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Series preface

This series of volumes presents, in approximate chronological order and, where possible, in parallel-
text format, the available writings and reported utterances of the three Central Figures of the
Bahá’í Faith: the Báb (1819–1850), Bahá’u’lláh (1817–1892), and ‘Abdu’l-Bahá (1844–1921). The
majority of the texts appear here in English for the first time.

What follows is an independent scholarly and documentary undertaking, with the purpose of fa-
cilitating closer engagement with the textual record of the Bahá’í Faith by readers working across
Arabic, Persian, Ottoman Turkish, and English. It is not prepared under the direction of Bahá’í
institutions and does not constitute an official edition of the texts. The relevant Bahá’í institutions
are the final authority with respect to authenticated texts and authorized translations. Accordingly,
this series is envisioned as a provisional research aid and reference tool—a scouting expedition to
uncharted domains, that defers to finalized texts and translations wherever these are available.

Altogether, the series comprises over 29,0000 authored works and reported utterances spanning
the years 1843 to 1921. Despite its length—over 10,000,000 words without double-counting the
translations—it is not a comprehensive corpus. Rather, it represents the material presently known
to the compiler to be publicly obtainable in the original and/or in translation. It is estimated to
represent somewhat more than half of the known total, the remainder being held in the International
Baha’i Archives in Haifa, Israel.

The series proceeds on a principle of maximal inclusion within the constraints of public accessibility.
It therefore brings together texts of unequal status and differing degrees of reliability. Some items
are authenticated; others are not. Some survive in stable typed or printed form; others are preserved
through imperfect transcription, excerpted publication, or secondhand report. The reader should
therefore approach the corpus with appropriate source-critical caution. Inclusion in the series
should not be taken to imply authenticity, completeness, or accuracy.

Where authorized English translations issued by the Bahá’í World Centre are available in full, they
are rendered in blue text and can be regarded as possessing a distinct status from other translations
in the series. Such translations embody a high degree of fidelity, terminological consistency, and
editorial care. Readers new to the Bahá’í writings are well advised to begin with the World
Centre’s own published collection of authorized translations, among them the one-volume thematic
anthology Bahá’í Sacred Writings, available at bahai.org/library. In the present series, newly
published authorized translations will be incorporated as they become available. When only a
portion of a translation is authorized (individual sentences or paragraphs), it will be demarcated
at the paragraph level, although work on this is ongoing.

The remaining translations in the series are provisional. Some are taken from older publications
and documents where the English translation may be the only available text; a few are the work
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of human translators working independently; the majority have been produced with the assistance
of large language models and subsequently reviewed to varying degrees by the compiler. Given the
scale of the corpus, the extent of detailed human oversight has necessarily been uneven, and readers
should not assume uniform quality across the series. These translations are offered not as definitive
renderings but as provisional points of access intended to invite a deeper study of the texts. In
the case of difficult, textually uncertain, or context-dependent passages, the original sources should
always be consulted where available.

The series will be of greatest benefit to readers able to work comparatively between the English
and the original Arabic, Persian, or Ottoman Turkish. Towards this end, translations and original
texts have been aligned at the paragraph level where possble. The paragraphing of provisional
translations should also be treated as tentative and subject to future revision.

Items representing reported utterances are distinguished typographically—rendered in grey text—
from items transmitted as authored texts. This distinction assists the reader in quickly assessing
differences of textual status. It does not by itself resolve questions of authenticity or historical
reliability, which require separate evaluation.

The original-language texts reproduced here may also contain errors, lacunae, or other imperfections
inherited from manuscripts, printed editions, digital transcription, or optical character recognition.
This is particularly true of texts deriving from difficult or damaged manuscript sources. The present
series is not a critical edition and makes no claim to establish definitive texts through comparison of
multiple manuscript witnesses. Rather, it reproduces and organizes the best textual forms available
to the compiler, in whatever state, at the time of compilation.

Each item is identified by a code assigned in the Partial Inventory project, including the initial
letters BB for the Báb, BH for Bahá’u’lláh, and AB for ‘Abdu’l-Bahá, and the optional letter ”U”
to indicate reported utterances. These codes provide a stable means of reference across the series.
Volume assignments, paragraphing, metadata, and translations may change in future revisions, but
the Inventory codes are intended to remain constant. A cumulative catalog appended to the end
of the series records these items in sequence and may also include further information such as
abstracts, notes, subjects, and musical interpretations.

For further technical notes and cautions on the texts and translations, see the appendix to volume
1 of this series.

The volume introductions and study guides which serve as bookends to each volume have also been
prepared with the assistance of large language models, and as such merely offer potentially useful
points of entry into an otherwise overwhelmingly vast collection of material.

This series is conceived as a living scholarly instrument, subject to continual correction and expan-
sion as new material becomes available and as errors in existing entries are identified. Corrections
of significance may be communicated to the compiler at loom.of.reality@gmail.com. Revised ver-
sions of individual volumes will be issued as corrections are incorporated. The latest versions can
be downloaded at blog.loomofreality.org.

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS ii



Series outline

The present volume forms part of a larger series arranged, in approximate chronological order,
by author, period, and, where useful, by major work or thematic grouping. The outline below
is intended to help readers locate the volume within the overall architecture of the series. Titles,
chronological placements, and volume divisions remain provisional in some cases and may be revised
as the corpus is refined.

The Báb
I. First period (Shiraz, Bushihr and the Hajj)

1. Pre-declaration writings (to May 1844)

2. Qayyumu’l-Asma’ (Commentary on the Surah of Joseph, May 1844)

3. Early post-declaration writings (mid-late 1844)

4. The Hajj and Bushihr (late 1844–July 1845)

5. Kitab-i-Ruh (Book of the Spirit, composed at sea)

6. Shiraz: Later writings of the first period (June–August 1845)

7. Shiraz: Period of retirement (later 1845)

II. Second period (Shiraz and Isfahan)
8. Shiraz: Early writings of the second period (early-mid 1846)
9. Tafsir-i-Suratu’l-Kawthar (Commentary on the Surah of Abundance, April 1846)
10. Shiraz: Middle writings of the second period (April–August 1846)
11. Tafsir-i-Suratu’l-Va’l-Asr and Nubuwwat-i-Khassih (Commentaries on Surah of the After-

noon and Specific Prophethood, late 1846)
12. Isfahan: Late writings of the second period (Aug 1846–March 1847)

III. Third period (Maku and Chihriq)
13. Bayan-i-Farsi (The Persian Bayan, Maku 1847)
14. The Seven Proofs and the Arabic Bayan (Maku 1847)
15. Maku: Early writings of the third period (Maku 1847)
16–17. Commentary on the Qur’an I and II (Maku 1847?) (place-holder volumes)
18–19. Kitab-i-Asma’ (The Book of Names, Chihriq 1848–1849)
20. Kitab-i-Jaza’ (The Book of the Reckoning, Chihriq 1848)
21. Themes of declaration, affirmation and negation (Chihriq 1848–1850)
22. Writings on Tabarsi and Zanjan (Chihriq 1848–1850)
23. Prayers and visitation tablets (Chihriq 1848–1850)
24. Anticipation of He Whom God Will Make Manifest (Chihriq 1848–1850)
25. Panj Sha’n (Book of the Five Modes, 1850)
26. Matters of transition and succession (Chihriq 1848–1850)
27. Misc. works and correspondence

iii
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Bahá’u’lláh
I. Baghdad period

28. Early Baghdad and Sulaymaniyyih (to 1856)

29. Middle Baghdad (1856–1860)

30. The Kitab-i-Iqan (The Book of Certitude, 1860)

31. Late Baghdad (1860–1863)

32. Baghdad, year unknown (to 1863)

II. Edirne period
33. Istanbul and early Edirne (mid-1863 to March 1866)
34. Middle Edirne and the year of withdrawal (March 1866–Sept. 1867)
35. The Kitab-i-Badi’ (1866)
36. Late Edirne (Sept. 1867–August 1868)
37–39. Edirne, year unknown (1864–1868) I-III

III. ‘Akka period
40. Summons to Kings and Rulers (1868)
41–42. Writings in early ‘Akka (1868–1873) I–II
43–46. Writings prior to 1290 A.H. (< 1873) I–IV
47–49. Writings in ‘Akka, year ca. 1289 A.H. (1872–1873) I–III
50. The Kitab-i-Aqdas (The Most Holy Book, 1873)
51. Writings in the year 1290 A.H. (ca. 1873)
52. Writings in the year 1291 A.H. (ca. 1874)
53. Writings in the year 1292 A.H. (ca. 1875)
54–55. Writings in the year 1293 A.H. (ca. 1876) I–II
56. Writings in the year 1294 A.H. (ca. 1877)
57. Writings in the year 1295 A.H. (ca. 1878)
58–59. Writings in the year 1296 A.H. (ca. 1879) I–II
60–61. Writings in the year 1297 A.H. (ca. 1880) I–II
62–65. Writings in the year 1298 A.H. (ca. 1880–1881) I–IV
66–69. Writings in the year 1299 A.H. (ca. 1881–1882) I–IV
70–72. Writings in the year 1300 A.H. (ca. 1882–1883) I–III
73–74. Writings in the year 1301 A.H. (ca. 1883–1884) I–II
75–76. Writings in the year 1302 A.H. (ca. 1884–1885) I–II
77–79. Writings in the year 1303 A.H. (ca. 1885–1886) I–III
80–83. Writings in the year 1304 A.H. (ca. 1886–1887) I–IV
84–87. Writings in the year 1305 A.H. (ca. 1887–1888) I–IV
88–92. Writings in the year 1306 A.H. (ca. 1888–1889) I–IV
93–97. Writings in the year 1307 A.H. (ca. 1889–1890) I–IV
98. Lawh-i-Ibn-i-Dhi’b (Epistle to the Son of the Wolf, 1891)
99–100. Writings in the years 1308-1309 A.H. (ca. 1890–1892) I–II
101–102. Writings of Bahá’u’lláh in ‘Akka, year unknown (1873–1892) I–II
103–106. Writings of Bahá’u’lláh in ‘Akka, year unknown (1868–1892) I–IV

107. Writings of Bahá’u’lláh, year unknown
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Introduction to volume 43

This is the first of four volumes containing Tablets of Baha’u’llah whose date is as yet undetermined
but which were probably revealed prior to 1873. It can be read as a set of “thematic constellations”
that repeatedly return to a few governing concerns: the sacralization of time, the ontology of
revelation and utterance, the ethics of communal life under trial, and the tension between natural
bonds and the higher claims of fidelity.

A first cluster gathers the volume’s festival and renewal motifs. The Tablet of the Divine Springtime
(BH00821) presents revelation as vernal re-creation: the Pen is summoned to proclaim the advent of
“Ridvan,” to sound the “Trumpet” of resurrection, and to guide souls into a paradisal space figured
simultaneously as garden, throne, and theatre of disclosure. A related devotional idiom appears
in the festival prayer BH00598, where the “Day” is treated as a unique theophanic moment—
its radiance surpassing created lights—and where the spiritual work of such days is framed as
cleansing vision, loosening attachment, and enabling steadfastness in the Covenant. Read together,
these items supply an implicit liturgical theology: sacred time is not merely commemorative but
regenerative, the season in which the soul is re-made for recognition and service.

A second cluster turns on the metaphysics of divine transcendence and the mediated disclosure of
God. Several prayers and exhortations emphasize the fundamental impossibility of comprehending
God as He is in Himself, while simultaneously insisting that all created things are signs that
point beyond themselves. BH00769 articulates this apophatic stance with insistence, repeatedly
confessing the inadequacy of all human faculties while pleading for immersion in remembrance and
attraction to the “Greatest Name.” BH00834 complements this by offering a concise philosophy of
guidance: because the Eternal is beyond the reach of contingent beings, God raises up, “in every
age,” a guiding Soul, and tests sift mere claim from reality—especially among those who profess love
yet falter when trials descend. The more explicitly speculative BH02091 then sketches a compact
mystical cosmology—destiny, compulsion and free will, “three stations” (and the five presences),
and the culminating “journey from God unto God,” in which existence is effaced from self and
subsists through the Truth. Across these texts, the unknowability of God does not terminate
in silence; it generates a doctrine of revelation in which divine speech, guidance, and spiritual
wayfaring become the appointed means of knowledge.

A third cluster is distinctly practical and communal, addressing the discipline of utterance, the
obligations of trust, and the care of the vulnerable. A sustained emphasis on the potency—and
moral peril—of speech and writing appears in counsel that treats words as “waves” of the Most
Great Sea and makes proclamation a spiritual duty supported by divine assistance. This concern
for the integrity of public witness is paired with explicit ethical instruction: the passage preceding
BH00890 elevates trustworthiness as the condition of social tranquility, warns against treachery,
and commends the concealment of others’ failings when disclosure would be attributed to the
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Cause itself. BH01048 provides a glimpse of administrative-relief practice in embryo: it directs that
available Huququ’llah be taken and distributed among “the loved ones,” the children of martyrs, and
“handmaidens who remain without spouse,” naming beneficiaries and implying a local economy of
care. Even where historical particulars are elusive, these pieces illuminate how devotion, reputation,
and welfare are interlocked within a community living under pressure.

Finally, one of the most striking focal points forms a cluster around kinship, rupture, and the
primacy of allegiance to God. BH00837 dramatizes a handmaiden’s lament and answers it with a
theologically charged narrative of betrayal by one claiming intimate relation; it moves swiftly from
pathos to principle, severing “ties of kinship” where they impede faith and exhorting believers to
prefer the “kinship of God” over all worldly bonds. In the absence of firm chronology, such a text
is best read not as an isolated anecdote but as an exemplar of a broader theme in this volume:
the recalibration of social and familial relations in light of revelation—an ethic that can be tender
in prayer, uncompromising in boundary-making, and always oriented toward preserving the moral
and spiritual coherence of the Cause.
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Tablet of the Divine Springtime
Date: 1290 [1873] or earlier
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1 The Divine Springtime is come, O Most Exalted Pen, for the
Festival of the All-Merciful is fast approaching. Bestir thyself,
and magnify, before the entire creation, the name of God, and
celebrate His praise, in such wise that all created things may
be regenerated and made new. Speak, and hold not thy peace.
The daystar of blissfulness shineth above the horizon of Our
name, the Blissful, inasmuch as the kingdom of the names of
God hath been adorned with the ornament of the name of thy
Lord, the Creator of the heavens. Arise before the nations of
the earth, and arm thyself with the power of this Most Great
Name, and be not of those who tarry.

قد الأعلی قلم یا الامکان فی من علی المجلّی  بسمه 1

بین قم الرّحمن  عید تقرّب  بما البیان ربیع اتی
به یجدّد شأن علی الثّنآء  و بالذّکر الانشآء ملأ
طلع قد الصّامتین  من تکن لا و الامکان قمیص
تزیّن   بما البهّاج  اسمنا سمآء افق من الابتهاج نیّر
بین قم السّمآء فاطر ربّک باسم الأسمآء ملکوت
الصّابرین  من تکن لا و الأعظم الاسم بهذا الأمم

2 Methinks that thou hast halted and movest not upon My
Tablet. Could the brightness of the Divine Countenance have
bewildered thee, or the idle talk of the froward filled thee with
grief and paralyzed thy movement? Take heed lest anything
deter thee from extolling the greatness of this Day – the Day
whereon the Finger of majesty and power hath opened the
seal of the Wine of Reunion, and called all who are in the
heavens and all who are on the earth. Preferrest thou to tarry
when the breeze announcing the Day of God hath already
breathed over thee, or art thou of them that are shut out as
by a veil from Him?

الحیرة اخذتک هل اللّوح  علی متوقّفاً   نراک انّا 2

مقالات سمعت بما الأحزان او الجمال انوار من
هذا ذکر عن شیء یمنعک ان ایّاک الضّلال  اهل
القدرة باصبع الوصال رحیق فکّ فیه الّذی  الیوم
الأرضین و السّموات فی من دعی و الجلال و
ایّام نفحات وجدت ما بعد الاصطبار اخترت أ

المحتجبین من کنت ام اللّه

3 No veil whatever have I allowed, O Lord of all names and Cre-
ator of the heavens, to shut me from the recognition of the
glories of Thy Day – the Day which is the lamp of guidance
unto the whole world, and the sign of the Ancient of Days unto
all them that dwell therein. My silence is by reason of the veils
that have blinded Thy creatures’ eyes to Thee, and my mute-
ness is because of the impediments that have hindered Thy peo-
ple from recognizing Thy truth. Thou knowest what is in me,
but I know not what is in Thee. Thou art the All-Knowing, the
All-Informed. By Thy name that excelleth all other names! If
Thy overruling and all-compelling behest should ever reach me,
it would empower me to revive the souls of all men, through
Thy most exalted Word, which I have heard uttered by Thy

محتجباً  لست السّمآء فاطر و الأسمآء مالک یا 3

الهدی مصباح اصبح الّذی  یومک شئونات من
کنت لو العالم فی لمن القدم آیة و الوری بین
لو و بریّتک  و خلقک حجبات من هذا صامتاً
تعلم مملکتک اهل سبحات من انّه  ساکناً  کنت
العلیم انت انّک عندک ما اعلم لا و عندی ما
جائنی لو الأسمآء علی المهیمن باسمک الخبیر
بالکلمة الأرض علی من لأحییت المبرم امرک
ملکوت فی قدرتک لسان من سمعتها الّتی  العلیا
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Tongue of power in Thy Kingdom of glory. It would enable
me to announce the revelation of Thy effulgent countenance
wherethrough that which lay hidden from the eyes of men hath
been manifested in Thy name, the Perspicuous, the sovereign
Protector, the Self-Subsisting.

فیه الّذی  المقام الأبهی بالمنظر بشّرتهم  و عزّک
القیّوم  المهیمن الظّاهر باسمک المکنون ظهر

4 Canst thou discover anyone but Me, O Pen, in this Day? What
hath become of the creation and the manifestations thereof?
What of the names and their kingdom? Whither are gone all
created things, whether seen or unseen? What of the hidden
secrets of the universe and its revelations? Lo, the entire cre-
ation hath passed away! Nothing remaineth except My Face,
the Ever-Abiding, the Resplendent, the All-Glorious.

ظهوراتها و الأشیآء این غیری الیوم تری هل قلم یا 4

و اسرارها و البواطن و ملکوتها و الأسمآء این و
و الانشآء فی من الفنآء اخذ قد آثارها و الظّواهر

المنیر المشرق الباقی وجهی هذا

5 This is the Day whereon naught can be seen except the splen-
dors of the Light that shineth from the face of Thy Lord, the
Gracious, the Most Bountiful. Verily, We have caused every
soul to expire by virtue of Our irresistible and all-subduing
sovereignty. We have, then, called into being a new creation, as
a token of Our grace unto men. I am, verily, the All-Bountiful,
the Ancient of Days.

و اشرقت الّتی  الأنوار الّا فیه یری لا یوم هذا 5

قد الکریم العزیز ربّک وجه افق من الاحت
شرعنا و الاقتدار و القدرة بسلطان الأرواح قبضنا
القدیم الفضّال  انا و عندنا فضلاًمن  بدیع خلق فی

6 This is the Day whereon the unseen world crieth out: “Great
is thy blessedness, O earth, for thou hast been made the foot-
stool of thy God, and been chosen as the seat of His mighty
throne.” The realm of glory exclaimeth: “Would that my life
could be sacrificed for thee, for He Who is the Beloved of
the All-Merciful hath established His sovereignty upon thee,
through the power of His Name that hath been promised unto
all things, whether of the past or of the future.” This is the Day
whereon every sweet smelling thing hath derived its fragrance
from the smell of My garment – a garment that hath shed its
perfume upon the whole of creation. This is the Day whereon
the rushing waters of everlasting life have gushed out of the
Will of the All-Merciful. Haste ye, with your hearts and souls,
and quaff your fill, O Concourse of the realms above!

ناسوت یا لک طوبی اللّاهوت  یقول فیه یوم هذا 6

و العظیم عرشه مقرّ  و اللّه  قدم موطئ جعلت بما
علیک استقرّ  بما الفدآء لک نفسی الجبروت یقول
ما و کان ما وعد به الّذی  باسمه الرّحمن  محبوب
عطر من عطر کلّ استعطر فیه یوم هذا یکون
فیه یوم هذا العالمین بین عرفه تضوّع الّذی  قمیصی
و هلمّوا  الرّحمن  مشیّة  فم من الحیوان بحر فاض

القلوب و بالأرواح الأعلی ملأ یا تعالوا

7 Say: He it is Who is the Manifestation of Him Who is the Un-
knowable, the Invisible of the Invisibles, could ye but perceive
it. He it is Who hath laid bare before you the hidden and trea-
sured Gem, were ye to seek it. He it is Who is the one Beloved
of all things, whether of the past or of the future. Would that
ye might set your hearts and hopes upon Him!

العارفین من انتم لو المکنون الغیب مطلع هذا قل 7

و القاصدین من انتم لو المخزون الکنز مظهر هذا و
المقبلین من انتم لو یکون ما و کان ما محبوب هذا

8 We have heard the voice of thy pleading, O Pen, and excuse
thy silence. What is it that hath so sorely bewildered thee?

الصّمت  فی به اعتذرت فیما نصدّقک انّا قلم یا 8

فیها نراک الّتی  الحیرة فی تقول ما
9 The inebriation of Thy presence, O Well-Beloved of all worlds,

hath seized and possessed me.
العالمین محبوب یا لقائک خمر سکر من انّها  یقول 9
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10 Arise, and proclaim unto the entire creation the tidings that
He Who is the All-Merciful hath directed His steps towards the
Ridvan and entered it. Guide, then, the people unto the garden
of delight which God hath made the Throne of His Paradise.
We have chosen thee to be Our most mighty Trumpet, whose
blast is to signalize the resurrection of all mankind.

ثمّ  الرّضوان  الی الرّحمن  توجّه بما الامکان بشّر  قم 10

الجنان عرش اللّه  جعلها الّتی  الجنّة  الی النّاس  اهد
العالمین لحیوة الأعظم الصّور  جعلناک انّا

11 Say: This is the Paradise on whose foliage the wine of utterance
hath imprinted the testimony: “He that was hidden from the
eyes of men is revealed, girded with sovereignty and power!”
This is the Paradise the rustling of whose leaves proclaimeth:
“O ye that inhabit the heavens and the earth! There hath
appeared what hath never previously appeared. He Who, from
everlasting, had concealed His Face from the sight of creation is
now come.” From the whispering breeze that wafteth amidst its
branches there cometh the cry: “He Who is the sovereign Lord
of all is made manifest. The Kingdom is God’s,” while from
its streaming waters can be heard the murmur: “All eyes are
gladdened, for He Whom none hath beheld, Whose secret no
one hath discovered, hath lifted the veil of glory, and uncovered
the countenance of Beauty.”

من فیها غرس ما اوراق علی رقم جنّة  تلک قل 11

انّها  سلطان و بقدرة المکنون ظهر قد البیان رحیق
و الأرض ملأ یا اشجارها حفیف من تسمع لجنّة
کان من اتی و قبل من ظهر لا ما ظهر قد السّمآء
اریاحها  هزیز من و الآزال ازل فی مستوراً  غیباً
قد مائها خریر  من و للّه  الملک و المالک اتی قد
وجه عن المکنون الغیب کشف بما العیون قرّت

الجلال ستر الجمال

12 Within this Paradise, and from the heights of its loftiest cham-
bers, the Maids of Heaven have cried out and shouted: “Re-
joice, ye dwellers of the realms above, for the fingers of Him
Who is the Ancient of Days are ringing, in the name of the
All-Glorious, the Most Great Bell, in the midmost heart of
the heavens. The hands of bounty have borne round the cup
of everlasting life. Approach, and quaff your fill. Drink with
healthy relish, O ye that are the very incarnations of longing,
ye who are the embodiments of vehement desire!”

ان الغرفات اعلی من الحوریّات فیها نادت و 12

النّاقوس  القدم انامل تدقّ بما الجنان اهل یا ابشروا
ادارت و الأبهی باسم السّمآء قطب فی الأعظم
هنیئاً  اشربوا ثمّ  تقرّبوا  البقآء کوثر العطآء ایادی

الاشتیاق مشارق و الشّوق مطالع یا لکم

13 This is the Day whereon He Who is the Revealer of the names
of God hath stepped out of the Tabernacle of glory, and pro-
claimed unto all who are in the heavens and all who are on the
earth: “Put away the cups of Paradise and all the life-giving
waters they contain, for lo, the people of Baha have entered
the blissful abode of the Divine Presence, and quaffed the wine
of reunion, from the chalice of the beauty of their Lord, the
All-Possessing, the Most High.”

الکبریآء  سرادق من الأسمآء مطلع طلع اذاً  13

الأرض اهل یا السّمآء و الأرض بین منادیاً
الکوثر من فیهنّ ما و الجنان کؤوس دعوا
و اللّقآء  جنّة  دخلوا البهآء اهل لأنّ الحیوان
الغنیّ ربّهم  جمال کأس من الوصال رحیق شربوا

المتعال

14 Forget the world of creation, O Pen, and turn thou towards
the face of thy Lord, the Lord of all names. Adorn, then, the
world with the ornament of the favors of thy Lord, the King
of everlasting days. For We perceive the fragrance of the Day
whereon He Who is the Desire of all nations hath shed upon
the kingdoms of the unseen and of the seen the splendor of the
light of His most excellent names, and enveloped them with the
radiance of the luminaries of His most gracious favors – favors

ربّک وجه الی توجّه و الانشآء ذکر دع قلم یا 14

ربّک الطاف بطراز العالم زیّن  ثمّ  الأسمآء مالک
تجلّی  الّذی  الیوم عرف نجد انّا القدم سلطان
بأسمائه الشّهود  و الغیب ممالک علی المقصود
الّا بها اطّلعت  ما الّتی  الطافه شموس و الحسنی

الابداع فی من علی المهیمنة نفسه
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which none can reckon except Him, Who is the omnipotent
Protector of the entire creation.

15 Look not upon the creatures of God except with the eye of
kindliness and of mercy, for Our loving providence hath per-
vaded all created things, and Our grace encompassed the earth
and the heavens. This is the Day whereon the true servants
of God partake of the life-giving waters of reunion, the Day
whereon those that are nigh unto Him are able to drink of the
soft-flowing river of immortality, and they who believe in His
unity, the wine of His Presence, through their recognition of
Him Who is the Highest and Last End of all, in Whom the
Tongue of Majesty and Glory voiceth the call: “The Kingdom
is Mine. I, Myself, am, of Mine own right, its Ruler.”

لأنّ الوداد و الرّأفة  بعین الّا الخلق تنظر لا 15

الأرضین فضلنا احاط و الأشیآء سبقت رحمتنا
کوثر المخلصون یسقی فیه یوم هذا السّموات و
و البقآء و القرب سلسبیل المقربّون   و اللّقآء
فیه الّذی  المآل هذا فی الوصال خمر الموحّدون
و لنفسی الملک الأجلال و العظمة لسان ینطق

بالاستحقاق المالک انا

16 Attract the hearts of men, through the call of Him, the one
alone Beloved. Say: This is the Voice of God, if ye do but
hearken. This is the Dayspring of the Revelation of God, did
ye but know it. This is the Dawning-Place of the Cause of God,
were ye to recognize it. This is the Source of the commandment
of God, did ye but judge it fairly. This is the manifest and
hidden Secret; would that ye might perceive it. O peoples of
the world! Cast away, in My name that transcendeth all other
names, the things ye possess, and immerse yourselves in this
Ocean in whose depths lay hidden the pearls of wisdom and of
utterance, an ocean that surgeth in My name, the All-Merciful.
Thus instructeth you He with Whom is the Mother Book.

لو اللّه  لحن هذا قل المحبوب بندآء القلوب اجتذب 16
و تعرفون انتم لو اللّه  وحی مطلع هذا و تسمعون انتم
حکم مبدء هذا و توقنون انتم لو اللّه  امر مشرق هذا
المستور الظّاهر السّرّ  لهو هذا تنصفون انتم لو اللّه
عندکم ما دعوا الانشآء ملأ یا قل تنظرون انتم لو
البحر فیهذا تغمّسوا و الأسمآء علی المهیمن باسمی
تموّج و التّبیان  و الحکمة لآلی ]سترت[ فیه الّذی
الکتاب امّ عنده من یعلّمکم  کذلک الرّحمن  باسمی

17 The Best-Beloved is come. In His right hand is the sealed
Wine of His name. Happy is the man that turneth unto Him,
and drinketh his fill, and exclaimeth: “Praise be to Thee, O
Revealer of the signs of God!” By the righteousness of the
Almighty! Every hidden thing hath been manifested through
the power of truth. All the favors of God have been sent down,
as a token of His grace. The waters of everlasting life have, in
their fullness, been proffered unto men. Every single cup hath
been borne round by the hand of the Well-Beloved. Draw near,
and tarry not, though it be for one short moment.

طوبی المختوم اسمه رحیق الیمنی بیده المحبوب اتی قد 17

الآیات منزل یا الحمد لک قال و شرب و اقبل لمن
من ما و بالحقّ ظهر قد و الّا امر من بقی ما تاللّه
و الّا کوثر من ما و بالفضل نزلت قد و الّا نعمة
اداره قد و الّا قدح من ما و الکوب فی ماج قد

آن من اقلّ توقفوا لا و اقبلوا ان المحبوب

18 Blessed are they that have soared on the wings of detachment
and attained the station which, as ordained by God, overshad-
oweth the entire creation, whom neither the vain imaginations
of the learned, nor the multitude of the hosts of the earth have
succeeded in deflecting from His Cause. Who is there among
you, O people, who will renounce the world, and draw nigh
unto God, the Lord of all names? Where is he to be found who,
through the power of My name that transcendeth all created
things, will cast away the things that men possess, and cling,
with all his might, to the things which God, the Knower of the
unseen and of the seen, hath bidden him observe? Thus hath

مقام الی الانقطاع بأجنحة طاروا للّذین  طوبی 18

علی الأمر علی استقاموا و الابداع فوق اللّه  جعله
یا الآفاق جنود لا و العلمآء اوهام منعتهم ما شأن
الی مقبلاً  الوری یدع ان احد من منکم هل قوم
بسلطان النّاس  عند ما یضع و الأسمآء مالک اللّه
امر ما القوّة بید آخذاً  الأشیآء علی المهیمن اسمی
کذلک الاجهار و السّرّ  عالم اللّه  لدی من به
افق من البرهان اشرق و الحجّة  تمّت  و النّعمة  نزلت
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His bounty been sent down unto men, His testimony fulfilled,
and His proof shone forth above the Horizon of mercy. Rich
is the prize that shall be won by him who hath believed and
exclaimed: “Lauded art Thou, O Beloved of all worlds! Magni-
fied be Thy name, O Thou the Desire of every understanding
heart!”

یا الحمد لک قال و اقبل لمن الفوز انّ الرّحمن
العارفین مقصود یا الحمد لک و العالمین محبوب

19 Rejoice with exceeding gladness, O people of Baha, as ye call
to remembrance the Day of supreme felicity, the Day whereon
the Tongue of the Ancient of Days hath spoken, as He departed
from His House, proceeding to the Spot from which He shed
upon the whole of creation the splendors of His name, the All-
Merciful. God is Our witness. Were We to reveal the hidden
secrets of that Day, all they that dwell on earth and in the
heavens would swoon away and die, except such as will be
preserved by God, the Almighty, the All-Knowing, the All-
Wise.

الفرح ظهر فیها ایّام بذکر اللّه  اهل یا افرحوا 19

البیت من خرج اذ القدم لسان نطق بما الأعظم
علی الرّحمن  باسمه تجلّی  فیه مقام الی متوجّهاً 
الیوم ذلک اسرار نذکر لو تاللّه  الامکان فی من
شآء من الّا الملکوت و الملک فی من لینصعق

الحکیم العلیم المقتدر اللّه

20 Such is the inebriating effect of the words of God upon Him
Who is the Revealer of His undoubted proofs, that His Pen can
move no longer. With these words He concludeth His Tablet:
No God is there but Me, the Most Exalted, the Most Powerful,
the Most Excellent, the All-Knowing.

BSW#03.25x, GWB#014, DOR#06, ADJ.078x, GPB.154x3x, GPB.154-155x,
WOB.206x

ختم و البیّنات  مظهر الآیات خمر سکر اخذ اذاً  20

العزیز المقتدر المتعالی انا الّا اله لا انّه  بذکر البیان
العلّام

BLIB_Or15692.037, BLIB_Or15706.061,
BLIB_Or15714.027, GWBP#014 p.027,

AYT.254, OOL.B203, AMB#06

BH00598
To: Fathullah, in Zarqan
Date: 1290 [1873] or earlier

1 He is the Manifest, the Hidden, the All-Glorious, the
All-Knowing, the Ever-Forbearing

الصّبور  العلیم العزیز المستور الظّاهر هو 1

2 O Lord my God! Whensoever I attempt to unloose my tongue
to extol the wondrous expressions of Thy transcendent oneness,
or to open my lips to disclose the mystic gems of Thine incom-
parable handiwork wherewith Thou hast inspired me, I am
compelled to recognize that all things sing Thy praise and glo-
rify Thy remembrance–a remembrance which hath so pervaded
the heavens and the earth that all things proclaim, in their
very being, the wondrous testimonies of Thine exalted praise
and bear witness to the marvellous tokens of Thy transcendent
unity. Wherefore am I ashamed, as are all who mention Thee,

ببدائع لسانی افتح ان ارید کلّما  الهی یا ربّ ای 2

الهمتنی بما شفتیّ احرّک او وحدانیّتک  عزّ اذکار
کلّ بأنّ اشاهد فردانیّتک  صنع اسرار جواهر من
ببدائع ذاکراً  و نفسک بثنآء ناطقاً  کان شیء
و السّموات فی من کلّ ذکرک احاط و ذکرک
کان بکینونته شیء کلّ الّذی  المقام علی الأرض
لاظهار مدلّاً  و ذکرک عزّ ظهورات لبدائع دلیلاً
و اخجل بذلک و توحیدک قدس آیات بدائع
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to approach the exalted heights of Thy remembrance, and am
powerless, as are all who extol Thee, to ascend unto the lofty
summits of Thy praise.

ذکرک سموات الی الارتقآء عن الذّاکرون یخجل
معارج الی العروج عن النّاطقون  یکلّ و اکلّ و

ثنائک عزّ
3 Glorified, immeasurably glorified, art Thou! So exalted are

the wonders of Thy bounty unto Thy creatures that Thou hast
made all things to serve as a sign unto the mindful amongst Thy
servants and as an admonishment unto the heedless amidst Thy
people. Thy glory beareth me witness! They that are endued
with true understanding can discern naught in all creation save
the wondrous tokens of Thy matchless handiwork, nor behold
aught else in the world of being but the hidden gems of Thine
all-glorious sovereignty.

اکرامک بدائع اعلی ما سبحانک فسبحانک 3

تذکرة الأشیآء کلّ جعلت بحیث خلقک علی
بریّتک  من منادیاًللغافلین  و خلقک من للمتذکّرین
الّا الموجودات فی العارفون یشهد لن فوعزّتک
فی ینظروا لن و احدیّتک  صنع ظهورات بدائع

سلطنتک عزّ اسرار جواهر الّا الممکنات

4 I swear by Thy glory, O my Best-Beloved! Whensoever I raise
mine eyes to the heavens and witness their loftiness, I recog-
nize naught therein but the wondrous heights of Thy supreme
power and sovereign authority. And whensoever I turn my gaze
towards Thine earth and observe the potentialities wherewith
it hath been endowed, I perceive naught but the peerless signs
of Thine immutable nature and abiding constancy. And when-
soever, O my God, I behold the sea and its waves, methinks
I hear the billowing ocean of Thy wealth and power. In the
sun I discern naught but the marvellous splendour of the light
of Thy hallowed countenance and presence, and in the wind
I sense naught save the stirring breezes of Thy nearness and
reunion. In the trees I behold only the revelation of the fruits
of Thy wisdom and knowledge, and in their leaves I read but
the pages of the books enshrining the mysteries of all that hath
been through Thy command or will be through Thy power.

و السّمآء الی انظر کلّما  محبوبی یا فوعزّتک  انّی  و 4

عزّ سلطان ارتفاع ببدائع الّا التفت لن ارتفاعها
النّظر  لحظات ارجع کلّما  و اقتدارک و امرک
بدائع الّا اشاهد لن فیها قدّر ما و الأرض الی
اتوجّه کلّما  و استقرارک و سکونک ظهورات
تذکّرنی بأنّها  اسمع امواجها و البحور الی الهی یا
لا و غنائک و قدرتک ابحر غمرات بتموّجات
قدس انوار اشراق بدائع الّا الشّمس من اشاهد
هبوب الّا الأریاح  من لا و لقائک و وجهک
الأشجار من لا و وصالک و وصلک عزّ نسائم
من لا و حکمتک و علمک اثمار ظهورات الّا
ما و بأمرک کان ما اسرار دفاتر الّا الأوراق

بقدرتک یکون

5 Glorified, then, be Thou, O my God! I am powerless, as are
all those who enjoy near access unto Thee, to reckon the least
sign of Thy creation, inasmuch as Thou hast made all things to
mirror forth the manifestations of Thy handiwork and the rev-
elations of Thy sovereign rule. Such being the bounds of pow-
erlessness and poverty that confine me and all created things,
how then can any soul ever hope to approach the portals of
the sanctuary of Thy knowledge or conceive the least expecta-
tion of attaining the city of Thy transcendent glory? Glorified,
immeasurably glorified, art Thou! From everlasting Thou hast
been sanctified above the comprehension of Thy creatures, for
this comprehension is naught but the product of such idle fan-
cies as pertain to their own selves, while Thou hast remained,
in the reality of Thine own Self, exalted above them and all that
they possess, and beyond the grasp of all that are in heaven
and on earth. There is none other God but Thee, the Almighty,
the Incomparable.

عن المقرّبون  عجز و عجزت الهی یا فسبحانک 5

جعلت لأنّک خلقک من آیة ادنی احصآء
بروزات و صنعک لظهورات مرآةً شیء کلّ
و احاطنی الّذی  العجز هذا مع و حکومتک
اخذنی الّذی  الافتقار هذا مع و شیء کلّ احاط
الی یتقرّب  ان احد یقدر کیف شیء کلّ اخذ و
الوصول احد بقلب یخطر او عرفانک حرم ابواب
تزل لم سبحانک فسبحانک اجلالک مدینة الی
عرفانهم لأنّ خلقک عرفان عن مقدّساً  کنت
و الیهم ترجع الّتی  اوهامهم من الّا یحدث لن
عمّا  و عنهم مقدّساً  الحقّ بنفسک کنت انّک
و السّموات فی من کلّ عرفان عن و عندهم

الجمیل العزیز انت الّا اله لا الأرضین
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6 Having acknowledged, O my God, with my soul, my tongue,
mine essence, and with mine inner and outer being, all my
trespasses, whose like mortal eyes have never beheld nor hu-
man minds conceived, I implore Thee to pardon me and Thy
loved ones for whatsoever we have failed to observe of Thy
laws and ordinances. Attire us then with the robe of forgive-
ness, O my God, in this Day whereon Thou hast assumed the
throne of Thy grace and bounty invested with the full glory of
Thy names and attributes; the Day whereon the sun of Thy
beauty hath dawned above the horizon of Thy grandeur, and
the signs of Thy glorious sovereignty have been vouchsafed
from the treasury of Thy grace; the Day whereon the sweet
savours of reunion have wafted over all who are in Thy heaven
and on Thine earth, and the hidden Word hath shone forth
from the repository of Thy protection and power.

کینونتی و لسانی و بنفسی اعترفت لمّا  الهی یا اذاً  6

عین مثلها تر لم الّتی  بالجریرات باطنی و ظاهری و
بأن اسألک الاختراع اهل افئدة لا و الابداع
من عنّا  ترک ما کلّ احبّائک  عن و عنّی  تعفو
قمیص من الهی یا اخلعنا ثمّ  احکامک و سننک
عرش علی استویت فیه الّذی  الیوم هذا فی الغفران
و صفاتک و اسمائک بکلّ افضالک و فضلک
و اجلالک افق عن جمالک شمس اشرقت فیه
افضالک مخزن عن سلطنتک عزّ آیات ظهرت
فی سکن من کلّ علی الوصل روائح هبّت  فیه و
عن المخزون الکلمة طلعت و سمائک و ارضک

اقتدارک و عصمتک مخزن

7 I bear witness, O my God, that Thou hast ordained this Day
to stand unequalled amongst all the days of Thy world and
unrivalled amidst all that Thou hast fashioned through Thy
creative power. This is that primal Day which Thou hast sin-
gled out from among all other days, and exalted over all other
times, and appointed as the King of Days unto all peoples,
inasmuch as Thou didst manifest on this Day the tokens of
Thy transcendent power and the evidences of Thy holy unity.
Thou hast caused its radiance to surpass the splendour of the
sun, the moon, and the stars, and to transcend the brightness
of every lofty and glorious, every shining and brilliant light.
Nay, Thou hast illumined this Day, O my Best-Beloved, with
the very lights of Thine own inaccessible Being and with the
full glory of Thine own exalted Essence.

شبهاًفی  الیوم لهذا قدّرت ما بأنّک الهی یا اشهد و 7

اخترعته ما کلّ مثلاًفی  لا و ابداعک ایّام مظاهر
الأیّام بین اختصصته یوم اوّل هذا و باختراعک
الأیّام سلطان جعلته و الأزمان کلّ عن اخترته و
قدرتک عزّ شؤونات ظهرت فیه لأنّ الأنام بین
مقدّساً  نوره جعلت و احدیّتک  قدس ظهورات و
کلّ عن و النّجوم  و القمر و الشّمس اشراق عن
یا نوّرته بل لمیع مشرق ضیآء و منیع عالی نور
قدس ضیآء بهآء و کینونتک عزّ بأنوار محبوبی

ذاتیّتک

8 Magnified, then, be this Day whereon Thou hast revealed unto
all things the effulgent lights of Thy glorious unity and cast
upon all creation the radiance of Thy sovereign and transcen-
dent oneness, the Day whereon Thou hast lifted the veil of con-
cealment from the countenance of Thy beauty; burned away,
through Thy gracious favour, the shrouds of idle fancy blind-
ing the eyes of the people; and summoned all to partake of
Thy nearness and reunion. Immensely glorified be this Day
whereon the oceans of splendour and grace have surged and
the rivers of bounty and justice have flowed, a Day whereon
Thy bounty hath attained such a degree that every stammer-
ing tongue hath celebrated Thy praise, every blind eye hath
beheld the lights of Thy beauty, and every deaf ear hath hear-
kened unto the glorious strains of the Dove of Thy oneness.

الممکنات علی تجلّیت  فیه الّذی  الیوم هذا فتعالی 8

علی اشرقت و فردانیّتک  عزّ انوار بتجلّیات
وحدانیّتک  سلطان قدس بظهورات الموجودات
و جمالک وجه عن السّتر حجبات کشفت فیه و
بعنایتک الخلق وجه عن الوهم سبحات احترقت
فتباهی لقائک و وصلک الی الکلّ دعوت و
الفضل و العزّ  ابحر تموّجت فیه الّذی  الیوم هذا
الی الجود استرقی و العدل و الجود انهار جرت و
کلّ و نفسک بثنآء کلیل کلّ قام الّذی  المقام
لاستماع اصمّ کلّ و جمالک انوار بملاحظة عمی

احدیّتک  ورقآء عزّ نغمات

9 On this Day the poor have been enriched through the wonders
of Thine incomparable wealth, the abased have been exalted

عزّ و غنائک عزّ ببدائع فقیر کلّ استغنی فیه و 9

شرب و اعتزازک و عزّک بظهورات ذلیل کلّ
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through the manifold revelations of Thy majesty and glory,
the sinful have partaken of the wine of Thy forgiveness, the
sick have quaffed from the waters of Thy gracious healing, the
disconsolate have taken refuge beneath the shade of the tree
of Thy hope and bestowal, and the destitute have attained the
shores of the sea of Thy grace and favour.

عن سقیم کلّ و غفرانک خمر عن عاصی کلّ
ظلّ فی مأیوس کلّ دخل و شفائک جود ابحر
شاطئ فی محروم کلّ و انعامک و رجائک سدرة

اکرامک و فضلک

10 Blind is the eye that faileth, on this Day, to behold Thee seated
upon the throne of Thy sovereignty, or to witness Thine undis-
puted authority over all that Thou hast created to be the ex-
ponents of Thy names and attributes! Can any of Thy signs
and tokens, O my God, be confounded with those that pertain
to Thy creatures? Nay, by Thy glory! Whatsoever proceedeth
from Thee and from Thy presence shineth as brightly as the
noonday sun in the heaven of Thy justice, whilst all else, even
though it be among the treasures of Thy creation or of the
quintessence of Thy handiwork, fadeth into utter nothingness.
And inasmuch as Thou hast assigned no partner unto Thy-
self, whatsoever is manifested from Thee hath likewise no peer
or equal. And even though Thou hast shed upon all created
things the effulgent lights of Thy sublime singleness, and noth-
ing proceedeth from anything except it be manifested from
Thee and be created at Thy behest, yet that which appeareth
from Thine own Self excelleth and surpasseth all else in Thy
heavens and on Thine earth, and thus the tokens of Thy glo-
rious sovereignty are revealed before the eyes of men and Thy
testimony is fulfilled before all creation.

عرش علی جالساً  فیه تراک لا عین عمیت 10

من خلقته ما علی مهیمناً  تشهدک لا و سلطنتک
شیء الهی یا یشتبه أ صفاتک و اسمائک مظاهر
فوعزّتک  لا خلقک بظهورات ظهوراتک من
یستضیء عندک من و منک یظهر ما کلّ
معدوم دونه و عدلک سمآء وسط فی کالشّمس
سواذج او خلقک جواهر من یکون ولو عنده
و شریکاً  لنفسک تتّخذ  لم کما لأنّک صنعک
شبیهاً  لنفسه یتّخذ  لن منک یظهر ما کلّ کذلک
عزّ انوار بتجلّیات  شیء کلّ علی تجلّیت  انّک ولو
قد و الّا شیء شیء من یظهر لا و احدیّتک
ما ولکن بأمرک یحدث و عندک من یظهر
کلّ عن اعلی و ابهی لیکون نفسک من یظهر
یظهر بذلک و ارضک و سمائک بین یظهر ما
حجّتک  تتمّ  و بریّتک  کلّ علی سلطنتک عزّ آیات

خلقک کلّ علی

11 Since Thy bounty hath suffused the whole universe and the
lights of Thy countenance have illumined all created things,
I beseech Thee by this Day, and by the hearts which Thou
hast made to be the repositories of Thy knowledge and inspi-
ration and the treasuries of Thy revelation and recognition, to
grant that the signs of Thine undisputed ascendancy may shine
above the horizon of Thy command, that the showers of Thy
surpassing mercy may rain from the heaven of Thy grace, and
that the tokens of Thy deliverance may appear through the
operation of Thy sovereign Will.

و الممکنات کلّ فضلک احاط لمّا  الهی یا اذاً  11

اسألک الموجودات علی وجهک انوار الاح
علمک مخزن جعلتها الّتی  بالصّدور  و الیوم بهذا
تظهر ان عرفانک و وحیک منبع و الهامک و
سمآء عن و نصرک عزّ آیات امرک مشرق عن
ارادتک سلطان عن و رحمتک امطار فضلک

فرجک بدائع

12 Thus may Thy friends be released from the clutches of Thy
foes, and Thy loved ones delivered from the hands of the way-
ward among Thy servants, that they may extol Thee, O Lord,
with ringing voices in the supernal realms of Thy names and
worship Thee with their entire beings in the kingdom of Thine
attributes. And thus may Thy Name be exalted, Thy testi-
mony established, Thy proof vindicated, Thy favour completed,
Thy bounty fulfilled, Thy verses promulgated, and Thy signs
expounded, in such wise that the entire world may be filled
with the light of Thy countenance and all dominion may be

و اعدائک من احبّائک  بذلک لیتخلّص  12

الهی یا لیذکروک عبادک عصاة عن اخلّائک
یعبدوک و اسمائک جبروت فی صوتهم بأعلی
بذلک لیرتفع صفاتک ملکوت فی بأرکانهم
یکمل و برهانک یظهر و حجّتک  تعلو و اسمک
تتبرهن و آیاتک تعلن و نعمتک تتمّ  و احسانک
وجهک انوار من الأرض تملأ بحیث آثارک
القادر انت الّا اله لا لنفسک الملک یبقی و

القدیر العزیز المقتدر
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Thine alone. No God is there but Thee, the Omnipotent, the
Almighty, the All-Powerful, the All-Compelling.

13 I entreat Thee, moreover, O my God, by Thy Name through
which the Bird of the celestial Throne hath warbled in the
Realm of the unseen the melodies of Thy transcendent unity,
and the Dove of Thy Revelation hath sung forth in the King-
dom of eternity the paeans of Thy sovereign oneness, and the
Holy Spirit hath magnified in wondrous tones Thine everlast-
ing glory–I entreat Thee not to withhold from these servants
the gentle breezes of the morn of Thy nearness and presence,
nor to suffer them to be far removed from the sweet savours of
the dawn of Thy reunion and recognition.

دیک دلع به الّذی  باسمک الهی یا اسألک ثمّ  13

فردانیّتک  عزّ بتغنّیات  العمآء لاهوت فی العرش
البقآء ملکوت فی الظّهور ورقآء تغرّدت  و
روح نطق و وحدانیّتک  سلطان بتغرّدات
تحرم لا ان صمدانیّتک  عزّ نغمات بأبدع القدس
لا و لقائک و قربک صبح نفحات عن هؤلآء

عرفانک و وصلک فجر نسمات عن تبعّدهم

14 Grant, O my God, that this Festival may be a source of bless-
ings for them and for all Thy loved ones. Supply them, then,
with all the good Thou didst ordain in the heaven of Thy decree
and purpose and in the Tablets of Thy protection and behest.
Vanquish, then, O my God, in the course of this year, their
enemies through the power of Thy wrath and of Thy resistless
might, and ordain for them, O my God, all that I have asked
of Thee and all that I have left unasked. Endue them, then,
with such constancy in Thy love and in Thy Cause, that they
may never break Thy Covenant nor violate Thy Testament to
which they pledged themselves ere the creation of the heavens
and the earth. Render them victorious through the most won-
drous means that lie hid in the treasuries of Thy power and
the repositories of Thy might, and grant them, O my God, to
attain the Hour Thou didst promise them in Thy latter Resur-
rection through the appearance of the Manifestation of Thine
all-glorious Self–for this in truth is the very object of their exis-
tence and the existence of all things, the cause of their creation
and the creation of all things. Suffer them then, O my God,
to submit to Thy will under all conditions. Verily, Thou art
the Lord of grace and bounty, of endless bestowal and unfet-
tered sovereignty. And Thou art verily the Most Exalted, the
Almighty, the All-Bountiful.

علی و علیهم مبارکاً  العید هذا الهی یا اجعل ثمّ  14

قدّرت ما خیر ارزقهم ثمّ  احبّائک  من دونهم
و حفظک الواح و قضائک و تقدیرک سمآء فی
اعدائهم السّنة هذه فی الهی یا اهلک ثمّ  امضائک
کلّ الهی یا لهم اقض ثمّ  اقتدارک و بقهرک
استقمهم ثمّ  به دعوتک لا ما و به دعوتک ما
میثاقک ینقضوا لن بحیث امرک و حبّک  علی
خلق قبل به تعاهدوا الّذی  عهدک ینکثوا لن و
یکون ما بأبدع انصرهم ثمّ  الأرض و السّموات
یا ارزقهم ثمّ  قوّتک کنوز و قدرتک خزائن فی
الأخری قیامتک فی بها وعدتهم الّتی  السّاعة الهی
من المقصود لهو هذا لأنّ الأبهی نفسک بمظهر
خلق و خلقهم علّة  و الممکنات وجود و وجودهم
فی عنک راضین الهی یا اجعلهم ثمّ  الموجودات
الافضال و الفضل ذو انت انّک و الأحوال کلّ
المتعالی انت انّک و الاستقلال و الجود ذو و

الکریم العزیز

15 I beg Thee moreover, O my God, by all the Exponents of
Thy names and all the Revealers of Thine attributes, not to
number these Thy servants with those who outwardly observe
the Festivals associated with the advent of Thy Manifestation,
who honour and glorify these days as beseemeth their means
and abilities, and yet who remain shut out as by a veil from
the One Who is, through His command and decree, the Author
of these observances and of all else, for thus will all their works
be rendered vain, even though they perceive it not.

مطالع و اسمائک مظاهر بجمیع الهی یا اسألک ثمّ  15

یعایدون الّذینهم  من هؤلآء تجعل لا ان صفاتک
یوقّرون  و نفسک مظهر فیها ظهر بما اعیادهم فی
و لشأنهم ینبغی ما بکمال الأیّام هذه یعزّزون  و
و ذلک کلّ ظهر الّذی  عن یحتجبون ثمّ  قدرتهم
بذلک و لدنه من تقدیر و عنده من بأمر دونه ما

انفسهم فی یشعرون لا هم و اعمالهم کلّ یبطل
16 I implore Thee, O my God, by the appearance of Him Whom

Thou hast manifested in these days through Thy Name “He
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Who is Invoked”, and by His beauty, and His majesty, and
the afflictions He hath been made to suffer, and His divine
fragrances, and His sweet accents, and His grandeur, and His
might, to grant that the eyes of Thy loved ones may be freed
from the veils of ignorance and blindness and from the obscur-
ing mists of doubt and wretchedness. Perchance they may fix
their gaze upon the Tree of Thy Revelation and upon that
which appeareth thereon of the wondrous leaves of Thine an-
cient eternity and the precious fruits of Thy holy unity, may
take delight in them and in that which they contain of Thy
hidden gifts and concealed knowledge, and may rid themselves
thereby of attachment to aught else. This, verily, is but perfect
grace and unalloyed blessing, and the very essence, origin, and
ultimate abode thereof, for within the compass of Thy knowl-
edge there is naught higher than this grace nor sweeter than
this blessing. Thou, verily, art the King, the Omniscient, the
Omnipotent, the Almighty, the All-Knowing, the All-Wise.

DOR#11

اسمک فی اظهرته من بظهور اسألک الهی فیا 16

ثمّ  باجلاله ثمّ  بجماله ثمّ  الأیّام هذه فی المستغاث
ان کبریائه  و بعزّه  ثمّ  بنغماته ثمّ  بنفحاته ثمّ  بابتلائه
و الغفلة حجبات عن مطهّرة احبّائک  ابصار تجعل
لیکوننّ الشّقا و الوهم و الظّنّ سبحات و العمی
بدائع من منها یظهر بما و امرک بسدرة ناظرین
احدیّتک  قدس اثمار جواهر و ازلیّتک  عزّ اوراق
آلآء و المخزونة نعمک من فیها بما و منها لیذوقنّ
انّ و دونها عن بها ینقطعنّ و المکنونة معرفتک
و معدنه و اصله و الخیر و الفضل تمام ذلک
الفضل هذا من اعلی علمک احاط ما بحیث مأواه
العالم السّلطان انت انّک و الأمر هذا من احلی و

الحکیم العلیم العزیز المقتدر
INBA48:067, BLIB_Or15739.131,

TSBT.114, ABMK.021, AMB#11

BH00769
To: Firaydun, in Zarqan
Date: 1290 [1873] or earlier

1 He is the Ever-Living, the Ever-Abiding, the Self-Subsisting. القیّوم  الباقی الحیّ هو 1

2 God testifieth to the unity of His Godhood and to the sin-
gleness of His own Being. On the throne of eternity, from the
inaccessible heights of His station, His tongue proclaimeth that
there is none other God but Him. He Himself, independently
of all else, hath ever been a witness unto His own oneness, the
revealer of His own nature, the glorifier of His own essence. He,
verily, is the All-Powerful, the Almighty, the Beauteous.

بفردانیّة  لذاته و نفسه بوحدانیّة  لنفسه اللّه  شهد 2

کبریائه  علوّ و بقائه عرش فی بلسانه نطق و ذاته
و بذاته ذاته موحّد کان یزل لم هو الّا اله لا بأنّه
و بکینونته کینونته منعّت و بنفسه نفسه واصف

الجمیل المقتدر العزیز هو انّه

3 He is supreme over His servants, and standeth over His
creatures. In His hand is the source of authority and truth.
He maketh men alive by His signs, and causeth them to die
through His wrath. He shall not be asked of His doings, and
His might is equal unto all things. He is the Potent, the
All-Subduing. He holdeth within His grasp the empire of all
things, and on His right hand is fixed the Kingdom of His
Revelation. His power, verily, embraceth the whole of creation.
Victory and overlordship are His; all might and dominion are

بیده و خلقه علی القائم و عباده فوق القاهر هو و 3

یسأل لا بقهره یمیت و بآیاته یحیی الحقّ و الأمر
لهو انّه  و قدیر شیء کلّ علی کان انّه  و یفعل عمّا
شیء کلّ ملکوت قبضته فی الّذی  الغالب القاهر
شیء کلّ علی کان انّه  و الأمر جبروت یمینه فی و
و الاقتدار و القوّة له و الانتصار و النّصر  له محیط
المختار المقتدر العزیز هو انّه  و الاختیار و العزّة  له
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His; all glory and greatness are His. He, of a truth, is the
All-Glorious, the Most Powerful, the Unconditioned.

4 Praise be to Thee, to Whom the tongues of all created things
have, from eternity, called, and yet failed to attain the heaven
of Thine eternal holiness and grandeur. The eyes of all be-
ings have been opened to behold the beauty of Thy radiant
countenance, yet none hath succeeded in gazing on the bright-
ness of the light of Thy face. The hands of them that are
nigh unto Thee have, ever since the foundation of Thy glori-
ous sovereignty and the establishment of Thy holy dominion,
been raised suppliantly towards Thee, yet no one hath been
able to touch the hem of the robe that clotheth Thy Divine
and sovereign Essence. And yet none can deny that Thou hast
ever been, through the wonders of Thy generosity and bounty,
supreme over all things, art powerful to do all things, and art
nearer unto all things than they are unto themselves.

ازل فی الکائنات السن ناداک من یا فسبحانک 4

احد ندآء وصل ما و اللّانهایات  ابد و اللّابدایات
فتحت و کبریائک  قدس بقآء هوآء الی منهم
ما و جمالک انوار لمشاهدة الموجودات عیون
شمس ظهورات بوارق الی نفس عیون وقعت
عزّ بدوام المقرّبین  ایادی رفعت و وجهتک
ید بلغت ما و حکومتک قدس بقآء و سلطنتک
لم الّذی  مع ربوبیّتک  سلطان ردآء ذیل الی احد
علی قائماً  احسانک و جودک ببدایع کنت تزل
اقرب تکون و شیء کلّ علی مهیمناً  و شیء کلّ

بهم انفسهم من شیء بکلّ

5 Far be it, then, from Thy glory that anyone should gaze on Thy
wondrous beauty with any eye save Thine own eye, or hear the
melodies proclaiming Thine almighty sovereignty with any ear
except Thine own ear. Too high art Thou exalted for the eye
of any creature to behold Thy beauty, or for the understand-
ing of any heart to scale the heights of Thine immeasurable
knowledge. For should the birds of the hearts of them that are
nigh unto Thee be ever enabled to soar as long as Thine own
overpowering sovereignty can endure, or to ascend as long as
the empire of Thy Divine holiness can last, they shall, in no
wise, be able to transcend the limitations which a contingent
world hath imposed upon them, nor pass beyond its confines.
How, then, can he whose very creation is restricted by such
limitations, attain unto Him Who is the Lord of the Kingdom
of all created things, or ascend into the heaven of Him Who
ruleth the realms of loftiness and grandeur?

الّا جمالک بدیع تنظر ان من فسبحانک 5

عزّ نغمات یسمع او ازلیّتک  عیون بلحظات
فسبحانک احدیّتک  سمع ببدایع الّا سلطنتک
خلقک من احد عیون جمالک علی تقع ان من
احد فؤاد عرفانک عزّ هوآء الی یصعد ان او
یطیرن لو المقرّبین  قلوب اطیار لأنّ بریّتک  من
قدس ببقآء یتعارجن او قیّومیّتک   سلطان بدوام
حدود و الامکان حدّ عن یخرجن لن الوهیّتک
الابداع بحدود خلق من یقدر فکیف الأکوان
یصعد او الاختراع ملکوت ملیک الی یصل ان

الارتفاع و العزّة  جبروت سلطان الی

6 Glorified, immeasurably glorified art Thou, my Best-Beloved!
Inasmuch as Thou hast ordained that the utmost limit to which
they who lift their hearts to Thee can rise is the confession of
their powerlessness to enter the realms of Thy holy and tran-
scendent unity, and that the highest station which they who
aspire to know Thee can reach is the acknowledgement of their
impotence to attain the retreats of Thy sublime knowledge,
I, therefore, beseech Thee, by this very powerlessness which
is beloved of Thee, and which Thou hast decreed as the goal
of them that have reached and attained Thy court, and by
the splendours of Thy countenance that have encompassed all
things, and by the energies of Thy Will whereby the entire cre-
ation hath been generated, not to deprive them that have set

منتهی جعلت لمّا  محبوبی یا سبحانک فسبحانک 6
الی البلوغ عن بالعجز اقرارهم البالغین وطن
مقرّ  منتهی و احدیّتک  سلطان قدس رفارف
الی الوصول عن بالقصور اعترافهم العارفین
الّذی  العجز بهذا اسألک عرفانک عزّ مکامن
و الواصلین مقعد جعلته و نفسک فی احببته
الممکنات احاطت الّتی  وجهک بأنوار و الواردین
لا بأن الموجودات خلقت بها الّتی  بمشیّتک  و
تحرم لا و رحمتک بدایع عن آملیک تخیّب
فی اشتعل ثمّ  فضلک جواهر عن قاصدیک
الأذکار کلّ بها لیحترق حبّک  مشاعل قلوبهم
الآثار کلّ قلوبهم عن یمحو و ذکرک بدایع دون
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their hopes in Thee of the wonders of Thy mercy, nor to with-
hold from such as have sought Thee the treasures of Thy grace.
Ignite, then, within their hearts the torch of Thy love, that
its flame may consume all else except their wondrous remem-
brance of Thee, and that no trace may be left in those hearts
except the gem-like evidences of Thy most holy sovereignty, so
that from the land wherein they dwell no voice may be heard ex-
cept the voice that extolleth Thy mercifulness and might, that
on the earth on which they walk no light may shine except the
light of Thy beauty, and that within every soul naught may be
discovered except the revelation of Thy countenance and the
tokens of Thy glory, that haply Thy servants may show forth
only that which shall please Thee and shall conform wholly
unto Thy most potent will.

یسمع لا حتّی  سلطنتک قدس آثار جواهر سوی
یشهد لا و رحمانیّتک  عزّ نغمات الّا الملک فی
یری لا و جمالک انوار سواذج الّا الأرض فی
اجلالک ظهور و جمالک طراز دون نفس فی
نفسک به ترضی ما الّا عبادک من تشهد لا لعلّ

ازلیّتک  سلطان یحبّه  و

7 Glory be to Thee, O my God! The power of Thy might
beareth me witness! I can have no doubt that should the holy
breaths of Thy loving-kindness and the breeze of Thy bountiful
favour cease, for less than the twinkling of an eye, to breathe
over all created things, the entire creation would perish, and
all that are in heaven and on earth would be reduced to ut-
ter nothingness. Magnified, therefore, be the marvellous evi-
dences of Thy transcendent power! Magnified be the potency
of Thine exalted might! Magnified be the majesty of Thine all-
encompassing greatness, and the energizing influence of Thy
will! Such is Thy greatness that wert Thou to concentrate
the eyes of all men in the eye of one of Thy servants, and
to compress all their hearts within his heart, and wert Thou
to enable him to behold within himself all the things Thou
hast created through Thy power and fashioned through Thy
might, and were he to ponder, throughout eternity, over the
realms of Thy creation and the range of Thy handiwork, he
would unfailingly discover that there is no created thing but is
overshadowed by Thine all-conquering power, and is vitalized
through Thine all-embracing sovereignty.

بأنّک لأیقنت فوعزّتک  سیّدی  یا فسبحانک 7
جود نسمات و عنایتک قدس نفحات تقطع لو
لیفنی آن من اقلّ فی الممکنات عن افضالک
الأرضین فی من کلّ ینعدم و الموجودات کلّ
فتعالی الغالبة قدرتک بدایع فتعالی السّموات و
اقتدارک ملیک فتباهی المنیعة قوّتک سلطان
فی تحصی لو بحیث النّافذة  مشیّتک  و المحیطة
فی تدع و الأبصار کلّ عبادک من احد بصر
خلقت ما کلّ نفسه فی تشهد و القلوب کلّ قلبه
اقالیم فی یتفرّس  و بقوّتک ذرأت و بقدرتک
لن الآزال ازل فی صنعک ممالک و خلقک
قائمة قدرتک سلطان یشهد قد و الّا شیئاً  یجد

علیه قاهرة احاطتک ملیک و علیه

8 Behold me, then, O my God, fallen prostrate upon the
dust before Thee, confessing my powerlessness and Thine
omnipotence, my poverty and Thy wealth, mine evanescence
and Thine eternity, mine utter abasement and Thine infinite
glory. I recognize that there is none other God but Thee, that
Thou hast no peer nor partner, none to equal or rival Thee.
In Thine unapproachable loftiness Thou hast, from eternity,
been exalted above the praise of any one but Thee, and shalt
continue for ever, in Thy transcendent singleness and glory,
to be sanctified from the glorification of any one except Thine
own Self.

یدیک بین التّراب  علی وقعت قد الهی یا ذا انا فها 8
ذاتی فقر و نفسک اقتدار و نفسی بعجز اعترف و
و روحک بقآء و روحی فنآء و ذاتک غنآء و
لا اللّه  انت بأنّک و عزّک منتهی و ذلّی  منتهی
لا وحدک لک شریک لا وحدک انت الّا اله
ضدّ لا وحدک لک ندّ لا وحدک لک شبیه
مقدّساًعن  ازلیّتک  ارتفاع بعلوّ کنت تزل لم لک
استرفاع بسموّ تکوننّ تزال لا و سواک ما ذکر

دونک ما وصف عن منزّهاً  احدیّتک
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9 I swear by Thy might, O my Beloved! To make mention of
any created thing beseemeth not Thy most exalted Self, and
to bestow any praise upon any one of Thy creatures would be
wholly unworthy of Thy great glory. Nay, such a mention would
be but blasphemy uttered within the court of Thy holiness,
and such praise would amount to no less than a transgression
in the face of the evidences of Thy Divine sovereignty. For
the mere mention of any one of Thy creatures would in itself
imply an assertion of their existence before the court of Thy
singleness and unity. Such an assertion would be naught but
open blasphemy, an act of impiety, the essence of profanity and
a wanton crime.

الموجودات ذکر ینبغی لا محبوبی یا فوعزّتک  9

الممکنات وصف یلیق لا و الأعلی لنفسک
ساحة فی شرک دونک ذکر بل الأبهی لبهائک
ظهور عند ذنب غیرک نعت و ربوبیّتک  قدس
تلقآء الوجود یثبت الذّکر لأنّ الوهیّتک  سلطان
کفر و محض شرک هذا و توحیدک مدین

باتّ بغی و بحت ذنب و صرف

10 Wherefore, I bear witness with my soul, my spirit, my en-
tire being, that should They Who are the Daysprings of Thy
most holy unity and the Manifestations of Thy transcendent
oneness be able to soar so long as Thine own sovereignty en-
dureth and Thine all-compelling authority can last, they will
fail in the end to attain unto even the precincts of the court
wherein Thou didst reveal the effulgence of but one of Thy
most mighty Names. Glorified, glorified be, therefore, Thy
wondrous majesty. Glorified, glorified be Thine unattainable
loftiness. Glorified, glorified be the pre-eminence of Thy king-
ship and the sublimity of Thine authority and power.

مطالع بأنّ ذاتی و روحی و بنفسی اشهد حینئذ 10

وحدانیّتک  عزّ مظاهر و فردانیّتک  قدس
قیّومیّتک   بقآء و سلطنتک بدوام یطیرن لو
تجلّیت  فیه الّذی  قرب هوآء الی یصلوا لن
سبحانک فسبحانک اعظمک اسمآء من باسم
عن سبحانک فسبحانک جلالک بدیع عن
علوّ عن سبحانک فسبحانک اجلالک منیع

اقتدارک و شوکتک سموّ و سلطنتک

11 The highest faculties which the learned have possessed, and
whatsoever truths they, in their search after the gems of Thy
knowledge, have discovered; the brightest realities with which
the wise have been endowed, and whatever secrets they, in
their attempts to fathom the mysteries of Thy wisdom, have
unravelled, have all been created through the generative power
of the Spirit that was breathed into the Pen which Thy hands
have fashioned. How, then, can the thing which Thy Pen hath
created be capable of comprehending those treasures of Thy
Faith with which, as decreed by Thee, that Pen hath been in-
vested? How can it ever know of the Fingers that grasp Thy
Pen, and of Thy merciful favours with which it hath been en-
dowed? How can it, already unable to reach this station, be
made aware of the existence of Thy Hand that controlleth the
Fingers of Thy might? How can it attain unto the comprehen-
sion of the nature of Thy Will that animateth the movement
of Thy Hand?

جواهر من عرفوا ما و العارفین افئدة اعلی انّ و 11
الی بلغوا ما و البالغین حقایق ابهی و عرفانک
من نفخ الّذی  روح من خلقت قد حکمتک اسرار
ما یعرف کیف قلمک من خلق ما و صنعک قلم
کانت الّتی  انامل او امرک جواهر من فیه قدّرت
یبلغ لم من و رحمتک من فیه ما علی و علیه قیّومةً 
کانت الّتی  یدک الی یبلغ فکیف المقام هذا الی
الّتی  ارادتک الی یصل او قوّتک انامل علی قاهرة

یدک علی غالبة کانت

12 Glorified, glorified be Thou, O my God! How can I ever hope
to ascend into the heaven of Thy most holy will, or gain admit-
tance into the tabernacle of Thy Divine knowledge, knowing
as I do that the minds of the wise and learned are impotent
to fathom the secrets of Thy handiwork–a handiwork which is
itself but a creation of Thy will?

انقطعت الّذی  بعد الهی یا سبحانک فسبحانک 12

خلقته الّذی  صنعک عرفان عن العرفآء افئدة
قدس سماوات الی الصّعود  فکیف بارادتک

نفسک عرفان سرادق فی الورود او مشیّتک
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13 Praise be to Thee, O Lord, my God, my Master, my Possessor,
my King. Now that I have confessed unto Thee my powerless-
ness and the powerlessness of all created things, and have ac-
knowledged my poverty and the poverty of the entire creation,
I call unto Thee with my tongue and the tongues of all that are
in heaven and on earth, and beseech Thee with my heart and
the hearts of all that have entered beneath the shadow of Thy
names and Thine attributes, not to shut us from the doors of
Thy loving-kindness and grace, nor to suffer the breeze of Thy
bountiful care and favour to cease from being wafted over our
souls, nor to permit that our hearts be occupied with any one
except Thee, or our minds to be busied with any remembrance
save remembrance of Thy Self.

و مالکی و سیّدی  و الهی یا اللّهمّ  فسبحانک 13

الممکنات عجز و بعجزی اعترفت لمّا  حینئذ سلطانی
انادیک الموجودات فقر و بفقری اقررت و
السّموات و الأرضین فی من کلّ السن و بلسانی
ظلّ فی دخل من کلّ قلوب و بقلبی ادعوک و
وجوهنا علی تغلق لا بأن الصّفات  و الأسمآء
عن تنقطع لا و افضالک و فضلک ابواب
تشتغل لا و الطافک و جودک نسمات ارواحنا

سواک بذکر افئدتنا لا و بغیرک قلوبنا

14 By the glory of Thy might, O my God! Wert Thou to set me
king over Thy realms, and to establish me upon the throne of
Thy sovereignty, and to deliver, through Thy power, the reins
of the entire creation into my hands, and wert Thou to cause
me, though it be for less than a moment, to be occupied with
these things and be oblivious of the wondrous memories asso-
ciated with Thy most mighty, most perfect, and most exalted
Name, my soul would still remain unsatisfied, and the pangs of
my heart unstilled. Nay, I would, in that very state, recognize
myself as the poorest of the poor, and the most wretched of
wretches.

و مملکتک فی سلطاناً  تجعلنی لو الهی یا فوعزّتک  14

کلّ زمام تضع و فردانیّتک  عرش علی تجلسنی
ما اقلّ فی تجعلنی و باقتدارک قبضتی فی الوجود
ذکرک بدایع عن غافلاً  و بذلک مشغولاً  یحصی
الأعلی العلیّ الأتمّ  الأعظم اسمک فی الأعلی
بل قلبی یسکن لن و نفسی ترض لن فوعزّتک
ذلیل کلّ ]من[ اذلّ الحالة تلک فی ذاتی اجد

فقیر کلّ ]من[ افقر و

15 Magnified be Thy name, O my God! Now that Thou hast
caused me to apprehend this truth, I beseech Thee by Thy
Name which no scroll can bear, which no heart can imagine
and no tongue can utter–a Name which will remain concealed
so long as Thine own Essence is hidden, and will be glorified so
long as Thine own Being is extolled–to unfurl, ere the present
year draw to a close, the ensigns of Thine undisputed ascen-
dancy and triumph, that the whole creation may be enriched
by Thy wealth, and may be exalted through the ennobling in-
fluence of Thy transcendent sovereignty, and that all may arise
and promote Thy Cause.

باسمک اسألک بهذا عرّفتنی  لمّا  الهی یا فسبحانک 15

احد قلب علی جری ما و الألواح حمله ما الّذی
و ذاتک بخفآء خفیّاً   کان یزل لم و نفس لسان و
اعلام السّنة هذه فی ترفع بأن نفسک بعلوّ متعالیاً
و بغنائک کلّ لیغنینّ انتصارک رایات و نصرک
امرک علی یقومنّ و رفعتک سلطان بعلوّ یسترفعنّ

16 Thou art, verily, the Almighty, the All-Highest, the All-
Glorious, the All-Subduing, the All-Possessing.

PM#057x, PM#058x, DOR#04

المهمین العزیز المتعالی المقتدر انت انّک و 16

السّلطان
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BH02091
Date: 1290 [1873] or earlier

1 Praise be to God that thou hast traversed the expansive plain
of eloquence, ascended to the heavens of rhetoric, drunk from
the wine of utterance at the dawn of certitude, attained the
lofty stations of exposition which is the ultimate station of
language, and brought forth in their completeness the pearls
of speech from the shell of possibility. It seems thou hast gained
knowledge of the comprehensive words and the perfect word as
they truly are. Well done to thee, again well done!

طیّ فصاحترا بافضای صحرای که را خدا حمد 1
جسته‌اید بلاغت بسموات ارتقا و فرموده‌اید
و نوشیده‌اید بیان صهبای از ایقان صبح در و
فائز لسانست مقام آخر که تبیان بلند بمراتب
بتمامه امکان صدف از کلامرا لآلی و گشته‌اید
کلمهٴ و کلم جوامع بر گویا  فرموده‌اید ظاهر
لک هنیئاً  کرده‌اید حاصل آگاهی هی کما تامّه

لک هنیئاً  ثمّ
2 Yea, the manifestations of action in the world of existence ap-

pear through divine destiny and arrangement, but destiny and
arrangement do not become the cause of deficiency such that
an argument would arise or a flaw would find its way. If thou
becomest aware of this subtle point, thou wilt gain knowledge
of all the stations of the worlds of destiny, of which the world
of compulsion and free will is but a single letter.

عالم در فعل ظهورات ربّانی تدبیر و تقدیر از بلی 2

علّت  تقدیر و تدبیر ولکن می‌آید بظهور وجود
یابد راه نقصی یا و آید وارد بحثی تا نمیشود تقصیر
عوالم مقامات بجمیع شوید آگاه لطیفه باین اگر
اطّلاع  اوست از حرفی اختیار و جبر عالم که قدر

یافت خواهید
3 Rules and customs are of the characteristics of the world of

creation, while the world of command is sanctified and exalted
above all such limitations. Therefore one must lift one’s foot
from the realm of nothingness and step into the realm of eter-
nity, so that we may raise the banner of being in the heaven of
non-being and comprehend the meaning of “All things perish
save His face,” and pass beyond the earthly homeland to re-
turn to the original divine homeland, of which “Verily we are
God’s and to Him we return” is indicative.

عالم و است خلق عالم شئونات از رسوم و قواعد 3

قدمرا باید پس مبرّا و منزّه حدود این جمیع از امر
تا گذاشت قدم بملک و برداشت عدم ملک از
کلّشیء  معنی و برافرازیم نیستی سماء در هستی علم
وطن از و نمائیم ادراک را وجهه الّا هالک
انّا و للّه  انّا  که الهی اصلی بوطن و بگذریم ترابی

گردیم راجع اوست از حاکی راجعون الیه
4 O my beloved! After ascending to the heavens of inner mean-

ings, the wayfarers attain to three stations, meaning that the
manifest Sun shines and becomes revealed in the mirrors of
existing things according to these three ranks, although some
consider the ranks of determinations to be five and have named
them the five presences. Were I to explain in detail, a book
would not suffice and I would not be able to fulfill it, just as
that divine mystic and knower of divine mysteries, the lordly
Imam, mentioned a drop from these stations in defining the
world of the heart, which has surely come to your noble atten-
tion - that the final rank of these three stations is the journey
from God unto God. In this station and rank, existence is ef-
faced from self and subsists through the Truth. All are from
God and unto God shall they return, and “Say: All things
are from God” is sufficient witness and adequate proof of this
point, as the mystic of Rum has said:

بسموات ارتقای از بعد سالکانرا من حبیب ای 4

مجلّی  شمس یعنی حاصل مقام ٣ سه معانی
اشراق موجودات مرایای در رتبه سه باین
تعیّناترا  مراتب بعضی اگرچه میفرماید تجلّی  و
اگر نهاده‌اند نام خمس حضرات و میدانند پنج
عهده از و نکند کفایت کتابی دهم تفصیل
اسرار واقف و صمدانی عارف چنانچه برنیاید
تحدید در مراتب این از رشحی ربّانی امام الهی
عالی شریف بنظر البتّه  و فرموده‌اند ذکر قلب عالم
من سفر مقام ٣ سه این آخر رتبهٴ که رسیده
از وجود رتبه و مقام این در است اللّه  الی اللّه
و بوده اللّه  من کلّ باقیست بحقّ و فانی خود
این بر اللّه  عند من کلّ قل و بود خواهد اللّه  الی
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عارف چنانچه وافی دلیل و کافی شاهد مطلب
میگوید رومی

5 His attributes are annihilated in the attributes of Him While
His essence remains through the survival of His essence

گشته نیست او ذات بقای روی از هست 5
هو وصف در او وصف

6 This station certainly has no rules and seeks no customs, mean-
ing all His deeds are pure justice even if outwardly they appear
as injustice, and pure knowledge even if in form they appear
as ignorance. This station needs no explanation - it is manifest
and evident. God willing, may we drink of the peerless wine
of the Eternal Presence and be sustained by the effulgences
of the beauty of the Countenance of the All-Glorious, that we
may enter the Egypt of immortality and attain to the honor of
the divine presence, so that we may comprehend all meanings
without veil or covering. And peace be upon you.

یعنی نجوید رسوم و ندارد قاعده البتّه  مقام این 6

بنظر بظاهر اگرچه صرفست عدل او فعل جمیع
بجهل صورت در اگرچه است بحت علم و آید ظلم
و ظاهر ندارد بیان احتیاج مقام این نماید جلوه
لایزال حضرت بیمثال خمر از انشاءاللّه  هویداست
الجلال ذو طلعة جمال باشراقات و شویم مشروب
لقا بشرف و درآییم بقا مصر در تا گردیم مرزوق
نقاب و حجاب بی را معانی همهٴ تا شویم فائز

والسّلام نمائیم ادراک
INBA38:068, INBA36:380, BLIB_Or15722.277,

HDQI.107, MSHR5.336-337

BH00834
Date: 1290 [1873] or earlier

1 He is the Forgiver! He is the Bestower and the Kind! مهربان و بخشنده است او الغافر هو 1

2 The Arabic utterances which were revealed in wondrous Hi-
jazi melodies from the heaven of Divine sovereignty exceed
the limits of enumeration and the comprehension of men of
understanding. However, due to differences in tongues and
perception, some have failed to grasp God’s purpose and have
remained veiled from the Desired One and deprived of their
goal. Therefore, in this Tablet, We shall mention briefly some
of the gems of divine counsels and realities of heavenly exhor-
tations in melodious Iraqi and Persian verses, so that God’s
purpose may become manifest and evident to all the world like
the rising sun and the true dawn. This is from the grace which
was foreordained for you.

سماء از حجازی نغمات ببدایع که عربی بیانات 2

و احصا حدّ از زیاده  شد نازل صمدانی سلطنت
باختلاف نظر امّا و است الألباب اولی احاطهٴ
اللّه  مقصود ملتفت بعضی ادراک و السن
بی‌مراد مراد از و محجوب مطلوب از و نشده‌اند
جواهر از مختصری لوح این در لهذا مانده‌اند
ملیح بنغمهٴ ربّانیّه   مواعظ حقایق و الهیّه  نصایح
چون اللّه  مراد تا میشود ذکر پارسی و عراقی
عالمیان همهٴ بر صادق صبح و مشرق شمس
شود هویدا و مبرهن و ظاهر و لایح و واضح

مسبوقاً  علیکم کان قد الّذی  فضل من ذلک
3 Know ye that the Truth, exalted be His mention, has been

and will ever be sanctified above the worship, servitude and
remembrance of His servants, for none among created things
has had or will have the capacity or ability to know Him as
He should be known. The possible can soar as it may in the
atmospheres of nearness, reunion, attainment and immortality,

و لم‌یزل ذکره جلّ حقّ که بوده معلوم این و 3

مقدّس عباد ذکر و عبودیّت و طاعت از لایزال
قوّه ممکناترا از احدی که زیرا بود خواهد و بوده
و نیست و نبوده هی کما او معارف استعداد و
بقا و وصل و لقا و قرب هواهای در آنچه ممکن
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yet it can never transcend the point of contingent existence
which was created by the Will that pertains to the realm of
possibility.

امکانیّه  بمشیّت  که اکوان نقطهٴ از نماید طیران
نمود نتواند تجاوز شده خلق

4 The King Who doeth what He willeth has, in the eternity of
eternities, dwelt in the loftiness of His glory and the utmost
heights of His beauty. And since all paths to Him were blocked
and cut off from all besides Him, He did, through pure bounty
and sheer grace, kindness and favor, raise up in every age and
epoch a Soul to guide His servants from the valley of heedless-
ness and passion to the heights of glory and eternity, and to
lead them from the realm of poverty and nothingness to the
heaven of wealth and existence, that perchance these holy birds
might be drawn to their divine homeland, and being sanctified
from selfish and earthly allusions, might gather in the shade of
the Countenance of God and abide forevermore in the eternity
of God.

علوّ  در البقآء ازل فی یشآء ما یفعل سلطان و 4

طریق  چون و بوده خود جمال سموّ منتهی و جلال
محض شد مقطوع و مسدود باو او دون سبیل و
هر در مکرمت و لطف و فضل مجرّد  و عنایت
را عباد تا فرمود مبعوث را نفسی عهد و زمان
بقا و عزّت بسرمنزل هوی و غفلت وادی از
بسماء نیستی و فقر ارض از و فرماید هدایت
الهی بوطن قدسی اطیار تا رساند هستی و غنا
اشارات و نفسیّه  حجبات از شاید که نمایند میل
شده محشور اللّه  وجه ظلّ در شده مقدّس ملکیّه

مانند باقی اللّه  بدوام ابدالآباد و

5 In all ages and epochs some among His servants have claimed
these stations, yet never has mere assertion been accepted.
Hence tests and trials have ever descended from the heaven
of power that the true might be distinguished from the false.
Consider how all these people claim the love of God, which
is the greatest, foremost and most precedent of all things, yet
even before trials descend they turn away in deed – how much
more after afflictions, ordeals, calamities and tribulations! Re-
flect on what I say, O ye who are endowed with insight!

از بعضی عهد و زمان جمیع در را مراتب این و 5

اکتفا قول بمجرّد  هرگز ولکن شده مدّعی عباد
سماء از همیشه افتتان و امتحان که اینست نشده
واضح و معلوم آن دون از صادق تا نازل قدرت
مردم این جمیع که فرمائید ملاحظه حال گردد
امور اسبق و اوّل و اعظم که اللّه  حبّ ادّعای
]افتتان[ نزول از قبل مع‌ذلک و مینمایند است
المحن و البلایا بعد کیف و شده‌اند معرض بفعل
الأفکار اولی یا اقول فیما فتفکّروا السّنن و الرّزایا  و

6 In brief, it is certain that that Ancient Being dwells in the re-
treat of transcendence and the treasury of inaccessibility, estab-
lished upon the throne of sanctification and abstraction. Entry
and exit, ascent and descent have no place in that station. Af-
ter this subtle point is established, it becomes clear to every
person of insight that neither does the obedience of created
things add to His glory, nor does the disobedience of existing
beings detract from His majesty.

در قدم ذات آن که بوده متیقّن اینقدر باری 6

عرش بر و متمکّن امتناع مخزن و ارتفاع مکمن
صعود و خروج و دخول مستوی تنزیه  و تقدیس
این ثبوت از بعد و نه راهی آنمقام در را نزول و
بصری صاحب هر بر است واضح لطیف مطلب
نه و بیفزاید او قدر بر ممکنات طاعت نه که
بکاهد او مقدار و شأن از موجودات عصیان

7 Never can the deeds of the finite reach the court of the Eternal,
nor can the stain of the transient soil the hem of His everlasting
glory. None besides Him is mentioned before Him, and nothing
other than Him has any name in His presence. The possible
remains within the bounds of contingency, and the Necessary
exists in the heights of sanctity and glory.

قدم قدس بساحت معدوم معدودی اعمال هرگز 7

غیر نیالاید را باقی عزّ ذیل فانی لوث و درنیاید
او مقعد در را او دون و نه مذکور او نزد او
فی الواجب و الامکان حدّ فی الممکن نه اسمی

الشّأن و القدس علوّ

8 After these stations are established, there remains no doubt
that whatsoever has been sent down from the eternal heaven

که نیست شبهه دیگر مقامات این ثبوت از بعد و 8

مقصود میشود یا و شده نازل لایزالی سماء از آنچه
انصاف از بسی مع‌ذلک است عباد خود ارتقای
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– whether the purpose is the upliftment of the servants them-
selves – it is nonetheless far from fairness that they should
deprive themselves of the holy fragrances of these days.

ایّام این قدس نفحات از را خود که است دور
نمایند محروم

9 Let this much be known: not an atom’s weight of the deeds of
created things remains hidden or concealed. However, in view
of supreme compassion and the all-encompassing mercy upon
all things, these have not been and will never be revealed or
disclosed. Yet when audacity exceeds the bounds of modera-
tion, He therefore informs certain servants that perchance they
might feel ashamed and desist. Otherwise, out of His perfect
mercy and grace, He has never been and will never be willing
to expose the faults of His servants.

اعمال از خردلی قدر که باشد معلوم اینقدر و 9

نظر ولکن نیست مستور و مکتوم ممکنات
اظهار اشیاء بر رحمت احاطهٴ و کبری بعطوفت
از جسارت چون و شد نخواهد و نشده ابراز و
مطّلع را عباد بعضی لهذا میگذرد اعتدال حدّ
ممنوع و شود خجلت سبب شاید که میفرماید
راضی هرگز عنایت و رحمت غایت از الّا و شوند
بود نخواهد و نبوده خود عباد عیوب کشف بر

10 Say at last to the servants of God: those who are given to
transgression and lewdness, the heedless and the blind – when
they visit visible gardens, strive upon their return to bring back
what flowers they can as gifts. You who claim to have entered
the holy paradise of divine beauty – what sign or token have
you brought back from that sweet realm of the Beloved?

اصحاب و فحشا و بغی اهل که اللّه  بعباد بگو آخر 10

حین میروند ظاهره بستان بر که عما و غفلت
از که مینمایند سعی مقدور بقدر مراجعت
که شما و برند بارمغان خود با بستان گلهای
معنوی قدس جمال برضوان که دارید آن دعوی
فضای آن از نشان و علامت چه شده‌اید وارد

آورده‌اید خود با جانان خوش
11 After all, the people of the Bayan should be characterized by

the fragrance of the All-Merciful, and the loved ones of the
Beloved must possess the gentle breezes of the All-Glorious,
that all the peoples of the earth might inhale the divine per-
fumes from His loved ones, and distinguish the traces of truth
from falsehood as clearly as the luminous morn from the dark
night.

احباب و شاید رحمن رائحهٴ را بیان اهل آخر 11
ارض اهل جمیع تا باید سبحان نسایم را جانان
نمایند استشمام او احباب از را الهی قمیص اریاح
لیل از نورانی صبح چون باطل از را حقّ آثار و

دهند فرق ظلمانی

12 I swear by God, had this small band moved among humanity
with divine attributes, by now all the peoples of the earth
would be circling round the Cause of God and turning toward
His sanctuary. What was decreed has come to pass. God
willing, We hope that hereafter they may be resurrected from
the dust of heedlessness by the holy breeze of divine oneness in
a new form and wondrous guise, and arise to fulfill what they
have neglected.

در الهیّه  بسجیّهٴ  قلیل معدود این اگر بخدا قسم 12

ارض اهل جمیع حال میکردند حرکت بریّه   بین
قضی بودند اللّه  حرم مقبل و اللّه  امر طائف
تراب از بعدها که امیدواریم انشآءاللّه  قضی ما
طراز و جدید بهیکل احدیّت قدس بنفحهٴ غفلت
شده فوت ایشان از آنچه بر و شوند مبعوث بدیع

نمایند قیام
13 I swear by God that never have days more delightful than

these days appeared in creation, nor will there ever appear a
greater season than this season. While time remains, deprive
not yourselves of the eternal paradise of the All-Glorious and
the garden of beauty of the All-Beauteous, and be not despair-
ing and debarred from the cloud of bounty and the rain of
grace.

و ایّام این از خوشتر ایّامی هرگز که بخدا قسم 13

و نشده ظاهر ابداع در فصل این از اکبر فصلی
باقی رضوان از را خود باقی وقت تا و شد نخواهد
محروم ذی‌الجمال جمال گلشن از و ذی‌الجلال
و مأیوس فضل غمام و جود سحاب از و ندارید

نشوید ممنوع
14 It is evident that this servant has always kept in view and

considered the good, welfare and righteousness of God’s loved
و صلاح و خیر همیشه که است معلوم این و 14
ملحوظ و منظور عبد این را الهی احباب سداد
انفس از ایشانرا ملاحظهٴ که بقسمی داشته
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ones, to such extent that He has shown more consideration for
them than they themselves – and God suffices as witness.

شهیداً  باللّه  کفی و نموده بیشتر بخودشان ایشان

15 It is clear to you what measure of hidden and manifest tri-
als have been poured upon this servant, all of which He has
endured that perchance the dead bodies might be quickened
by the breezes of God and might arise from the slumber of
negligence through the divine morning breeze. Not that We
should completely avoid association and prefer concealment to
manifestation, as has become common in these days.

سرّ بلایای از مقدار چه که است واضح شما بر و 15

نموده تحمّل  را همه و ریخته عبد این بر که علن و
زنده اللّه  اریاح  هبوب از مرده هیاکل شاید که
نه بردارند سر نوم از الهی صبح نسیم از و شوند
نمائیم احتراز بالمرّه  مجالست از که شود چنان آنکه
این در چنانچه دهیم ترجیح ظهور بر را خفا و

گشته معمول ایّام
16 In these days when all peoples – Arab and Persian, Turk and

Fars, Christian and Jew, learned and ignorant – have risen to
oppose this servant, seeking nothing but to extinguish the light
of God and quench the fire of God, this servant has stood firm
against them all, though aware of what they have concealed in
their hearts.

و عجم و عرب از ملل کلّ که ایّام این در و 16

جاهل و عالم و یهود و نصاری و فارس و ترک
اطفای جز امری و نمودند قیام عبد این با بمعارضه
مقابل در عبد این و نجویند اللّه  نار اخماد و اللّه  نور
قلوب در آنچه بر است مطّلع آنکه با ایستاده همه

نموده‌اند مستور
17 Now at least the loved ones should not become another source

of grief and sorrow for such a servant who is encompassed by
trials, afflictions and ordeals. Let us see what fairness will
accomplish and how God’s Cause will unfold.

و کدورات سبب دیگر احباب اقلّاً   باید حال 17
قضایا و رزایا و بلایا احاطهٴ با عبد چنین حزن
چه اللّه  امر و کند چه انصاف تا دیگر نشوند

شود جاری
18 In all things my trust is in Him, and God is sufficient for us

and the best of guardians.
نعم و اللّه  حسبنا و توکّلی الأمور کلّ فی علیه 18

الوکیل
INBA38:001, INBA65:256, INBA57:006,
BLIB_Or15722.228, NLI.32p016v,
HDQI.072, MAS8.033bx, AYI2.001x,

AYI2.206x

BH00837
Date: 1290 [1873] or earlier

1 In the name of God, the Most Holy, the Most Exalted الأعلی الأقدس اللّه  بسم 1

2 Glorified art Thou, O my God! To whom shall I complain
of what Thou hast done to me through Thy power and
sovereignty, and to whom shall I mention what Thou hast
caused to descend upon me through Thy might and authority?

لی فعلت ما اشکو من الی الهی یا اللّهمّ  سبحانک 2

علیّ نزّلت ما اذکر من الی و سلطانک و بقدرتک
اقتدارک و بقوّتک

3 Thou art He Who hath taken my heart and left me in the
valley of Thy separation, Who hath attracted my soul and
cast me into the wilderness of separation from Thee. Thou art

هجرک وادی فی ترکتنی و قلبی اخذت الّذی  انت 3

برّیّة   فی مطروحة جعلتنی و فؤادی اجذبت و
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He Who, O my God, hath kindled my heart with Thy love,
then forbidden me from beholding Thy beauty, and Who hath
caused my heart to melt in passion and yearning for Thee, then
prevented me from entering the sanctuary of Thy nearness and
attaining Thy presence.

حبّک  فی قلبی اشتعلت الهی یا الّذی  انت فراقک
کبدی جعلت و جمالک زیارة  عن منعتنی ثمّ
الورود عن منعتنی ثمّ  هویک  و عشقک فی ذائباً

لقائک و قربک حرم فی
4 I know not toward which direction to turn, nor with what voice

to complain and recount what hath befallen me through the
wonders of Thy decree in Thy days. O Lord, if I say Thou hear-
est not the cry of them that long for Thee in their separation
and remoteness from Thee, all atoms testify to Thy knowledge
and all-encompassing awareness; and if I say Thou knowest
but showeth not mercy, my tongue, my reality, my soul and
my limbs bear witness that Thou art the Most Merciful of the
merciful.

اذکر و اشکو نفس بأیّ و اتوجّه جهة بأیّ ادر لم 4

ای ایّامک فی تقدیرک بدایع من علیّ ورد ما
فی المشتاقین ضجیج تسمع لا انّک اقول ان ربّ
و بعلمک الذّرّات کلّ یشهد فراقک و هجرک
لسانی یشهد ترحم لا و تعلم اقول ان و احاطتک
ارحم انت بأنّک جوارحی و نفسی و حقیقتی و

الرّاحمین
5 Therefore, O my Beloved, the wonders of Thy Cause, the op-

erations of Thy decree and the manifestations of Thy determi-
nation have bewildered me.

شئونات و امرک بدایع محبوبی یا حیّرتنی  اذاً  5

تقدیرک ظهورات و قضائک

6 This is what a handmaiden among My handmaidens cried out
in the tongue of her heart unto her Lord, the Mighty, the Boun-
tiful.

ربّه  امائی من امة قلب لسان به نادت ما هذا 6
الکریم العزیز

7 Then her Beloved called unto her from the direction of His
mighty throne, saying:

یقول عظیم عرش جهة عن محبوبها ینادیها اذاً  7

8 O My handmaiden! Be thou fair in thy judgment regarding
thyself and reflect upon that which hath befallen the Beloved
of the worlds. Have I taken for Myself a house on My earth
wherein I might dwell and summon unto it My loved ones and
My handmaidens? Nay, by My grieving and mighty Self! Have
I found for Myself a safe refuge whereon I might rest My feet
and beneath whose shade Our accepted handmaidens and near
servants might take shelter?

فیما تفکّری و نفسک فی فأنصفی امتی یا ان 8
فی لنفسی اخذت هل العالمین محبوب علی ورد
امائی و احبّائی  ادعو و فیه لأسکن بیتاً  ارضی
لنفسی وجدت هل الحزین العزیز فونفسی لا الیه
ظلّه  فی تستظلّ و علیه رجلی لأقع امن موطن

المقرّبین  عبادنا و المقبلات امائنا

9 I have been wronged at the hands of enemies at all times, and
no day hath passed except that there descended upon Me that
which causeth the hearts of the sincere ones to burn.

ما و الأیّام کلّ فی الأعدآء بید مظلوماً  کنت 9

احترقت ما علیّ فیه ورد قد و الّا یوم علیّ قضی
الموحّدین افئدة عنه

10 O My handmaiden! The peoples of the earth have risen up
against Me in malice, and behind them stand all who wield
power. The realm of utterance hath been filled with their
deeds. By God! Such harm hath been inflicted upon Me as
hath caused the Eye of the All-Merciful to weep in the Ridvan
of His Name, the Self-Subsisting. At this the tears have flowed
from the eyes of the denizens of the highest Paradise, and then
from the eyes of the sincere ones. This Bird hath been impris-
oned in the cage of the horizons, while enemies have sought to
harm Him, and even those of Our heedless servants who claim
kinship.

و ضرّی علی قاموا الأرض ملل انّ امتی یا ان 10

تاللّه  البیان ملأ ثمّ  شوکة ذی کلّ ورائهم عن
رضوان فی الرّحمن  عین عنه بکت ما علیّ ورد منهم
اهل اعین عن الدّموع جرت بذلک و القیّوم  اسمه
حبس قد طیر هذا المخلصین دموع ثمّ  الأعلی ملأ
ذوی ثمّ  الأعدآء ضرّه قصد و الآفاق قفس فی

الغافلین عبادنا من القربی
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11 O My handmaiden! Reflect upon My Cause and what hath
befallen Me in the path of My Beloved, after all the peoples
rose up in opposition. My sister hath risen in opposition – she
who hath done that which hath caused the letter Ta to weep
in the Most Glorious Paradise, and the people of the Ridvan
to lament, and then the Maids who dwell in the chambers of
thy Lord’s protection, the Mighty, the Praiseworthy.

سبیل فی علیّ ورد بما و امری فی فکّری امتی یا ان 11

علی قامت الملل کلّ علیّ اعترض الّذی  بعد محبوبی
فی الطّآء عنه بکت ما فعلت الّتی  اختی الاعراض
حوریّات ثمّ  الرّضوان  اهل ناحت و الأبهی الجنّة
الحمید العزیز ربّک عصمة غرفات فی کنّ اللّائی

12 Love of the world hath so seized her that she hath clung to the
most degraded of men and turned away from the Beloved of
the worlds. By God! She hath done that which hath caused
the Most Great Spirit and then the Faithful Spirit to lament.
When she entereth the abode of the ungodly, she declareth: “I
have disbelieved in God, the Lord of the worlds.” And when
she entereth the abode of the believers, she saith: “I am the
first handmaiden to believe in God, the Beloved of the worlds.”

بحبّ تمسّکت شأن علی الدّنیا حبّ اخذتها و 12

تاللّه  العالمین محبوب عن اعرضت و النّاس  ارذل
و الأمین روح ثمّ  الأعظم روح به ناح ما فعلت
باللّه  کفرت انّی  تقول المشرکین مقرّ  دخلت اذا
انّی  تقول الموحّدین مقرّ  دخلت اذا و العالمین ربّ

العالمین محبوب باللّه  آمنت امة اوّل

13 O My sister! Didst thou desire by thy deeds to grieve My
heart? By God! Nothing can affect it, for the All-Merciful hath
established Himself upon it with manifest sovereignty. Even if
all the handmaidens of the earth were to dwell in houses in My
name, and thou wert to give them in marriage by thy hand to
Mine enemies, this would not grieve My luminous heart. God
hath made it the treasury of His revelation, the source of His
knowledge, the dawning-place of His Cause, and the seat of
His mighty throne.

لا تاللّه  قلبی حزن فعلت عمّا  اردت أ اختی یا ان 13

مبین بسلطان الرّحمن  علیه استوی و شیء فیه یؤثّر
البیوت فی یسکنّ کلّهنّ  الأرض امآء انّ لو و
یحزن لا لأعدائی بیدک تزوّجهنّ انّک و باسمی
و علمه منبع و وحیه مخزن جعله اللّه  انّ المنیر قلبی

العظیم عرشه مقرّ  و امره مطلع

14 However, it grieveth Me that thou shouldst take pride in serv-
ing the ungodly and in thy association with them. This hath
saddened My heart and the hearts of the sincere ones.

المشرکین بخدمة تفتخر بأنّک علیّ صعب ولکن 14
افئدة و فؤادی به حزن ما هذا و بهم انتسابک و

المخلصین
15 O My sister! For what crime didst thou abandon Me and

take those who have disbelieved in God, thy Lord, the All-
Merciful, the Most Compassionate? I desired thy good, while
thou desired My grief. I have resigned My affair unto God, the
Mighty, the All-Knowing. Whenever I reflect, nothing hath
appeared from Me that would grieve thy heart. I know not
what hath deluded thee concerning thy Lord, the Gracious.
But yea, by My Lord, I know, and with Me is the knowledge
of the heavens and the earth. That which was hidden in thy
heart hath been manifested through what thou didst acquire
beforehand. Thus doth God reveal the treachery of the eyes
and what lieth within the breasts of the deceivers.

الّذینهم  اتّخذت  و ترکتنی جرم بأیّ اختی یا ان 15

اردت انّی  الرّحیم  الرّحمن  ربّک باللّه  کفروا
الی امری فوّضت حزنی اردت انت و خیرک
به یحزن ما منّی  ظهر ما اتفکّر کلّما  العلیم العزیز اللّه
ای ولکن الکریم بربّک غرّک ما ادر لم قلبک
قد الأرضین و السّموات علم عندی و اعلم وربّی
اکتسبت بما قلبک فی المستور هو ما منک ظهر
فی ما و الأعین خائنة اللّه  یظهر کذلک قبل من

المغلّین  صدور

16 O My handmaiden! Thus did My sister act, and the world
deluded her until she disbelieved in God, the Mighty, the Wise.
We did not oppose her for Our own sake, but when she turned
away from God, We turned away from her. Thus were We
commanded by the One Who is the Powerful, the Ancient. We
severed the ties of kinship between Us and her because she

الی الدّنیا غرّتها  و اختی فعلت کذلک امتی یا ان 16

بها تعرّضنا  ما انّا و الحکیم العزیز باللّه  کفرت ان
عنها اعرضنا اللّه  عن اعرضت لمّا  انّها  بل لنفسنا
حبل قطعنا و قدیر مقتدر لدن من امرنا کذلک
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disbelieved in Him Who created her by His command, and
God is witness to what I say.

بأمر خلقها بالّذی  کفرت بما بینها و بیننا النّسبة
شهید اقول ما علی اللّه  کان و عنده من

17 If any of My children should transgress the bounds of God, by
God! My glance would never turn to him again – to this every
fair-minded and informed one beareth witness.

تاللّه  اللّه  حدود عن یتجاوز ابنائی من احد انّ لو و 17

منصف کلّ بذلک یشهد و ابداً  طرفی الیه یرتدّ لا
خبیر

18 O My handmaiden! Guard thyself lest kinship prevent thee
from God, thy Lord and the Lord of all worlds. Sever the
ties of kinship from all who claim kinship, and hold fast to the
kinship of God, the Forgiving, the Merciful. By God! Through
His kinship, souls become independent of the kinship of all the
worlds.

یمنعک لئلّا  نفسک احفظی ان امتی یا انّک 18

اقطعی ان العالمین ربّ و ربّک اللّه  عن النّسبة
اللّه  بنسبة تمسّکی و نسبة ذی کلّ من النّسبة
نسبة عن النّفوس  یستغنی بنسبته تاللّه  الرّحیم  الغفور

العالمین
19 By My life, O My handmaiden! If thou shouldst find the sweet-

ness of detachment, thou wouldst detach thyself in the path of
the Beloved, and neither worldly kinship nor its ornaments
would prevent thee from turning to the face of God, the King,
the Mighty, the Great. Thus it behooveth Our devoted hand-
maidens and [Our] detached servants.

لتنقطعی الانقطاع لذّة تجدین لو امتی یا فونفسی 19

و الدّنیا نسبة یمنعک لا و المحبوب سبیل فی
العزیز الملک اللّه  وجه الی التّوجّه  عن زخرفها
]عبادنا[ و القانتات لامائنا ینبغی کذلک العظیم

المنقطعین
20 We have severed the ties of kinship from all who claim kinship,

except from those who have believed in God and turned away
from the ungodly.

لمن الّا نسبة ذی کلّ من النّسبة  حبل قطعنا انّا 20

المشرکین عن اعرض و باللّه  آمن

21 O My servants! Should any one of you hear that his brother or
sister hath turned away from God, it behooveth him to turn
away from that one and to turn towards the Beloved of the
sincere ones.

اخوه اعرض بأن منکم احد یسمع لو عبادی یا ان 21

یقبل و عنه یعرض بأن له ینبغی اللّه  عن اخته او
المخلصین محبوب الی

22 Glorified art Thou, O my God! Withhold not from my broth-
ers and sisters the breezes through which Thou didst quicken
the hearts of them that have recognized Thee, nor the sweet
fragrances of Thy days wherein the Sun of Thy beauty hath
shone forth upon all mankind. O my God, all Thy servants are
in Thy grasp; none can find stability when the winds of trials
blow, nor can any find repose when the manifestations of temp-
tation appear. I beseech Thee, O Thou Who art the Healer of
the hearts of them that yearn after Thee, to preserve Thy male
and female servants from the promptings of self and passion,
that all may turn toward the direction of Thy mercy, O Thou
in Whose hand is the dominion of decree and the kingdom of
ordainment. Verily, Thou doest what Thou willest, and Thou
art the Mighty, the All-Wise.

اخواتی و اخوتی تمنع لا الهی یا اللّهمّ  سبحانک 22

العارفین قلوب بها احییت الّتی  اریاح  هبوب من
شمس اشرقت فیها الّتی  ایّامک نفحات عن و
فی و عبادک کلّ الهی فیا العالمین علی جمالک
اریاح  هبوب عند استقرار لأحد لیس قبضتک
ظهورات لدی سکون لأحد لا و الامتحان
بأن الآملین قلوب طبیب یا اسئلک الافتتان
و النّفس  شئونات عن امائک و عبادک تحفظ
من یا رحمتک شطر الی کلّ لیتوجّهنّ  الهوی
و الامضآء ملکوت و القضآء جبروت بیدک
العزیز انت انّک و تشآء لما فعّال انت انّک

الحکیم
23 O my God! My sister hath forgotten Thee and turned away

from Thee, and the world hath so moved her that she hath spo-
ken concerning the Manifestation of Thyself that which hath
caused the tears to flow from the eyes of them that are nigh
unto Thee and hath burned the hearts of the Messengers. O
Lord! If she hath any good deeds in Thy presence, cause her to

عنک اعرضت و منک غفلت اختی انّ الهی فیا 23

مظهر حقّ فی قالت شأن علی الدّنیا حرّکتها و
منها احترقت و المقرّبین  دموع بها جرت ما نفسک
عندک عمل لها کان ان ربّ ای المرسلین اکباد
سحاب عن قلبها هوآء صفّ و الیک فأرجعها
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return unto Thee and purify the atmosphere of her heart from
the clouds of self and desire, and sanctify her from the world
and all that hath been created therein, that she may hold fast
unto Thee and be severed from them who have disbelieved in
God on a day whereon all who are in the heavens and on earth
were thunderstruck.

فیها خلق ما و الدّنیا عن قدّسها و الهوی و النّفس
باللّه  کفروا الّذینهم  عن تنقطع و بک لتتمسّک
الأرضین و السّموات فی من فیه انصعق یوم فی

24 O Lord! I beseech Thee by Thy beauty whereby the earth
and the heavens were illumined, and by Thy name through
which the verses were sent down and the idols of fancy and
allusion were shattered, to preserve Thy male and female ser-
vants from all that may withhold them from Thy love and Thy
good-pleasure. Then assign unto them a seat of truth in Thy
Most Exalted Paradise. Verily Thou art God, the Most High,
the Most Exalted. There is none other God but Thee, the
Mighty, the Gracious.

LTDT.284-285x

اشرقت به الّذی  بجمالک اسئلک ربّ ای 24

نزلت به الّذی  باسمک و السّموات و الأرضین
بأن الاشارات و الوهم اصنام کسرت و الآیات
عن یمنعهم ما کلّ عن عبادک و امائک تحفظ
فی صدق مقاعد لهم اجعل ثمّ  رضاک و حبّک
لا الأعلی العلیّ اللّه  انت انّک و الأبهی جنّتک

الکریم العزیز انت الّا اله
INBA48:090, BLIB_Or15739.168,

AVK3.067.03x, MAS8.038ax

BH00848
To: Baba known as Karim, in Zarqan
Date: 1290 [1873] or earlier

1 Praised be Thou, O Lord my God! I supplicate Thee by Him
Whom Thou hast called into being, Whose Revelation Thou
hast ordained to be Thine own Revelation and His Conceal-
ment Thine own Concealment. Through His Firstness Thou
hast confirmed Thine own Firstness, and through His Lastness
Thou hast affirmed Thine own Lastness. Through the power
of His might and the influence of His sovereignty the mighty
have apprehended Thine omnipotence, and through His glory
they who are endowed with authority have acknowledged Thy
majesty and greatness. Through His supreme ascendancy Thy
transcendent sovereignty and all-encompassing dominion have
been recognized, and through His will Thine own will hath been
revealed. Through the light of His countenance the splendors of
Thine own face have shone forth, and through His Cause Thine
own Cause hath been made manifest. Through the generative
power of His utterance the whole earth hath been made the
recipient of the wondrous signs and tokens of Thy sovereignty,
and the heavens have been filled with the revelations of Thine
incomparable majesty, and the seas have been enriched with
the sacred pearls of Thine omniscience and wisdom, and the

اللّه  بسم الصّیام  شهر آخر فی ثنائه عزّ دعائه من 1

اسألک الهی یا اللّهمّ  سبحانک الأقدس الأقدس
و ظهورک نفس ظهوره جعلت و اظهرته بالّذی
و اوّلیّتک  حقّق بأوّلیّته  و بطونک نفس بطونه
شهد سلطانه و بقدرته و آخریّتک  ثبت بآخریّته 
ذی کلّ شهد بعظمته و باقتدارک قدرة ذی کلّ
عرف بقیّومیّته   و کبریائک  و بعظمتک عظمة
مشیّتک  ظهرت بمشیّته  و احاطتک و قیّومیّتک 
و امرک ظهر بأمره و وجهک لاح بوجهه و
و سلطنتک آیات بدایع من الآفاق ملئت بآیاته
من البحار و احدیّتک  عزّ ظهورات من السّمآء
الأشجار زیّنت  و حکمتک و علمک قدس لآلئ
توجّه و شیء کلّ سبّحک  به و معرفتک بأثمار
کلّ اقبل و رحمانیّتک  شطر الی الأشیآء کلّ
النّفوس  کلّ و وجهک انوار بوارق الی الوجوه

احدیّتک  عزّ ظهورات الی

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 23

http://bluefin.live/wp-content/uploads/2021/03/LTDT.pdf#page=301
https://afnanlibrary.org/d/inba_v048/?page=92
http://reference.bahai.org/fa/t/c/AK3/ak3-71.html
http://reference.bahai.org/fa/t/b/MAS8/mas8-38.html


Vol. 43: Writings of Baha’u’llah prior to 1873 (1290 A.H.) part I BH00848

trees adorned with the fruits of Thy knowledge. Through Him
all things have sung Thy praise, and all the eyes have been
turned in the direction of Thy mercy. Through Him the faces
of all have been set towards the splendors of the light of Thy
countenance, and the souls of all have been inclined unto the
revelations of Thy divine greatness.

2 How great is Thy power! How exalted Thy sovereignty! How
lofty Thy might! How excellent Thy majesty! How supreme is
Thy grandeur – a grandeur which He Who is Thy Manifestation
hath made known and wherewith Thou hast invested Him as
a sign of Thy generosity and bountiful favor. I bear witness, O
my God, that through Him Thy most resplendent signs have
been uncovered, and Thy mercy hath encompassed the entire
creation. But for Him, how could the Celestial Dove have
uttered its songs or the Heavenly Nightingale, according to
the decree of God, have warbled its melody?

اعلی ما و سلطنتک اعلی ما و قدرتک اعلی ما 2
کبریائک  اعلی ما و عظمتک اعلی ما و اقتدارک
فیا کرمک و بجودک اعطیته و منه ظهر الّذی
سبقت و الکبری آیاتک ظهرت به بأنّ اشهد الهی
غنّ ما و الورقآء هدرت ما لولاه الأشیآء رحمتک

القضآء جبروت فی السّنآء عندلیب

3 I testify that no sooner had the First Word proceeded, through
the potency of Thy will and purpose, out of His mouth, and
the First Call gone forth from His lips than the whole cre-
ation was revolutionized, and all that are in the heavens and
all that are on earth were stirred to the depths. Through that
Word the realities of all created things were shaken, were di-
vided, separated, scattered, combined and reunited, disclosing,
in both the contingent world and the heavenly kingdom, enti-
ties of a new creation, and revealing, in the unseen realms, the
signs and tokens of Thy unity and oneness. Through that Call
Thou didst announce unto all Thy servants the advent of Thy
most great Revelation and the appearance of Thy most perfect
Cause.

و فمه من خرجت کلمة اوّل من بأنّ اشهد و 3

انقلبت ارادتک و بمشیّتک  منه ارتفع ندآء اوّل
من و الأرض و فیها ما و السّمآء و کلّها  الأشیآء
و اختلفت و الوجود حقایق انقلبت بها و علیها
ظهرت و اجتمعت و ائتلفت و انفصلت و تفرّقت
و الملکوت و الملک عالم فی التّکوینیّة   الکلمات
الآیات و الجبروت عالم فی الواحدیّة  الظّهورات
بشّرت  النّدآء  بذلک و اللّاهوت  عالم فی الأحدیّة

الأتمّ  امرک و الأعظم بظهورک العباد

4 No sooner had that Revelation been unveiled to men’s eyes
than the signs of universal discord appeared among the peoples
of the world, and commotion seized the dwellers of earth and
heaven, and the foundations of all things were shaken. The
forces of dissension were released, the meaning of the Word was
unfolded, and every several atom in all created things acquired
its own distinct and separate character. Hell was made to
blaze, and the delights of Paradise were uncovered to men’s
eyes. Blessed is the man that turneth towards Thee, and woe
betide him who standeth aloof from Thee, who denieth Thee
and repudiateth Thy signs in this Revelation wherein the faces
of the exponents of denial have turned black and the faces of
the exponents of truthfulness have turned white, O Thou Who
art the Possessor of all names and attributes, Who holdest in
Thy grasp the empire of whatever hath been created in heaven
and on earth!

فی الانقلاب ظهر و الأمم اختلفت ظهر فلمّا  4

به و الأشیآء ارکان اضطربت و السّمآء و الأرض
الامتیاز ظهر بها و الکلمة فصّلت  و الفتنة ظهرت
سعّرت بها و الأشیآء ذرّات من ذرّة کلّ بین
فویل  الیک اقبل لمن طوبی النّعیم  ظهر و الجحیم
هذا فی بآیاتک و بک کفر و عنک اعرض لمن
و النّفی  مظاهر وجوه اسودّت فیه الّذی  الظّهور
الأسمآء مالک یا الاثبات مطالع وجوه ابیضّت
عمّا  الموجودات زمام قبضتک فی و الصّفات  و

السّموات و الأرضین بین خلق
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5 Praise be to Thee, therefore, O my God – such praise as Thou
didst ascribe to Thine own Self, and which none except Thee
can either comprehend or reckon. Thou art He, O my Lord,
Who hath made known His own Self unto me, at a time when
Thy servants have failed to recognize Thee – servants who, by
virtue of the ties that bind them to Thee, have been ruling over
all that dwell on earth and have been vaunting themselves over
its peoples. Were I, O my God, to exercise from pole to pole
supreme dominion over the earth, and were I to be offered all
the treasures it containeth, and were I to expend them in Thy
path, I would still be powerless to attain unto this station, un-
less I were assisted and strengthened by Thee. And were I to
glorify Thee, O my God, so long as the glory of Thy majesty
endureth and the influence of Thy sovereignty and power will
last, such a glorification could never be compared with any of
the praises which Thou, as a token of Thy grace, hast taught
me, and wherewith Thou hast bidden me to extol Thy virtues.
If such be the excellence of each one of the praises which Thou
hast taught me, how immeasurably greater must be the excel-
lence of the station of the One Who hath known Thee, Who
hath entered Thy Presence, and pursued steadfastly the path
of Thy Cause!

لا و نفسک به حمدت حمداً  الهی یا الحمد فلک 5
ای سواک نفس یحصیه لا و دونک احد یعرفه
غفل فیها ایّام فی نفسک عرّفتنی  الّذی  انت ربّ
علی حکموا نفسک الی بانتسابهم الّذین  عبادک
الهی یا انّی  و الأمم علی افتخروا و الأرض علی من
ملکت و غربها و الأرض شرق علی حکمت لو
الی بلغت ما سبیلک فی انفقت و کلّها  خزائنها
اشکرک لو و قوّتک و بحولک الّا المقام هذا
و سلطنتک بقآء و احدیّتک  عزّ بدوام الهی یا
علّمتنی  الّتی  الأذکار من بذکر یعادل لا اقتدارک
فلمّا  به اذکرک و ادعوک بأن امرتنی و بفضلک
من مقام فما هذا اذکارک من ذکر شأن کان
امرک علی استقام و بلقائک فاز و نفسک عرف

6 I have clearly perceived, and I am wholly persuaded, that Thou
hast from everlasting been immeasurably exalted above the
mention of all beings, and wilt continue unto everlasting to
remain far above the conception of Thy creatures. None can
befittingly praise Thee except Thine own Self and such as are
like unto Thee. Thou hast, verily, been at all times, and wilt
everlastingly continue to remain, immensely exalted beyond
and above all comparison and likeness, above all imagination
of parity or resemblance. Having, thus, recognized Thee as One
Who is incomparable, and Whose nature none can possess, it
becometh incontrovertibly evident that whosoever may praise
Thee, his praise can befit only such as are of his own nature,
and are subject to his own limitations, and it can in no wise
adequately describe the sublimity of Thy sovereignty, nor scale
the heights of Thy majesty and holiness. How sweet, therefore,
is the praise Thou givest to Thine own Self, and the description
Thou givest of Thine own Being!

بأنّک ایقنت الیقین بعلم و رأیت الیقین بعین انّی  و 6

لا و الموجودات ذکر عن مقدّساً  کنت تزل لم
ینبغی لا الممکنات وصف متعالیاًعن  تکون تزال
انّک و مثلک ذکر او ذکرک الّا احد ذکر لک
المثل و الشّبه مقدّساًعن  تزال لا و تزل لم کنت
تقدیس ثبت فلمّا  العدل و الکفو عن متعالیاً  و
الشّبهیّة  عن نفسک تنزیه  و المثلیّة  عن ذاتک
نفسه الی یرجع کان ذاکر ایّ من الذّکر بأنّ یثبت
مقرّ  و احدیّتک  عزّ سلطان الی یرتقی لا و حدّه و
وصفک و ذاتک ذکرک احلی فما عظمتک قدس

نفسک

7 I testify, O my God, that Thou hast, from eternity, sent down
upon Thy servants naught else except that which can cause
them to soar up and be drawn near unto Thee, and to as-
cend into the heaven of Thy transcendent oneness. Thou hast
established Thy bounds among them, and ordained them to
stand among Thy creatures as evidences of Thy justice and as
signs of Thy mercy, and to be the stronghold of Thy protection
amongst Thy people, that no man may in Thy realm transgress

عبادک علی نزّلت ما تزال لا بأنّک الهی یا اشهد 7

عزّ مقرّ  و قربک سمآء الی یصعدهم ما الّا
مطلع جعلتها و بینهم الحدود وضعت و توحیدک
حصن و خلقک بین فضلک مظهر و عدلک
فی احداً  احد یظلم لئلّا  بریّتک   بین حمایتک
اتّبع  و الهوی عن النّفس  نهی لمن طوبی ارضک
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against his neighbor. How great is the blessedness of him who,
for love of Thy beauty and for the sake of Thy pleasure, hath
curbed the desires of a corrupt inclination and observed the
precepts laid down by Thy most exalted Pen! He, in truth, is
to be numbered with them that have attained unto all good,
and followed the way of guidance.

طلباً  و لجمالک حبّاً   الأعلی قلمک من رقم ما
الهدی اتّبع  و الخیر بکلّ فاز ممّن  انّه  لرضائک

8 I beseech Thee, O my Lord, by Thy Name through which
Thou hast enabled Thy servants and Thy people to know Thee,
through which Thou hast drawn the hearts of those who have
recognized Thee towards the resplendent court of Thy oneness,
and the souls of Thy favored ones unto the Day-Spring of Thy
unity, – I beseech Thee to grant that I may be assisted to ob-
serve the fast wholly for Thy sake, O Thou Who art full of
majesty and glory! Empower me, then, O my God, to be reck-
oned among them that have clung to Thy laws and precepts
for the sake of Thee alone, their eyes fixed on Thy face. These,
indeed, are they whose wine is all that hath proceeded out of
the mouth of Thy primal will, whose pure beverage is Thine
enthralling call, whose heavenly River is Thy love, whose Par-
adise is entrance into Thy presence and reunion with Thee. For
Thou hast been their Beginning and their End, and their High-
est Hope, and their Supreme Desire. Blinded be the eye that
gazeth on whatsoever may displease Thee, and confounded be
the soul that seeketh the things that are contrary to Thy will.

نفسک عرّفت به الّذی  باسمک اسألک ربّ ای 8

الی العارفین افئدة اجتذبت و بریّتک  و عبادک
مطلع الی المقرّبین  افئدة و وحدانیّتک  عزّ مقرّ
خالصاً  الصّیام  علی توفّقنی  بأن فردانیّتک  ظهور
الهی یا اجعلنی ثمّ  الاکرام و الجلال ذا یا لوجهک
خالصین حدوداتک و بسننک تمسّکوا الّذین  من
غیرک الی ناظرین یکونوا ان دون من لوجهک
مشیّتک  فم من خرج ما خمرهم کانت اولئک
سلسبیلهم و الأحلی ندائک رحیقهم و الأولی
کنت لأنّک لقائک و وصلک جنّتهم  و حبّک
عمیت رجائهم و املهم غایة و منتهاهم و مبدأهم
لا ما ترید نفس انعدمت و تحبّ لا ما تری عین

ترید

9 Deign, O my God, I implore Thee, by Thy Self and by them,
to accept, through Thy grace and Thy loving-kindness, the
works we have performed, however much they fall short of
the loftiness of Thy state and the sublimity of Thy station,
O Thou Who art most dear to the hearts that long for Thee,
and the Healer of the souls that have recognized Thee! Rain
down, therefore, upon us from the heaven of Thy mercy and
the clouds of Thy gracious providence that which will cleanse
us from the faintest trace of evil and corrupt desires, and will
draw us nearer unto Him Who is the Manifestation of Thy
most exalted and all-glorious Self. Thou art, verily, the Lord
of this world and of the next, and art powerful to do all things.

اعمالنا تقبل بأن بهم و بنفسک اسألک الهی فیا 9

شأنک لعلوّ تلیق لا انّها  ولو عنایتک و بفضلک
طبیب و المشتاقین قلوب حبیب یا قدرک سموّ و
و رحمتک سمآء من علینا فأنزل العارفین افئدة
و النّفس  شائبة عن یطهّرنا ما افضالک سحاب
و الأبهی العلیّ نفسک مظهر الی یقرّبنا  و الهوی
شیء کلّ علی انّک و الأولی و الآخرة ربّ انّک

قدیر

10 Do Thou bless, O Lord my God, the Primal Point, through
Whom the point of creation hath been made to revolve in both
the visible and invisible worlds, Whom Thou hast designated as
the One whereunto should return whatsoever must return unto
Thee, and as the Revealer of whatsoever may be manifested
by Thee. Do Thou also bless such of His Letters as have not
turned away from Thee, who have been firmly established in
Thy love, and clung steadfastly to Thy good-pleasure. Bless

به الّذی  الأولی النّقطة  علی الهی یا اللّهمّ  صلّ 10

جعلته و الشّهود  و الغیب فی الوجود نقطة دارت
منک یظهر لما مظهراً  و الیک یرجع لما مرجعاً
و عنک اعرضوا ما الّذین  من حروفاته علی و
الّذینهم  علی و رضائک و حبّک  علی استقرّوا
بقآء و نفسک بدوام سبیلک فی استشهدوا

الرّحیم  الغفور انت انّک و ذاتک
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Thou, likewise, as long as Thine own Self endureth and Thine
own Essence doth last, them that have suffered martyrdom
in Thy path. Thou art, verily, the Ever-Forgiving, the Most
Merciful.

11 Moreover, I beseech Thee, O my God, by Him Whom Thou
hast announced unto us in all Thy Tablets and Thy Books and
Thy Scrolls and Thy Scriptures, through Whom the kingdom of
names hath been convulsed, and all that lay hid in the breasts
of them that have followed their evil and corrupt desires hath
been revealed, – I beseech Thee to strengthen us in our love
for Him, to make us steadfast in His Cause, to help us befriend
His loved ones and challenge His enemies. Shield us, then, O
my God, from the mischief wrought by them that have denied
Thy presence, and turned away from Thy face, and resolved
to put an end to the life of Him Who is the Manifestation of
Thine own Self.

کلّ فی به بشّرتنا  بالّذی  الهی یا اسألک ثمّ  11

به و صحفک و زبرک و کتبک و الواحک
صدور فی ستر ما ظهر و الأسمآء ملکوت انقلب
علی ثابتین تجعلنا بأن الهوی و النّفس  اتّبعوا  الّذین
و لأولیائه موالی و امره علی مستقیمین و حبّه
الّذین  شرّ من الهی یا احفظنا ثمّ  لأعدائه اعادی
ارادوا و وجهک عن اعرضوا و بلقائک کفروا

نفسک مظهر قتل

12 O my God and my Master! Thou knowest how they have dis-
graced Thy Cause and dishonored Thee among Thy creatures,
how they have joined Thine enemies, that they may under-
mine Thy Revelation and injure Thee. Lay hold on them with
the power of Thy wrath and might, O my God, and expose
their shameful acts and their wickedness, that whatever is hid
in their breasts may be revealed unto the people that dwell
within Thy land, O Thou Who art the Inflictor of trials, the
Fashioner of nations, and the Bestower of favors! No God is
there beside Thee, the All-Glorious, the Most Bountiful.

PM#178

هتکوا و امرک ضیّعوا  بأنّهم  تعلم سیّدی  و الهی یا 12

بأعدائک تمسّکوا و بریّتک  بین حرمتک ستر
ربّ ای نفسک علی بغیاً  و لأمرک تضییعاً
به ستر ما اهتک ثمّ  قوّتک و بقهرک خذهم
علی صدورهم فی ما لیظهر شقوتهم و عیوبهم
و الأمم خالق و النّقم  منزل یا مملکتک اهل

الکریم العزیز انت الّا اله لا النّعم  سابغ
INBA48:085, INBA49:174, INBA92:293,
BLIB_Or15739.160, PMP#178,
TSBT.022, NFF5.068, ABMK.014,

RAHA.110x, OOL.B090.05

BH00846
To: Mulla Muhammad Zarandi (Nabil-i-Azam)
Date: 1290 [1873] or earlier

1 Let thine ear be attentive, O Nabil-i-A’zam, to the Voice of
the Ancient of Days, crying to thee from the Kingdom of His
all-glorious Name. He it is Who is now proclaiming from
the realms above, and within the inmost essence of all cre-
ated things: “I truly am God, there is none other God but
Me. I am He Who, from everlasting, hath been the Source of
all sovereignty and power, He Who shall continue, throughout

و اللّه  بأمر سافر الّذی  محمّد  اللّه  لاسم نزل قد 1

ان الأبهی البهیّ اللّه  بسم رضیّاً   ربّه  عند کان
القدم لسان به ینادیک ما اسمع الأعظم نبیل یا
فی حینئذ ینطق انّه  و الأکرم اسمه جبروت عن
بأنّی  الأشیآء کلّ قلب فی یغنّ و الأعلی ملکوت
و مقتدراً  سلطاناً  کنت یزل لم انا الّا اله لا اللّه  انا
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eternity, to exercise His kingship and to extend His protection
unto all created things. My proof is the greatness of My might
and My sovereignty that embraceth the whole of creation. Bear
thou witness, within thine own self, that there is none other
God but Me. By a single act of My will, proceeding from My
Pen, I have called all things into being, and have caused them
to return again unto Mine own Self; thereafter will We bring
them forth once more, as a promise from Our presence. Thus
hath the command been inscribed by the Pen of Bounty upon
the Tablet of Justice in truth.”

ثمّ  قدرتی برهانی انّ و مهیمناً ملیکاً  اکون یزال لا
بأنّه  نفسک فی اشهد جمیعاًان  العالمین بین سلطانی
قلمی من بارادة الممکنات بعثت قد انا الّا اله لا
وعداً  اخری مرّة نبعثهم ثمّ  نفسی الی ارجعتهم و
الفضل قلم من الأمر کان کذلک و عندنا من

مرقوماً  بالحقّ العدل لوح علی

2 Give ear unto that which the Spirit of Holiness on that Day
intoneth in the Kingdom of all things, declaring: “By God!
There hath appeared My Well-Beloved and the Beloved of all
the Prophets and Messengers. I would sacrifice My very self
for him who loveth Him and turneth unto Him. The moments
of the Lord of Names and Attributes have been turned away
from beholding a Name resplendent in glory.”

ملکوت فی یومئذ القدس روح یغنّ ما استمع ان 2

کلّ محبوب و محبوبی ظهر قد تاللّه  بأنّ شیء کلّ
و یحبّه  لمن نفسی افدی انّی  و المرسلین و النّبیّین 
عن الصّفات  و الأسمآء مالک لحظات الیه ارتدّ

بهیّاً   اسم منظر

3 Blessed art thou, O My name, inasmuch as thou hast entered
Mine Ark, and art speeding, through the power of My sovereign
and most exalted might, on the ocean of grandeur, and art
numbered with My favored ones whose names the Finger of
God hath inscribed. Thou hast quaffed the cup which is life
indeed from the hands of this Youth, around Whom revolve
the Manifestations of the All-Glorious, and the brightness of
Whose presence they Who are the Daysprings of Mercy extol
in the day time and in the night season.

البهآء فلک علی رکبت بما لک طوبی اسمی یا ان 3

الأعلی بسلطانی الکبریآء  بحر ]فی[ سایراً  کنت و
مکتوباً  اللّه  اصبع من الفائزین من کنت و الأعلی
الّذی  الغلام هذا من الحیوان کأس شربت و
بلقائه یستبرکنّ و السّبحان مظاهر حوله فی یطوف

بکوراً  و اصیل کلّ فی الرّحمن  مطالع

4 His glory be with thee, inasmuch as thou hast journeyed from
God unto God, and entered within the borders of the Court
of unfading splendor – the Spot which mortal man can never
describe. Therein hath the breeze of holiness, laden with the
love of thy Lord, stirred thy spirit within thee, and the waters
of understanding have washed from thee the stains of remote-
ness and ungodliness. Thou hast gained admittance into the
Paradise of God’s Remembrance, through thy recognition of
Him Who is the Embodiment of that Remembrance amongst
men.

دخلت و اللّه  الی اللّه  من سافرت بما لک عزّاً   4

منزوهاً  العالمین ذکر عن کان الّذی  مقرّ  البقآء بقعة
و مولاک حبّ فی القدس اریاح  اهتزّک و
مشرک کلّ دنس عن العرفان مآء طهّرک
الذّکر هذا فی الذّکر رضوان الی بلغت و مردوداً

مشهوداً  الانسان هیکل علی کان الّذی

5 Wherefore, be thankful to God, for having strengthened thee
to aid His Cause, for having made the flowers of knowledge
and understanding to spring forth in the garden of thine heart.
Thus hath His grace encompassed thee, and encompassed the
whole of creation. Beware, lest thou allow anything whatso-
ever to grieve thee. Rid thyself of all attachment to the vain
allusions of men, and cast behind thy back the idle and subtle
disputations of them that are veiled from God. Proclaim, then,
that which the Most Great Spirit will inspire thee to utter in
the service of the Cause of thy Lord, that thou mayest stir up

فی انبت و امره علی ایّدک  بما اللّه  فاشکر اذاً  5

کذلک و الحکمة و العلم سنبلات قلبک ریاض
ایّاک مسبوقاً  العالمین علی و علیک فضله کان
و الأرض بین خلق عمّا  شیء یحزنک لا ان
عن دع و الاشارات کلّ عن نفسک عرّ السّمآء
انطق ثمّ  الحجبات اهل من الدّلالات کلّ ورائک
لتقلّب  ربّک امر فی الأعظم روح یلهمک بما

محموداً  قدس شطر الی الممکنات
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the souls of all men and incline their hearts unto this most
blessed and all-glorious Court.

6 Convey the messages of thy Lord unto the East of the earth
and unto the West thereof, and suffer not thyself to tarry even
for the least moment; for this is a command issuing from the
presence of One All-Powerful, All-Wise. Shatter the idols of
vain imaginings through a power derived from Us and a might
bestowed from Our presence, then shine forth from the hori-
zon of knowledge with a wondrous exposition. Cause the loved
ones of God and His chosen ones to be united in the Cause, and
gather them together upon a river, sweet and mighty. Move
thou among men with the dignity of God and His tranquillity,
then stand firm in the Cause in such wise that by thy stead-
fastness every wavering and feeble soul may be made steadfast.

و غربها و الأرض شرق الی ربّک رسالات بلّغ  6

عزیز لدن من امر هذا انّ و حین من اقلّ تصبر لا
قدرة و لدنّا من بقوّة الوهم اصنام کسّر  حکیماً
ان بدیعاً  ببیان العلم افق عن اطلع ثمّ  عندنا من
اجتمعهم ثمّ  الأمر علی اصفیائه و اللّه  احبّآء  اتّحد
اللّه  بوقار العباد بین تحرّک منیعاً  عذب فرات علی
بک یستقیم بشأن الأمر علی استقم ثمّ  سکینته و

ضعیفاً  مضطرب کلّ

7 Know then that thy letter hath been presented before the
throne, that We have taken it in the hand of bounty and read
it with the tongue of holiness, and have turned toward it with
glances of mercy, as a favour from Us and a grace from Our
presence unto thee. We have decreed for thee in the Mother-
Book a goodly portion which, in the sight of the All-Merciful,
is great indeed. We have beheld what it contained and that
thou didst bear the message of thy Lord unto the regions of
the East. Well is it with thee for that thou hast attained unto
a matter recorded in the Mother of Tablets by the Pen of God,
and sent down from the precincts of the Throne for every soul
whose name thy letter contained, a Tablet which, in truth, is
impregnable.

و کتابک العرش یدی بین حضر بأن اعلم ثمّ  7

توجّهنا  و القدس بلسان قرأناه و الفضل بید اخذناه
من رحمةً  و لدنّا من فضلاً  الرّحمة  بلحظات الیه
قد خیراً  البیان امّ فی لک قدّرنا و علیک عندنا
بلّغت  بما و فیه بما اطّلعنا  عظیماًو  الرّحمن  عند کان
بما لک حبّذا  فیا الشّرق  جهة الی ربّک رسالة
مذکوراً  اللّه  قلم من الألواح امّ فی کان بأمر فزت
کتابک فی ذکر نفس لکلّ العرش جهة عن نزل و

منیعاً  الحقّ علی کان لوح

8 By God! Wert thou to make mention of every name for whom
a creation in the kingdom of existence hath been ordained,
We would assuredly send down from the clouds of bounty for
each one a Tablet, from a single letter of which all the worlds
would be satisfied. Thus have We conferred upon thee favour
after favour, that thou mayest lead men out of the darkness of
illusion and give them the glad-tidings of the lights of certitude,
and remind them of the Days of the Spirit. By God! Those
days, on that Day, were sent forth in truth in the fairest of
forms, wafting the fragrances of God.

ملکوت فی خلق عمّا  الأسمآء کلّ تذکر لو تاللّه  8

منها واحد لکلّ الفضل سحاب عن لننزّل الانشآء
جمیعاً  العالمین کلّ منه حرف یکفی الّذی  لوحاً
النّاس  لتخرج مرّة بعد مرّة علیک مننّا  کذلک
و الیقین بأنوار تبشّرهم  و الوهم ظلمات عن
علی کان قد الأیّام انّ تاللّه  الرّوح  بأیّام تذکّرهم
مبعوثاً  بالحقّ یومئذ اللّه  نفحات من الجمال احسن

9 Rend asunder the veils of delusion through My Most Great
Name, even as the Pen of the Ancient hath commanded thee
from the realm of the all-glorious Name, that thou guard thy-
self with the utmost vigilance lest any harm befall thee. Con-
sort with men with the wisdom that hath been bestowed upon
thee from the presence of thy Lord, the All-Choice, that no
discord be made manifest amongst His servants and that thou
be not afflicted with hurt from every guilty idolater.

کذلک و الأعظم باسمی الوهم حجبات اخرق ان 9

احفظ ان علیّاً   اسم جبروت من القدم قلم امرک
عاشر و ضرّ من یمسّک لئلّا  الحفظ غایة نفسک
یظهر لئلّا  المختار ربّک لدن من بحکمة النّاس  مع
کلّ من الضّرّآء یصبک و العباد بین الفساد

اثیماً  مشرک
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10 Know thou that We have annulled the rule of the sword, as an
aid to Our Cause, and substituted for it the power born of the
utterance of men. Thus have We irrevocably decreed, by virtue
of Our grace. Say: O people! Sow not the seeds of discord
among men, and refrain from contending with your neighbor,
for your Lord hath committed the world and the cities thereof
to the care of the kings of the earth, and made them the em-
blems of His own power, by virtue of the sovereignty He hath
chosen to bestow upon them. He hath refused to reserve for
Himself any share whatever of this world’s dominion. To this
He Who is Himself the Eternal Truth will testify. The things
He hath reserved for Himself are the cities of men’s hearts, that
He may cleanse them from all earthly defilements, and enable
them to draw nigh unto the hallowed Spot which the hands of
the infidel can never profane. Open, O people, the city of the
human heart with the key of your utterance. Thus have We,
according to a preordained measure, prescribed unto you your
duty.

النّصر  قدّرنا و السّیف حکم ارفعنا بأنّا اعلم ثمّ  10

الأمر کان کذلک و البیان من یظهر ما و باللّسان
فی تفسدوا لا قوم یا قل مقضیّاً   الفضل جهة عن
اودع ربّک لأنّ نفس مع تحاربوا لا و الأرض
مظاهر جعلهم و الملوک بید کلّها  الأرض مداین
الملک من لنفسه اراد ما و علیه هم ما علی قدرته
اراد بل شهیداً  ذلک علی الحقّ نفسه کان شیئاًو
الأرض دنس عن لیطهّرهم القلوب مداین لنفسه
المشرکین مسّ عن کان الّذی  مقرّ  الی یقرّبهم  و
بمفاتیح القلوب مداین قوم یا افتحوا ان محفوظاً

مقدوراً  قدر علی الأمر نزّلنا کذلک و البیان

11 By the righteousness of God! The world and its vanities, and
its glory, and whatever delights it can offer, are all, in the sight
of God, as worthless as, nay, even more contemptible than, dust
and ashes. Would that the hearts of men could comprehend
it! Cleanse yourselves thoroughly, O people of Bahá, from the
defilement of the world, and of all that pertaineth unto it. God
Himself beareth Me witness. The things of the earth ill beseem
you. Cast them away unto such as may desire them, and fasten
your eyes upon this most holy and effulgent Vision.

یکن لم آلائها من فیها ما و زخرفها و الدّنیا انّ تاللّه  11

کان لو احقر بل التّراب  من ککفّ الّا اللّه  عند
البهآء ملأ یا انفسکم بصیراًطهّروا  انفسهم فی النّاس
دعوها لکم ینبغی لا انّها  تاللّه  فیها ما و الدّنیا عن

منیراً  قدس منظر الی توجّهوا  و لأهلها

12 That which beseemeth you is the love of God, and the love of
Him Who is the Manifestation of His Essence, and the obser-
vance of whatsoever He chooseth to prescribe unto you, did ye
but know it.

و نفسه مظهر و اللّه  حبّ هو لکم ینبغی ما و 12

علیماً  بذلک انتم ان عنده من یظهر بما اتّباعکم

13 Say: Let truthfulness and courtesy be your adorning. Suffer
not yourselves to be deprived of the robe of forbearance and
justice, that the sweet savors of holiness may be wafted from
your hearts upon all created things. Say: Beware, O people of
Bahá, lest ye walk in the ways of them whose words differ from
their deeds. Strive that ye may be enabled to manifest to the
peoples of the earth the signs of God, and to mirror forth His
commandments. Let your acts be a guide unto all mankind, for
the professions of most men, be they high or low, differ from
their conduct. It is through your deeds that ye can distinguish
yourselves from others. Through them the brightness of your
light can be shed upon the whole earth. Happy is the man
that heedeth My counsel, and keepeth the precepts prescribed
by Him Who is the All-Knowing, the All-Wise.

تحرموا لا و الأدب و بالصّدق  نفوسکم زیّنوا  قل 13

شطر من لیهبّ العدل و الحلم خلع من انفسکم
ایّاکم قل محبوباً   قدس روایح الممکنات علی قلوبکم
لا ما یقولون الّذین  بمثل تکونوا لا البهآء ملأ یا
علی منکم یظهر بأن اجهدوا ان انفسهم فی یفعلونه
بأفعالکم النّاس  اهدوا ثمّ  اوامره و اللّه  آثار الأرض
کلّ من العباد اکثر یشارکون الأقوال فی لأنّ
دونکم عن یمتازکم الأعمال ولکنّ شریفاً   و وضیع
لمن فطوبی الأرض علی من علی انوارکم یظهر و
حکیماً  علیم لدن من به امر ما یتّبع  و نصحی یسمع
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14 O Thou, Nabil-i-A’zam! Arise to champion the Cause, then
convey My counsel unto those who have believed in God and
in His signs, that they may perchance take the counsel of God
as a help unto their own souls.

نصحی بلّغ  ثمّ  الأمر علی قم الأعظم نبیل یا ان 14

اللّه  نصح یتّخذنّ  لعلّ آیاته و باللّه  آمنوا الّذینهم  الی
معیناً  لأنفسهم

15 Know thou that We have sent down unto thee certain Tablets:
some of these have reached thee, while others, withheld in the
realm of God’s Will, shall, as a promise from the presence of
One All-Powerful, All-Glorious, in due time be delivered into
thy hands.

وصل ما منها و الواحاً  الیک ارسلنا بأنّا اعلم ثمّ  15

الیک یصل فسوف اللّه  مشیّة  فی علّق  منها و الیک
عظیماً  عزیز لدن من وعداً

16 Know, moreover, that the Well-Beloved hath fallen into the
hands of Nimrod, and shall find for Himself no helper save
God alone. On that Day He shall be imprisoned, through the
injustice of these wretched ones, in the dungeon of the hateful;
and the idolaters shall have arisen to plot a scheme the like
of which hath never been witnessed in the realm of creation.
But God, thy Lord, was assuredly mightier in His devising and
more severe in His retribution.

و النّمرود  یدی بین وقع قد المحبوب بأنّ اعلم ثمّ  16

فی یومئذ یکون و اللّه  الّا ناصراً  لنفسه یجد لن
مسجوناً  بالظّلم الأشقیآء هؤلآء من البغضآء سجن
فی شبه له یکن لم الّذی  مکر علی المشرکون قام و
و مکراً  اشدّ کان قد ربّک اللّه  ولکنّ الابداع

تنکیلاً  اعظم
17 Magnify, from the precincts of Baha, those servants who have

entered the hosts of God and whose faces He hath purified from
turning toward every guilty, iniquitous denier.

BSW#04.22x, GWB#139, ADJ.025x, ADJ.060x

حزب فی دخلوا الّذینهم  عباد البهآء لدی من کبّر  17

منکر کلّ الی التّوجّه  عن وجوههم اللّه  طهّر و اللّه
شقیّاً 

INBA83:108, BLIB_Or15702.018,
ALIB.folder18p207, BRL_DA#772,

GWBP#139 p.194, KHSH07.011

BH11698
To: Nabil
Date: 1290 [1873] or earlier

1 He is the Most Wondrous, the Most Holy, the All-Glorious الأبهی الأقدس الأبدع هو 1

2 God testifieth in the midmost heart of eternity that there is
none other God but Him, the Self-Subsisting, the Gracious,
the Sublime, the Omnipotent, and He calleth to witness at the
Throne of the Mystic Tabernacle that there is none other God
but Him, the All-powerful, the Exalted, the Omniscient, the
All-Wise.

المهیمن هو الّا اله لا بأنّه  البقآء قطب فی اللّه  شهد 2

بأنّه  العمآء عرش فی اشهد و القدیر المنیع العزیز
الحکیم العلیم المرتفع المقتدر هو الّا اله لا

3 God testifieth in the exalted Dominion of Majesty: “I am God,
and there is none other God but Me, the All-Glorious, the Inac-
cessible, the Wondrous.” He calleth to witness in the Kingdom

اله لا اللّه  انا بأنّی  الاجلال جبروت فی اللّه  شهد 3

ملکوت فی اشهد و البدیع الممتنع الفرید انا الّا
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of Grandeur: “I am God, and there is no God but Me, the
Transcendent, the Sovereign, the Mighty, the Peerless.”

المتعالی انا الّا اله لا اللّه  انا بأنّی  الاستجلال
الوحید الفرید السّلطان

4 God testifieth on the throne of all existence, that there is none
other God but Him, and that the Primal Point is His Servant
and His Glory.

هو الّا اله لا بأنّه  سواه ما اعراش علی اللّه  شهد 4

بهائه و عبده الأولی نقطة انّ و

5 The days of the Servant have come to pass and He hath as-
cended to the throne of the Most High, wherefore Baha shone
from the horizon of eternity once more with a sovereignty ex-
alted above all creation, and all the kings and the rulers bowed
their heads before the splendor of His dominion.

اذاً  الأعلی رفیق الی صعد و العبد ایّام قضی قد 5

بسلطان اخری کرّةً  البقآء افق عن البهآء اشرق
اشراق لدی خضعت و الممکنات علی علی الّذی

السّلاطین و الملوک اعناق سلطانه
6 The veils of vain imaginings were cleft, the mantles of con-

cealment were rent asunder and the standards of glory were
raised betwixt the heavens and the earth, and God came on
the heavenly clouds with hosts of glory, on His left the angels
of Revelation and on His right the concourse of the sincere
ones.

السّتر سبحات انشقّت و الوهم حجبات خرقت قد 6

الأرضین و السّموات بین الجلال رایات ظهرت و
عن و المجد بربوات القدس غمام علی اللّه  اتی و

المقرّبین  ملأ یساره عن و الأمر ملائکة یمینه

7 He rose in the midst of heaven and earth and called unto all
created beings with such ascendency that caused the hearts
of the denizens of Paradise to tremble and the foundations
of all things to quiver, and this is verily that which was sent
down upon His well-favored servants as a token of His absolute
loving kindness and spoken through his most eloquent, most
wondrous, most articulate, and most beauteous tongue.

و الأرض و السّمآء وسط فی بسلطانه قام و 7

سکّان افئدة منها اضطربت بسطوة الممکنات نادی
ما هذا و الأشیآء کلّ ارکان تزلزلت و الفردوس
نطق و المستقربین لعباده الخالص بالفضل نزّل

الأحلی الأبلغ الأبدع الأفصح بلسانه

8 O ye people of the earth! We have created ye through our
behest and have made known unto ye Our Self, the True One,
through the Manifestation of My own Self, the Exalted, the
Great. We raised Him by the power of truth and endowed
Him with Our sovereignty and sent Him to you with a Mani-
fest Book. He came to you from the dawning place of Revela-
tion with signs which attracted the hearts of every fair-minded
and knowledgeable soul and every person of high station, but,
ye have repudiated Him and denied that which was revealed
unto Him of the verses of thy Lord, the All-Powerful, the Most
Compassionate.

عندنا من بأمر خلقناکم انّا الأرض ملأ یا ان 8

العظیم العلیّ نفسی بمظهر الحقّ نفسنا عرّفناکم  و
و لدنّا من بسلطان اختصصناه و بالحقّ بعثناه و
مشرق عن جائکم و مبین بکتاب الیکم ارسلناه
عارف کلّ افئدة عنها اجتذبت الّتی  بآیات الأمر
و به کفرتم انتم و رفیع قدر ذی کلّ و منصف

الرّحیم  الرّحمن  ربّکم آیات من علیه نزّل بما

9 A few souls amongst you believed in Him-them who had
crushed the idols of vain imaginings with My exalted power,
and abandoned the bastion of blind imitation and perversity in
My Name, the All-Powerful, the All-Subduing, the Almighty.
No sooner have ye believed in Me and acknowledged My
sovereignty and recognized My book, than We admonished
you in all Our Tablets not to act as the infidels amongst our
heedless servants had done. And We revealed not the Bayan
but to announce unto you Our appearance in the kingdom of
all creation. And when the Lord of Divine Decree manifested
Himself once again and appeared on the clouds of Divine

کسّروا  الّذینهم  من معدودات انفس منکم آمن و 9

حصن عن خرجوا و الأعلی بسلطانی الهوی اصنام
فلمّا  القدیر الغالب المقتدر باسمی العمی و التّقلید
بکتابی اعترفتم و بسلطانی اقررتم و بنفسی آمنتم
فعلوا کما تفعلوا لا بأن الألواح کلّ فی وصّیناکم
البیان نزّلنا ما انّا و الغافلین عبادنا من المشرکون
فلمّا  العالمین جبروت فی بظهوری نخبرکم بأن الّا
اخری مرّةً  الامضآء غمام علی القضآء سلطان ظهر
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behest, you denied Him and rejected that which you had
believed in, and turned away from that which you had turned
unto, and wert of the infidels.

عرفتم بما کفرتم و المنکرین من لکنتم و انکرتم انتم
المشرکین من لکنتم و اقبلتم بما اعرضتم و

10 O ye people of the Bayan! By the righteousness of God, this
is My beauty with which I pride Myself in My realm, and
the denizens of My celestial kingdom seek blessings from My
presence. Nay, rather, all else move by His Will, He verily
is powerful over all that He willeth and He is the Gracious,
the All-Bountiful. He appeared amongst you with such power
that astonished them that devoutly worship Him. He rose
alone before all that dwell in the heavens and on earth with
the power bestowed by Us and I, verily, am the Almighty, the
All-Glorious.

افتخر به الّذی  جمالی هذا تاللّه  البیان ملأ یا ان 10
ما بل ملکوتی اهل بلقائی یستبرک و جبروتی فی
علی المقتدر لهو انّه  و عنده من بارادة یحرّک  سواه
بقوّة بینکم ظهر و الکریم العزیز لهو انّه  و یشآء ما
فی بنفسه قام و المقدّسین نفوس عنها تحیّرت  الّتی
من بقوّة الأرض و السّموات فی من کلّ مقابلة

الجلیل العزیز انا و لدنّا

11 Thus calleth the tongue of the Merciful One the people of the
Bayan, that perchance they may shake off their slumber and
be of them that are attuned to that which God hath coun-
seled them in all the Tablets, and be of them who reflect, and
that they may vacillate not in the Cause in which whomso-
ever hesitateth all his work will come to naught, even if he
cometh forth with all pious worship of the former and latter
generations. They had hesitated in His Cause, rejected His
appearance, gainsaid His signs, and denied that which He did
bring to them as bidden by the Omniscient, the All-Informed.

لعلّ البیان ملأ الرّحمن  لسان نادی کذلک 11

وصّیهم  بما متذکّراً  یکوننّ و انفسهم فی یستشعرنّ
و المتذکّرین من یکوننّ و الألواح کلّ فی به اللّه
لیحبط علیه توقّف  من الّذی  امر علی یتوقّفنّ  لن
انّهم  و الآخرین و الأوّلین بعبادة یأتی ولو اعماله
جاحدوا و لقائه عن اعرضوا و امره فی توقّفوا

خبیر علیم لدن من به جآء بما انکروا و بآیاته

12 Arise then for the service of thy Lord, and aid Him Who hath
sought no support for Himself but God; this is His bounty
upon you, He, verily can afford to dispense with all creatures.
Say: O people! This is the heavenly Youth amongst you and
He hath come to you with Divine Sovereignty and Power and
reciteth unto you at all times that which is beyond the power
and comprehension of the whole creation. He did succor you
whilst you wert destitute on earth until the standards of victory
were hoisted upon every lofty and indomitable mountain.

اتّخذ  ما الّذی  انصر ثمّ  اللّه  خدمة علی قم انّک و 12

علیک فضله من هذا انّ و دونه من ناصراً  لنفسه
غلام هذا قوم یا قل العالمین نصر عن لغنیّ انّه  و
علیکم یتلو و قدرته و بسلطانه جائکم قد و بینکم اللّه
نصرکم و اجمعین الخلایق عنه یعجز ما حین کلّ فی
ارتفع ان الی الأرض فی ضعفآء کنتم الّذی  حین

منیع باذخ جبل کلّ علی النّصر  اعلام
13 O thou Nabil! Know, verily, that among the froword are those

who claim that these verses were not revealed according to true
faith. Say: woe betide you and that which flows from your
tongues. By God! The true faith of God, the All-Powerful,
the Almighty, the All-Subduing, hath appeared through these
verses. And there are those who say that this Youth hath slan-
dered God and thus hath repudiated the signs of God and hath
denied His proofs and is counted among them who perceived
not. They repeat that which the people of the Quran said
when Ali came with the truth and they returned to their orig-
inal seat of denial. By the righteousness of God! I heard from
these people that which the ears of creation had not heard.
Thus did the Eyes of Grandeur cry behind His most holy and
exalted veil.

هذه بأنّ قال من المعرضین بأنّ فاعلم نبیل یا ان 13

بما و لکم ویل  قل الفطرة علی نزلت ما الآیات
المقتدر اللّه  فطرة ظهرت بها تاللّه  افواهکم من یخرج
علی افتری هذا بأنّ قال من منهم و القدیر العزیز
و برهانه انکر و اللّه  بآیات کفر بذلک و اللّه ملأ قالوا کما یقولون انّهم  الشّاعرین من یکون لا
الی رجعوا و بالحقّ علیّ اتی الّذی  حین الفرقان
هؤلآء من سمعت تاللّه  المشرکین مقعد مقرّهم  اوّل
عیون بکت بذلک و الممکنات اذن سمع لا ما

منیع قدس حجبات ورآء عن العظمة
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14 Say: O people! I believe in the scriptures of God and the
tablets of His Cause amongst you, and I was commanded to
believe not but in Him and to recite unto you that which the
Spirit speaketh in my heart. By God, this is from Myself,
rather at the bidding of God, the All-Compelling, the Almighty,
the All-Wise. And if this is My crime, then with which proof
have ye believed in the prophets of God in the past? Produce
it if ye are amongst them who speak the truth. That which
befell Me at the hands of these people had not befallen anyone
in the whole of creation. To this bear witness the tongues of
the worlds.

و اللّه  صحائف من عندکم بما اصدّق انّی  قوم یا قل 14

اتل و ایّاه الّا اعبد لا بأن امرت و امره الواح
من هی ان تاللّه  صدری فی الرّوح  ینطق ما علیکم
الحکیم المقتدر الغالب اللّه  لدی من بل نفسی تلقآء
اللّه  برسل آمنتم حجّة  فبأیّ جرمی هذا کان ان و
ورد قد و الصّادقین  من انتم ان بها فأتوا قبل من
و الابداع فی احد علی ورد لا ما هؤلآء من علیّ

العالمین السن بذلک یشهد

15 O Thou the Pen of the Most High! Proclaim Thou unto Nabil
the mysteries of God’s irrevocable Decree that perchance he
may drink of this soft flowing river of immortality that runs on
the right side of His Throne, and that he may become cognizant
of that which is hidden from the eyes of the heedless. Haply
he may pursue steadfastly the path of this Cause which no
man hath the strength to withstand except him who fixeth his
gaze onto the Most Sublime Vision, and is sanctified from the
uncertainties of this ephemeral realm at this time in which all
are veiled from beholding the beauty of the All-Merciful but for
them whom thy Lord, the Sovereign, the All-Wise, ordaineth.

لعلّ القضآء بأسرار النّبیل  ذکّر الأعلی قلم یا ان 15

یمین عن جری الّذی  السّلسبیل هذا عن یشرب
لعلّ الغافلین انظر عن المستور هو بما یطّلع و العرش
احد علیه یستقرّ  لن الّذی  الأمر هذا علی یستقیم
عن مطهّراً  یکون و الأکبر بالمنظر ینظر من الّا
احتجبوا کلّ الّذی  الأحیان هذه فی الزّمان  ریب
الحاکم العزیز ربّک شآء من الّا الرّحمن  جمال عن

الحکیم

16 Say: Nabil-i-Akbar who ascended unto God had hesitated in
the Cause of this Youth, hence was not granted admission to
visit the city and his breath of life was extinguished by virtue
of God’s sovereign power as bidden by the Almighty, the Most
Powerful. He reached not the shores of God’s nearness and
acquired no sustenance from the earthly riches he amassed,
and returned to dust with great remorse. And yet, none other
soul was awakened and those who claimed to believe perceived
not and were in manifest error. We disclosed not his doings
and concealed them in layers of veil, but now have revealed
them unto thee so that thou may be steadfast in the Cause of
thy Lord. In spite of this, God pardoned him and forgave his
misdeeds. There is no Lord but Him, His are the kingdoms
of Revelation and creation, He ordaineth as He wisheth and
doeth as He pleaseth. Thus have We informed thee and re-
counted unto thee choices from many tales so that thou may
find the sweet fragrances of thy Lord from these resistless, all-
compelling and mighty words. Know then that we isolated Our
Self and departed from amongst Our companions and We re-
mained at home alone relying on God, My Lord and thy Lord
and the Lord of the worlds. Ponder then this; perchance God
may open thy eyes that thou may perceive that which the eyes
of the onlookers have failed to discern. Joy, grandeur and glory
rest upon thee and upon every discerning man of insight.

توقّف  لما اللّه  الی صعد الّذی  الأکبر نبیل انّ قل 16
قبض و المدینة بزیارة  فاز ما لذا الغلام امر فی
ما و قدیر عزیز لدن من القوّة بسلطان روحه
من اجتمع بما رزق ما و القرب شاطئ الی بلغ
عظیم بحسرة التّراب  الی رجع و الأرض زخارف
الّذینهم  استشعر ما و احد تنبّه  ما مع‌ذلک و
مبین غفلة علی کانوا و انفسهم فی الایمان یدّعون
السّتر حجبات فی سترناه و ذلک کشفنا ما انّا و
ربّک امر علی لتکون لک کشفناه الآن ولکنّ
سیّئاته  عنه کفّر و عنه عفا اللّه  ولکنّ الرّاسخین  لمن
یحکم الخلق و الأمر له هو الّا حاکم من ما انّه  و
و اخبرناک کذلک یرید ما یفعل و یشآء ما
ربّک نفحات لتجد قصص کلّ من لک قصّصنا
بأنّا اعلم ثمّ  القویم المبرم المحکم الکلمات هذه من
معنا کانوا الّذینهم  بین عن خرجنا و نفسنا عزّلنا
و ربّی  اللّه  علی متّکلاً   وحده البیت فی جلسنا و
یفتح لعلّ ذلک فی تفکّر اذاً  العالمین ربّ و ربّک
ابصر ادراکه عن عجزت ما تشهد و عیناک اللّه
کلّ علی و علیک البهآء و العزّ  و الرّوح  و النّاظرین

بصیر فطن
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17 He is God. هوالله 17

18 A missive requested previously by one of the friends was sent,
and a tablet in Persian was revealed for that soul, but it was
not sent now, until later as circumstances may require.

نموده طلب احباب از یکی برای قبل در توقیعی 18

جناب بآن پارسی بلسان لوحی و شد ارسال بودند
اقتضا چه بعد تا نشد ارسال حال ولکن نازل

نماید
NLAI_BH1.341, BRL_DA#554

BH00853
To: Ismullah, named Muhammad, in Dughabad
Date: 1290 [1873] or earlier

1 From Dughabad has been revealed unto the Name of God who
was called Muhammad, and who was touched by afflictions
in the path of his Lord, and was among those endowed with
certitude, from the Pen of God inscribed in the Tablets

سمّی  الّذی  لاسم‌اللّه  نزل قد دوغ‌آباد اهل من 1

من کان و ربّه  سبیل فی البلایا مسّته و بمحمّد
مسطورا الألواح فی اللّه  قلم من الموقنین

2 In the Name of God, the Luminous, the Most Luminous! الأبهی البهیّ اللّه  بسم 2

3 O servant who hast been imprisoned in the path of God, thy
Lord and the Lord of the worlds! Hearken unto that which the
Tongue of Holiness doth speak in the most exalted Paradise
with sacred and sweet melodies.

ربّ و ربّک اللّه  سبیل فی سجنت الّذی  عبد یا ان 3
فردوس فی القدس لسان به ینطق ما اسمع العالمین

الأحلی المقدّس بألحان الأعلی
4 By God! Whoso entereth beneath the shadow of but one leaf of

the leaves of the trees that have been raised up in this Garden
which hath appeared in this holy, lofty, inaccessible, most pure,
most luminous, most holy and wondrous court, verily around
him shall circle the inhabitants of the Supreme Concourse, then
the denizens of the realms of eternity, then they that abide
upon the Ark of Grandeur, then the sanctified realities and
the embodiments of them that are nigh unto God, then the
spirits of the Prophets and Messengers.

من شجرة اوراق من ورقة ظلّ فی دخل من تاللّه  4

فی ظهر الّذی  الرّضوان  هذا فی ارتفعت الّتی  اشجار
الأنور الأطهر الممتنع المرتفع المقدّس الفنآء هذا
ملأ اهل حوله فی یطوفنّ اذاً  البدیع الأقدس
استقرّوا  الّذینهم  ثمّ  البقآء میادین اهل ثمّ  الأعلی
هیاکل و المقدّسین حقایق ثمّ  الکبریآء  سفینة علی

المرسلین و النّبیّین   ارواح ثمّ  المقرّبین
5 And thou, ascend thou with the two wings of holiness and soar

in this atmosphere wherein no atom moveth but it proclaimeth
the Truth, even as the Tree of Eternity proclaimed at the divine
Lote-Tree: “There is none other God besides Me, the Holy,
the Mighty, the All-Praised.” Purify thy sight, O servant! By
God, there hath appeared that which hath not appeared in
all the worlds, and there hath been uttered the Most Great
Word, through one letter of which the suns of past and future
generations were raised up, and none hath comprehended it
save My All-Knowing, All-Wise Self.

فی طیّر  ثمّ  القدس بجناحین فاصعد انت انّک و 5

الذّرّات من ذرّة فیه یتحرّک  لن الّذی  الفضآء هذا
قطب فی البقآء شجرة نطق بما بالحقّ تنطق قد و الّا
طهّر الحمید العزیز المقدّس انا الّا اله لا بأنّه  السّینا
و العالمین فی ظهر لا ما ظهر قد تاللّه  عبد یا نظرک
شموس بعثت منها بحرف الّتی  الأعظم بکلمة نطق
نفسی الّا احد بها اطّلع  ما و الآخرین و الأوّلین

الحکیم العلیم
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6 Through it have appeared the words of God and been attracted
the hearts of them that have detached themselves from all who
are in the heavens and on earth, and drawn nigh unto this
Beauty, the Mighty, the Holy, the Luminous. Deprive not thy-
self of the sanctuary of God, and cut not off thy portion of
that which hath been ordained for thee. Therefore, gird up
thy loins to exalt His Word, then cry out between the heavens
and the earth with the call of them that are enraptured, that
thou mayest attract by thy cry the hearts of all created things
and turn them to the holy direction, the seat of mighty glory.

افئدة استجذبت و اللّه  کلمات ظهرت بها و 6

و السّموات فی من کلّ عن انقطعوا الّذینهم
المقدّس العزیز الجمال بهذا استقربوا و الأرض
لا و اللّه  حرم عن نفسک تحرم لا انّک و المنیر
ظهرک فاشدد اذاً  لک قدّر عمّا  نصیبک تقطع
الأرض و السّموات بین ناد ثمّ  کلمته لاعلآء
الممکنات قلوب بندائک لتجتذب المجتذبین بندآء

مکین عزّ مقعد القدس شطر الی تقلّبهم  و

7 However, O thou who believest in God, first recite thou these
verses with the melodies of eternity, that thou mayest be at-
tracted within thyself and attract thereby the hearts of them
that are endued with understanding. And if thou art not at-
tracted within thyself, thy word will not encompass the ser-
vants nor affect the hearts of them that are nigh unto God.
Thus have We commanded thee, inspired thee, remembered
thee and given thee glad tidings as a bounty from Our pres-
ence, and I am the Powerful, the All-Bountiful, the Mighty,
the Omnipotent.

فاقرأ اوّلاً  باللّه  المؤمن ایّها  یا انت انّک ولکن 7

نفسک فی لتستجذب البقآء بلحنات الآیات هذه
لن ان انّک و العارفین قلوب منک تجتذب و
العباد علی قولک یحیط لن نفسک فی تستجذب
و امرناک کذلک المقرّبین  افئدة فی یؤثّر  لن و
لدنّا من فضلاً  بشّرناک  و اذکرناک و الهمناک

القدیر العزیز الفضّال  المقتدر انا و

8 By God! These are the words of the Primal Point revealed
anew from His tongue in this holy, radiant, most luminous
Temple. Strive thou within thyself not to deny that through
which thy faith and the faith of them that acknowledged and
confessed what was revealed unto Him of the verses of God, the
Great, the Firm, the Wondrous, were established. And whoso
denieth a single letter of these words hath denied the Primal
Point, then His Book, then His proof, then Him Who sent Him
with the truth. This is what the tongue of truth hath spoken
with knowledge.

مرّة لسانه من نزلت الأولی نقطة لکلمات هذه تاللّه  8

و الأبهی المشعشع المقدّس الهیکل هذا فی اخری
ثبت ما تنکر لا ان نفسک فی فاجهد انت انّک
بما اعترفوا و به اقرّوا  الّذینهم  ایمان و ایمانک به
من و البدیع المحکم العظیم اللّه  آیات من علیه نزل
الأولی نقطة انکر فقد الکلمات هذه حرفاًمن  انکر
هذا انّ و بالحقّ ارسله الّذی  ثمّ  حجّته  ثمّ  کتابه ثمّ

علیم صدق لسان به تکلّم  ما
9 Therefore ponder within thyself: can the name of faith be ap-

plied to them that have denied these verses? Nay, by My true
Self, if thou art of them that know! And shouldst thou find
them that have acknowledged the Bayan and all that is therein
denying that which is now revealed in truth, beware of them,
shun them, and remain safely protected. Neither let thyself be
consumed by the fire of their souls, nor sit with them, nor draw
nigh unto them, for their likeness is as the likeness of the ser-
pent – should anyone draw nigh unto it, it would instantly bite
him. Guard thyself against these and their like. Nay, indeed!
Were We to find thee possessed of the power within thyself, We
would assuredly enjoin upon thee that thou pass not through
their markets, nor enter the city wherein dwelleth any one of
them; for by the breath of their own selves is the very air of
every exalted land corrupted. Thus doth the Beauty of God
counsel thee, out of love for thine own self and for His loved

الآیات بهذه کفروا الّذینهم  انّ نفسک فی فکّر اذاً  9

ان الحقّ فونفسی لا الایمان اسم علیهم یصدق هل
اعترفوا الّذینهم  تجد لو انّک و العارفین من انت
بالحقّ یومئذ نزل بما یکذّبوا بأن فیه ما و بالبیان
و منیع حفظ فی کن و منهم تجنّب  و عنهم فاحترز
و معهم تجلس لا و انفسهم بنار نفسک تحترق لا
بها یقرب لو الثّعبان  مثل مثلهم لأنّ بهم تقرب لا
عن نفسک فاحفظ انّک و الحین فی لیلدغنه احد
مستطیعاًفی  وجدناک لو بل مثلائهم عن و هؤلآء
فی لا و اسواقهم فی تمرّ  لا بأن لأمرناک نفسک
انفسهم بهوآء لأنّ منهم احد فیها کان الّتی  مدینة
ینصحک کذلک منیع ارض کلّ هوآء تتغیّر
امرتم ما لتتبعوا لأحبّائه  و لنفسک حبّاً   اللّه  جمال
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ones, that ye may follow that which ye have been commanded.
By God! We enjoin upon you naught but that which is for
your own good, if ye be of them that perceive.

انتم ان لأنفسکم خیر هو بما الّا نأمرکم ما تاللّه  به
الشّاعرین من

10 Grieve thou not for that which hath befallen thee in the path
of thy Lord. By God! Those who are nigh unto Him yearn for
tribulations in the paths of God even as the thirsty yearn for
the Kawthar of God’s mercy, and as the suckling babe yearneth
for its mother’s breast. Thus have We given thee glad tidings in
truth, that thou mayest be of those who rejoice. We verily gave
thee glad tidings in the prison and showed thee in thy dream
thy release therefrom and thine attainment to the pinnacle of
the Cause in those days, if thou hast not forgotten what thou
didst see and art of those who remember.

مولاک سبیل فی علیک ورد عمّا  تحزن لا و 10

اللّه  سبل فی البلایا یشتاقن المقرّبین  انّ تاللّه
الرّضیع  و اللّه  رحمة کوثر الی الظّمآن کاشتیاق
لتکون بالحقّ بشّرناک  کذلک عنایته ثدی الی
اریناک و السّجن فی بشّرناک  انّا  و الفرحین من
ذروة الی بلوغک و عنه خروجک المنام فی
رأیته ما ناسیاً  تکن لم ان الأیّام تلک فی الأمر

الذّاکرین من تکون و

11 Thus doth God protect whomsoever He willeth through the
hosts of the heavens and earth and deliver him from the hands
of the idolaters. There is none to protect except Him; He
guardeth whom He willeth through His sovereignty. His is the
creation and the command, and all things are preserved with
Him in tablets of imperishable glory. Beware lest thou forget
the favor of thy Lord or deprive thyself of this mercy which
hath preceded all created things and which every blind and
seeing one who is just may perceive.

و السّموات بجنود یشآء من اللّه  یحفظ کذلک 11

من ما انّه  المشرکین ایادی من ینقذه و الأرض
و الخلق له بسلطانه یشآء من یحفظ هو الّا حافظ
ان ایّاک حفیظ عزّ الواح فی عنده کلّ و الأمر
هذه عن نفسک تمنع لا و ربّک فضل تنس لا
عمی کلّ یدرکها و الممکنات سبقت الّتی  الرّحمة

المنصفین من یکوننّ ان بصیر و

12 Take the love of thy Lord and preserve it in thy heart, and
exchange it not for aught else of what hath been or shall be
created, that thou mayest profit in thy commerce through the
love of God, thy Lord. Otherwise thou shalt be in manifest
loss. Arise to serve the Cause, then take this Tablet and enter
into the presence of those who have veiled themselves from the
Concourse of the Bayan.

تبدله لا و قلبک فی احفظه ثمّ  مولاک حبّ خذ 12

اللّه  حبّ تجارتک فی لتربح یخلق و خلق عمّا  بشیء
قم عظیم غبن علی تکون ذلک دون من و ربّک
الّذینهم  مقرّ  ادخل ثمّ  اللّوح  هذا خذ ثمّ  الأمر علی

البیان ملأ من احتجبوا

13 Say: O people! I have come to you from the right hand
of divine authority with a momentous message which is, in
truth, supreme. Then recite unto them the verses of God, the
Sovereign, the Revelator, the Mighty, the Wise. And when
thou hast recited them unto them say: O people! If ye possess
a proof greater than this, bring it forth and be not of those
who tarry.

کان قد بنبأ الأمر یمین عن جئتکم قد قوم یا قل 13

الملک اللّه  آیات علیهم اقرأ ثمّ  عظیم الحقّ علی
قوم یا قل علیهم تلوت اذا و الحکیم العزیز المنزل
لا و بها فأتوا هذا من اعظم حجّة  عندکم کان ان

الصّابرین  من تکوننّ

14 O people! Be fair and deny not this Dayspring which hath
shone forth upon the horizons with the lights of God, the
Sovereign, the Dawning, the Mighty, the Luminous. By God
the Truth! All that ye possess of the signs of God is proof of
Him, were ye of those who know. O people! Have mercy upon
Him, then upon yourselves. Those who have risen against Him
from all religions suffice Him. If ye help Him not, ye will not
harm Him. Be not of the oppressors.

الّذی  الاشراق هذا تنکروا لا و فأنصفوا قوم یا و 14

العزیز المشرق الملک اللّه  بأنوار الآفاق علی اشرق
علیه دلیل اللّه  آیات من عندکم کلّما الحقّ تاللّه  المنیر
علی ثمّ  علیه فارحموا قوم یا و العارفین من انتم ان
الملل کلّ من علیه قاموا الّذینهم  یکفیه و انفسکم
من تکوننّ لا و تضرّوه لا تنصروه لن ان انتم و

الظّالمین

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 37



Vol. 43: Writings of Baha’u’llah prior to 1873 (1290 A.H.) part I BH00871

15 Fear God Who created you for His Revelation and took from
you His covenant in the atoms of the Bayan, and before that
in the atoms of the Furqan, and before that in the atoms of
the Gospel, until it reacheth the primal atoms. Thus was the
matter, were ye of those who know. And if ye believe not,
deny Him not, nor wage war against His person. Fear God,
O concourse of believers! Nay, by My life! These will not be
content with anything, and will soon rise in discord and emerge
from the thicket of hypocrisy with swords of steel.

اخذ و لظهوره خلقکم الّذی  اللّه  عن استحیوا و 15

ذرّ فی قبله من و البیان ذرّ فی نفسه عهد عنکم
ینتهی ان الی الانجیل ذرّ فی قبله من و الفرقان
انتم ان الأمر کان کذلک و الأوّل بدیع ذرّ الی
لا و به تکفروا لا تؤمنوا لن ان انتم و العارفین من
فونفسی لا المؤمنین ملأ یا اللّه  اتّقوا  بنفسه تحاربوا
الشّقاق علی یقومنّ فسوف بشیء یرضوا لن هؤلآء

حدید بأسیاف النّفاق  ایکة عن یخرجنّ و
16 Thus have We made clear unto thee the matter with manifest

proofs and decisive verses, that thou mayest become aware of
that which is veiled from the eyes of the world. Preserve thou
this Tablet, then read it and take comfort in it, and be of
those who remember. Thereby will God resurrect thee on the
Day of Resurrection in His presence and protect thee from the
earthquake of the Hour. This verily is a great bounty.

آیات و واضحات بحجج الأمر لک بیّنّا   کذلک 16

و العالمین انظر عن المستور هو بما لتطّلع محکمات
کن و به آنس و اقرأه ثمّ  اللّوح  هذا فاحفظ انّک
بین القیامة فی اللّه  یبعثک بذلک و الذّاکرین من
لفضل هذا انّ و السّاعة زلزلة عن یحفظک و یدیه

عظیم
17 Blessed is he who readeth the verses of God and pondereth

them and draweth forth from their depths the pearls of a pre-
serving knowledge. And the Spirit be upon thee and upon
those who, when the verses of God their Lord are sent down
unto them, fall prostrate upon their faces before God, the
Omnipotent, the All-Compelling, the Most High, the Most
Great, the Most Mighty, the All-Glorious, the All-Subduing,
the Almighty, the All-Knowing, the All-Wise. And praise be
to God, thy Lord and the Lord of all creation.

یخرج و فیها یتفکّر و اللّه  آیات یقرأ لمن فطوبی 17

و علیک الرّوح  و حفیظ علم لآلئ غمراتها من
یخرّون  ربّهم  اللّه  آیات علیهم نزلت اذا الّذین  علی
المتعظّم المتکبّر  المهیمن المقتدر للّه  سجّداً   بأذقانهم
الحمد و الحکیم العلیم المقتدر المتسخّر  المتجبّر  المتعزّز

اجمعین الخلایق ربّ و ربّک للّه
INBA83:159, BLIB_Or03114.051r,
BLIB_Or15702.158, BLIB_Or15737.141,

ALIB.folder18p224

BH00871
Lawh-i-’Azim
To: Azim
Date: 1290 [1873] or earlier

1 In the Name of God, the Most Unapproachable, the Most Holy,
the Most Mighty, the Most Glorious

الأبهی الأعزّ الأقدس الأمنع الله بسم 1

2 The evanescent servant hath received thy letter which indicated
thy steadfastness in God and thy turning unto Him, and from
it I inhaled the fragrance of thy love and caught the sweet
savors of thy affection, our Lord, the Mighty, the Bountiful.
When I had read and learned of its contents, I brought thy

علی مدلّاً  کان الّذی  کتابک الفانی الخادم بلغ قد 2

منه وجدت و الیه رجوعک و باللّه  تمسّکک
المنّان  العزیز ربّنا  ودّک رائحة و محبّتک  عرف
عند بکتابک حضرت فیه بما اطّلعت  و قرأت فلمّا
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letter before the Most Great Book through which all the books
of what was and what shall be were expounded, and I stood
before the Throne and presented what thou didst desire of our
Lord, the Omnipotent, the All-Bountiful, the Ancient. When
my supplications were completed, He commanded me with this
conclusive address, His word - exalted and mighty be He:

کان ما کتب فصّلت  به الّذی  الأعظم الکتاب
ما عرضت و العرش تلقآء وقفت و یکون ما و
تمّت  فلمّا  القدیم الفضّال  المقتدر ربّنا  من اردت

عزّ و جلّ‌ قوله المبرم بالخطاب امرنی عرائضی

3 O My servant! Take up the Pen and write unto Our great
servant that which shall quicken every mouldering bone. Verily
the breezes of the Most Exalted Pen on this blessed and most
glorious Day have been the source of life for all created things,
the bestower of existence unto all who dwell in the unseen and
the visible realms, and the dispenser of the wine of immortality
unto all who are in the heavens and on earth.

ما العظیم بعبدنا اکتب ثمّ  القلم خذ خادمی یا ان 3

الأعلی القلم نفحات انّ رمیم عظم کلّ به یحیی
الحیوة مطلع کان قد الأبهی المبارک الیوم فیهذا
الشّهود  و الغیب فی لمن الوجود معطی و للممکنات
الأرضین و السّموات فی لمن الحیوان خمر مبذل و

4 O ‘Azim! Hearken in the Persian tongue unto the utterance of
thy Lord, the All-Bountiful, that thou mayest attain in man-
ifest clarity unto that which is intended. Concerning what
thou didst mention regarding the commission of deeds that
are not pleasing, blessed art thou for having confessed before
the Throne, and He hath, through His grace, absolved thee of
thy misdeeds. He is verily the All-Forgiving, the All-Bountiful.
This year, when the fragrance of thy love wafted by, a Tablet
was specifically revealed and sent forth from the Dayspring of
divine verses before thy petition and mention. Therefore ren-
der thanks and say: Praise be unto Thee, O Thou with Whom
lieth the knowledge of all things in a clear Book.

نما اصغا را کریم ربّ بیان پارسی بلسان عظیم ای 4

اینکه شوی فائز باهراً  ظاهراً  المقصود هو ما به تا
طوبی نمودی ذکر مرضیّه  غیر اعمال ارتکاب در
عنک کفّر انّه  و العرش لدی اعترفت بما لک
سنه درین الکریم الغفور لهو انّه  سیّئاتک  بفضله
عریضه از قبل نمود مرور تو محبّت  عرف چون
نازل مخصوصاً  الهیّه  آیات مطلع از لوحی ذکر و
من یا الحمد لک قل و احمد ان شد ارسال و

مبین کتاب فی کلّشیء  علم عندک

5 Furthermore, be it known that in this Day whosoever commit-
teth that which causeth souls to be debarred from the sweet-
flowing waters of divine knowledge shall be rejected and shall
remain rejected. The Cause of God is sanctified above carnal
desires and deeds that are not pleasing. All must arise to serve
the Cause of God with complete sanctity and detachment, that
all people may become aware through the character, deeds, ac-
tions and words of these devoted souls, and, awakening from
the slumber of heedlessness, may turn toward the sanctuary of
oneness. Say: By God! The wine mentioned in the Qur’an is
My love, and the Kawthar is My remembrance, and the milk is
that which is concealed within My words, and the honey is My
sweetest utterance, the mighty, the inaccessible. Say: O peo-
ple of vain desires! That wine increaseth heedlessness, while
this wine bestoweth life everlasting. Which then is more excel-
lent? The latter, by the Lord of the oft-repeated verses and
this perspicuous Book! Had the people acted in accordance
with Our commandments, assuredly most of the inhabitants
of the cities would now be witnessed having attained unto the
recognition of the All-Merciful.

ارتکاب نفسی هر الیوم که بوده معلوم بعد و 5

زلال از شود نفوس صدّ سبب که را امری نماید
خواهد و بوده مردود آن الهیّه  معارف سلسال
و نفسانیّه  شئونات از است مقدّس حقّ امر بود
تمام تنزیه  و بتقدیس کلّ باید مرضیّه  غیر اعمال
اخلاق از ناس جمیع تا نمایند قیام الهی امر بر
متنبّه  مقبله نفوس آن اذکار و افعال و اعمال و
توجّه احدیّه  بشطر شده بیدار غفلت نوم از و شوند
هی الفرقان فی نزّلت الّتی  الخمر انّ تاللّه  قل نمایند
کلماتی فی ستر ما اللّبن  و ذکری هو الکوثر و حبّی
اهل ای بگو المنیع العزیز الأحلی بیانی العسل و
باقیه حیوة خمر این بیفزاید غفلت بر خمر آن هوی
الثّانی  انّ افضل ایّهما  فاصدقونی فرماید عنایت
ما به ناس اگر المبین الکتاب هذا و المثانی وربّ
اهل از اکثری حال هرآینه بودند عامل امرناهم

میشدند مشاهده فائز رحمن بمعرفت بلدان
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6 In any case, thou must arise to serve the Cause of God with
utmost sanctity and strive diligently, to the extent of thy ca-
pacity, to promote His Cause with the wisdom revealed in the
Books. Blessed art thou for having attained unto this Tablet
after what was revealed before. Therefore give thanks and be
of those who are grateful.

قیام اللّه  امر بر تقدیس بکمال باید آنجناب باری 6

منزله بحکمت امرش انتشار در وسع بقدر و نماید
فزت بما لک طوبی نماید بلیغ سعی کتب در
کن و احمد ان قبل من نزّل ما بعد اللّوح  بهذا

الشّاکرین من
7 As for the negligence and laxity shown in serving him who

ascended unto God, We have pardoned this. Grieve not there-
fore, for thy Lord is verily the Omnipotent, the Almighty. He
doeth what He willeth through His sovereignty. None can stay
His command and none can avert His judgment. He is in truth
the All-Compelling, the Omnipotent over all the worlds. How-
ever, know thou that this matter was among the gravest of
transgressions, for the good-pleasure of parents is mentioned
as a weighty matter in the Book of God, especially regarding
the one who hath hastened unto the Most Glorious Horizon
and attained unto the Supreme Companion. Therefore render
thanks that the All-Informed Lord hath forgiven this grievous
sin. Give thanks for this and be of those who rejoice.

صعد من خدمت در که سستی و تهاون آنچه و 7

لأنّ بذلک تحزن لا نمودیم عفو رفته اللّه  الی
بسلطانه یشآء ما یفعل القدیر المقتدر لهو ربّک
لهو انّه  دافع من لحکمه لا و مانع من لأمره لیس
این که بدان ولکن العالمین علی المقتدر المهیمن
ابوین رضای که چه بوده معاصی اعظم از فقره
مخصوص شده ذکر الهی کتاب در خطیر امر از
شده‌ فائز اعلی برفیق و شتافته ابهی بافق نفسیکه
خبیر حضرت را کبیر عصیان این که نما شکر و
الفرحین من کن و بذلک احمد ان فرمود عفو

8 Concerning the mention of Our Name, the Luminous, upon
him be the Glory of God, the Mighty, the Praiseworthy, thou
hast made mention. We have forgiven thee what thou didst
before and after. Avoid that which thou hast been forbidden
in the Book of God. This is the command of God, before and
after. Blessed are they that act.

مذکور الحمید العزیز اللّه  بهآء علیه المنیر اسمنا ذکر در 8
من و قبل من عملته ما عنک عفونا قد داشتید
هذا اللّه  کتاب فی عنه نهیت عمّا  اجتنب ان بعد

للعاملین طوبی بعد من و قبل من اللّه  امر

9 And concerning what thou hast submitted about thy claim
from the aforementioned souls, forgive them as We have for-
given thee. Verily thy Lord is the All-Forgiving, the Compas-
sionate. It hath been clear and evident to everyone that most
of the people of the Bayan were not cognizant of the divine
commandments and followed their selfish desires until, through
divine grace and infinite bounty, they became somewhat aware
of the divine laws in this Most Great Revelation. Henceforth
must all appear in complete sanctity and purity, and not soil
the illumined and pure hem of trustworthiness with the dust
of treachery.

مذکوره نفوس از طلبت بارهٴ در اینکه و 9

انّ عفوناک کما عنهم فاعف داشتی معروض
و واضح نفسی هر بر العطوف لعفوّ لهو ربّک
الهیّه  باوامر بیان اهل از اکثری بوده معلوم
بوده عامل نفسانیّه  بهواهای و نبوده‌اند عارف
بر فی‌الجمله نامتناهی کرم و الهی فضل از آنکه تا
شده‌اند عارف عظمی ظهور این در الهیّه  احکام
ظاهر تمام تنزیه  و تقدیس به کلّ باید بعد از و
خیانت بغبار را امانت منوّر مطهّر ذیل و شوند

نیالایند
10 O ‘Azim! If the servants would observe with pure and pene-

trating eyes and illumined and sincere hearts the evanescence
of things and their transformation and variation, they would
assuredly sacrifice their lives and property in the path of God.
They would pay no attention whatsoever to the riches of the
world, let alone the property of others. Trustworthiness among
deeds is as sight in the human temple and as the sun amidst the
stars of heaven. The comfort and tranquility of the servants
and the glory and wealth of those in the land have depended

و حدیده طاهرهٴ بابصار عباد اگر عظیم ای 10

و انقلاب و اشیاء فنای در منیره صافیهٴ قلوب
مال و جان هرآینه کنند ملاحظه آن اختلاف
دنیا بمال ابداً  نمایند انفاق حقّ سبیل در را خود
امانت حفظ غیر بمال رسد چه تا ننمایند اعتنا
انسانی هیکل در است بصر بمنزلهٴ اعمال مابین
راحت آسمانی انجم مابین است شمس بمثابهٴ و
البلاد فی من ثروت و عزّت و عباد آسایش و
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upon trustworthiness. God willing, all must hold fast unto
it and appear among the people with this supreme gift and
mighty bounty. Blessed is he who hath attained thereunto,
and alas and regret for the treacherous ones!

متمسّک بآن کلّ باید انشآءاللّه  بوده بامانت
مابین عظمی نعمت و کبری عطیّهٴ  باین و شوند
و واهاً  و بها فاز لمن طوبی گردند ظاهر خلق

للخائنین اسفاً
11 The basest and most rejected of souls in the sight of God have

been and will be the treacherous ones. He who betrayeth shall
be betrayed and shall find no blessing even if all the wealth of
the world should gather unto him. God will make it the portion
of another. Thy Lord knoweth, while those who are heedless
know not. Ere long it shall be witnessed that thereafter the
servants shall be adorned among the people with the crown
of trustworthiness and the ornament of justice. These are the
stars of the heaven of detachment, and through them shall
the lost ones be guided. Verily thy Lord is the Mighty, the
All-Knowing.

خائنین عنداللّه  نفوس مردودترین و پست‌ترین 11

البرکة یجد لا و یخان خان من بود خواهند و بوده
انّ للآخر نصیباً  اللّه  یجعله مال من عنده یجتمع لو
عنقریب یعلمون لا هم غفلوا الّذین  و یعلم ربّک
امانت اکلیل به عبادی بعد از میشود مشاهده
ایشانند شوند مزیّن  ناس مابین عدالت طراز و
شود یافته هدایت بایشان و انقطاع سماء انجم

العلّام  العزیز لهو ربّک انّ گمگشتگان

12 That honorable one should not grieve over what is past and
perished. God will verily compensate thee in truth. He, ver-
ily, is the Bestower, the Munificent, the Generous. All have
been commanded to occupy themselves with some affair; there-
fore that honorable one should engage in some occupation, and
blessings shall descend from the heaven of the bounty of thy
Lord, the All-Bountiful, the Enriching, the Mighty, the Merci-
ful.

انّ نخورند افسوس شده فانی و رفته بر آنجناب 12

الکریم الباذل المعطی لهو انّه  بالحقّ یعوّضک اللّه
باید لذا شوند مشغول بامری شده امر کلّ بر
البرکة و گردند مشغول امور از بامری آنجناب
العزیز المغنی الوهّاب ربّک عطآء سمآء من تنزل

الرّحیم

13 Concerning what thou didst write about not mentioning the
treachery of those souls to strangers - this matter was most
acceptable. Blessed art thou for having concealed and pre-
served, for in these days if someone commits a deplorable act
and people become aware of it, they attribute it to the Cause
itself. That honorable one hath truly preserved the beauty of
the Cause. Thy reward is with God Who created thee, fash-
ioned thee, and guided thee to this straight path. Verily, he
in whose heart is My love is indeed independent of the worlds,
for he possesseth the Most Great Treasure, the Supreme Store,
and Absolute Wealth. Thus have We expounded for thee in
detail that thou mayest thank thy Lord and be of those who
are firm.

بخیانت را نفوس آن ذکر که بودید نوشته اینکه 13
طوبی افتاد مقبول بسیار اینفقره ننمودید اغیار نزد
ایّام این که چه حفظت و سترت بما لک
ناس و شود مرتکب را شنیعی امر نفسی اگر
فی‌الحقیقه مینمایند راجع حقّ بنفس یابند اطّلاع
اجرک انّ نموده‌اند حفظ را امر جمال آنجناب
الی هداک و سوّاک و خلقک الّذی  اللّه  علی
انّه  حبّی  قلبه فی الّذی  انّ المستقیم الصّراط هذا
الذّخر و الأعظم الکنز هو لأنّه  العالمین عن لغنیّ
فصّلنا  کذلک البات البحت الغنآء و الأکبر
الرّاسخین  من تکون و ربّک لتشکر تفصیلاً  لک

انتهی
14 Convey to all the friends of God who dwell in that land, one

and all, young and old, male and female, from this evanescent
servant, infinite greetings and the Most Glorious, Most Holy,
Most Exalted, Most Beauteous mention. The Glory be upon
you all.

ساکنند ارض آن در که الهی دوستان جمیع 14

جانب از اناثاً  و ذکوراً  کبیراً  و صغیراً  طرّاً   کلّاًو 
امنع ابدع ذکر و لانهایه تکبیر فانی خادم این

علیکم البهآء انّما  برسانید ابهی اقدس
15 The evanescent servant, the servant خادم الفانی العبد 15
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BH00890
To: Aqa Muhammad Rida Nahhas, in Nazareth
Date: 1290 [1873] or earlier

1 He is the Most Exalted, the Most High الأعلی العلیّ اللّه  هو 1

2 Your letter was presented before the face and what was written
therein was observed. Praise be to God in all conditions, for by
His grace He has preserved the devoted servants from the odors
of the ungodly and protected the temple of understanding with
the armor of spiritual meanings from the arrows of the deniers
and the malicious ones. This is among the greatest gifts of the
Lord.

مسطور او در آنچه و فایز الوجه یدی بین نامه‌ات 2

که چه الأحوال کلّ فی الحمد للّه  شد مشاهده
مشرکین نفحات از را مقبلین عباد خود بفضل
از را عرفان هیکل معانی بدرع و فرمود حفظ
از این و فرمود حفظ مبغضین و منکرین سهام

است پروردگار عطیّهٴ  اعظم
3 Inquiry was made about the established mirrors of this most

wondrous and most impregnable Revelation. Today no one is
bound by such matters, for the Sun shines forth and radiates
by itself, and all must move by the thread of servitude and hold
fast to the truth. By Him Who holds my soul in His hand, this
station is greater than all stations and is regarded as the most
exalted of ranks in the sight of God, for through pure servitude
the truth has been and will be established among humanity.

ظهور این مستحکیهٴ مرایای از بود شده سؤال 3

چه نه مکلّف  امور این بر احدی الیوم امنع ابدع
باید کلّ و مضیء و مشرق بنفسها شمس که
متمسّک بحقّ و نمایند حرکت عبودیّت بخیط
از اعظم رتبه این که بیده نفسی فوالّذی  شوند
چه مذکور عنداللّه  مقامات اکبر و بوده مراتب
و شده بریّه   مابین حقّ اثبات صرفه بعبودیّت که

شد خواهد
4 By God, besides Whom there is no other God! Had what

was witnessed not been witnessed of the deceit, trickery and
corruption of the leaders of the Bayan, and had all been seen
united and gathered upon the Cause of the previous Manifesta-
tion, nothing would ever have been mentioned except servitude.
But God’s command is His, both before and after. Today the
nearest, most exalted, most detached, most illumined, most
God-fearing, most knowledgeable, and purest souls are those
from whom nothing is witnessed save pure servitude, as is clear
to every person of insight.

مشاهده اگر که هو الّا اله لا الّذی  واللّه  و 4

فساد و خدعه و مکر از شد مشاهده آنچه نمیشد
متّفق  قبل ظهور امر بر جمیع و بیان رؤسای
عبودیّت ذکر جز هرگز میگشت مشهود مجتمع و
الیوم بعد من و قبل من الأمر للّه  ولکن نمیشد
و انورهم و ازهدهم و اعلاهم و ناس اقرب
جز که هستند نفوسی ازکاهم و اعلمهم و اتقاهم
نشود مشاهده نفوس آن از امری صرفه عبودیّت

5 If today anyone should act contrary to what has been men-
tioned, the Cause of God will be wasted among the people, for
many enemies from among the Bayan eagerly desire such mat-
ters to arise and for souls to arise with claims. By my life! If
people were to find and comprehend the sweetness of servitude,
they would become detached from all else. Do not consider the
Cause of God as vain nor His Manifestation as idle, such that
any soul might desire to make claims.

اگر که است واضح بصری ذی هر بر چنانچه 5

اللّه  امر شود عامل شد ذکر آنچه بغیر نفسی الیوم
از اعدای که چه شد خواهد تضییع ناس بین
احداث امور اینگونه که طالبند بسیار بیان ملأ
ناس اگر فونفسی برخیزند بدعوی نفوسی و شود
از نمایند ادراک و بیابند را عبودیّت  حلاوت
و مدانید لغو را اللّه  امر شوند منقطع ماسوایش
نماید اراده نفسی هر که مشمرید لهو را ظهورش

کند ادّعا
6 The wondrous Manifestation appeared in the year sixty and

gave tidings to the people of this most great Manifestation,
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as has been explicitly stated throughout the Bayan. And be-
sides Him, whosoever has stood firm in His Cause and followed
what was revealed - these are guides unto Him. Thus was the
command, if you but knew.

ناس بود مبشّر  و ظاهر ستّین  سنهٴ در بدیع ظهور 6

تصریح بیان کلّ در چنانچه اعظم ظهور باین را
فیما اتّبعه  و امره علی استقام من سواه ما و شده
انتم ان الأمر کان کذلک علیه ادلّآء فانّهم  نزل

تعلمون
7 Say: O people! Fear God and waste not His Cause. Gather

beneath His shadow and this suffices you above all good, if
you but know. There is no greater bounty than this, if you but
understand. Beware, then beware, then beware, then beware
lest you be veiled by what you possess. Follow God in His
commands, then remain steadfast in His remembrance, His
praise, and the promotion of His Cause, the Guardian, the
Self-Subsisting.

ان امره تضیّعوا  لا و اللّه  عن خافوا قوم یا قل 7

ان خیر کلّ عن یکفیکم هذا و ظلّه  فی اجتمعوا
انتم لو هذا من اعظم فضل یکن لم و تعلمون انتم
تحتجبوا ان ایّاکم ثمّ  ایّاکم ثمّ  ایّاکم ثمّ  ایّاکم تفقهون
علی استقیموا ثمّ  اوامره فی اللّه  اتّبعوا  ان عندکم بما

القیّوم  المهیمن امره تبلیغ و ثنائه و ذکره

8 Walk not in the paths of pride and arrogance. Be humble be-
fore His countenance, submissive before His beauty, and pros-
trate before His Self, the Mighty, the Beloved.

خضّاعاً   کونوا الاستکبار و الغرور سبل تسلکوا لا 8

المحبوب العزیز لنفسه سجّاداً   و خشّاعاًلجماله  و لطلعته

9 Those souls who are known today for their support of this
Cause, whose mention has been revealed in the Tablets - re-
spect for these souls is incumbent upon all, so long as they
remain firm and steadfast in the love of God and His Cause.
This is the word of truth which falsehood does not follow, if
you but understand.

ذکر چنانچه معروفند امر این بنصر الیوم نفوسیکه 9

کل بر نفوس آن توقیر نازل الواح در نفوس آن
و مستقرّ  امره و اللّه  حبّ در مادامیکه لازم
الباطل یعقبه لا الّذی  الحقّ قول هذا مستقیمند

تعقلون انتم ان
10 If in every day a manifestation were to appear, the Cause of

God would never spread throughout the earth, and surely con-
summate wisdom would be rendered void. Glory be unto Him
above this! Beware lest you differ in the Cause of God. Gather
upon the law of His love and be not among the dissenters.

اللّه  امر هرگز شود ظاهر ظهوری یوم هر در اگر 10

لغو بالغه حکمت البتّه  و نیابد انتشار ارض در
امر فی تختلفوا ان ایّاکم ذلک عن فسبحانه ماند
من تکونن لا و حبّه  شریعة علی اجتمعوا ان اللّه المختلفین

11 In response to that one who associates partners with God - the
letter “J” - a servant present before the Face has recorded some
divine verses that were revealed regarding this matter. Never-
theless, it is strange that you have asked again. Never pay
attention to such matters that cause the Cause of God to be
wasted. Let all dwell in repose in one station beneath the shade
of the raised heaven which is the Manifestation itself. What
is desired today is that all should appear among people with
purity, sanctity, humility, submissiveness and pure servitude,
so that all people may turn toward God’s direction through
witnessing the deeds and actions of those assured souls. It is
incumbent upon every soul to teach the Cause according to
their capacity, but with perfect humility and submissiveness,
not through conflict and disputation, for the decree of killing,
bloodshed and opposition has been entirely lifted in this Man-
ifestation of the Sun of inner meanings. We have repeatedly

عبد ج حرف باللّه  مشرک نفس جواب در 11

در که الهی آیات از بعضی الوجه لدی حاضر
است عجب مع‌ذلک نموده ثبت شده نازل اینمقام
التفات امور باینگونه ابداً  نموده‌اید سؤال مجدّد که
در کلّ است اللّه  امر تضییع سبب که ننموده
ظهور نفس که مرفوع سماء ظلّ در واحد مقرّ
مطلوب الیوم آنچه و باشید مستریح و ساکن است
و خضوع و تقدیس و بتنزیه  کلّ که آنست است
تا شوند ظاهر ناس بین صرفه عبودیّت و خشوع
بشطر موقنه نفوس آن اعمال و افعال از ناس جمیع
بقدر که لازم هم نفسی هر بر و نمایند توجّه اللّه
خشوع و خضوع بکمال ولکن نماید امر تبلیغ خود
سفک و قتل حکم که چه مجادله و بمحاربه نه
معانی شمس ظهور این در بالکلّیّه   معارضه و دماء
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stated this, yet people do not understand. By Him Who holds
my soul in His hand, if people had acted according to what
they were commanded in this Manifestation, now most of the
people of the earth would be seen adorned with the robe of
guidance and radiant with the lights of God. But what was
destined has come to pass. God willing, henceforth they should
move according to God’s good-pleasure, not according to their
selfish desires. Thus was the command revealed before and
now, and God was witness to that.

ولکن ذلک فی القول کرّرنا  قد شده مرتفع
اگر که بیده نفسی فوالّذی  یعرفون لا هم النّاس
میشدند عامل شده مأمور ظهور این در بآنچه ناس
بانوار و مزیّن  هدایت بخلع ارض اهل اکثر حال
قضی ولکن میشدند مشاهده مضیء و مشرق اللّه حرکت اللّه  برضآء مابعد که باید انشآءاللّه  قضی ما
من الأمر نزل کذلک نفسانی بهوای نه نمایند

شهید ذلک علی اللّه  کان و حینئذ و قبل
12 God is greater than what people imagine! God is greater than

what they mention, what they suppose, and what they say!
Still no one has comprehended the appearance, encompassing
nature, greatness and power of this Manifestation. Therefore
they have not arisen to love Him and His Cause as they should.
Moreover, they have engaged in corruption and committed
what they have committed without God’s permission. The
harm of everyone’s deeds has returned to the Root of the Di-
vine Tree, just as that one who associates partners with God
went to the great city and attributed to the Truth all that
he, his companion, and the people of the Bayan committed
in these numbered years - even though all souls witness and
testify that in all days and nights We have been occupied with
reforming the affairs of the corrupt ones, and have forbidden
all people from everything God detests through decisive proofs,
goodly counsels and firm statements, as all servants witnessed
and heard during the years of Our sojourn in Iraq. Neverthe-
less, what befell Us befell Us. Now the Beauty of Divine Unity
sits waiting to see when the ordained trials will descend. May
my soul be sacrificed for His soul, my spirit for His spirit, my
essence for His essence, and my beauty for His beauty, if you
be of those who know!

یذکرون عمّا  اکبر اللّه  النّاس  یتوهّمون عمّا  اکبر اللّه  12

و ظهور بر احدی هنوز یقولون عمّا  و یظنّون  عمّا  و
نیست مطّلع آن قدرت و عظمت و آن احاطهٴ
ننموده‌اند قیام ینبغی ما علی امرش و بحبّ لذا
بغیر و گشته‌اند مشغول بفساد گذشته آن از و
و شده‌اند مرتکب آنچه شده‌اند مرتکب اللّه  اذن
چنانچه شده راجع سدره باصل جمیع افعال ضرّ
خود آنچه و رفته کبیر بمدینهٴ باللّه  مشرک نفس
معدودات سنین این در بیان ملأ و صاحبش و
مع نموده راجع بحقّ را جمیع نموده‌اند ارتکاب
ایّام تمام در که گواهند و شاهد نفوس کلّ آنکه
و بوده‌ایم مشغول مفسدین امور باصلاح لیالی و
و حسنه مواعظ و محکمه بدلائل را ناس جمیع
نموده‌ایم منع اللّه  کرهه ما کلّ از متقنه بیانات
دیده عباد جمیع عراق در توقّف  سنین در چنانچه
ورد ما علینا ورد مع‌ذلک گواهند و شنیده و
و وقت چه تا جالسند منتظر احدیّه  جمال حال
لنفسه نفسی فدیت شود نازل مقدّره بلایای زمان
لجماله جمالی و لکینونته کینونتی و لروحه روحی و

العارفین من انتم لو
13 God willing, may all accept the divine counsels given in loving

kindness and gather at the stream of inner meanings. This has
been and will be the foundation of victory.

بر و بپذیرند را الهیّه  مشفقانهٴ نصایح کلّ انشآءاللّه  13

بوده این نصر اصل گردند مجتمع معانی شریعهٴ
بود خواهد و

14 As for what you mentioned regarding your brothers, We be-
seech God to decree for them what is best for them and to
deliver them. With Him is the knowledge of all things in a
clear Book, and He has power over all things. The Spirit, glory
and splendor be upon you and upon those with you among the
loved ones of God, your Lord and the Lord of all worlds. And
praise be to God, the Beloved of those who know Him.

یقضی بأن اللّه  نسئل اخوانک فی ذکرت ما امّا و 14

علم عنده انّ و یخلّصهما  و لهما خیر هو ما علیهما
قدیر شیء کلّ لعلی انّه  و مبین کتاب فی شیء کلّ
معک من علی و علیک البهآء و العزّ  و الرّوح  و
للّه  الحمد و العالمین ربّ و ربّک اللّه  احبّآء  من

العارفین محبوب
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BH00899
To: Karim in Shin, in Shiraz
Date: 1290 [1873] or earlier

1 He is the Ever-Abiding, the All-Knowing! العلیم الباقی هو 1

2 God beareth witness unto His Own Self by His Own Self that
verily I am alive in the Most Glorious Horizon. Therefore doth
My Self, My Being, and My Essence bear witness even as He
hath borne witness unto Himself, and verily He is alive at this
moment in this Horizon - He heareth and seeth. And whoso
turneth away from that which God hath testified unto, he is of
them that have gone astray, have been misguided, have denied
His Self, have warred against His signs, and are numbered with
those who have joined partners with His Beauty at the time
when He came upon the clouds of holiness with the sovereignty
of His Most Exalted, His Most High Name.

الأبهی افق فی حیّ انا بأنّنی  بنفسه لنفسه اللّه  شهد 2

لنفسه شهد بما کینونتی و ذاتی و نفسی یشهد اذاً
و یری و یسمع الأفق هذا فی حینئذ حیّ هو انّه  و
غوی و ضلّ ممّن  فهو به اللّه  شهد عمّا  اعرض من
الّذین  من کان و بآیاته حارب و بنفسه کفر و
القدس ظلل علی اتی الّذی  حین بجماله اشرکوا هم

الأعلی العلیّ اسمه بسلطان

3 Say: O people! Deny not the proof whereby ye believed in
God’s Messengers aforetime and were numbered with them
that believed and were guided.

اللّه  برسل آمنتم بها الّتی  بحجّة تکفروا لا قوم یا قل 3

هدی و آمن ممّن  کنتم و قبل من
4 O My Name! Thou knowest what hath befallen Me, for thou

wert with Us in Iraq and didst witness My sufferings beyond
measure or count. Thou knowest that I fled alone from among
these people and migrated unto God, the Lord of the hereafter
and of the former times. By God, O My Name! When I raised
up the mention of My brother among the people and his cause
became renowned, he arose in secret to harm Me, such that
none would meet with him but that he would cast hatred of
Me into their hearts. And when I became aware of his secret
and what was in his heart, I departed from Iraq lest there
should arise among the servants that which would compromise
the dignity of the Cause. We left them to themselves that per-
chance the fire of negation and wretchedness might be stilled. I
wandered through the lands for two successive years, and none
knew of My person save God Who created it and fashioned it.
Thou knowest that I sent no word or trace of My pen to My
family lest they discover the land wherein I dwelt, while they
remained in turmoil, trembling and lamentation. Yet withal
they concealed the matter lest there be revealed that which
ought to remain hidden.

کنت لأنّک علیّ ورد بما تعلم انت اسمی یا ان 4

لا الّذی  بعد ضرّی احصیت و العراق فی معنا
هؤلآء بین عن فررت انّنی  تعلم و یحصی لا و یحدّ
الأولی و الآخرة ربّ اللّه  الی هاجرت و وحده
و النّاس  بین اخی ذکر ارفعت لمّا  اسمی یا فواللّه
ما بحیث ضرّی علی السّرّ  فی قام هو امره اشتهر
بغضی صدره فی القی قد و الّا احد معه جالس
عن خرجت قلبه فی ما و بسرّه اطّلعت  لمّا  انّی  و
حرمة به یضیّع  ما العباد بین یحدث لئلّا  العراق
و النّفی  نار یسکن لعلّ بأنفسهم ترکناهم و الأمر
و متتابعتین سنتین البلاد فی سایراً  کنت و الشّقی
و فسوّی خلقها الّذی  اللّه  الّا احد بنفسی اطّلع  ما
اثراً  لا و خبراً  اهلی الی ارسلت ما بأنّی  تعلم انت
هم و علیها کنت الّتی  ارض یطّلعنّ لئلّا  قلمی من
ذلک مع و حنین و زلزال و اضطراب فی کانوا

یخفی ان یحقّ ما یظهر لئلّا  الأمر ستروا
5 By God, O My Name! During My first migration there befell

Me that which would cause the hearts of all believers to burn
at its mention and to fear. How many nights did I spend alone
in the wilderness with none to comfort Me as companion, and

یحترق ما الأولی هجرتی فی علیّ ورد قد اسمی یا تاللّه  5

لیالی من کم و یخشی و آمن من کلّ اکباد بذکره
مونس من معی کان ما و العرآء فی وحده کنت
حملت و برجلی مشیت ایّام من کم و به لأستأنس
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how many days did I walk on foot. All this I bore, despite My
power over those in whose hearts was hatred for this Youth and
for Him Who created and established the Throne. When We
were made to return, We found that My brother had filled the
servants with rancor against Me through his lies and calumnies.
We witnessed hearts filled with hatred for this Youth - to this
testifieth all who witnessed and saw. I found My brother and
those known by this name in profound abasement, such that
My brother would leave the city each month in fear for himself,
finding no place of rest. When We saw them in such condition,
We arose among the servants and associated with the divines of
the city morning and evening. I proclaimed the remembrance
of God among the people until the Cause became renowned
throughout all lands and every heart that God had purified
and refined turned toward Him.

قلوبهم فی کان الّذین  علی قدرتی بعد ذلک کلّ
الی استوی ثمّ  العرش خلق الّذی  و الغلام بغض
العباد القی اخی بأنّ شهدنا رجعنا فلمّا  ارجعونا ان
الصّدور  شهدنا و افتری ثمّ  حقّی  فی کذب بما غلّی
من کلّ بذلک یشهد و الغلام هذا غلّ من ملئت
بهذا اشتهروا الّذین  ثمّ  اخی وجدت و رأی و شهد
فی اخی یخرج ان کان و عظمی ذلّة  فی الاسم
استقرّ  ما و نفسه من خوفاً  المدینة عن شهر کلّ
بین قمنا الحالة تلک فی اشهدناهم فلمّا  ارض فی
و عشیّ کلّ فی المدینة علمآء مع عاشرنا و العباد
ان الی اللّه  بذکر العباد بین صائحاً  کنت و ضحی
کلّ اللّه  الی توجّه و الدّیار کلّ فی الأمر اشتهر

اصفی ثمّ  اللّه  طهّره قلب
6 Thou knowest how I stood against the enemies with a

sovereignty more manifest than the sun in its meridian. Thou
wert not in Iraq in the days when nations and governments
rose against Me - some saying “Let us seize him and send him
to the King of Persia,” and others saying “He will surely be
taken.”

بسلطان الأعدآء مقابلة فی قمت کیف تعلم انت و 6

ما انّک و العلی مرکز فی الشّمس من اظهر کان
و الملل علیّ قامت الّتی  ایّام فی العراق فی کنت
عند نرسله و نأخذه بأن قال من منهم و الدّول
ینفی و یؤخذ سوف قال من منهم و العجم ملک

بیانه و اللّه  بحکمة معهم جادلت وحده انّی  و
7 By God, the Truth! I have arisen to the Cause in such wise

as to astound the denizens of the Most Exalted, Most Holy,
Most Glorious Concourse, until necks were brought low before
the sovereignty of thy Lord and every proud and rebellious one
submitted, until the decree of departure came and We left the
city with supreme power, until We entered this land, this Most
Great Prison. When My brother witnessed that My name
had become renowned among the servants and that no harm
had befallen Me in My manifestation among the people, he
regretted his concealment and emerged from behind the veil
in ways that cannot be uttered by the tongue. His first act
was to secretly decree My death as commanded by self and
passion. When the hosts of God’s sovereignty descended and
protected Me by His sovereignty and prevented him from what
he intended, he then arose to calumny and wrote to every soul
that his brother intended to kill him. Thou knowest that had
I desired such, I would have been capable of it, yet despite My
knowledge of his self and what lay in his breast, We protected
him from the harm of every harmful one, as they who possess
understanding can testify.

عنه تحیّر  بشأن الأمر علی قمت قد الحقّ تاللّه  7

ذلّت  ان الی الأعلی الأقدس الأرفع ملأ اهل
کلّ رقاب خضعت و ربّک لسلطنة الأعناق
و الخروج حکم جآء ان الی طغی و استکبر من
فی دخلنا ان الی کبری باقتدار المدینة عن خرجنا
اخی شهد فلمّا  العظمی السّجن هذا الأرض هذه
البأسآء اصابتنی ما و العباد بین اسمی اشتهر بأن
عن خرج و ستره عن ندم النّاس  بین ظهوری فی
فعل اوّل و اللّسان  من یذکر لا بما الحجاب خلف
النّفس  امره بما السّرّ  سرّ فی قتلی علی افتی فعل
حفظنی و اللّه  سلطنة جنود نزّلت فلمّا  الهوی و
و الافترآء علی قام اذاً  اراد عمّا  منعه و بسلطانه
انت و قتلی اراد اخی بأنّ نفس کلّ الی کتب
و علیه قادراً  لکنت ذلک اردت لو بأنّی  تعلم
ضرّ عن حفظناه صدره فی بما و بنفسه علمی مع

النّهی اولو بذلک یشهد و ضرّ ذی کلّ

8 By God, O My Name! When I first heard of his affair, it was
from Me and none was aware of it save God Who created the

انّه  مرّة  اوّل امره فی سمعت کلّما اسمی یا فواللّه  8

اللّه  الّا احد بذلک اطّلع  ما و عندی من کان
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heavens and all beneath the earth. By God! He knew not
a single letter until We taught him through nights and days
that he might aid his Lord. But when the breezes of assurance
wafted and the Cause was established, the love of leadership
seized him in such wise that, by the True God, all who dwell
in the highest heavens are powerless to describe it. I had ever
protected him and exalted his mention even in My distress and
abasement, but God preserved Me from him by His supreme
power. Therefore doth My Pen weep over My state and My
heart lamenteth My suffering.

ما فواللّه  الثّری  تحت ما و السّموات خلق الّذی
الأیّام و اللّیالی  مذ فی علّمناه  حرفاً  یعرف ان کان
الأمر علی و الاطمینان روایح هبّت  فلمّا  ربّه  لینصر
عن یعجز الحقّ تاللّه  شأن علی الرّیاسة  حبّ اخذته
کنت لازال انّی  و العلی سموات فی من کلّ ذکره
ولکن ذلّتی  و ضرّی فی هو و ذکره ارفع و احفظه
علی قلمی یبکی اذاً  الأقوی بقوّته عنه اللّه  حفظنی

ضرّی علی قلبی ینوح و حالی
9 I have been patient and continue to be patient, and complain

not of anyone. Unto God do I complain. And thou, arise to
the Cause of God, then make mention of Him, then aid Him
as thou art able, and He shall protect thee from all who turn
away and are averse. Say: O people! Do ye dispute with the
Spirit concerning what He hath witnessed and beheld in the
Most Glorious Horizon of God’s signs, the Most High?

اللّه  الی و احد من اشکو لا و اصبر و صبرت و 9

انصره ثمّ  اذکره ثمّ  اللّه  امر علی قم انّک و المشتکی
من عنکلّ یحفظک انّه  و علیه مستطیعاً  کنت بما
شهد عمّا  الرّوح  تمارون أ قوم یا قل تولّی  و اعرض
الأعلی العلیّ اللّه  آیات من الأبهی افق فی رأی و

10 By God, He speaketh not of His own desire, but rather by
what the Spirit hath uttered in His most pure and sanctified
breast. Say: Every atom testifieth to His supreme sovereignty.
Leave behind all that is with the people, then ascend on two
holy wings unto the Lote-Tree beyond which there is no pass-
ing, that thou mayest witness all created things beneath the
furthermost Tree.

فی الرّوح  نطق بما بل الهوی عن نطق ما انّه  تاللّه  10

الذّرّات کلّ یشهد قل الأصفی المقدّس صدره
النّاس  عند ما کلّ دع انّک و الکبری بسلطنته
سدرة الی القدس بجناحین اصعد ثمّ  ورائک عن
القصوی شجرة ظلّ فی الممکنات کلّ لتشهد المنتهی

11 Thus do We command thee in this Tablet. Act upon what thou
hast been commanded with spirit and fragrance and might and
grandeur from God, the Most High. Then remind all those
with thee in whom thou findest the radiance of the Most Glo-
rious. Then mention thy family from the tongue of God, then
bestow upon thy daughter that which shall gladden thy heart.
Thus have We permitted thee in this Tablet, as a mercy from
Us unto thee and unto the God-fearing.

بما اعمل ان اللّوح  هذا فی امرناک کذلک 11

لدی من عظمة و قوّة و ریحان و بروح امرت
کان من کلّ لدنّا من ذکّر ثمّ  الأعلی العلیّ اللّه
الأبهی نضرة وجوههم من تجد الّذین  من عندک
بنتک علی اجر ثمّ  اللّه  لسان من اهلک اذکر ثمّ
هذا فی آذنّاک کذلک و فؤادک به یرضی ما

التّقی  اهل علی و علیک لدنّا من رحمة اللّوح
12 Would that thou wert with Us in this land to witness what none

hath witnessed save God, from Whom all things have their
beginning and unto Whom all shall return. And the Glory be
upon thee and upon those who are with thee on God’s path in
these days wherein the feet of the possessors of knowledge and
understanding have slipped.

ما لتشهد الأرض هذه فی معنا کنت لیت فیا 12

انّ و شیء کلّ بدء منه الّذی  اللّه  الّا شهد لا
علی معک من علی و علیک البهآء و الرّجعی  الیه
اقدام فیها زلّت  الّتی  الأیّام هذه فی اللّه  صراط

الحجی و العلم اولی
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BH00893
To: Siyyid Yusuf Sidih
Date: 1290 [1873] or earlier

1 In the Name of the One True God, the All-Knowing! دانا عالم خداوند یکتا بنام 1

2 O Joseph! Thou art seen to be deprived of the fragrance of
the Merciful’s garment. Strange it is that Jacob’s eyes were
illumined by the fragrance of his son’s garment, yet the vision
of thy recognition, despite the diffusion of the fragrances of the
Merciful’s raiment throughout all creation, remaineth clouded
by the ophthalmia of idle fancies. Art thou dwelling in the
valley of hesitation even after the very stones cry out: “Hasten
ye to the scene of your Lord, the Chosen One”? This beseemeth
thee not, shouldst thou be of them who are endowed with
insight.

محروم رحمانی قمیص عرف از یوسف ای 2

چشم که آنست در عجب میشوی مشاهده
بصر و شد روشن ابن قمیص نفحهٴ از یعقوب
رحمن ثوب نفحات تضوّعات از بعد تو عرفان
سکنت أ نه فارغ اوهام رمد از امکان در
ان الأحجار تصیح الّذی  بعد الوقوف عقبة فی
لک ینبغی لا هذا المختار ربّکم منظر الی اسرعوا

المتفرّسین  من تکون ان
3 Beloved is he who rendeth asunder all veils through the name

of the Lord of Names and Attributes, and ariseth from the hori-
zon of the heaven of acceptance, turning toward the Kaaba of
Beauty. Cast away thy vain imaginings! By Him Who illu-
mined the dawn of utterance through the light of His Name,
the Most Merciful, wert thou to ponder on that which We have
sent down aforetime unto thee, thou wouldst swoon away, and
upon rising, thou wouldst exclaim: “I believe in the Dawning-
Place of Thy Cause and the Source of Thy Revelation, O God
of the worlds!”

اسماء مالک باسم را حجبات جمیع آنکه محبوب 3

مقبلاً  اقبال سماء افق از و نمائی خرق صفات و
فوالّذی  را اوهام بریز  شوی طالع الجمال کعبة الی
نزّلناه فیما تتفکّر لو الرّحمن  اسمه بنور البیان فجر انار
تقول تقوم اذا و لتنصعق الیک ارسلناه و قبل من
العالمین اله یا وحیک مطلع و امرک بمشرق آمنت

4 Immerse thyself in the oceans of the words of the Most Merciful
which flow from the fountainhead of the Pen of Utterance, de-
tached from all else, that perchance thou mayest attain unto its
hidden pearls. O Joseph! The Divine Word among human ut-
terances is even as the sun, manifest and resplendent. Deceive
not thyself. Consider the revealed Tablets and reflect upon the
manifestations of power and the divine conditions that have en-
compassed the realm of creation, that thou mayest attain unto
the Ancient Ocean and the Most Great Name. If thou hast
not succeeded in heeding the divine counsels revealed from the
Pen of Divine Might in this Revelation, then consider, wholly
detached from all else, the Persian Bayan sent down from the
heaven of Divine Revelation. By My life! If thou wert to look
upon it with the eye of certitude, thou wouldst behold thyself
shining forth from the horizon of detachment, hastening unto
God, the Lord of Creation.

جاری بیان قلم معین از که رحمن کلمات بحور در 4

بلآلی شاید که سواه عمّا  منقطعاً  نما تغمّس شده
الهیّه  کلمهٴ یوسف ای شوی فائز آن مستورهٴ
لائحست و مشرق شمس بمثابۀ بریّه   کلمات مابین
در و کن نظر منزله الواح در منما مشتبه خود بر
ملکیّه  عالم که الهیّه  شئونات و قدرتیّه  ظهورات
اسم و قدم ببحر شاید نما تفکّر نموده احاطه را
عزّ قلم از که الهیّه  بنصایح اگر شوی فائز اعظم
بیان در نشدی موفّق  نازلشده ظهور این در احدیّه
منقطعاًعن  نازل سبحانی وحی سماء از که پارسی
فیه تنظر لو لعمری کن تفکّر و نما ملاحظه الکلّ
الانقطاع افق من مشرقة نفسک لتری الیقین بعین

الابداع مالک اللّه  الی مسرعة

5 O Joseph! Awaken at the call of God and say: “Here am I, O
Kaaba of the yearning ones!” He saith: “Be not veiled from

یا لبّیک  قل اللّه  ندآء من انتبه ان یوسف یا 5

و فیه نزّل ما و بیان به میفرماید المشتاقین کعبة
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the Bayan and what hath been revealed therein and its letters
from the Dawning-Place of the command of the Most Merciful.”
Yet thou remainest veiled from the manifest Sovereign by one
whom thou hast not seen and of whose cause thou knowest
naught. Think not that any benefit or harm returneth unto
the Truth from thy acceptance or rejection, or from that of
the peoples of the world. By the Truth itself, verily He is
independent of all the worlds.

نشوید محتجب رحمن امر مشرق از آن حروفات
مطّلع امرش از و ندیده‌ را او که بموهومی تو و
مانده‌ئی محتجب و محروم معلوم سلطان از نیستی
اهل یا و تو اعراض و اقبال از که مدان همچه
الحقّ ونفسه شود راجع بحقّ ضرّی و نفعی عالم

العالمین عن غنیّاً   کان انّه

6 In all times the Ancient Beauty hath been and shall be afflicted
in the hands of the oppressors. The arrows of hatred from the
direction of the idolaters have at all times rained upon the
Manifest Beauty. Nevertheless, purely for the sake of God,
He inviteth all else to turn toward the Lord of Power and the
Most Great Horizon. If thou shouldst find the sweetness of
but one word from among the words of God, thou wouldst
forsake the world and all that is therein, and by the power of
the Most Great Name soar above the kingdom of earth and
heaven, crying out amongst the servants in the name of thy
Lord, the Mighty, the Praiseworthy.

مبتلا ظالمین دست در قدم جمال احیان جمیع در 6

مشرکین شطر از کین سهام بود خواهد و بوده
خالصاً  مع‌ذلک وارد مبین جمال بر حین کلّ در
و قدر مالک بشطر را سواه ما کلّ اللّه  لوجه
کلمه‌ئی حلاوت اگر مینماید دعوت اکبر منظر
خارج فیها ما و دنیا از بیابی را اللّه  کلمات از
ملکوت و ملک فوق اعظم اسم بقدرت و شوی
ربّک باسم عباد مابین زنی صیحه و نمائی طیران

الحمید العزیز
7 O Joseph! Turn away from the pond and set thy face

toward the ocean of My Name, the All-Powerful, each drop
whereof proclaimeth: “The Kingdom belongeth unto God, the
All-Knowing, the All-Informed!” Turn away from the tree
that hath been planted at the gate without right, then turn
with thy whole being unto God, the Lord of all worlds. Canst
thou find today any refuge or shelter for thyself? Nay, by His
very Self, wert thou of them that know! Draw forth the hand
of trust from the bosom of detachment, then rend asunder
the veils that have held thee back from turning toward the
Creator of all things. This is better for thee than all that is in
the heavens and earths. Be not of them who said “God is our
Lord,” yet when He appeared in truth they disbelieved and
turned away until they descended to the lowest of the low. If
thou deniest this proof, by what proof wilt thou uphold that
which thou believest? And if thou deniest this power, by what
power wilt thou hold fast and be of them that turn unto God?
Wouldst thou ask the Jews concerning that which the Spirit
(Christ) spoke, or the people of the Gospel concerning that
which Muhammad, the Apostle of God, brought? This indeed
would be a grievous wrong.

بحر الی مقبلاً  الغدیر عن فأعرض یوسف یا ان 7

الملک ینادی منه قطرة کلّ الّذی  القدیر اسمی
الشّجرة من اعرض ان الخبیر العلیم الملک للّه
بتمامک اقبل ثمّ  الحقّ بغیر الباب فی المغرسة
لنفسک الیوم تجد هل العالمین مولی اللّه  الی
من انت لو الحقّ ونفسه لا مهرب او مفرّ  من
الانقطاع جیب من التّوکّل  ید اخرج ان العارفین
الی التّوجّه  عن منعتک الّتی  حجبات اخرق ثمّ
السّموات فی عمّا  لک خیر هذا الابداع مالک
اذا ربّنا  اللّه  قالوا الّذین  من تکن لا الأرضین و
الی رجعوا ان الی اعرضوا و کفروا بالحقّ ظهر
تثبت حجّة  بأیّ الحجّة  هذه تنکر ان السّافلین اسفل
قدرة بأیّ القدرة هذه تنکر ان و علیه کنت ما
عمّا  الیهود تسئل هل المقبلین من تکون و تتمسّک
محمّد  به اتی عمّا  الانجیل ملأ او الرّوح  به نطق

عظیم لظلم هذا انّ اللّه  رسول

8 If thou art in doubt concerning a matter, ask God, thy Lord
and the Lord of all things, to make clear unto thee what thou
desirest. He verily is the Unfolder, the Concealer, the All-
Knowing, the All-Informed. Wert thou to reflect upon this
Cause, thou wouldst testify that He is the Originator of the
heavens and earth, and that nothing more wondrous than this

ربّ و ربّک اللّه  فاسئل امر علیک اشتبه ان 8

الکشّاف لهو انّه  اردته ما لک یبیّن  ان کلّشیء
لتوقن الأمر هذا فی تتفکّر لو الخبیر العلیم السّتّار 
فی ظهر ما و الأرض و السّموات بدیع هو بأنّه
و الذّرّات کلّ بذلک یشهد منه ابدع الامکان
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hath appeared in all creation. To this testify all atoms and
beyond them the tongue of God, the True, the Faithful King.
Set aside the left and turn unto the right through thy Lord’s
grace. Say: “Aid me, O my God, to recognize Him Who is the
Manifestation of Thy Cause, the Dayspring of Thy signs, and
the Source of Thy inspiration. O Lord! I am poor and Thou
art the All-Possessing, the All-Powerful. O Lord! Deprive me
not of the gift that hath shone forth from the horizon of Thy
bounty, nor of this cup proffered by the hands of Thy favors.
Draw me nigh unto Thee, detached from all else but Thee. I
testify that Thou doest what Thou pleasest and ordainest what
Thou willest.”

ضع الأمین الصّادق  الملک اللّه  لسان ورائها عن
ایّدنی  قل ربّک بعنایة الیمین الی توجّه الشّمال
آیاتک مطلع و امرک مظهر عرفان علی الهی یا
انت و المسکین انا ربّ ای الهامک مشرق و
محروماً  تجعلنی لا ربّ ای القدیر المقتدر الغنیّ
لا و عطائک افق من اشرقت الّتی  العطیّة  من
قرّبنی  الطافک ایادی یبذلها الّتی  الکأس هذه من
ما تفعل انّک اشهد سواک عمّا  منقطعاً  الیک

ترید ما تحکم و تشآء

9 O Joseph! Since previously the fragrant breezes of faith were
inhaled from thee, therefore this Tablet hath been sent down
from the heaven of divine Will, that perchance through the fra-
grant breeze of the utterance of the All-Merciful thou mayest
attain to the kingdom of exposition, and not wander in the
wilderness of heedlessness and the valley of bewilderment. Ob-
serve thou the consummate wisdom of God, that in that Guid-
ance which was previously revealed and sent forth from the Pen
of Command, We concealed two stations, and thou didst en-
quire about them. Nevertheless, from the Pen of Will there ap-
peared no fitting explanation concerning the mention of those
two stations. We concealed them in the divine treasuries of
knowledge for these days, that thou mightest become aware of
them and ask about the wisdom of their concealment. Yet thou
wast so heedless that it never occurred to thee. Ponder thou
upon this, that thou mayest comprehend what was decreed
aforetime and be assured that with Him is the knowledge of
all things in a perspicuous Book.

تو از ایمان نفحات قبل از چون یوسف ای 9

ربّانیّه   مشیّت  سماء از لوح این لذا شد استنشاق
بیان نفحهٴ از شاید که گشت ارسال و نازل
غفلت تیه در و شوی فائز تبیان بملکوت رحمن
حکمت در و نباشی سرگردان حیرت وادی و
که سلوک آن در که نما ملاحظه الهیّه  بالغهٴ
مقام دو شد ارسال و نازل امریّه  قلم از قبل از
از مع‌ذلک نمودی سؤال تو و نمودیم ستر آنرا
بیانی ینبغی ما علی مقام دو آن ذکر در اراده قلم
نمودیم مستور ربّانیّه   علمیّهٴ  کنوز در نه ظاهر
حکمت از و شوی ملتفت بآن تا ایّام این لأجل
که نمودی غفلت چنان تو و نمائی سؤال آن ستر
قضی بما لتطّلع ذلک فی تفکّر نیامد بنظرت ابداً
فی کلّشیء  علم عنده بأنّ موقناً  تکون و قبل من

منیر کتاب
10 Although these are not days for questions and answers - it

behooveth everyone, when hearing the Call, to turn to the
horizon of the Revelation of his Lord, the Most Exalted, the
Most Glorious, and say: “Yea, yea! Here am I, here am I, O
Beloved of the worlds!” - yet the purpose is that thou shouldst
understand that there was wisdom in the concealment of those
two stations, whereof thou wast unaware. We beseech God,
should He wish, to assist thee to know Him and draw thee
nigh unto a station round which circle the near angels. Praise
be to God, the Protecting, the Self-Subsisting.

ینبغی نیست جواب و سؤال ایّام ایّام این اگرچه 10

ربّه  وحی افق الی یتوجّه النّدآء  سمع اذا نفس لکلّ
یا لبّیک  لبّیک  ثمّ  بلی بلی یقول و الأبهی العلیّ
نمائی ادراک آنکه مقصود ولکن العالمین محبوب
بآن شما و بوده حکمتی مقام دو آن ستر در که
عرفانه علی یؤیّدک  یرید لو اللّه  نسئل نه ملتفت
مقرّبون  ملائکة حوله تطوف مقام الی یقرّبک  و

القیّوم  المهیمن لله الحمد
11 O Joseph! The Cause is mighty, mighty! Observe how mighty

it is when He declareth that the loftiest Tree of affirmation
in that Dispensation becometh lower than the most inferior
tree of negation. Yet thou hast regarded this mighty Cause
as insignificant and hast paid, and continuest to pay, no heed
to it. Hearken unto the call of this Wronged One, Who from

که کن مشاهده عظیم عظیم الأمر یوسف ای 11

در اثبات شجرهٴ اعلی میفرماید عظیمست چه‌قدر
امر تو و میشود نفی شجرهٴ ادنی از اعظم ظهور آن
و نداشته اعتنا ابداً  و شمرده سهل را عظیمی باین
سجن افق از که را مظلوم این ندای بشنو نداری
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the horizon of the prison calleth out: Abandon what thou hast
heard and return to the direction of the Chosen One.

مختار بشطر و بگذار شنیدی آنچه میفرماید ندا
شو راجع

INBA35:027b, BLIB_Or03116.105,
BLIB_Or11096#032, MUH3.381-382x,

ASAT5.350x, OOL.B189x

BH00924
To: Muhammad-Ali
Date: 1290 [1873] or earlier

1 In the Name of God, the Mighty, the All-Knowing! العلیم العزیز اللّه  بسم 1

2 We have returned from Our brother’s house and entered the
dwelling. Then thy letter arrived and was read before Our face
in its entirety, and from it We perceived the fragrance of love,
faithfulness, and steadfastness in the Cause of thy Lord, the
Possessor of all Names. Therefore the Pen of loving-kindness
was moved to make mention of unity, that thou mayest be
assured that I am with you and you are with Me. We beseech
God not to cause separation between Us and you, and to make
us the helpers of His Cause in all conditions. Verily, He is the
Self-Sufficient, the Most Exalted.

اذاً  البیت دخلنا و اخینا بیت من رجعنا قد 2

وجدنا و بتمامه الوجه تلقآء قرء و کتابک حضر
امر علی الاستقامة و الوفآء و الحبّ عرف منه
علی الوداد قلم تحرّک  لذا الأسمآء مالک ربّک
نسئل و معی انتم و معکم بأنّی  لتوقن الاتّحاد  ذکر
امره ناصر یجعلنا و بینکم و بیننا یفرّق  لا بأن اللّه

المتعال الغنیّ لهو انّه  الأحوال کلّ فی

3 By My life! This is the Day of steadfastness and faithfulness.
Blessed is he who hath shone forth from their horizon with
power and might. God willing, ye have ever been and will ever
remain gazing toward the direction of the Most Great Scene
and turning unto the lights of the countenance of the Lord of
Power. Praise be to the Beloved of the worlds Who granted
success enabling you to arise in His Cause and to drink from
the chalice of tribulations in His path. The reward of those who
have turned toward the Kaaba of His knowledge hath not been
and will never be lost. And if, in association, some displeasure
hath arisen for certain ones, it hath never been and is not
ever considered, for in frequent association and companionship,
sometimes weariness and sadness occur, but this is from the
requirements of human nature. How could one look to these
things after the atoms themselves bear witness that His mercy
hath preceded all things and His grace hath encompassed the
worlds?

لمن طوبی الوفآء و الاستقامة یوم هذا لعمری 3

لم‌یزل انشآءاللّه  الاقتدار و بالقوّة افقهما من اشرق
بانوار و باشید ناظر اکبر منظر بشطر لایزال و
که عالمیانرا محبوب حمد متوجّه قدر مالک وجه
از و نمودید قیام بامرش که فرمود عنایت توفیق
متوجّهان  اجر آشامیدید سبیلش در بلایا کأس
اگر و شد نخواهد و نشده ضایع عرفانش کعبهٴ
داد روی کدورتی معاشرت در بعضی برای از
کثرت در که چه نیست و نبوده ملحوظ ابداً
دست حزن و کسالت گاهی مجالست و معاشرت
است بشریّت طبیعت لوازم از این ولکن میدهد
الذّرّات تشهد الّذی  بعد الیها ناظراً  یکون کیف
العالمین احاط فضله و کلّشیء  سبقت رحمته انّ

4 The True One, exalted be His mention, hath called Himself
the Forgiving, the Merciful, the Compassionate, the Generous.

و رحمن و رحیم و غفور را خود ذکره جلّ حقّ 4

از جزئیّه  بامورات میشود چگونه خوانده کریم
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How then could He turn away from His loved ones for minor
matters or withhold the glance of mercy? O Nabil-i-‘Ali! By
My life! He hath ever been, from the Most Exalted Perspective
and Most Sublime Station, beholding naught but the good
deeds of His loved ones and what hath befallen them in His
path, passing over all else. This is what the Supreme Pen hath
testified to in most of the Tablets. The Truth hath ever been
and is observant of the righteous deeds of creatures, save that
soul from whom truly wafteth the odor of turning away, as
hath wafted and appeared from that known person - whereat
all things lament. His connection was severed when he openly
arose among the people to waste the Cause of God. Thou
art aware of his words, deeds, actions and wickedness, and
likewise of the kindness, mercy and consideration shown to him
over numbered years. Nevertheless, he committed that which
beseemed and befitted him, and now he seeketh to mislead
some of the loved ones of God and obtain glory for himself.

ای باز‌دارد رحمت نظر یا و بگذرد خود احبّای
الأعلی بالمنظر کان قد انّه  لعمری علی قبل نبیل
و احبّائه  حسنات الّا ینظر لا الأسنی المقام و
هذا دونها عمّا  یتجاوز و سبیله فی علیهم ورد ما
همیشه الألواح اکثر فی الأعلی القلم به شهد ما
مگر هست و بوده بریّه   خیریّهٴ   باعمال ناظر حقّ
مرور اعراض رایحهٴ او از فی‌الحقیقه نفسیکه
ظاهر و نموده مرور معهود شخص از چنانچه نماید
قطع او از نسبت وقتی الأشیآء به ینوح ما شده
قیام اللّه  امر بتضییع بریّه   مابین جهرةً که شد
اعمال و افعال و اقوال بر مطّلعند آنجناب نمود
و رحمت و رأفت بر هم‌چنین و او شقاوت و
شده معدودات سنین در او بارهٴ در که مراعاتی
حال و له یلیق و له ینبغی ما ارتکب مع‌ذلک
را اللّه  احبّاء  از بعضی که آنست صدد در هم
کند حاصل خود برای از افتخاری و نماید اغوا

5 Thou and the friends of Truth must arise in such wise in divine
love and steadfastness in His Cause as to cause the exaltation
of God’s Word amongst His servants, that the outcast may be
assured that they have not followed his vain desires and that
loss remaineth for him alone. Verily, He is the Recompenser,
the Wise. Observe and give thanks that the Truth hath ever
been like unto the sun, manifest and evident, while falsehood
hath been clearly revealed as false before it, as all the loved ones
of God know that that soul hath never believed in anything nor
adhered to any religion nor followed any path. Night and day
he spoke to invalidate what the Truth brought forth, and at all
times he clung to the vain imaginings of men. Nevertheless, he
now claimeth faith while Satan ever accompanieth him. Thus
doth God make clear what He willeth.

الهی حبّ بر بشأنی حقّ دوستان و آنجناب باید 5

اعلاء سبب که نمایند قیام او امر بر استقامت و
بأنّهم  المطرود لیوقن و شود عباد ما‌بین الهیّه  کلمۀ
انّه  وحده لنفسه الخسران بقی و اهوائه اتّبعوا  ما
که کنید شکر و نمائید مشاهده الحکیم المجزی لهو
و هویدا و لائح و مشرق شمس بمثل لازال حقّ
آشکارا و ظاهر ببطلان او مقابل در هم باطل
نفس آن که میدانند الهی احبّای  جمیع چنانچه
دینی بهیچ و نیست و نبوده بجائی معتقد ابداً
در ایّام و لیالی نه مستقیم سبیلی بهیچ و نه متدیّن
احیان کلّ در و ناطق الحقّ به جآء ما بطلان
ایمان دعوی حال مع‌ذلک متشبّث  خلق باوهام

کذلک پیوسته شیطان و نموده
6 That which is concealed in the breasts of the fettered ones

shall be made manifest. Nevertheless, each day someone is
wandering through the marketplaces, having been influenced,
spreading words. God willing, you should arise with the utmost
joy, gladness, delight and expansiveness to protect God’s Cause
and His loved ones. You have ever been and continue to be
remembered before His presence. You yourself witness that
the breezes of loving-kindness have ever wafted upon you from
the paradise of the Most Great Mercy, and shall continue to do
so. Be not disheartened by the concealment of these days, for
it hath come to pass through wisdom and expediency. Strive
with the utmost effort to unite hearts and harmonize souls.

صدور فی المکنون هو ما یظهر و اراد ما الله یبیّن  6

است سایر اسواق در یوم کلّ مع‌ذلک المغلّین
نماید کلمه القای نموده مسّ را احبّا  از یکی که
و فرح و سرور کمال در آنجناب باید انشآءالله
او احبّای  و الهی امر حفظ بر انبساط و بهجت
هستید و بوده مذکور الوجه لدی همیشه نمایند قیام
رضوان از عنایت نسایم لازال که شاهدید خود
هم بعد و نموده مرور آنجناب بر کبری رحمت
چه نباشید ایّام این ستر از دلتنگ نمود خواهد
جدّ بکمال شده واقع مصلحت و بحکمت نظر که
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Soon shall you behold the banners of God’s favors and bounties
raised upon the hills and valleys.

مشغول نفوس اتّحاد  و قلوب تألیف در جهد و
حقّ الطاف و عنایت رایات که است زود شوید

نمائید مشاهده التّلال  و الوهاد علی را
7 O Nabil! By Him Who holdeth my soul in His hands! I have

desired for My loved ones whatsoever good I have desired for
Myself, and I have turned to them only as a lover turneth to
his beloved, and I have spoken with them only as a true friend
speaketh with his friend. We beseech God to make them stars
in the heaven of His steadfastness and stability, and suns in the
horizon of His victory and triumph. Verily, He is the Protector
of those who love Him, and He is the All-Forgiving, the All-
Merciful.

من لنفسی اردت ما بیده نفسی فوالّذی  نبیل یا 7

الّا الیهم توجّهت  ما و لأحبّائی  اردته و الّا خیر
الّا معهم تکلّمت ما و حبیبه الی حبیب لتوجّه
یجعلهم بأن الله نسئل و بصدیقه الصّدیق  کتکلّم
افق شموس و استقراره و استقامته سمآء انجم
الغفور لهو انّه  و والاه من ولیّ انّه  انتصاره و نصرته

الرّحیم
8 You mentioned the aged musician. Excellent is what you have

mentioned, for in this darkness of sorrows, this remembrance
brought joy. God willing, you shall tune the spiritual instru-
ment with spiritual fingers in the name of the Luminary of the
heaven of inner meanings. We beseech God to aid you and to
manifest through you that which shall gladden the hearts of
the sincere ones. Convey on behalf of this servant an exalted
greeting to all the loved ones, and declare that if at any time
something occurred that caused distress to any of the friends,
be not saddened by it. Follow the example of the Truth and
act as He has acted.

که چه ذکرت ما نعم بودید نموده چنگی پیر ذکر 8

داد دست فرحی ذکر باین احزان ظلمت این در
نیّر  باسم روحانی بأنامل را معنوی چنگ انشآءالله
ینصرک بأن الله نسئل نمائید ساز معانی سماء افق
قبل از المخلصین قلوب به یفرح ما منک یظهر و
اظهار و برسانید منیع تکبیر را احبّا  جمیع عبد این
مابین امری اوقات از وقتی در اگر که نمائید
احبّا  از یکی کدورت سبب که شده احداث
بما و نمائید بحقّ اقتدا نباشید محزون آن از گشته

دارید معمول به عمل
9 Glorified art Thou, O my God! Thou seest me and Thy loved

ones in the hands of Thine enemies, and Thou knowest what
hath befallen us in Thy path, and how tribulations have encom-
passed us for love of Thee and for the promotion of Thy Cause
and the exaltation of Thy Word. I beseech Thee, O Lord of
eternity and Educator of the nations, to make us of them who
have stood firm in Thy Cause, who have been illumined by
the horizon of Thy Will, who have drunk the Salsabil of power
from the hands of Thy bounty, and who have appeared through
Thy Name and Thy sovereignty in such wise that neither the
howling of the enemies hath prevented them from Thy mention
and praise, nor the opposition of the wicked from turning to
the city of Thy Command and the treasury of Thy names. O
Lord! Aid us to remain faithful in Thy days and to manifest
that which befitteth Thy greatness and majesty. Thou art He
in Whose grasp is the reins of all power. Thou doest what
Thou willest and ordainest what Thou pleasest. Verily, Thou
art the Mighty, the Unconstrained.

ایدی بین احبّائی  و ترانی الهی یا اللّهمّ  سبحانک 9

ما و سبیلک فی علینا ورد ما تعلم و اعدائک
اعلآء و امرک اظهار و لحبّک  البلایا احاطتنا
الأمم مربّی  و القدم مالک یا اسئلک کلمتک
و امرک علی استقاموا الّذینهم  من تجعلنا بأنّ
سلسبیل شربوا و ارادتک افق من استضاؤوا
باسمک ظهروا و مکرمتک ایادی من الاقتدار
الأعدآء هریر منعتهم ما شأن علی سلطانک و
الأشقیآء اعراض لا و ثنائک و ذکرک عن
ای اسمائک مخزن و امرک مدین الی التّوجّه  عن
ینبغی ما اظهار و ایّامک فی الوفآء علی ایّدنا  ربّ
قبضتک فی الّذی  انت اجلالک و لعظمتک
و ترید ما تحکم و تشآء ما تفعل الاختیار زمام

المختار العزیز انت انّک

10 As for what thou hast mentioned regarding the women, they
remember thee and glorify thee and beseech God to protect
thee from the evil of every evil-doer and deceiver, and to make

یکبّرنّ  و یذکرنّک انّهنّ  الطّائفات فی ذکرت ما و 10

ذی کلّ شرّ من یحفظک ان الله یسئلنّ و علیک
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thee a helper of His religion and one who mentioneth His name
among His servants. Verily, He is powerful over all things.

باسمه ذاکراً  و لدینه ناصراً  یجعلک و مکر و شرّ
قدیر شیء کلّ علی انّه  عباده بین

BLIB_Or03116.113r, BLIB_Or11096#035,
ANDA#50 p.20x, YFY.125-127

BH00931
Date: 1290 [1873] or earlier

1 O My beloved! Divine grace in its totality hath been made
manifest, and the all-embracing Word hath been made to shine
with utmost brilliance. Ancient bounty hath appeared in its
most glorious manifestation, and universal munificence hath
been revealed in its highest emergence. The greatest sign hath
shone forth with most wondrous tokens, and the supreme proof
hath become evident through its most mighty testimony. No
grace remaineth hidden in the Essence of the Unseen save that
which hath been revealed through this exalted Manifestation.

بتمامه جامعه کلمهٴ و ظاهر بکلّه  کلّیّه   فضل حبیبا 1
جود و مشهود ظهور بابهی قدیمه عنایت باهر
آیة بابدع کبری آیت موجود بروز باعلی عمیمه
فضلی دیگر واضح بیّنه  باعظم عظمی حجّت  و لائح
منیع ظهور باین آنکه مگر نمانده غیب کینونیّت  در

شده ظاهر

2 The august Countenance of God had remained concealed for
countless ages, cycles, centuries and infinite periods within the
pavilion of the beauty and glory of the Unseen, such that all
eyes and visions and the pure, hidden, subtle realities of the
immortal realms of the Divine Unity were veiled, forbidden
and concealed from It. When the resplendent Sun rose from
the dawning-place of the fire of Its Own beauty, It consumed
with a single revelation all veils and pavilions of the highest
horizons through the fire of Its Own sacred Tree, and stunned
all the abstract realities of the unseen with a single effulgence
from the light of Its holy countenance.

و دور و دهر صدهزار در الهی منیعهٴ طلعت 2
و جمال غیب سرادق در لایزالی زمن و قرون
و انظار تمام بقسمیکه بوده پنهان و مستور جلال
و غیب مکنونهٴ لطیفهٴ مجرّدهٴ  عیون و ابصار
مستور و ممنوع و محجوب او از عما و بقا قدس
خویش جمال نار مشرق از نوّار شمس چون بودند
رفارف سرادقات و حجبات جمیع و گشته طالع
سوخته خود عزّ سدرهٴ نار از تجلّی  بیک را اعلی
از اشراق بیک را غیب مجرّدهٴ  حقائق جمیع و

فرموده منصعق خود قدس جبین انوار
3 Glory be unto Him, glory be unto Him! What fire is this, that

the very essence of the true spirit is prevented from soaring
around it, and the pure reality of the Eternal is cut off from
ascending into its atmosphere! The Most Great Tree is rent
asunder by the call of Its nearness, and the Ancient Essence
is thunderstruck by the revelation of Its glory. Resurrections
are raised up through Its august arising, and gatherings are
prepared through the spreading of Its wondrous Cause. At
every moment there issueth from the Most Perspicuous Pen
the cry “Verily I am God, the Lord of all worlds,” and the
revelation of “Exalted, exalted be God, the Most Manifest of
the Manifest” shineth resplendent.

حقیقی روح جوهر که ناری چه سبحانه فسبحانه 3
صمدانی غیب ساذج و ممنوع او حول طیران از
ندای از اعظم سدرهٴ مقطوع او هوای صعود از
منصعق عزّش تجلّی  از قدم کینونة و منشقّ قربش
امر نشر از حشرها و برپا منیعش قیام از قیامتها
انا انّی  ندای مبین قلم از حین هر در مهیّا  بدیعش
اظهر اللّه  تعالی و تجلّی  و ظاهر العالمین ربّ اللّه

باهر الظّاهرین
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4 Were I to describe this Manifestation’s praise, A hundred thou-
sand trumpet blasts could not convey;

ناید گفته اینظهور وصف شرح بگویم گر 4
صور نفخ صدهزاران

5 For in each instant from It a hundred resurrections spring, And
in each, the spreading of a Greater Rising doth display.

آن اندر و است محشر صد وی ز آنی هر زانکه 5
است اکبر قیامی نشر

6 Were I to attempt describing just one Rising fair, A hundred
resurrections would pass, yet still unfinished there.

قیامت صد قیام یک کردن وصف بخواهم گر 6

ناتمام این و بگذرد
7 But how strange, how passing strange! By the utterance of His

Holiness the Most Exalted Lord - may the spirit of all creation
be His sacrifice - strange upon strange, strange from above
strange, strange from the right of strange, strange from the
left of strange, and strange beyond all strangeness! Had not
His Holiness the Most Exalted Lord pronounced it thus far, I
would forever and ever exclaim: How strange, how strange that
with this wondrous and transcendent Revelation, not a single
soul has yet emerged from the veil of fancy and imitation; and
despite all these divine confirmations manifest in the visible
world, not one person has attained true certitude.

ربّ حضرت بفرمایش عجب عجب زهی ولیکن 7

بالای از عجب و فداه خلایق فی من روح الأعلی
عجب یسار از عجب و عجب یمین از عجب و عجب
ربّ حضرت که نبوده اگر عجب کلّ از عجب و
ابدالآباد هرآینه بودند فرموده مقام بهمین تا الأعلی
هنوز منیع بدیع ظهور باین که عجب عجب میگفتم
و نشده خارج تقلید و وهم حجاب از وجود یک
مشهود شهود عالم در که غیبی تأییدات اینهمه با

نگردیده موقن نفس یک گشته

8 I swear by the Essence of the Divine Purpose that the sweet-
scented breezes of holiness have been cut off from all beings,
and the gentle winds of intimacy have been forbidden from all
hearts. Exalted spirits have turned to base stations, remaining
distant from the most sublime horizon and the Most Glorious
Tree. Though twenty years have passed since all were brought
forth with a new nature, they have not even imagined the Most
Great Ocean of oceans, and have turned away from the Essence
of all essences through conjecture and fancy.

جمیع از قدس روائح که مقصود بجوهر قسم 8

قلوب همهٴ از انس نسائم و گشته مقطوع انفس
دانیه بمراتب توجّه عالیه ارواح گردیده ممنوع
دور ابهی سدرهٴ و اعلی رفرف از و نموده‌اند
کلّ که میگذرد سنه عشرین اینکه با مانده‌اند
اعظم البحور بحر از گشته‌اند ظاهر بدیع بفطرة
بظنّ قدم الجواهر جوهر از و نمیگذشته‌اند بخیال

جسته‌اند اعراض وهمی و
9 They have imagined that all the ascending steps and degrees

of this glorious Cycle - around which hundreds of thousands of
infinite divine cycles have revolved in the worlds of the unseen
and the visible until culminating in this Cycle - are merely the
learnings to which these companions have attained. I swear
by the Essence of the Purpose and the Educator of the unseen
and visible realms that none among those who have attained
the heavens of true knowledge and certitude, who stand in the
heights of unity and the summit of detachment and abstraction,
have understood even this much: what was the fruit of this
Cycle and what was the purpose of this Revelation.

مدارج و متعارج همه که نموده‌اند تصوّر همچو و 9

لا ما اکوار هزار هزار صد که منیع کور این
تا زده دور شهود و غیب عوالم در الهی نهایهٴ
که است معارفی همین گردیده منتهی کور باین
و مقصود بجوهر نموده‌اند ارتقا بآن اصحاب این
بالغین از احدی هنوز که قسم شهود و غیب مربّی
توحید علوّ در که حقیقی ایقان و عرفان سموات
ملتفت این بقدر واقفند تجرید و تفرید سموّ و
مقصود و بود چه کور این حاصل که نشده‌اند

بود چه بجهة اینظهور از
10 Setting aside ascent to the Ultimate Tree and rising to its ex-

alted stations, even those of noble heart have descended to
dusty imaginings. How strange, how strange that the people
of the Exalted City, who for years have dwelled beneath the
shadow of the Supreme Education and have been nurtured by
the hand of divine favor, have not yet shown even the measure
of one steadfastness in the Cause. Each has clung to a cord

عروج و منتهی بسدرهٴ صعود از گذشته باری 10

نازل وهمیّه  تراب به منیعه الأفئدهٴ اولو او مقاعد
مدینهٴ اهل که است عجب است عجب گشته‌اند
و بوده‌اند کبری تربیت ظلّ در سالها که الّا
یک بقدر هنوز یافته‌اند پرورش الهی عنایت بید
یک هر نرسیده بظهور ایشان از امر بر استقامت
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and become content with a fancy, remaining utterly deprived
of this infinite grace which surges like a billowing sea.

و گشته‌اند قانع بخیالی و جسته‌اند تمسّک بحبلی
موج موّاج بحر مثل که نهایه لا ما فضل این از

مانده‌اند محروم بکلّی  میزند
11 I swear by the truth of the Beloved that the pure holy fra-

grances have been entirely cut off from that direction. Not a
single holy breath can be detected from any of the inhabitants
of the earth. I know not in what realm they walk or what
path they follow. This much is certain: that despite all the
divine counsels bestowed upon each one at every moment, not
a single steadfast soul in love can be found - especially in these
days which are the time of the supreme trial and the great
separation.

آن از بکلّی  خالص قدس نفحات محبوب بحقّ قسم 11

احدی از قدس رائحهٴ یک است مقطوع شطر
چه در نمیدانم نمیشود استشمام ارض ساکنان از
گشته‌اند سالک سبیل بچه و مینمایند مشی عالم
در که الهی وصایای همه این با که است اینقدر
بر ثابت نفس یک شده القا یک بهر حین هر
فتنه ظهور که ایّام این خاصّه  نمیشود دیده حبّ

است عظمی فصل و کبری
12 Consider with utmost care the sublime Tablet known as the

Holy Mariner and its Persian translation, which was revealed
in the wilderness of Vashshash seven months before the blessed
migration, and was sent because of the hidden events recorded
therein. Then the extent of everyone’s faithfulness and these
loved ones’ claims will become clear - at what rank and station
they truly stand. Though from what is evident and what can
be sensed in the air, even if a hundred thousand such revealed
tablets were to be read to these souls, they would never be
stirred.

است القدس ملاّح  به موسوم که منیع لوح 12

هجرت از قبل ماه هفت در که آن فارسی با
بجهة و فرمودند صادر وشّاش  صحرای در مبارک
ارسال بوده مسطور آن در که مستوره وقوعات
وفای مقدار تا فرمائید ملاحظه بدقّت  بسیار شده
ادّعاها اینهمه با که شود معلوم احباب این و همه
معلوم آنچه از اگرچه واقفند مقام و رتبه چه در
صد‌هزار اگر است هبوب در آن رائحهٴ و میشود
هرگز شود خوانده ارواح این بر منزله الواح این از

نگردند مهتزّ
13 In these wondrous Tablets, newly revealed and sent forth from

the Most Holy and Most Glorious Court, observe how during
this period all the people of the Bayan, without exception–even
unto the most exalted among them–have been heedless of the
essence of the Cause. Would that after all this heedlessness
shown during this time, they might now become mindful and
make amends for the past. Nay! I swear by the Holy and Eter-
nal Being that day by day the veils of existence increase, and
the attachment of hearts to this earthly world grows stronger.
Glory be to God! This is a strange mystery that not a single
soul should in these days attain to the good-pleasure of God,
even were that soul to be created from the very essence of all
essences. Now that the greatest tumult and the mightiest sepa-
ration have come to pass, let us see what will appear hereafter.
And verily He is the Manifestor of all things and of whatsoever
was then hidden.

ساحت بدیعاًاز  که بدیعه مبذولهٴ الواح این در و 13

ملاحظه گردیده ارسال و شده نازل ابهی قدس
اعلی از بیان اهل کلّ مدّت این در که فرمائید
از چگونه آن از احدی نیست استثنا که اعلی
این همهٴ از بعد کاش بوده‌اند غافل امر جوهر
میشدند متذکّر حال شده اینمدّت در که غفلتها
مقدّس بذات قسم نه میکردند گذشته تدارک و
و میگردد زیاد  وجود حجبات بیوم یوم که صمدانی
سبحان‌اللّه  میشود بیشتر تراب بعالم افئده تعلّقات
ایّام این نباید نفس یک که است غریبی سرّ این
جوهر از الیوم نفسی انّ ولو شود فائز اللّه  بمراد
فصل و کبری فتنهٴ که حال باشد خلیقه الجواهر
مظهر هو انّه  و آید بظهور چه بعد تا است عظمی

مستوراً  حینئذ کان ما کلّ و شیء کلّ
14 I make mention of the dwellers of the Sacred Sanctuary and

remind them of the Most Glorious Beauty. Each and every
inhabitant of the City do I specially mention and remind with
the jewels of glorification and the essence of veneration, that
they may all, God willing, remain firm and steadfast in the

جمیع مذکّرم و ذاکر ابهی ببهاء را حرم ساکنان 14

و تکبیر بجواهر مخصوصاً  یک هر را مدینه اهل
همگی انشآءاللّه  که مکبّرم  و مذکّر تعظیم سواذج
و باشند راسخ و ثابت الهی حبّ مقامات در
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stations of divine love and be gladdened by the glad-tidings of
the Spirit from the holy Paradise of grace.

مستبشر عنایت قدس فردوس از روح ببشارات
١٥٢

MSHR4.291-293

BH00936
Date: 1290 [1873] or earlier

1 He is God, the Mighty, the Beneficent الکریم العزیز اللّه  هو 1

2 This is a Book that speaketh the truth, wherein is that which
will guide mankind to the shore of divine unity, nourish them
with the fruits of knowledge and wisdom, and lead them into
the holy and resplendent paradise. Therein is that which will
guide men to the court of glory and grace, and sever them from
all who dwell in the heavens and the earth.

الی النّاس  یبلّغ  ما فیه و بالحقّ ینطق کتاب هذا 2

الحکمة و العلم ثمرات من یرزقهم و الأحدیّة  شاطئ
یهدی ما فیه و منیر قدس رضوان فی یدخلهم و
عن ینقطعهم و الفضل و العزّ  ساحة الی النّاس

الأرضین و السّموات فی من کلّ
3 Say: O people! Hearken unto My words and be not of those

who deny the signs of God and turn away. Follow the truth
in His days - this is better for you than all who dwell in the
kingdom. Say: O people! Answer the call of God’s Herald
among you and be not heedless of Him, after ye were created
for this purpose, as the angels near unto God do testify.

و اللّه  بآیات تکفروا لا و قولی فاسمعوا قوم یا قل 3

هذا و ایّامه فی الحقّ اتّبعوا  المعرضین من تکوننّ لا
قوم یا قل اجمعین الملک فی من کلّ عن لکم خیر
الّذی  بعد عنه تغفلوا لا و بینکم اللّه  داعی اجیبوا

المقرّبین  ملائکة بذلک یشهد و لذلک خلقتم
4 Say: By God! The gates of Paradise have been opened wide,

and there hath come the Command of God, the Powerful, the
Mighty, the All-Knowing. The Dove hath warbled upon the
branches of the Tree of Eternity - thus hath it been ordained
by the All-Wise, the All-Informed. The breezes of bounty and
grace have wafted, and the gardens of the Cause have been
adorned, if ye be of those who perceive. Fear God, and follow
not your own desires, neither turn your faces toward the evil
ones, for they bid you to transgression and wickedness, while
God commandeth righteousness and salvation, if ye be of them
that hear.

امر جآء و الفردوس ابواب فتحت قد تاللّه  قل 4

افنان علی الورقآء غنّت  و العلیم العزیز المقتدر اللّه
و خبیر حکیم لدن من قدّر ما هذا و البقآء سدرة
بساتین زیّنت  و الفضل و الجود نسمات هبّت  قد
تعقّبوا لا و اللّه  اتّقوا  الشّاعرین من انتم ان الأمر
لأنّهم  الشّیاطین وجوه الی توجّهوا  لا و انفسکم
الفلاح و بالبرّ یأمرکم اللّه  و الفحشآء و بالبغی یأمرکم

السّامعین من انتم ان

5 Say: Have ye not heard what was revealed aforetime unto
Muhammad, the Apostle of God, of holy and glorious verses?
He said - and His word is the truth - “On the day when thy
Lord cometh, or certain of the signs of thy Lord.” And these
verses were truly revealed, and the heavens and earth were
filled thereby. And have ye not heard “On the day when the
heaven shall be cleft asunder by clouds” - these are the clouds
whereby the heavens of existence were rent asunder, if ye be of

اللّه  رسول محمّد  علی قبل من نزل فیما سمعتم اما قل 5

]یأتی[ یوم الحقّ قوله و قال منیع قدس آیات من
بالحق نزلت ما هذه و ربّک آیات بعض او ربّک
سمعتم اما و الأرضین و السّموات کلّ منها ملئت و
الّتی  غمام من هذه و بالغمام السّمآء تشقّق یوم
آیات فی انتم ان الوجود سموات عنها انفطرت
السّمآء ]یأتی[ یوم نزل اما و المتفرّسین  لمن اللّه
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those who understand the signs of God. And it was revealed
“On the day when the heaven shall bring a manifest smoke”
- this is the smoke that hath blinded your eyes, whereby ye
recognized not your Lord and turned away from the Beauty
of divine holiness and glory, though ye were promised this in
preserved scrolls. This hath been inscribed on the Preserved
Tablet, as witnessed by the denizens of the highest Paradise.

عنه عمت الّذی  دخان من هذا و مبین بدخان
جمال عن اعرضتم و ربّکم عرفتم ما بحیث عیونکم
صحایف فی بذلک وعدتم الّذی  بعد منیر قدس
و المحفوظ اللّوح  علی رقم ما هذا و حفیظ عزّ

العالین ملأ اهل بذلک یشهد

6 Say: O people! Have mercy upon yourselves, then fear the Day
wherein ye shall return to a mighty and holy seat, and shall be
questioned concerning what ye have wrought in your vain life,
and shall be recompensed for your deeds. Thus hath it been
inscribed by the Pen of Command upon a clear and glorious
Tablet.

یوم من خافوا ثمّ  انفسکم علی ارحموا قوم یا قل 6

تسئلون و عظیم قدس مقعد الی ترجعون الّذی
عملتم بما تجزون و الباطلة الحیوة فی اکتسبتم عمّا
مبین عزّ لوح علی الأمر قلم من رقم کذلک و

7 And thou, O Breeze of Glory, if thou pass over the land wherein
the Name of God is buried, remind thou its people with the
cry of this Exile, Who hath severed Himself from all things
and hath migrated unto God, the Lord of the worlds. Say:
O people of that land! Hearken unto that which the dove of
separation warbleth when it taketh flight from the regions of
‘Iraq, through that which the hands of the hypocrites have
wrought; and it calleth to your remembrance that which hath
escaped you, that haply ye may retrieve somewhat of what
hath slipped from your hands, and be numbered among them
that turn unto Him.

الّتی  ارض علی تمرّ  لو العزّ  نسیم یا انت انّک و 7

المهاجر هذا بندآء اهلها ذکّر اللّه  اسم دفن فیها
ربّ اللّه  الی هاجر و شیء کلّ عن انقطع الّذی
تغرّد  ما اسمعوا الأرض تلک اهل یا قل العالمین
العراق شطر عن تطیر الّذی  حین الفراق حمامة
عنکم فات بما یذکّرکم و المنافقین ایدی اکتسبت بما
تکوننّ و ایدیکم عن خرج ما بعض تدارکوا لعلّ

المقبلین من

8 Then, from Our presence, admonish thou him whose name was
renowned among all created things. Say: O servant! Hear thou
the call of Him Who calleth thee, and be not of the heedless.
Then wipe away from thine heart the signs of limitation, that
the tokens of unity may be established therein from thy Lord,
the Ancient of Days. Thy days have passed, and thou hast
come to the lowest stage of life; wherefore have mercy upon
thine own soul, and turn unto the shore of nearness, and be
not of them that are patient in heedlessness.

الخلایق بین مشتهراً  اسمه کان الّذی  لدنّا  من ذکر ثمّ  8

ینادیک من ندآء اسمع العبد ایّها  یا ان قل اجمعین
اشارات قلبک عن امحوا ثمّ  الغافلین من تکن لا و
القدیم مولاک من التّوحید  آیات لیثبت التّحدید
العمر ارذل فی حینئذ تکون و ایّامک مضی قد و
القرب شاطئ الی توجّه و نفسک علی فارحم اذاً

الصّابرین  من تکن لا و
9 By God! wert thou to become aware of what hath escaped thee,

thou wouldst weep and cry aloud at all times, and wouldst flee
unto God with thy whole being, and wouldst lament with the
lamentation of them that are bereft. This Bird was amongst
you for years unnumbered, and yet thou didst not attain His
meeting—though His meeting were better for thee than all
thou hast wrought in thy days. God is sufficient witness unto
what I say. Yet wast thou heedless thereof, and didst busy
thyself, in thy days, with words whereof not one letter hath
any of the Messengers uttered.

کلّ فی تضجّ و لتبکی عنک فات بما تطّلع لو فواللّه  9

الفاقدین کنوح تنوح و بتمامک اللّه  الی تفرّ  و حین
و متوالیات سنین فی الطّیر هذا بینکم کان قد و
لقائها کان الّذی  بعد لقائها استدرکت ما انت
علی باللّه  کفی و ایّامک فی عملت عمّا  لک خیر
فی اشتغلت و عنها غافلاً  کنت و شهید اقول ما
من احد منها بحرف تکلّم  ما الّتی  بکلمات ایّامک

المرسلین

10 Hearken, then, to My counsel: migrate from your self to God,
detach yourself from all that keeps you from knowing Him,

اللّه  الی نفسک من هاجر و نصحی اسمع اذاً  10

من تکن لا و عرفانه عن یمنعک عمّا  انقطع ثمّ
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and be not of the slumberous ones. Let what your hands have
wrought suffice you, and fear God Who created and fashioned
you, and be of those who seek forgiveness. You were as one
sleeping upon the couch of heedlessness, so deep in slumber
that you heard not the cry of the strivers, though that cry
had encompassed all who dwell in earth and heaven, and had
caused these deniers to swoon away.

عن خف و ایداک اکتسبت بما فاکف النّائمین
المستغفرین من کن و سوّاک و خلقک الّذی  اللّه
اخذک و الغفلة بساط علی راقداً  کنت کأنّک
بعد المجاهدین ندآء سمعت ما الّذی  حدّ علی النّوم
السّمآء و الأرض فی من کلّ النّدآء  احاط الّذی

المنکرین  هؤلآء عنه انصعقت و
11 How many heads were raised upon spears in the path of God,

the Almighty, the All-Powerful! How much blood was shed
upon the earth while you remained unmindful thereof and were
not among those who remembered! How many bodies were cast
upon the dust while you questioned not concerning them, as
though you had never been created to be among the just! You
remained seated in your house and aided not your Lord, nor
were you among the helpers.

اللّه  سبل فی القناة علی رفعت رؤوس من کم و 11

علی سفکت دمآء من کم و القدیر العزیز المهیمن
من کنت ما و بها تذکّرت ما انت و الأرض
و التّراب  علی طرحت ابدان من کم و المتذکّرین
الّذی  بعد سمعت ما کأنّک عنها سئلت ما انت
کنت و المنصفین من تکون ان لذلک خلقت
کنت ما و ربّک نصرت ما و البیت فی قاعداً

المستنصرین من
12 Is one who turns away from God his Lord like unto one who

turns toward Him? Glory be to Him, far above what these idol-
aters imagine! Have you not heard what was revealed aforetime
unto Muhammad, the Apostle of God and Seal of the Prophets?
“Woe to every sinful impostor who hears the verses of God re-
cited unto him, then continues proudly, as though he heard
them not. Announce unto him a painful punishment.” You
heard the verses of God, then waxed proud against them, and
were not conscious thereof for even a moment.

مقبلاً  کان کمن ربّه  اللّه  عن معرضاً  کان فمن أ 12

سمعت اما المشرکین هؤلآء یظنّون  عمّا  فسبحانه الیه
النّبیّین   خاتم و اللّه  رسول محمّد  علی قبل من نزل ما
ثمّ  علیه تتلی اللّه  آیات یسمع اثیم افّاک  لکلّ ویل
الیم بعذاب فبشّره  یسمعها لم کأن مستکبراً  یصرّ
ما و علیها استکبرت ثمّ  اللّه  آیات سمعت انّک و

الحین من اقلّ نفسک فی استشعرت
13 By God! The eyes of your inner being weep for you, for you

turned away from God, the Almighty, the All-Knowing. You
answered not God’s Herald, cast His verses behind your back,
and were among those submerged in the ocean of heedlessness.
Hearken, then, to the words of this servant - this is better for
you than the sovereignty of the heavens and earth. Arise from
your seat through God’s power, then detach yourself from all
else but Him. Fear no one, but put your trust in Him, for unto
Him do the affairs of those who trust return. Your days shall
pass away and you shall return to dust, and then shall you be
in manifest loss.

معرضاً  کنت بما سرّک عیون علیک یبکی فواللّه  13
اللّه  داعی اجبت ما و العلیم العزیز المقتدر اللّه  عن
بحر فی کنت و ورائک عن اللّه  آیات نبذت و
و العبد هذا قول اسمع اذاً  المستغرقین لمن الغفلة
و الأرضین و السّموات ملک عن لک لخیر هذا
سواه عمّا  انقطع ثمّ  اللّه  من بقوّة مقامک عن قم
یرجع الیه انّ و علیه فتوکّل احد من تخف لا و
التّراب  الی ترجع و ایّامک ستمضی المتوکّلین امور

مبین حسرة فی اذاً  انّک و
14 By God! I desire naught through this epistle save to deliver

you from the prison of self and to sanctify you from all that
prevents you from entering a seat of sublime glory. Know then
that this Dove has offered up Its soul in the path of God. The
praise of any praiser adds not to Its worth, nor does the censure
of any critic diminish It, for Its whole affair returns to God,
the Lord of all worlds. It fears no one, even should all who are
in the kingdom combine against It. Say: Verily, It has soared

تخلیص الّا الکتاب هذا من اردت ما فواللّه  14

ما کلّ عن تقدیسک و الملک سجن عن نفسک
بأنّ اعلم ثمّ  کریم عزّ مقعد فی الورود عن یمنعک
یزیدها ما و اللّه  سبل فی روحها انفق الحمامة هذه
امره لأنّ قادح قدح ینقصها لا و مادح مدح
من یخاف لن و العالمین ربّ اللّه  الی یرجع بکلّه
اجمعین الملک فی من کلّ علیه یجتمع ولو احد
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unto God, and unto Him is Its return and resting-place, if you
be of those who know. Praise be to God, the Lord of all worlds.

مثویها و منقلبها الیه انّ و اللّه  الی طارت انّها  قل
العالمین ربّ للّه  الحمد ان العارفین من انتم ان

INBA71:086

BH00948
Lawh-i-Aqa Siyyid Hasan
To: Hasan Tafrishi
Date: 1290 [1873] or earlier

1 Revealed for Siyyid Hasan that he may read it and be num-
bered among those who remember in the Mother Book.

من یکون و لیقرأه حسن لسیّد  نزل قد تفریش 1

مذکورا الألواح امّ فی المتذکّرین
2 He is the Most Exalted, the Most High, the Self-Subsisting! القیّوم  العالی العلیّ هو 2

3 The Call of God hath been raised from the right hand of the
Ridvan with a Voice which all things between earth and heaven
can hear, proclaiming: “I am God, there is no God but Me,
the One, the Single, the Unique!” O peoples of the earth,
stop not your ears from hearkening to the Word of God in
these days, but turn with pure and sanctified hearts toward
the Holy Court. Come ye forth from the city of fancy and
imitation, then enter the Ridvan of Divine Unity. This is what
ye have been commanded in all the Tablets from God, the
All-Knowing, the Single, the Self-Subsisting.

الّذی  بندآء الرّضوان  یمین عن اللّه  ندآء ارتفع قد 3

السّمآء و الأرض بین الأشیآء کلّ حقایق یسمعه
یا انتم الأحد الوتر الواحد انا الّا اله لا اللّه  انا بأنّی
اللّه  کلمة اصغآء عن آذانکم تمنعوا لا الأرض ملأ
بقلب القدس شطر الی توجّهوا  و الأیّام هذه فی
التّقلید  و الوهم مدینة عن اخرجوا ان ممرّد  طاهر
به امرتم ما هذا انّ و التّوحید  رضوان ادخلوا ثمّ
الصّمد  الفرد العالم اللّه  لدی من الألواح کلّ فی

4 Sanctify yourselves from the veils of desire that ye may hear the
Call of God from the Tree raised up at the Gate, that this is the
Beauty of Glory and Mystery of the All-Merciful, Who hath
appeared in human temple and uttereth what was treasured in
the Bayan from the presence of the Mighty, the Trustworthy.
Bear witness, O people, that there is no God but Him, and
that He is the Chosen One in all that He willeth. Nothing can
prevent Him from that which He hath created between earth
and heaven, and He bestoweth mercy upon whomsoever He
willeth among His servants without limit or count.

اللّه  ندآء لتسمعوا الهوی حجبات عن انفسکم قدّسوا 4

لجمال هذا بأنّ الباب لدی المرتفعة الشّجرة عن
الانسان هیکل علی ظهر قد الرّحمن  سرّ و السّبحان
ان معتمد عزیز لدن من البیان فی کنز بما ینطق و
فی المختار لهو انّه  و هو الّا اله لا بأنّه  قوم یا اشهدوا
الأرض بین خلق عمّا  شیء یمنعه لا و یشآء ما کلّ
عباده من یشآء من علی الرّحمة  ینزل و السّمآء و

عدد لا و حدّ غیر من

5 Say: The heaven hath come with the smoke of trial, and the
people are covered by the veils of test, and on that day domin-
ion shall be God’s alone, in Whose hand is the Kingdom of all
things, and Who hath taken neither partner nor offspring.

غشت و الافتتان بدخان السّمآء اتت قد قل 5

للّه  یومئذ الملک بقی و الامتحان حجبات النّاس
لنفسه اتّخذ  ما و الأشیآء کلّ ملکوت بیده الّذی

ولد لا شریکاًو
6 Say: The essence of knowledge in these days is the knowledge

of God and the Manifestation of His Self. Whoso hath attained
اللّه  عرفان هو الأیّام تلک فی العرفان اصل قل 6

الخیر بکلّ فاز فقد بهما فاز من و نفسه مظهر و
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unto these twain hath attained unto all good, and whoso hath
turned away from them shall not be mentioned before God
nor be counted. This is of the knowledge that changeth not
throughout the eternity of God, while all else changeth ac-
cording to His Will and His Command. Thus hath the Dove
warbled, then trilled:

]لن[ و اللّه  عند یذکر لن انّه  عنهما اعرض من و
و اللّه  بدوام یتغیّر  لن الّذی  عرفان من هذا و یعدّ
کذلک امره و اللّه  بمشیّة  یتغیّر  ذلک دون من

اغرد ثمّ  الورقآء نطق

7 Beware lest ye be veiled at the time of the Manifestation by
anything created between the heavens and earth, and be not
of those who are veiled by the veils of limitation and thereby
kept from the seat of Divine Unity, and are among those who
have deprived themselves of the meeting with God and fled
from His mercy.

خلق عمّا  بشیء الظّهور حین تحتجبوا لا ان ایّاکم 7

الّذینهم  من تکونوا لا و الأرض و السّموات بین
مقرّ  عن منعوا بها و التّحدید  بحجبات احتجبوا
لقآء عن محروماً  نفسه جعل ممّن  کانوا و التّفرید

رحمته عن فرّ  و اللّه
8 Then after, O loved ones of God, leave behind all who are in

the heavens and earth. Doth not God, Who created all things
by His Command, suffice you? There is no God but Him. His
is the creation and the command, and in His grasp are the
measures of all things, which He sendeth down according to a
fixed degree.

السّموات فی من کلّ دعوا اللّه  احبّآء  یا ان بعد ثمّ  8

خلق الّذی  اللّه  یکفکم لم و أ ورائکم عن الأرض و
له هو الّا اله من ما انّه  عنده من بأمر شیء کلّ
ینزلها شیء کلّ مقادیر قبضته فی و الأمر و الخلق

محدّد قدر علی
9 Verily those who have denied the signs of God and His proof,

and then His grandeur and His sovereignty - these have no sta-
tion before God, and He shall soon punish them with extended
pillars.

و عظمته ثمّ  برهانه و اللّه  بآیات کفروا الّذینهم  انّ 9

فسوف اللّه  عند شأن لهم یکن لم اولئک سلطانه
ممدّد عمد فی یعذّبهم

10 O people, preserve yourselves from the touch of Satan and his
manifestations, for they have spread throughout the earth and
sit in wait on every path and lookout. Hold fast to God’s
grace and mercy that He may preserve you from the hosts of
rejection. There is no preserver but Him. He preserveth whom
He willeth by His sovereignty and aideth those who believe
with marshalled hosts.

و الشّیطان مسّ عن انفسکم قوم یا احفظوا ان 10

علی قعدوا و الأرض فی انتشروا انّهم  و مظاهره
و اللّه  بفضل اعتصموا ان مرصد و سبل کلّ
من ما انّه  الاعراض جنود عن لیحفظکم رحمته
عنده من بسلطان یشآء من یحفظ هو الّا حافظ

مجنّد  بجنود آمنوا الّذینهم  ینصر و
11 Nothing escapeth His knowledge, and with Him is the knowl-

edge of the heavens and earth, and the knowledge of what was
and what will be, in a Book inscribed by the Finger of Destiny.
That which is ordained therein neither perisheth nor endeth.

السّموات علم عنده و شیء من علمه عن یعزب لن 11

رقم کتاب فی یکون ما و کان ما علم و الأرض و
ینفد لا و یبید لا فیه قدّر ما و القضآء باصبع

12 O people! Believe in God and His signs, and when the Sun
of Glory dawneth upon you from the horizon of grandeur in
the days of your Lord, the Most High, fall prostrate upon your
faces before God and be ye among those who have bowed down
and prostrated themselves, and know that whatsoever ye have
been commanded in the revealed verses of God and His Book
concerning the recognition of His Self and obedience to His
commandments - this is that which shall profit your souls in
the hereafter and in this world. Verily, He is independent of
all who are in the heavens and on earth, and sanctified from
all that is mentioned and witnessed.

شمس علیکم استشرق اذا و آیاته و باللّه  آمنوا قوم یا 12

الأعلی العلیّ ربّکم ایّام فی الکبریآء  افق عن البهآء
سجد و خضع ممّن  کونوا و للّه  سجّداً   بوجوهکم خرّوا
کتابه و اللّه  آثار فی به امرتم کلّما  بأنّ اعلموا ثمّ
به ینتفع ما هذا اوامره اتّباع  و نفسه عرفان فی
کلّ عن لغنیّ انّه  و الأولی و الآخرة فی انفسکم
کلّ عن مقدّس و الأرض و السّموات فی من

یشهد و یذکر ما
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13 Hath there been created in all possibility aught sweeter than
the remembrance of your Lord, the Most High, the Most Ex-
alted? Nay, by the Self of Baha! Therefore, O people, detach
yourselves from all things and find solace in the Most Great
Remembrance, and cleave not unto any misbeliever who hath
denied God.

ربّکم ذکر من احلی شیء الامکان فی خلق هل 13

قوم یا انقطعوا اذاً  البهآء فونفس لا الأعلی العلیّ
تمسّکوا لا و الأعظم بذکر آنسوا و الأشیآء کلّ عن

باللّه  کفر مشرک بکلّ

14 Thus have We expounded unto you the truth and detailed the
verses, lest ye be of them who have adopted for themselves a
cause and clung to it in such wise that were the Spirit to cast
upon them that which they possess not, they would arise in
opposition and be numbered with them who have denied and
turned aside. Say: God teacheth whomsoever He willeth that
which shall guard him from the darts of ignorance and draw
him nigh unto the wellspring of wisdom and grace, that he may
be numbered with them who have known their Lord and then
given thanks.

لکم فصّلنا  و الحقّ لکم بیّنّا   کذلک عند ثمّ  14

لأنفسهم اتّخذوا  الّذین  من تکوننّ لئلّا  الآیات
علیهم یلقی لو شأن علی علیه اعتکفوا و امراً
و الاعراض علی یقومنّ عندهم یکن لم ما الرّوح
ما یشآء من یعلّم  اللّه  قل الحد و کفر ممّن  یکوننّ
الحکمة معین الی یقرّبه  و الجهل رمی عن یحفظه

حمد ثمّ  ربّه  عرف ممّن  لیکون الفضل و

15 Say: O people, adorn yourselves with the attributes of God,
then beautify your beings and your temples with the raiment
of knowledge and refinement, and with forgiveness and justice.
Be ye united in the Cause of God and His ways, and when
anyone is given aught, whether in matters of religion or of
the world, be ye content therewith and be not of them who
transgress and envy. Verily, envy is a fire that consumeth first
the envious one, then those who draw nigh unto him, and there
existeth not on earth any fire more intense than this, as would
be attested by all who are informed of what hath befallen the
Ancient Beauty and have borne witness.

انفسکم زیّنوا  ثمّ  اللّه  بأخلاق تخلّقوا  قوم یا قل 15

و العفو ثمّ  الآداب و العلم بأثواب هیاکلکم و
و سننه و اللّه  امر علی متّحداً   کونوا و الانصاف
فارضوا انتم الدّنیا او الدّین فی شیء احد اوتی اذا
الحسد انّ الحسد و البغی اهل من تکوننّ لا و به
یستقربون الّذینهم  ثمّ  اوّلاً  الحاسد بها یحترق نار
یوقن و منها احرّ نار الأرض فی یکن لم و الیه
ثمّ  القدم جمال علی ورد بما اطّلع  من کلّ بذلک

شهد
16 O people, be content with what God hath ordained, then take

advantage of the repast of knowledge that hath descended upon
you from the clouds of grace, and be not of them who have
recognized God’s favor and then denied it. By God! There
have fallen upon Me from the swords of envy such as none can
reckon save God, Who hath numbered all things, and verily
He is the All-Knowing, the Truth. He knoweth what occureth
to the hearts of His servants and what lieth concealed in the
breasts of them who have denied and associated partners with
God from all eternity unto all eternity.

اغتنموا ثمّ  اللّه  لدی من قضی بما فارضوا قوم یا و 16

لا و العلم مائدة الفضل سحاب من علیکم نزل بما
ورد قد تاللّه  اجحد ثمّ  اللّه  نعمة عرف ممّن  تکونوا
الّا احد عدّتها یحصی لا ما الحسد سیوف من علیّ
بالحقّ العالم لهو انّه  و شیء کلّ احصی الّذی  اللّه صدور تخفی ما و العباد قلوب فی یخطر ما یعلم
ابد الی الآزال ازل فی اشرکوا و کفروا الّذینهم

الأبد
17 O people, purify your hearts from rancor and envy, and your

vision from all veils and soreness of eye, that ye may witness
the craftsmanship of God Who hath perfected the creation of
all things in this Holy, Pure, and Glorious Tablet. Thus hath
shone forth from the horizon of exposition the Sun of wisdom
and utterance, that ye may know the paths of truth and testify
in your hearts and openly that there is none other God but
Him, the One, the Single, the Peerless, the Unique, the Self-
Subsisting. Spirit, glory and splendor be upon thee and upon

انظارکم ثمّ  الحسد و الغلّ عن صدورکم قوم یا قدّسوا 17

الّذی  اللّه  صنع لتشهدوا رمد و حجب کلّ عن
المطهّر المقدّس اللّوح  هذا فی شیء کلّ خلق اتقن
شمس التّبیان  افق عن اشرقت کذلک الممجّد
فی تشهدوا و الحقّ سبل لتعرفوا البیان و الحکمة
الفرد الواحد هو الّا اله لا بأنّه  جهرکم و سرّکم
علیک البهآء و العزّ  و الرّوح  و الصّمد  الأحد الوتر
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them who have taken hold of the Book of God with strength
from Him and were among those who have bowed down and
prostrated themselves.

و عنده من بقوّة اللّه  کتاب اخذوا الّذینهم  علی و
سجد و رکع ممّن  کانوا

BLIB_Or15702.100, NLAI_BH2.122,
ALIB.folder18p269, AQA4#097 p.328,

AQA4a.123, MAS4.139bx, ASAT4.023x

BH00947
To: Muhammad Hasan Bulurfurush Ahdiyyih et al.
Date: 1290 [1873] or earlier

1 Glorified art Thou, O my God! Thou beholdest my state and
hearest my cry, and Thou knowest what Thy servants have
wrought against us in Thy dominion - how they have driven
us from our homes and native lands after seizing us, plunder-
ing our possessions, slaying our loved ones, taking our families
captive, violating Thy sanctity in us, increasing in their wicked-
ness and multiplying in their unbelief until they stretched forth
their hands against all who believed in Thee and Thy signs.
The matter reached such a pass that the cries of the distressed,
the lamentations of the sincere, and the wailing of them that
are nigh unto Thee ascended to Thee from every city.

ضجیجی تسمع و حالی تشهد الهی یا اللّهمّ  سبحانک 1

بحیث مملکتک فی عبادک بنا فعلوا ما تعلم و
و اخذونا بعدما اوطاننا و دیارنا عن اخرجونا
هتکوا و اهلنا اساروا و احبّائنا  قتلوا و اموالنا غاروا
فی ازدادوا و شقوتهم فی اشتدّوا و فینا حرمتک
بک آمن من کلّ علی ایدیهم بسطوا الی کفرهم
ارتفعت الّذی  مقام الی الأمر وصل و آیاتک و
ضجیج و المضطرّین  ندآء مدینة کلّ من الیک

المقرّبین  عویل  و المخلصین
2 Thereafter Thy chosen ones were scattered throughout Thy

lands and wandered through Thy realms. Months and years
passed thus, until the Sacred City was raised up through the
mystery of Thy Most Bountiful Name. Therein was built Thy
House, its doors were opened to all in the heavens and earth,
and through it Thou didst guide Thy servants until honored
servants and righteous men gathered round about it. All occu-
pied themselves with wondrous remembrance of Thee and the
promotion of Thy Cause, detaching themselves from all else
but Thee, turning unto Thee, shunning all save Thee.

و بلادک فی اصفیائک تفرّقوا  ذلک بعد و 2
و شهور ذلک علی مضت و مملکتک فی هاجروا
اسمک سرّ فی الحرام مدینة ارتفعت ان الی سنین
علی ابوابها فتحت و بیتک فیها بنیت و المنّان
بها هدیت و الأرض و السّموات فی ]من[ کلّ
مکرمون عباد حولها فی اجتمعوا ان الی عبادک
و ذکرک ببدایع اشتغلوا کلّ ]صافّون[  رجال و
توجّهوا  و دونک عن انقطعوا و امرک اظهار

سواک عن اعرضوا و الیک
3 While they were in this most exalted condition and supreme

gift, the breezes of Thy decree stirred and the winds of Thy
providence were set in motion, until the clouds of trials were
raised up and the mists of tribulation poured down novel afflic-
tions and fresh calamities. Thereby were they scattered after
having been gathered, their souls were troubled, their hearts ef-
faced, their bodies shaken, their frames agitated, their hearts
saddened, their eyes shed tears, their cheeks were bathed in
tears, their very beings were consumed, their essence melted

الکبری موهبة و الأعلی الشّأن ذلک فی کانوا و 3

اریاح  تهیّجت  و قضائک نسایم تحرّکت  اذاً
غمام و الامتحان سحاب ارتفعت ان الی تقدیرک
و جدیدة رزایا و بدیعة بلایا امطرت و الافتتان
اضطربت بذلک و اجتمعوا بعدما تفرّقوا  بذلک
و اجسادهم تزلزلت و قلوبهم محت و نفوسهم
تذرّفت و افئدتهم تکدّرت و اجسامهم تبلبلت
کینوناتهم حرقت و دموعهم جرت و عیونهم
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away, their pillars crumbled, and their realities were rent asun-
der.

تشهّقت و ارکانهم اضمحلّت  و اعیانهم ذابت و
ذاتیّاتهم

4 While they were in this great sorrow and supreme calamity,
Thy decisive command came for the departure of Thy Most
Great Name from among these peoples and the departure of
the Dove from among the loved ones. By Thy might, O my God
and my Master! The life of Thy loved ones was thereby trans-
formed and matters became so difficult for them that all power
of patience and forbearance was wrested from their hands, and
they were brought to such a state that the denizens of the
Supreme Paradise and the dwellers of the crimson pavilions in
the realms of eternity wept over them, tears flowed from the
eyes of the Maids of Heaven in their lofty chambers, and all in
earth and heaven grieved in their sorrow.

تلک و الکبری الحزن ذلک فی کانوا و 4

اسمک بخروج المبرم امرک جآء العظمی الرّزیّة  
الورقآء خروج و الأمم هؤلآء بین عن الأعظم
اذاً  سیّدی  و الهی یا فوعزّتک  الأحبّآء  بین عن
الأمر علیهم اشتدّ و ]کلّها[  احبّائک  عیش بدّلت
زمام ایدیهم عن الاضطرار اخذ الّذی  مقام الی
بکت الّذی  مقام علی فزعوا و الاصطبار و الصّبر
الحمرآء سرادق سکّان و الأعلی ملأ اهل علیهم
عیون عن الدّموع جرت و البقآء رفارف فی
من کلّ بحزنهم حزن و الغرفات فی الحوریّات

السّموات و الأرضین فی
5 By Thy might, O my God! The Pen of Creation is powerless to

record their state and what befell them in their separation and
remoteness from Thee, and utterance fails to describe what
they endured in their distance from Thy presence after their
yearning to meet Thee, their intimacy with Thy beauty, and
their wont to attend the seats of Thy majesty. Alas, alas for
what befell them in Thy days and descended upon them in Thy
dispensation!

حالهم تحریر عن الانشآء قلم بقی الهی یا فوعزّتک  5

البیان عجز و فراقک و هجرک فی علیهم ورد ما و
قربک عن بعدهم فی علیهم جری فیما الذّکر عن
عادتهم و بجمالک انسهم و بلقائک اشتیاقهم بعد
علیهم ورد عمّا  آه فآه اجلالک مقاعد فی بالحضور

عهدک فی علیهم نزل و ایّامک فی

6 Therefore, O my God, since Thou hast removed them from
Thy beauty, remove them not from the sweet-scented breezes
of Thy holiness, and since Thou hast deprived them of Thy
presence, deprive them not of the stations of Thy revelation
and inspiration. I beseech Thee by this Day wherein Thou
didst shine upon all contingent things with the lights of Thy
Essence and didst transcend all created things through the
manifestations of Thy names and attributes - the Day wherein
the breezes of Thy grace wafted, the seas of Thy mercy surged,
the Dove of Thy love warbled, and the clouds of Thy tender
mercy rained down - to clothe their frames in the robe of Thy
glorious forgiveness, to provide them with the fruits of Thy
bounty and favor, then to inscribe their names among those
who fulfilled Thy covenant and responded to all that Thou
didst call them to in the morn of Thy Cause.

عن ابعدتهم لمّا  اذاً  الهی یا اللّهمّ  فسبحانک 6

و قدسک نفحات عن تبعدهم لا ]جمالک[
مقامات عن تحرمهم لا لقائک عن احرمتهم لمّا
الّذی  الیوم بهذا اسئلک و الهامک و وحیک
تعلّیت  و ذاتک بأنوار الممکنات علی تجلّیت  فیه
صفاتک و اسمائک بظهورات الموجودات علی
ابحر تموّجت و فضلک نسمات هبّت  فیه و
امطرت و محبّتک  ورقآء غنّت  و رحمتک
ردآء هیاکلهم علی تلبس بأن رأفتک سحاب
و جودک ثمرات من ترزقهم و مغفرتک عزّ
وفوا هم الّذین  من اسمائهم اکتب ثمّ  اقبالک

امرک ذرّ فی نادیتهم ما بکلّ اجابوا و بعهدک

7 Accept from them then, O my God, whatsoever they have
forsaken in Thy days in the performance of Thy right and the
rendering of Thy service. Then raise them up, O my God, unto
that station wherein neither the tests that assail them in Thy
days, nor the trials that encompass them in Thy presence, shall
cause them to waver. Then open their eyes, O my God, that

ایّامک فی منهم ]ترک[ ما الهی یا منهم اقبل ثمّ  7

الی الهی یا ارفعهم ثمّ  خدمتک و حقّک ادآء فی
لا و ایّامک فی الافتتان یقلّبهم  لن الّذی  مقام
ابصارهم الهی یا افتح ثمّ  جوارک فی الامتحان
آذانهم محبوبی یا طهّر ثمّ  دونک عن لیعرفوک
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they may know Thee above all else, and purify their ears, O
my Beloved, that they may distinguish Thy holy melodies from
all other sounds. Thou, verily, art the Omnipotent over what
Thou willest, and Thou art the All-Powerful, the Almighty.

سواک ما نغمات عن قدسک لحنات ]لیعرفوا[
انت انّک و تشآء ما علی المقتدر انت انّک و

القدیر المهیمن

8 I beseech Thee, O my God, by Thy Most Exalted Name and by
this Name which none among all created things hath attained
unto the heaven of its knowledge, to make firm our steps in
Thy love and Thy Cause. Verily, Thou art the One possessed
of great bounty and mighty sovereignty.

بهذا و الأعلی باسمک الهی یا اسئلک ثمّ  8

من احد عرفانه سمآء الی ارتقی ما الّذی  الاسم
و حبّک  علی اقدامنا تثبّت  بأن الموجودات
سلطنة ذو و عظیم فضل لذو انت انّک و امرک

قویم
9 Glorified art Thou, O my God and my Beloved! Thou seest

what hath befallen me in this journey wherein I have migrated
from Thee unto Thee, and what hath transpired in the paths
of Thy good-pleasure and the ways that lead to Thy content-
ment, and how the fire of jealousy and hatred hath been kin-
dled in the hearts of Thy servants, though I desired for them
naught save what I desired for myself, and preferred them in
all things to mine own self and being. Wherefore, O my God,
send down upon them that which may quiet the fire of their
souls and hearts, and grant them of the fruits of Thy love from
this Garden which Thou hast created for Thine own Self and
manifested for Thine own Being, that their breasts and hearts
may be illumined thereby and their souls be purified, for they
are poor before Thee and possess neither benefit nor harm, nei-
ther life nor resurrection for themselves. Verily, Thou art the
All-Knowing, the All-Informed.

ورد ما تری محبوبی و الهی یا اللّهمّ  فسبحانک 9

و الیک منک هاجرت الّذی  السّفر هذا فی علیّ
و مرضاتک طرق و رضائک ]سبل[ فی ورد ما
قلوب فی البغضآء و الحسد نار اشتعلت کیف
اردته ما الّا لهم اردت ما الّذی  بعد عبادک
و ذاتی علی الشّئون کلّ فی قدّمتهم و لنفسی
نار به تسکن ما علیهم فأنزل الهی یا اذاً  کینونتی
حبّک  ثمرات من ارزقهم ثمّ  قلوبهم و نفوسهم
اظهرته و لذاتک خلقته الّذی  الرّضوان  هذا من
و افئدتهم و صدورهم بذلک لینوّر لنفسک
یملکون لا و عندک فقرآء لأنّهم  نفوسهم تطهّر
و نشوراً  لا و حیوةً لا و ضرّاً  لا و نفعاً  لأنفسهم

الخبیر العلیم انت انّک
10 Thou knowest, O my God, that I do not complain of my harm

and distress, nor of all that hath befallen me in Thy path,
for I swear by Thy might that I yearn for Thy torment and
Thy fire because of their relation to Thee, and Thy light for
its guidance unto Thee, and in this station these two matters
are judged alike due to the manifestation of the signs of Thy
glorious oneness and the dawning of the lights of Thy holy
uniqueness. Is there, O my God, any ordainer besides Thee
that I might complain of him? Is there any illuminator other
than Thee that I might rejoice in him? Nay, by Thy might!
Rather, all hath appeared from Thee and been originated by
Thy command and come to pass by Thy will.

و ضرّی من اشکو لا بأنّی  الهی یا تعلم انت و 10

سبیلک فی علیّ ورد ما بکلّ لا و اضطراری
لنسبتها نارک و عذابک اشتاق فوعزّتک  لأنّی
المقام هذا فی و علیک لدلالته نورک و الیک
عزّ آثار لظهور سوآء حدّ فی الأمرین هذین حکم
هل فردانیّتک  قدس انوار طلوع و وحدانیّتک
هل و منه اشتکی حتّی  غیرک الهی یا ]مقدّر[ من
بل فوعزّتک  لا منه افرح حتّی  سواک منوّر من
بارادتک حدث و بأمرک بدع و منک ظهر کلّ

11 Since this is so, it behooveth not those who have recognized
Thy unity among Thy creation and those who are near to Thee
among Thy creatures to flee when the winds of Thy decree blow
or to be dismayed when the signs of Thy trials appear. Rather,
they must witness in all things the signs of the glory of Thy
favors and the tokens of the sanctity of Thy bounties. This,
verily, is the station of those among Thy servants who know
Thee, the seat of those among Thy creation who have attained

من للموحّدین ینبغی لن کذلک الأمر کان لمّا  و 11

عند یفرّوا  بأن بریّتک  من المقرّبین  و خلقک
آثار ظهور عند یجزعوا او قضائک اریاح  هبوب
آثار کلّشیء  فی یشهدوا بأن لهم ینبغی بل بلائک
هذا انّ و افضالک قدس آیات و عنایتک عزّ
من الواصلین مقعد و عبادک من العارفین مقام

بریّتک  من العاشقین وطن و خلقک
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unto Thee, and the homeland of those among Thy creatures
who love Thee.

12 Glorified art Thou, O my God! I beseech Thee by the lights
of the glory of Thy holy Oneness to deprive not Thy servants
of this station and withhold them not from this sacred sanctu-
ary. Then grant us the good of this world and the hereafter,
and honor us with the presence of Him Whom Thou shalt
make manifest on the Day of Judgment. Verily, Thou art the
All-Bountiful, the Powerful, the Omnipotent, the Mighty, the
Generous.

عزّ بهآء بأنوار اسئلک الهی یا اللّهمّ  فسبحانک 12

هذا عن عبادک تحرم لا بأن احدیّتک  قدس
ارزقنا ثمّ  الحرام المشعر هذا عن تمنعهم لا و المقام
فی تظهرنّه  من لقآء شرّفنا ثمّ  الآخرة و الدّنیا خیر
المقتدر القادر الفضّال  انت انّک و القارعة یوم

الکریم العزیز
INBA48:095, INBA49:132, BLIB_Or15739.175

BH00940
To: Ahmad brother of Dhabih
Date: 1290 [1873] or earlier

1 In the name of God, the Inaccessible, the Most Exalted, the
Most Holy, the Most Glorious

الأبهی الأقدس الأرفع الأمنع اللّه  بسم 1

2 O Ahmad! I swear by the True God that His proof has been
perfected upon thee and His evidence made complete against
thee, wert thou of them that understand. For others have been
seized by vain imaginings from the direction of self and passion,
and have not heard a single letter of the Cause, and were of
them that fancy on tablets well-preserved. But thou didst
attain Our presence and didst witness him who warred against
Us after claiming within himself that he was the Mirror of God,
the All-Possessing, the Mighty, the All-Knowing. Therefore
bring thy presence before God and judge fairly within thyself:
Hast thou witnessed from any other what thou hast witnessed
from Me? Nay, by My Beauty, the All-Powerful, the Most
Exalted, the Most Great! Indeed, wert thou fair, thou wouldst
witness all else as non-existent before My holy court, such that
none could speak in My presence - to this testify all created
things, if thou be of them that deny.

و علیک اللّه  حجّة  تمّت  قد الحقّ تاللّه  احمد یا ان 2

لأنّ العارفین من انت بالغاًان  علیک برهانه جعل
و النّفس  شطر من الأوهام اخذتهم قد دونک
من کانوا و حرفاً  اذاً  الأمر من سمعوا ما و الهوی
انت انّک ولکن حفیظ عزّ الواح علی المتوهّمین
معنا حارب الّذی  شهدت و یدینا بین حضرت
مرآة لهو بأنّه  نفسه فی یدّعی ان کان الّذی  بعد
بین محضرک فاجعل اذاً  العلیم العزیز المهیمن اللّه
من شهدت هل نفسک فی انصف ثمّ  اللّه  یدی
العظیم العلیّ المقتدر فوجمالی لا منّی  شهدته ما دونی
ساحة فی مفقوداً  دونی ما لشهدت تنصف لو بل
یشهد و محضری فی یتکلّم  ان یقدر لن بحیث قدسی

المنکرین من انت ان الممکنات کلّ بذلک
3 And ponder within thyself: Were the angels of the Cause to

bring thee before thy Lord, the Most High, and ask thee: “O
servant, by what proof didst thou believe in My Self, and by
what evidence didst thou turn away from My luminous, radi-
ant Beauty?” If thou didst believe in Me through what was
revealed unto Me of the verses of God, the All-Powerful, the

الأمر ملائکة یحضرنک لو نفسک فی فکّر انّک و 3

عبد یا عنک یسئل و الأعلی العلیّ ربّک محضر فی
عن اعرضت برهان بأیّ و بنفسی آمنت حجّة  بأیّ
علیّ نزل بما بی آمنت کنت ان المنیر المشرق جمالی
هذه تاللّه  الحکیم العلیّ الملک المقتدر اللّه  آیات من
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Sovereign, the Most High, the All-Wise - by God, these are My
verses, revealed in such wise that were a single note thereof to
appear as ordained, all in the heavens and earth would be
struck senseless. And thou, O Ahmad - hast thou seen from
another what thou hast not seen from Him? Bring thy proof
and be not of the patient ones. Then would bewilderment
and shame seize thee, such that thou couldst not speak in the
presence of God, thy Lord and the Lord of thy forefathers.

ما علی منها نغمة یظهر لو شأن علی نزلت قد آیاتی
الأرضین و السّموات فی من کلّ لینصعق فیها قدر
لا ما دونه من رأیت هل احمد یا انت انّک و
الصّابرین  من تکن لا و برهانک فأت منه رأیته
ان تقدر لن بحیث الخجلة و الحیرة یأخذک اذاً
الأوّلین آبائک ربّ و ربّک اللّه  محضر فی تتکلّم

4 By God, O Ahmad, wert thou fair in thyself, thou wouldst
find none like unto Me, nor any partner, nor in all that hath
appeared from Me, if thou be of the fair-minded. Beware,
beware lest thou follow thy passion. Look with the Greatest
Vision and say: “O people, by God, that which had never
appeared in the worlds hath appeared!” Purify thy heart from
the allusions of the people and from all that hath barred thee
from thy Lord’s path, for today nothing shall profit thee, even
shouldst thou cling to all things. Thou wouldst confirm Me
wert thou to ponder My Cause and be of them that reflect.

لنفسی تجد لن نفسک فی تنصف لو احمد یا تاللّه  4

عندی من ظهر ما کلّ فی لا شریکاًو  لا شبیهاًو
تتبع لا ان ایّاک ایّاک المنصفین من انت ان
تاللّه  قوم یا قل و الأکبر بالمنظر فانظر هویک
عن قلبک طهّر العالمین فی ظهر لا ما ظهر قد
صراط عن منعک ما کلّ عن ثمّ  القوم اشارات
تتمسّک ولو شیء ینفعک لن الیوم لأنّ ربّک
و امری فی تتفکّر لو تصدّقنی انّک و شیء بکلّ

المتفکّرین من تکون
5 Say: By God, this is the Glory of the Concourse on High, His

Light for them in the Kingdom of Eternity, His Word for them
in the depths of Names, and His Book for all creation. By God,
O Ahmad, the Spirit speaketh not from passion, but speaketh
what God hath placed in his pure, crystal heart - that there is
no God but He, and that Husayn-‘Ali is His servant, His Glory,
His Remembrance and His proof unto all between earth and
heaven, if thou be of them that know.

لمن ضیائه و الأعلی الملأ فی لمن لبهآء هذا تاللّه  قل 5

الأسمآء لجج فی لمن کلمته و البقآء جبروت فی
ینطق ما احمد یا تاللّه  اجمعین الخلایق علی کتابه و
صدره فی اللّه  نطق بما ینطق بل الهوی عن الرّوح
حسیناًقبل  انّ و هو الّا اله لا بأنّه  الأصفی الممرّد
ما کلّ علی برهانه و ذکره ثمّ  بهائه و عبده علیّ
العارفین من انت ان السّمآء و الأرض بین خلق

6 Then know that after thy departure, We left these people and
dwelt alone in the house, closing the door, that perchance
thereby the fire of hatred might be stilled in the breasts of
the deceivers. Thou knowest that I spoke not a word with my
brother nor associated with him. When there appeared from
him what he desired and God revealed what was hidden in
his breast, he arose with mighty calumny and wrote tablets
wherein he attributed to My wronged, lonely, estranged Self
what he wished within himself.

بین عن خرجنا انّا خروجک بعد بأنّ اعلم ثمّ  6

لعلّ الباب اغلقنا و وحده البیت فی سکنّا  و هؤلآء
و المغلّین  صدور فی البغضآء نار تسکن بذلک
ما و بکلمة اخی مع تکلّمت ما بأنّی  تعلم انت انّک
اللّه  کشف و اراد ما منه ظهر فلمّا  معه عاشرت
کتب و عظیم افترآء علی قام اذاً  صدره خافیة
نفسی الی نفسه فی اراد ما نسب فیها و الواحاً

الغریب الفرید المظلوم
7 You know that I was a refuge in my absence from those people,

and in my isolation from those who desired to kill me without
proof or illuminating Book. You were with Us - did you dispute
with him regarding his cause after he was secretly writing in
the Tablets that which would set aflame the hearts of those
drawn nigh? Apart from this, he arose to shed my blood after
We had nurtured him and protected him from the evil of every
evil one. And if you deny this, the Tongue of God, the True,

و هؤلآء عن الغیبة فی ملجأً  کنت بأنّی  تعلم انت و 7

لا و بیّنة  دون من قتلی ارادوا الّذینهم  عن عزلتی
معه جادلت هل معنا کنت انّک و منیر کتاب
فی یکتب ان السّرّ  سرّ فی کان الّذی  بعد امره فی
دون من و المقرّبین  افئدة به یحترق ما الألواح
و ربّیناه  الّذی  بعد دمی سفک علی قام ذلک
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the Faithful King bears witness to it. You knew from him what
no one else knew, for the people were in doubt and thick veils.

تنکر لو انّک و شرّ ذی کلّ شرّ عن حفظناه
و الأمین الصّادق  الملک اللّه  لسان بذلک تشهد
لأنّ دونک احد عرفه لا ما منه عرفت انّک

غلیظ حجاب و وهم فی هم النّاس
8 Have you forgotten what was asked of him by one of God’s ser-

vants named ‘Ali [before] Nabil, when he was unable to answer,
and God only revealed this to awaken the heedless? Therefore,
hear My words and sanctify yourself from all allusions, then
reflect on what you witnessed from Me and heard about Me.
Then take for yourself a path to God. Speak among the peo-
ple with pure truth and with what you witnessed and saw,
and be not of those who recognize God’s favor and then deny
it. This is My counsel to you - if you accept it, all good des-
tined for God’s righteous servants will return to you. Beware,
beware lest you transgress the decree of justice, for through it
the servant is raised to a station which none but the just and
discerning can reach.

الّذی  اللّه  عباد من عبد منه سئل ما نسیت أ 8

ما و جوابه عن عجز هو و نبیل ]قبل[ بعلیّ سمّی
قولی اسمع اذاً  الغافلین لتنبّه  الّا ذلک اللّه  اظهر
فیما تفکّر ثمّ  الاشارات کلّ عن نفسک قدّس و
اللّه  الی لنفسک اتّخذ  ثمّ  عنّی  سمعت و منّی  شهدت
شهدت بما و الخالص بالحقّ النّاس  بین تکلّم  سبیل
اللّه  نعمة یعرفون الّذین  من تکن لا و رأیت و
یرجع تقبل ان علیک نصحی هذا و ینکرونها ثمّ
ایّاک الصّالحین  اللّه  لعباد قدّر خیر کلّ الیک
به لأنّ الانصاف حکم عن تجاوز لا ان ایّاک
کلّ الّا الیه یصل لن الّذی  مقام الی العبد یرفع

بصیر منصف
9 By the True God! I sacrificed My spirit at the time when God

made Himself known to Me and caused Me to speak His verses
and sent Me with truth to the worlds. There was no hatred
in My heart for you nor for any created thing. Rather, I love
that you should detach yourself from those who have wronged
and return to God, your Lord, with evident humility. We ask
God to make you successful in His Cause and to give you to
drink from the cup of eternity from the hand of your Lord,
the Most High, the Most Exalted, in My Most Glorious Name,
that He may purify your heart from the whisperings of Satan
and make you sincere for your Lord’s sake and sever you from
the idolaters.

اللّه  عرّفنی  الّذی  حین روحی انفقت انّی  الحقّ تاللّه  9

العالمین علی بالحقّ بعثنی و بآیاته انطقنی و نفسه
من احد بغض لا و بغضک قلبی فی یکن لم و
و ظلموا الّذین  عن تنقطع ان احبّ بل الممکنات
بأن اللّه  نسئل و مبین بخضوع ربّک اللّه  الی ترجع
ید من البقآء کأس یشربک و امره علی یوفّقک
قلبک لیطهّر الأبهی اسمی علی الأعلی العلیّ ربّک
و ربّک لوجه یخلّصک  و الشّیاطین همزات عن

المشرکین عن ینقطعک

10 Know God through God, not through aught else, for all else
was created by His Word, if you be of those who know. Beware
lest you look upon Me through what is with the people. If you
wish to know Me, look with My eye. This is what We have
counseled you in all the Tablets, if you be of those who witness.
Say: Today, nothing of what exists between the heavens and
earth will profit you except that you detach yourselves from
what you have and turn towards the direction of God, the
Supreme, the Mighty, the All-Knowing. Detach yourself from
the world and what is therein, for it will never profit you. What
will profit you is what has been ordained in the Kingdom of
the Cause by the All-Knowing, the All-Wise.

قد دونه ما انّ و دونه بما لا باللّه  اللّه  اعرف ان 10

تنظر لا ان ایّاک العارفین من انت ان بقوله خلق
بعینی فانظر تعرفنی ان ترید لو و النّاس  عند بما الیّ
من انت ان الألواح کلّ فی به وصّیناکم  ما هذا و
بین خلق عمّا  شیء ینفعکم لن الیوم قل الشّاهدین
عندکم عمّا  تنقطعوا بأن الّا الأرض و السّموات
ان العلیم العزیز المهیمن اللّه  شطر الی توجّهوا  و
ابداً  ینفعک لن لأنّها  فیها ما و الدّنیا عن انقطع
لدن من الأمر ملکوت فی قدّر ما ینفعک ما و

حکیم علیم
11 Thus have We counseled and advised you - act according to

what you have been commanded and be not of the heedless
بما اعمل ان وصّیناک  و نصحناک کذلک 11

اخیک رأیت ان و الغافلین من تکن لا و امرت
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ones. And if you see your brother, convey to him Our greet-
ings, then remind him of this Great News. And the Spirit and
Glory and Eternity be upon you if you board the Ark of Baha
which sails upon the crimson sea by God’s leave, the Creator
of Names, and be of those who are firmly established.

العظیم النّبأ  بهذا ذکّره ثمّ  لدنّا من وجهه علی کبّر
فلک ترکب ان علیک البقآء و العزّ  و الرّوح  و
خالق اللّه  باذن الحمرآء بحر علی جری الّذی  البهآء

الرّاسخین  من تکون و الأسمآء
INBA38:110, BLIB_Or15694.542,

ALIB.folder18p258

BH00952
Suratu’l-Kifaya
To: People from Ha et al.
Date: 1290 [1873] or earlier

1 In the Name of God, Who is none other than Him, and He is
God and hath been mighty over all things!

بکلّ کان اللّه  هو و هو الّا اله لا الّذی  اللّه  بسم 1

مقتدرا شیء
2 O people of Ha! Hearken unto the song of the Crimson Leaf

in the atmosphere of the cloud of unknowing, that verily He
is Light, the Temple of Glory, Who hath been, from God unto
the worlds, a manifest light. And witness ye the Countenance
of Manifestation from the garments of light appearing behind
the Qaf on the right side of the Mount, that verily He is the
Truth, the Essence of Oneness, the Source of Camphor, Who
hath been the Singer. Come ye forth from your dwellings and
enter the garden of the heart, the house of light, at the time of
heedlessness from the city of jealousy, by God’s leave. This is
a drop from the oceans of command inscribed in the Tablet of
Life around the Fire. If ye desire to meet the Countenance of
God, ascend ye to the heaven of the air until ye hear the call
of thy Lord, the Almighty, that “There is none other God but
Him, the One, the All-Compelling,” and He is God Who hath
ever encompassed all things.

فی الحمرآء ورقة تغنّی  استمعوا ان الهآء اهل یا ان 2

من کان قد السّنآء هیکل النّور  هو بأنّه  العمآء جوّ
طلعة اشهدوا ان و مبینا نوراً  العالمین علی اللّه  عند
یمین القاف خلف المتظهّر النّور  قمص من الظّهور
قد الکافور عین الأحدیّة  جوهر الحقّ هو بأنّه  الطّور
فادخلوا مساکنکم من اخرجوا ان و مغنّیا  کان
مدینة عن الغفلة حین النّور  بیت الفؤاد حدیقة
فی الأمر ابحر من رشح هذا و اللّه  باذن الغیور
تریدوا ان مکتوبا کان قد النّار  حول الحیوة لوح
حتّی  الهوآء سمآء الی فاصعدوا اللّه  طلعة تلاقوا ان
الواحد هو الّا اله لا بأنّه  الجبّار  ربّک ندآء تسمعوا

محیطا شیء کلّ علی کان قد اللّه  هو و القهّار

3 O people of earth! Hearken to the call of the Leaf of Identity,
sprouting from the Tree of Eternity, planted in the soil of eter-
nality, warbling with verses of divine rapture, that verily He
is the Truth, there is none other God but Him, and He is God
Who hath been independent of all worlds.

المورقة الهویّة   ورقة ندآء اسمعوا الأرض اهل یا ان 3

المغرّدة  الصّمدیّة   ارض فی المنبتة الأزلیّة  شجرة من
هو الّا اله لا الحقّ لهو بأنّه  الالهیّة  الجذبیّة  بآیات

غنیّا  العالمین عن کان اللّه  هو و

4 O people of the cloud of unknowing! This is the Paradise of
Oneness, the Garden of Eternity. Dwell ye therein by leave
of God, Who is none other than Him, and He is God Who
hath been knowing of all things. Hearken ye to the rapturous

الأزلیّة  حدیقة الأحدیّة  جنّة  هذه العمآء اهل یا ان 4

اللّه  هو و هو الّا اله لا الّذی  اللّه  باذن فیها فاسکنوا
الانجذاب تغنّی  استمعوا ان و علیما شیء بکلّ کان
الظّهور نقطة الاقتراب سریر علی الجالس طلعة من
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melody from the Countenance of Him Who sitteth upon the
Throne of Nearness, the Point of Manifestation, the Mystery
of Concealment, the Hidden Secret of the Book, that verily He
is the Truth, there is none other God but Him, and He is God
Who hath been witness unto all things. Thus doth God cause
you to turn through the two quiescent letters that ye may know
that God hath been powerful over all things.

الّا اله لا الحقّ هو بأنّه  الکتاب مستسرّ البطون سرّ
کذلک شهیدا شیء بکلّ کان قد اللّه  هو و هو
کان اللّه  بأنّ لتعلموا الرّاکدین  بالألفین اللّه  یقلبکم

قدیرا شیء بکلّ

5 Search ye in secret for the Temple of the Manifest in your
hearts; ye shall find a trust from God that ye may testify that
God is indeed the Self-Sufficient, Who hath been the Lord of
all the worlds. Enter ye the house of light, the white land,
the crimson corner - that abode which is the Hereafter, the
mystery of the First, which is indeed the Life recorded in the
Mother Book - that ye may find peace therein and be preserved
from the veils, the allusions, and the trial of blindness, if ye be
knowing of the melody of the Word.

تجدوا فؤادکم فی الجهر هیکل السّرّ  فی تجسّسوا ان و 5

کان قد الغنیّ لهو اللّه  بأنّ لتشهدوا اللّه  من امانة
ارض النّور  بیت ادخلوا ان و جمیعا العالمین مولی
سرّ الآخرة دار الدّار تلک الحمرآء رکن البیضآء
کان قد الکتاب امّ فی الحیوان لهی الّتی  الأولی
و السّبحات عن تحفظوا و فیها لتسلموا مکتوبا
القول من بلحن انتم ان العمیا فتنة و الاشارات

علیما
6 O people of the Concourse! Hearken to the song of the Ant

of Eternality [warbling] with verses of Oneness, that He is the
Truth, the Point of the cloud of unknowing, the Essence of
Identity. Exalted then be God, the True King, Who hath
been mighty over all things. This is the call of the Hoopoe
of Servitude in the heaven of justice before the Presence of
Glory, that He is the Unseen, pure Manifestation, the Mystery
of Beauty. Glorified be He! He is God Who hath been witness
unto all things.

]المغرّدة[  الصّمدیّة   نملة تغنّی  اسمعوا الملأ اهل یا ان 6

جوهر العمآء نقطة الحقّ هو بأنّه  الأحدیّة  بآیات
علی کان قد الّذی  الحقّ الملک اللّه  فتعالی الهویّة 
سمآء فی العبودیّة  هدهد ندآء هذا مقتدرا شیء کلّ
الظّهور صرف الغیب هو بأنّه  الجلال تلقآء العدال
شهیدا شیء بکلّ کان قد اللّه  هو فسبحانه الجمال سرّ

7 O people of the cloud of unknowing! Sanctify yourselves from
the clouds of allusions, their negation and their rule. That is
the decree of justice from the cloud of grace upon the temple
of heaven that hath been sent down.

سبحاب من انفسکم انزهوا ان العمآء اهل یا ان 7

من العدل حکم ذلک حکمها و نفیها و الاشارات
منزولا کان قد السّمآء هیکل علی الفضل غمام

8 O people of creation! Eat of the fruit borne by the crimson tree
planted in the land of accomplishment - the Point of Beginning,
the Mystery of the End, the Hidden Secret of Destiny. This
indeed is the decisive decree from God in the Mother Book.
Come ye forth from your dwellings to attain the presence in
the sacred sanctuary, the cloud of intimacy, whose decree in
the Tablet of the Heart by leave of God, the Most High, hath
been witnessed.

شجرة من المثمرة ثمرة من کلوا الأکوان اهل یا ان 8

سرّ البدء نقطة الامضآء ارض فی المغرسة الحمرآء
من الکتاب حکم هذا انّ و القضآء مستسرّ الختم
اخرجوا ان و محتوما کان قد الکتاب امّ فی اللّه  عند
الأنس عمآء القدس حرم فی للحضور مساکنکم من
کان قد العلیّ اللّه  باذن الفؤاد لوح فی حکمه الّذی

مشهودا
9 Bear thou witness, O Letter of the Unseen, that the very

essence of knowledge is pure manifestation in the Book of God,
of which not a single letter can be comprehended by anyone,
and this hath been inscribed in the Tablet of Command from
God, the Lord of the worlds. With Him is the knowledge of
the heavens and the knowledge of the earth. He is God, Who
knoweth all things, and is the All-Knowing. He it is Who
knoweth whatsoever descendeth from heaven and whatsoever

صرف العلم نفس بأنّ الغیب حرف یا اشهد ان 9

منه بحرف یحیط لا الّذی  اللّه  کتاب فی الظّهور
فی العالمین ربّ اللّه  عند من ذلک کان و احد
علم و السّموات علم عنده و مسطورا الأمر لوح
کان اللّه  هو و شیء کلّ علم و بینهما ما و الأرض
السّمآء من ینزل ما یعلم الّذی  هو علیما شیء بکلّ
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ascendeth from the earth, and whatsoever entereth therein
and whatsoever emergeth therefrom, and whatsoever moun-
teth unto it - all this is encompassed in His knowledge, which
is preserved in the Book of Light with God, the Most High.

یعرج ما و فیها یلج ما و الأرض من یخرج ما و
عند النّور  کتاب فی علمه ذلک کلّ الیها و منها

محفوظا کان قد العلیّ اللّه
10 I testify that the essence of creation is the essence of knowledge

in the realm of possibility, but knowledge in the Divine Essence
is the Essence Itself - none knoweth how it is save Him, and He
is God, the All-Witnessing. He it is Who aideth whomsoever
He willeth through the angels of light, through the mystery of
that Manifestation which was the Pillar of Praise, the Mystery
of Glory in the plane of abstraction, the Cloud of Oneness
that was witnessed. With Him is the knowledge of the Tablets
and the knowledge of all things in the Book of the Spirit, yet
people are unable to perceive even a symbol thereof, and He
is God, the All-Knowing. Glorified be He in Whose hand is
the Kingdom of verses; He sendeth them down as He willeth
by His command, and He is God, the Reckoner of all things.

فی العلم جوهر الابداع جوهر بأنّ اشهد ان و 10

لا الذّات نفس الذّات فی العلم ولکنّ الامکان
بکلّ کان اللّه  هو و هو الّا هو کیف احد یعلم
النّور  بملائکة یشآء من ینصر الّذی  هو شهیدا شیء
التّحمید  رکن کان الّذی  الظّهور ذلک سرّ علی
قد التّفرید  عمآء التّجرید  جهة علی التّمجید  سرّ
شیء کلّ علم و الألواح علم عنده و مشهودا کان
ان یستطیعون لا النّاس  ولکنّ الرّوح  کتاب فی
علیما شیء بکلّ کان اللّه  هو و منه رمزاً  یشهدوا
کیف ینزلها الآیات ملکوت عنده الّذی  فسبحان
شیء کلّ علی کان اللّه  هو و عنده من بأمر یشآء

حسیبا
11 O people of the earth! If ye desire to know true knowledge,

then know ye the Dayspring of Light. Say: Glory be to God!
He is God, Who hath ever been sanctified above the knowledge
of all who exist from eternity.

العلم حقّ تعرفوا ان تریدوا ان الأرض اهل یا ان 11

کان اللّه  هو اللّه  سبحان قل النّور  طلعة فاعرفوا
جمیعا الأزلیین علم عن منزّهاً

12 O Letter of Bounty! Say: Glory be to God! He is God, Who
hath ever been hallowed beyond the description of all who are
detached, and He is the Truth, Who hath ever been known
through His own Self. Say: Glory be to God! He is God,
Whom no thing can know and no soul can comprehend, and
He is the Truth, there is no God but Him, and verily His pure
creation hath ever been known to all things.

یزل لم اللّه  هو اللّه  سبحان قل الجود حرف یا ان 12

قد الحقّ هو و المنقطعین وصف عن مقدّساً  کان
لا اللّه  هو اللّه  سبحان قل معروفا الحقّ بنفسه کان
الّا اله لا الحقّ هو و نفس یدرکه لا و شیء یعرفه
معلوما شیء بکلّ کان قد البحتة ابداعه انّ و هو

13 O ye people of the Concourse! Think not evil thoughts about
God, nor speak of that which ye know not, even if ye be ac-
quainted with a letter from the Book of the Command. O
Manifestation of Bounty! Bear thou witness that the essence
of thy bounty hath ever been prostrate before the bounty of
God, the Mighty, the One, besides Whom there is no God, and
He is God, the All-Witnessing.

تقولوا لا و السّوء ظنّ باللّه  تظنّوا  لا الملأ اهل یا ان 13

خبیرا الأمر کتاب من بحرف انتم ان تعلمون لا ما
لم جودک جوهر بأنّ اشهد ان الجود طلعة یا ان
لا الّذی  الوحید العزیز اللّه  لجود ساجداً  کان یزل

شهیدا شیء بکلّ کان اللّه  هو و هو الّا اله

14 Say: Have ye not witnessed what God revealed aforetime unto
the First Beloved, the Very Object of Love - that the covenant
of God shall never reach the wrongdoers and the proud? He
it is before Whom prostrate themselves whosoever is in the
heavens and the earth and whatsoever is between them, and
He is God, the Preserver of all things. Glorified be He in
Whose hand is the Kingdom of the Unseen and the Dominion
of the Manifest; He manifesteth whomsoever He willeth by His
command, and verily He is the Truth, there is no God but Him,

علی قبل من اللّه  نزّل ما تشهدوا لم و أ قل 14

لا اللّه  عهد بأنّ المحبوب نفس الأوّل الحبیب
یسجد الّذی  هو ابدا اذاً  المتکبّرین  و الظّالمین  ینال
هو و بینهما ما و الأرض و السّموات فی من له
بیده الّذی  فسبحان مقیتا شیء بکلّ کان اللّه
من یظهر الشّهود  جبروت و الغیب ملکوت
هو الّا اله لا الحقّ هو انّه  و لدنه من بأمر یشآء
لن الّذی  هو و غنیّا  العالمین عن کان اللّه  هو و
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and He is God, independent of all worlds. He it is from Whose
knowledge nothing escapeth, whether in the heavens or on the
earth or between them, and He is God, Who encompasseth all
knowledge.

HURQ.BH03

لا و السّموات فی لا شیء من علمه عن یعزب
علم بکلّ کان اللّه  هو و بینهما ما لا و الأرض فی

محیطا
INBA36:277

BH00980
To: Ismullah who drank from the Spring of Sad
Date: 1290 [1873] or earlier

1 Revealed for he who hath partaken of the wellspring of the
letter Sad and hath been mentioned by this name amongst the
Concourse of eternity in the most glorious horizon.

و الصّاد  معین عن شرب الّذی  لاسم‌اللّه  نزل قد 1

البدیع هو مذکورا البقآء ملأ بین الاسم بهذا کان
الأبهی افق فی

2 O thou who art the remnant of Our Most Beautiful Names!
Hearken unto that which is revealed unto thee from the Ancient
Scene, the seat of thy Lord, the Most High, the Most Great.
O thou who art the remnant of what was left of the family
of Husayn in the land of Taff! Arise to promote the Cause
between the heavens and the earth, then let the herald call out
that he may summon the servants in these grievous days to the
Manifestation of God, thy Lord and the Lord of all worlds.

عن الیک یوحی ما اسمع الحسنی اسمائنا بقیّة  یا ان 2

ما بقیّة  یا ان العظیم العلیّ ربّک مقرّ  القدم شطر
علی قم الطّفّ ارض فی الحسین آل من ترک
لیناد المناد ناد ثمّ  الأرضین و السّموات بین الأمر
و ربّک اللّه  بمنظر الشّداد الأیّام هذه فی العباد

العالمین ربّ
3 Verily, those who today are veiled in heedlessness - these have

forgotten the remembrance of their Lord, and their souls have
suggested to them a course of action, but thy Lord, the Help
in Peril, is independent of them and of all created things.

اولئک الغفلة من معزل فی الیوم کانوا الّذینهم  انّ 3

و امراً  انفسهم لهم سوّلت و ربّهم  ذکر عن غفلوا
اجمعین الخلایق عن و عنهم لغنیّ المستعان ربّک

4 Say: O people! Fear God and deny not Him through Whom ev-
ery wise command hath been made manifest, and unto Whom
the Cause shall return in the hereafter and the former times - a
promise binding upon Us; verily We are they who cause all to
return. And whoso is not detached today from all things shall
never be able to enter the Kingdom of God, thy Lord. Thus
hath the command been sent down from the presence of the
Mighty, the All-Knowing.

به بالّذی  تکفروا لا و اللّه  عن خافوا قوم یا قل 4

الآخرة فی الأمر یرجع الیه و حکیم امر کلّ ظهر
لن من و مرجعین کنّا  انّا علینا وعداً  الأولی و
یدخل ان یقدر لن شیء کلّ عن الیوم ینقطع
لدن من الأمر نزل کذلک ربّک اللّه  ملکوت

علیم عزیز

5 Say: O people! Follow that which hath been revealed in the
Book and be not of the ignorant. Purify yourselves through
the remembrance of God and follow not the footsteps of Satan.
Say: By God! We have sanctified Our soul from all things
and have veiled Our countenance from the gaze of all peoples,
and were silent from all remembrances and from every new

تکوننّ لا و الکتاب فی نزل ما اتّبعوا  ان قوم یا قل 5

تتّبعوا  لا و اللّه  بذکر انفسکم طهّروا الجاهلین من
عن نفسنا قدّسنا انّا تاللّه  قل الشّیاطین خطوات
صامتاً  کنّا  و العالمین انظر عن الوجه سترنا و کلّشیء
بأنّ شهدنا و بدیع ذکر کلّ عن و الأذکار کلّ عن
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remembrance, and We witnessed that the people were veiled
from the Cause of God, the Sovereign, the Powerful, the Most
High, the All-Knowing. And there was none to remind the
people and draw them nigh unto Paradise and guide them to
the path of God, the Mighty, the All-Praised.

العلیّ المقتدر الملک اللّه  امر عن احتجبوا النّاس
الی یقرّبهم  و النّاس  یذکّر ان احد کان ما و العلیم
الحمید العزیز اللّه  صراط الی یهدیهم و الفردوس

6 Thereupon We arose to promote the Cause and manifested the
Face with clear sovereignty until the Cause reached the East
of the earth and its West, and the power of God was made
manifest and encompassed all peoples, and the hearts of the
troubled were set at rest, and the sun of assurance shone forth
from the horizon of might with manifest and glorious lights.

مبین بسلطان الوجه اظهرنا و الأمر علی قمت اذاً  6

غربها و الأرض شرق الی الأمر بلغ ان الی
اجمعین النّاس  احاطت و اللّه  قدرة ظهرت و
شمس اشرقت و المضطربة قلوب استقرّت  و

منیع لائح بأنوار الاقتدار افق عن الاطمینان
7 Behold! When the concourse of the Bayan rose up against Me,

and denied Me, and rejected Me with whatsoever power they
possessed, God was witness thereunto and cognizant thereof.
Say: O concourse of the Bayan! Did not God take from you
the Covenant in all the Tablets, that should any soul come
unto you with the verses of God, the Mighty, the Powerful, ye
would not be veiled by aught from that which He hath created,
but would hasten unto Him and be of them that make haste?
Yet ye have disbelieved in Him and in Him from Whom all
verses have been revealed in every age since the generations
of old. Ye have clung fast to the verses, yet have denied Him
Who revealed them. Woe unto you, O ye heedless ones!

بما کذّبونی و انکرونی و البیان ملأ علیّ قاموا اذاً  7

و شهید ذلک علی اللّه  کان و علیه مقتدراً  کانوا
فی العهد عنکم اللّه  اخذ اما البیان ملأ یا قل خبیر
العزیز اللّه  بآیات احد یأتیکم لو بأن الألواح کلّ
اسرعوا ثمّ  خلق عمّا  بشیء تحتجبوا لا انتم القدیر
بالّذی  و به کفرتم انتم و السّارعین من کونوا و الیه
قرون من الأعصار کلّ فی الآیات کلّ نزلت منه
لکم فویل  بمنزلها کفرتم و بالآیات تمسّکتم الأوّلین

الغافلین معشر یا

8 By God, the True One! He Who uttereth today the verses of
God in the Bayan – should any soul fail to believe in this Cause,
the very verses themselves and their reality shall confound him,
and every just and knowing one beareth witness thereunto.
And whosoever hath in his house the Tablets of the Bayan, yet
remaineth veiled from that which God hath revealed in truth,
him do the Tablets themselves belie – nay, all things, were he
of them that hear. And they address him in his secret heart,
saying: “O thou heedless one! By what proof hast thou taken
me as thy path unto God, while thou hast left My Revealer
behind thee? Remember, then, and be not of the silent ones!”

لن و البیان فی اللّه  بآیات الیوم ینطق من الحقّ تاللّه  8

کینونتها و الآیات نفس لیکفره الأمر بهذا یؤمن
یکون من و علیم منصف کلّ بذلک یشهد و
اللّه  نزّل عمّا  محتجباً  یکون و البیان الواح بیته فی
من کان لو الأشیآء کلّ بل الألواح یکذّبه بالحقّ
حجّة  بأیّ الغافل ایّها  یا سرّه فی یخاطبه و السّامعین
منزلی ترکت و اللّه  الی سبیلاً  لنفسک اخذتنی

الصّامتین  من تکن لا و فاذکر ورائک عن

9 By God, the True One! Thy likeness is as the likeness of those
whose houses were filled with the Books of God and His Scrip-
tures, yet who denied His verses, warred against His very Self,
rejected His meeting, and were of them that join partners with
God.

من بیوتهم ملئت الّذینهم  کمثل مثلک الحقّ تاللّه  9

بنفسه حاربوا و بآیاته کذّبوا ثمّ  صحایفه و اللّه  کتب
المشرکین من کانوا و بلقائه انکروا و

10 Say: O My people! By God, I am naught but a servant who
hath believed in God and His verses. Beware lest ye deny Me;
then have mercy upon Mine own soul and the souls of the
servants, and be not of them that reject.

آیاته و باللّه  آمنت عبد الّا انا ما تاللّه  قوم یا قل 10

انفس و نفسی علی ارحموا ثمّ  تکذّبونی لا ان ایّاکم
المنکرین  من تکوننّ لا و العباد

11 Did aught avail the people of the Furqan when the Sun of the
Name ‘Ali shone forth in truth from the horizon of the Will
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of God, your Lord and the Lord of all the worlds? Nay, by
My Beloved! Nothing availed them, nor shall aught ever avail
them, and they are indeed in manifest loss.

اشرقت الّذی  حین الفرقان اولی شیء نفع هل 11

و ربّکم اللّه  مشیّة  افق عن بالحقّ علیّ اسم شمس
لن و شیء نفعهم ما فومحبوبی لا العالمین ربّ

مبین خسران علی حینئذ انّهم  و ابداً  ینفعهم
12 Say: O people! Turn unto God Who created you and fashioned

you and sent down unto you the Tablets of His Cause through
His messengers, that they might give you glad tidings of the
paradise of His mercy and convey unto you that which would
draw you nigh unto a most exalted and holy seat. When the
days were fulfilled unto this Day, then did He manifest Me in
truth and send Me unto you with all the signs, were ye of those
who recognize.

سوّیکم  و خلقکم الّذی  اللّه  الی توبوا قوم یا قل 12

لیبشّرنکم  سفرائه بید الأمر الواح علیکم انزل و
قدس مقرّ  الی یقرّبکم  ما یبلغکم و رحمته برضوان
اذاً  الیوم هذا الی الأیّام انتهت ان الی رفیع
انتم ان الآیات بکلّ الیکم ارسلنی و بالحقّ اظهرنی

العارفین من
13 And among the people are those who say that naught hath

passed of God’s days save a numbered few and certain known
years, and therefore it behooveth not that anyone should ap-
pear. Thus have they limited God’s Cause by their own lim-
itations, even as did those before them, and were among the
idolators. They say what the people of the Furqan said when
God came in the temple of His name, the Most High, the Most
Great. These have left not a letter of what was uttered by the
people of the Furqan; nay, We find them more veiled than the
peoples of old, as ye would testify were ye among those who
ponder the verses of God and what issueth from their mouths.

الّا اللّه  ایّام من مضی ما قال من النّاس  من و 13

ان ینبغی لا لذا معلومات سنین و معدودات ایّام
انفسهم بحدود اللّه  امر حدّدوا کذلک احد یظهر
و المشرکین من کانوا و قبلهم الّذینهم  حدّدوه کما
اللّه  اتی الّذی  حین الفرقان ملأ قالوا کما یقولون
هؤلآء ترکوا ما و العظیم العلیّ اسمه هیکل علی
اشدّ وجدناهم بل الفرقان ملأ به تکلّم  عمّا  حرفاً
لو بذلک تشهدون انتم و القبل ملل من احتجاباً
لمن افواههم من یخرج ما و اللّه  آیات فی تکوننّ

المتفکّرین
14 Such as these have denied all God’s bounties and have made

His signs into fragments. Thus do We recount unto thee the
tale of the idolators, then do We expound unto thee the tale of
God, the Protector, the Mighty, the Powerful. Say: O people!
Judge fairly within your own selves which of the two parties is
nearer unto God and His way. Set forth, O concourse of the
Bayanis! And thou, turn aside from those who have openly
denied God, even though thine eyes [behold them]. Thus hath
the Tongue of the All-Merciful commanded thee when He was
encompassed by sorrows from the manifestations of Satan and
was in evident grief.

الآیات جعلوا و کلّها  اللّه  بنعمة کفروا اولئک 14

ثمّ  المشرکین نبأ من نبّأناک  کذلک عضین
یا قل القدیر العزیز المهیمن اللّه  نبأ لک فصّلنا
الی اقرب الحزبین ایّ انفسکم فی فأنصفوا قوم
تجنّب  انّک و البیانیّین  ملأ یا بیّنوا  سبیله و اللّه
عیناک تکون ولو جهرة باللّه  کفروا الّذینهم  عن
احاطته الّذی  حین الرّحمن  لسان امرک کذلک
حزن علی کان و الشّیطان مظاهر من الأحزان

مبین
15 By God, O thou who art assured in God! When the deniers

witnessed that the verses had been sent down from the heaven
of Command and had encompassed the worlds, they arose to
slay Me. When the hosts of victory descended and God pre-
served Me from their evil, they arose with another plot through
what Satan had whispered in their hearts, and thus was the
matter, wert thou of them that hear.

بأنّ المنکرون شهدوا لمّا  باللّه  الموقن ایّها  یا تاللّه  15

العالمین احاطت و الأمر سمآء من نزلت الآیات
حفظنی و النّصر  جنود نزلت فلمّا  قتلی علی قاموا اذاً
فی اوحی بما اخری مکر علی قاموا شرّهم عن اللّه
انت ان الأمر کان کذلک و الشّیطان قلوبهم

السّامعین من
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16 They fabricated against Me that which beseemed their own
selves and attributed unto Me that which their own souls and
hands had committed, that they might cast the fetters of the
Youth into the hearts of the believers. By God, the Truth!
Whoso hath drunk from this cup will never turn unto all who
are in the heavens and the earth and will be independent of all
the worlds.

ما نفسی الی نسبوا و لأنفسهم ینبغی ما علیّ افتروا 16

الغلام غلّ لیدخلوا ایدیهم و انفسهم به ارتکبت
هذا عن شرب من الحقّ تاللّه  الموحّدین قلوب فی
و السّموات فی من کلّ الی یلتفت لن الکأس

العالمین عن یستغنی و الأرض

17 Thus have We expounded the matter unto thee and bestowed
upon thee yet another favor that thou mightest thank God,
thy Lord, and be of the thankful ones. And the mercy that
hath no beginning and no end be upon thee and upon them
that are with thee and upon those who hearken unto thy words
concerning God, thy Lord and their Lord and the Lord of all
creation.

اخری مرّة علیک مننّا  و الأمر لک بیّنّا   کذلک 17

الرّحمة  و الشّاکرین من تکون و ربّک اللّه  لتشکر
من علی و علیک آخر من لا و اوّل من لها لا الّتی
ربّک اللّه  فی قولک یسمعون الّذین  علی و معک

اجمعین الخلایق ربّ و ربّهم  و
INBA83:165, BLIB_Or15702.174,
BLIB_Or15737.146, ALIB.folder18p228,

PYK.015

BH01001
Date: 1290 [1873] or earlier

1 He is the Most Holy, the Most Mighty, the Most Exalted. الأعلی الأعظم الأقدس هو 1

2 Praise be unto Thee, O Thou Who art the Lord of the world
and the Ruler of the nations! I testify that Thou hast from
eternity been sanctified above the mention of all created things
and exalted beyond the loftiest descriptions of Thy creatures.
Whensoever Thy devoted servants sought to ascend unto the
station of Thy recognition, the hosts of Thy knowledge barred
their way; and whensoever Thy near ones desired to gain admit-
tance to the heaven of Thy nearness, the overpowering majesty
of Thine utterance kept them back. We bear witness that the
loftiest of the divine names are but servants at Thy door, and
that their most glorious manifestations bow down before Thy
countenance and are humbled in Thy presence. Thou art, in
truth, He Who can neither be described in letters, nor evoked
by words, nor even contained within the hidden meanings they
conceal. For these are all circumscribed by the inherent limi-
tations of speech which characterize all the utterances of the
peoples of the world.

اشهد الأمم مالک و العالم اله یا اللّهمّ  سبحانک 2

الکائنات ذکر عن مقدّساً  کنت تزل لم انّک
اراد کلّما  الممکنات وصف اعلی عن منزّهاً  و
جنود اطردهم عرفانک الی الصّعود  المخلصون
سمآء الی الورود المقرّبون  اراد کلّما  و علمک
مراتب اعلی انّ نشهد بیانک سطوة منعتهم قربک
مطالعها ابهی و لبابک خادماً  کان الأسمآء
انت انّک لحضرتک خاضعاً  و لطلعتک ساجداً
تفوّه و الحروف من ترکّب  بما توصف لا الّذی
کلّ لأنّ فیها المکنونة بالمعانی لا و بالألفاظ
ینطق و البیان و الذّکر بحدودات محدود ذلک

الامکان اهل به

3 Exalted, immeasurably exalted, art Thou above the mention of
every soul and the understanding of every heart! Exalted, im-
measurably exalted, art Thou above the description of anyone

او احد ذکر الیک یصل ان من تعالی تعالی 3
ان من تعالی تعالی نفس ادراک یدرکک
خلقک بنعت تنعت او دونک بوصف توصف
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save Thyself and beyond every conception of Thy creatures!
Were Thine own Manifestations to soar upon the wings of the
seen and the unseen, yet would they fail to attain unto the
first effulgence shining from the horizon of Thy most exalted
Countenance and the dawning-place of Thy most sublime Rev-
elation. And were the Exponents of Thy Lordship enabled to
ascend for as long as the kingdoms of earth and heaven en-
dure, yet would they be forever powerless to draw nigh unto
the Day-Star of Thy beauty.

و الغیب بأجنحة یطیرنّ لو الألوهیّة  مظاهر انّ
عن اشرق و ظهر تجلّی  اوّل الی یصلنّ لن الشّهود
الأسنی ظهورک مطلع و الأعلی وجهک افق
الملک بدوام یصعدنّ لو الرّبوبیّة    مطالع انّ و
شمس الی یتقرّبنّ  ان یستطیعنّ لن الملکوت و

جمالک

4 Blessed be the one who comprehendeth Thine enduring reality
and the evanescence of all else but Thee, and who acknowled-
geth Thy sovereign authority and the powerlessness of all save
Thyself. And as the evanescence of all things is established
before the surging ocean of Thy remembrance, O King of all
names, it likewise becometh evident that their every mention
and description falleth short of Thy might and grandeur and
ill beseemeth Thy loftiness and power. And yet in spite of this,
O my God, Thou hast, out of the wonders of Thy grace and
munificence and as a token of Thy bounty and Thy favour, en-
joined upon all to make mention of Thee and to praise Thee,
and hast accepted their glorification of Thee out of Thy grace
and generosity. Wherefore doth Thine own Self call on Thy
Self and Thy very Essence invoke Thine Essence on behalf of
Thy lovers who have borne every hardship in Thy path and ev-
ery adversity out of love for Thee and contentment with Thy
good-pleasure, in this blessed day which Thou hast made to be
a festival for the inmates of Thy kingdom and for those who
have kept the Fast by Thy command and obeyed Thy resistless
decree.

و دونک ما فنآء و بقائک عرف لمن طوبی 4

ثبت فلمّا  سواک ما عجز و بسلطانک اعترف
مالک یا ذکرک بحر تموّجات عند الأشیآء فنآء
یلیق لا اذکارهم و اوصافهم بأنّ یثبت الأسمآء
و لعلوّک ینبغی لا و کبریائک  و لعظمتک
بدایع من الهی یا انت انّک ولکن اقتدارک
و کرمک ظهورات و الطافک و جودک
قبلت و ثنائک و بذکرک الکلّ امرت عطائک
نفسک یدعو اذاً  مواهبک و فضلک من منهم
الّذین  محبّیک  قبل من ذاتک ذاتک و نفسک
و حبّک  فی البلایا و سبیلک فی الشّدائد حملوا
عیداً  جعلته الّذی  المبارک الیوم هذا فی رضائک
و المبرم بأمرک صاموا للّذین  و مملکتک لأهل

المحکم حکمک اطاعوا

5 Exalted be this blessed and glorious day which Thou hast desig-
nated by that beloved Name which is both hidden and manifest,
and which, when it shone forth above the horizon of eternity,
the Divine Lote-Tree called out, saying: “By God! The Lord
of creation hath come, Whom no name can describe.” Where-
upon Paradise was set astir and proclaimed with joy and fer-
vour: “O concourse of the world! He hath come, round Whom
circle the Daysprings of the All-Merciful, the Manifestations of
the All-Praised, and the Dawning-Places of inspiration.” And
all things cried aloud: “This is that Tablet with which the king-
dom of creation hath been adorned and through which the gate
leading unto the Divine Presence hath been flung open unto all
who are in heaven and on earth.” Happy the one who hath for-
saken every desire and hath drawn nigh unto the One Whose
reality no word or utterance can convey.

اختصصته الّذی  المحمود المبارک الیوم هذا تعالی 5

اشرق اذا الّذی  المحبوب المشهود المکنون بالاسم
قد تاللّه  المنتهی السّدرة نطقت البقآء افق من
ثمّ  بالأسمآء یوصف لا الّذی  الوری مولی اتی
الآفاق ملأ یا بالاشتیاق نطقت و الجنان اهتزّت
مظاهر و الرّحمن  مطالع حوله فی طاف من اتی قد
بأعلی الأشیآء نادت و الالهام مشارق و السّبحان
فتح و الانشآء ملکوت تزیّن   فیه لوح هذا النّدآء
لمن نعیماً  السّمآء و الأرض فی لمن اللّقآء  باب
البیان و بالذّکر یعرف لا من الی اقبل و الهوی نبذ

6 By God! This is the Day whereon from the murmur of the
waters can be heard: “No God is there but Him, the Help in

هو الّا اله لا انّه  المآء خریر  من یسمع یوم هذا تاللّه  6

هو الّا اله لا انّه  الأریاح  هزیز من و القیّوم  المهیمن
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Peril, the Self-Subsisting”, and from the whispering of whose
breezes can be heard: “No God is there but Him, the Almighty,
the Best-Beloved”, and from the rustling of whose trees can be
heard: “No God is there but Him, the Most Powerful, the
Ever-Giving, the All-Glorious, the All-Loving”, and beyond
them, from the Tongue of Grandeur can be heard: “This is
the Day of the appearance of Him Who is manifest yet hidden,
Who is visible yet concealed. Hasten unto Him, O ye who are
the daysprings of the divine names, and draw nigh unto Him,
O ye who dwell in the kingdom of creation, with hearts that
have been purified from superstitions and vain imaginings and
sanctified from the idle talk of men!”

الّا اله لا انّه  الأشجار حفیف من و المحبوب العزیز
العظمة لسان و الودود العزیز المعطی المقتدر هو
و المکنون المشهود ظهر فیه یوم هذا ورائها عن
الأسمآء مطالع یا الیه اسرعوا ان المخزون الظّاهر
بقلوب الانشآء ملکوت فی من یا الیه تقرّبوا  و
عمّا  مقدّسة و الأوهام و الظّنون عن مطهّرة کانت

الأنام بین یذکر

7 Immeasurably exalted is the state of Thy loved ones who have
clung to the cord of Thy command, held fast to the hem of
Thine ordinances, uttered that which hath been permitted
unto them in Thy Tablets, transgressed not the bounds or-
dained in Thy Book, and spoken out in Thy lands with wis-
dom as decreed in the scrolls of Thy bounty and the epistles
of Thy grace. O Lord! Assist them to arise for the triumph
of Thy Cause through what Thou hast expounded unto them
with Thy most exalted Pen and what Thou hast instructed
them in certain of Thy Tablets. O Lord! Leave them not to
themselves, but keep them safe through Thy sovereignty and
power and assist them through Thy might and bounty.

بحبل تمسّکوا الّذین  محبّیک  وصف تعالی تعالی 7

بما تکلّموا  و احکامک بذیل تشبّثوا  و امرک
حدّد عمّا  تجاوزوا ما و الواحک فی لهم اذنت
الّتی  بالحکمة مملکتک فی نطقوا و کتابک فی
فضلک زبر و جودک صحائف فی بها امرتهم
لهم بیّنت  بما امرک نصرة علی ایّدهم  ربّ ای
ای شتّی  الواح فی علّمتهم  و الأعلی قلمک من
و بقدرتک فاحفظهم بأنفسهم تدعهم لا ربّ

اقتدارک و بجودک انصرهم ثمّ  سلطانک

8 O Lord! They are Thy servants and bondsmen who have be-
lieved in Thee and have drawn nigh unto the heaven of Thy
bounty. Suffer them not to be deprived of the tokens of Thy
tender mercies in Thy days; neither do thou withhold from
them the fragrance of the roses of Thy wisdom. Guide them
then, O my God, to the ocean of Thy good-pleasure, that in
Thy Name they may immerse themselves therein, and that they
may not be saddened by that which their own minds have con-
ceived, nor grieved by all that they have witnessed in Thy path.
Verily Thou art the All-Powerful One Whose might every pow-
erful one hath recognized, Whose sovereignty every possessor
of majesty hath acknowledged, before the waves of the ocean of
Whose knowledge every learned one confesseth his ignorance,
and before the evidences of Whose power every soul endued
with strength admitteth his helplessness.

و بک آمنوا قد ارقّائک  و عبادک هم ربّ ای 8

ظهورات عن تحرمهم لا فضلک سمآء الی اقبلوا
عرف عن تمنعهم فلا ایّامک فی عواطفک
رضائک بحر الی الهی یا فاهدهم حکمتک اوراد
لا و افکارهم یحزنهم لئلّا  باسمک فیه لیتغمّسوا
المقتدر انت انّک سبیلک فی یرون ما یکدّرهم
اقرّ  و باقتدارک قدرة ذی کلّ اعترف الّذی
ذی کلّ استجهل و بسلطانک شوکة ذی کلّ
کلّ استضعف و علمک بحر تموّجات عند علم

قوّتک شؤونات عند قویّ

9 Thou art the One, O my God, to Whom every name is abashed
to be related, and in Whose presence all things shrink for
shame from being mentioned. From eternity Thou hast dwelt
in those transcendent heights that are exalted above all men-
tion and description. How great are Thy sovereignty and Thy
power and how mighty Thy grandeur!–this, though all things

تنسب ان من الأسمآء تستحیی الهی یا الّذی  انت 9

کنت تزل لم لدیک تذکر ان من الأشیآء و الیک
یوصف لا سموّ فی و بالأذکار یعرف لا علوّ فی
اعظم ما و سلطانک اعظم ما بالأوصاف
الکلّ علم مع استعلائک اکبر ما و اقتدارک
سواک عمّا  تنزیهک و دونک عمّا  بتقدیسک
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acknowledge that Thou art entirely sanctified from, and im-
measurably exalted above, all but Thine own Self. Thou hast
subdued the entire world through a single Word that hath been
related to the kingdom of Thine utterance and from which the
fragrance of the robe of Thy Command hath been wafted.

ملکوت الی تنسب الّتی  بالکلمة العالم سخّرت  قد
امرک قمیص عرف منها یتضوّع و بیانک

10 O Lord of all being and Educator of all things visible and
invisible! Grant us ears that are pure, hearts that are sancti-
fied, and eyes that see, so that we may discover the sweetness
of Thine enthralling utterance, may fix our gaze upon Thy
supreme horizon, and may come to know whatever hath been
sent down through Thy bounty, O Thou Who art the King of
Names! Kindle then the fire of Thy love in Thy lands, that
the hearts of Thy creatures may be set ablaze thereby, that
they may turn towards Thee, may recognize Thy unity and
acknowledge Thy oneness. O Lord of all names! Rend asunder
before their faces the veils of glory, and make known unto them
the excellence of this Day which hath been adorned with Thy
Name and illumined with the light of Thy Countenance. Thou,
verily, art He Whom the good works of the people can never
exalt nor their evil deeds deter, Whom the ascendancy of the
rulers cannot humble nor the power of the mighty vanquish.
Thou doest through Thy sovereignty whatsoever Thou willest.
No God is there but Thee, the All-Powerful, the Most Exalted,
the All-Knowing, the All-Wise.

فاخلق الشّهود  و الغیب مربّی  و الوجود اله یا 10

لیجدنّ ناظرةً  اعیناً  و صافیةً  قلوباً   و طاهرةً آذاناً
الأعلی الأفق الی یتوجّهنّ  و الأحلی بیانک حلاوة
ثمّ  الأسمآء سلطان یا بجودک انزلته ما یعرفنّ و
قلوب بها لتشتعل مملکتک فی محبّتک  نار اضرم
و بفردانیّتک  یعترفنّ و الیک یتوجّهنّ  و بریّتک
عنهم فاکشف الأسمآء اله یا بوحدانیّتک  یقرّنّ
الّذی  الیوم هذا فضل عرّفهم ثمّ  الجلال سبحات
الّذی  انت وجهک انوار من تنوّر و باسمک تزیّن 
سیّئات  تمنعک لا و العالم حسنات ترفعک لن
تعجزک لا و الأمرآء سطوة تخذلک لا و الأمم
الّا اله لا تشآء ما بسلطانک تفعل الأقویآء  قدرة

الحکیم العلیم المتعالی المقتدر انت

11 Send down, then, upon Thy loved ones, O my God, from the
heaven of Thy bounty that which will cause them to fix their
gaze upon Thee and to act in accordance with Thy will and
behest. Ordain for them, then, what will profit them and pre-
serve them, what will draw them nigh and set them free. Verily
Thou art their Lord, their Creator, and their Helper. No God
is there but Thee, the Ever-Forgiving, the Most Generous.

احبّتک  علی جودک سمآء من الهی یا فأنزل 11
و باذنک العاملین و الیک ناظرین یجعلهم ما
و یحفظهم و ینفعهم ما لهم قدّر ثمّ  ارادتک
خالقهم و مولاهم انت انّک یخلّصهم  و یقرّبهم

الکریم الغفور انت الّا اله لا معینهم و

12 I beseech Thee, moreover, O my God, to unite the hearts of
Thy loved ones and to join them together in harmony and
fellowship in Thy Cause, that naught may appear from them
that would ill beseem them in Thy days. Thou, verily, art
the All-Powerful, the Most Exalted, the Most High, the Most
Great. Praise be to God, the Lord of the worlds!

DOR#03

احبّائک  قلوب بین تؤلّف  بأن الهی یا اسألک ثمّ  12

لئلّا  امرک فی الاتّحاد  و الاتّفاق  علی توفّقهم  و
انت انّک ایّامک فی لهم یلیق لا ما منهم یظهر
العالمین ربّ للّه  الحمد العظیم العلیّ المتعالی المقتدر

TSBT.190, NFF5.089, AMB#03
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BH01027
Lawh-i-Tabib
To: Tabib
Date: 1290 [1873] or earlier

1 This is what hath shone forth from the horizon of utterance:
Regarding what ye had mentioned about the upheaval and
discord in Iran - this is what We promised in the Tablets.

بارهٴ در اینکه البیان افق من اشرق و ظهر ما هذا 1
هذا بودید نموده مذکور ایران اختلاف و انقلاب

الألواح فی به وعدنا ما
2 O physician! Before the sending of Badi’, the divine proof

was not complete and conclusive for the people of that land,
for the ruler had not been fully informed of the details, nor
had anyone openly conveyed to him a word of truth. However,
after the appearance of Badi’, through divine power and the
delivery of the divine Word and Book, the proof and evidence
became complete and conclusive. When they turned not to
the spiritual bounty, they were deprived of outward blessings
as well. This tribulation was decreed by God, the Lord of
Names. Now one must ponder what caused the drops from the
ocean of divine wrath to grant respite to the ruler while seizing
the others. With thy Lord is the knowledge of what was and
what shall be. He is, verily, the All-Knowing, the All-Informed.

اهل بر الهی حجّت  بدیع ارسال از قبل طبیب ای 2

تفصیل از رئیس که چه نه بالغ و کامل دیار آن
حقّی کلمهٴ جهرةً هم نفسی و نبوده مطّلع بتمامه
بقدرت بدیع ظهور از بعد ولکن نکرده القا او بر
الهی کتاب و ربّانیّه   کلمهٴ ابلاغ و الهیّه  منیعهٴ
بنعمت چون شده بالغ و کامل برهان و حجّت
ممنوع هم ظاهره نعماء از ننمودند اقبال معنویّه 
مالک اللّه  لدی من بلا این بود حتم گشتند
بوده چه سبب که نمود تفکّر باید حال الأسمآء
داده مهلت را رئیس الهی غضب بحر رشحات که
و کان ما علم ربّک عند نموده اخذ را سایرین و

الخبیر العلیم لهو انّه  یکون ما
3 Had people reflected upon these occurrences and this great

calamity, thou wouldst have found all turning toward the shore
of divine unity. But that which He willed hath come to pass.
He, verily, is the One Who is desired. O physician! Vain imag-
inings have prevented the people from the Lord of all beings.
Observe the People of the Furqan, who through vain and idle
fancies were deprived of the King of utterance. Two matters
were established and confirmed among that people, to such ex-
tent that they occupied themselves day and night with their
mention: one was the mention of the Qa’im, and one the men-
tion of succession. Regarding the Qa’im, thou hast witnessed
that what they held was mere fancy. Now leave aside the Peo-
ple of the Furqan and observe certain People of the Bayan who
have once again clung to former vain imaginings, even as the
evil one of Isfahan mentioned succession to everyone he met,
hoping that through reference to former imaginings he might
deprive people from the shore of justice - although that evil one
himself knew that there was never any mention of succession in
the Bayan, and moreover he was not informed about Yahya’s

کبری بلیّهٴ  این و وارده امور در ناس اگر 3

متوجّه احدیّه  عزّ بشاطی را کلّ مینمودند تفکّر
انّه  اراد ما قضی ولکن مینمودی مشاهده
ربّ از اوهام را ناس طبیب ای المراد لهو
که نما فرقان اهل در مشاهده نموده منع انام
محروم کلمه سلطان از موهومه مزخرفهٴ بکلمات
ثابت و محقّق قوم آن مابین مطلب دو گشته‌اند
مشغول دو آن بذکر لیالی و ایّام که بشأنی بوده
بارهٴ در وصایت ذکر یکی و قائم ذکر یکی بودند
قوم آن دست در آنچه که نمودی مشاهده قائم
بگذار را فرقان اهل حال بوده صرف وهم بود
مجدّداً  که کن مشاهده را بیان اهل بعضی و
چنانچه متشبّثند  و جسته تمسّک قبلیّه  باوهامات
ذکر دیده که را نفسی هر اصفهانی خبیث
ناس قبل باوهامات نظر شاید که نموده وصایت
خود آنکه حال و نماید محروم عدل شاطی از را
بیان در ابداً  وصایت ذکر که میداند خبیث آن
مطّلع یحیی امر بر گذشته این از و نیست و نبوده
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cause. Nevertheless, he and his followers, through their whis-
perings, prevent people from the Countenance of the Chosen
One.

اتباعش و او مشغول بوسوسه مع‌ذلک نبوده
مینمایند منع مختار طلعت از را ناس اذکار باین

4 This is why people have not yet attained maturity. Were they
mature, they would not be prevented from the One mentioned
by such mentions, nor would they remain distant from Him
through Whose one word a hundred thousand saints are cre-
ated. Blessed is the soul who rendeth asunder all veils of fancy
and with penetrating vision gazeth upon the Dawning-Place of
divine oneness.

بودند بالغ اگر نشده‌اند بالغ هنوز ناس که اینست 4

حقّی از و نمیگشتند ممنوع مذکور از اذکار باین
بعید میشود خلق ولیّ صدهزار او کلمهٴ بیک که
اوهام حجبات که نفسی برای از طوبی نمیماندند
تفرید عزّ بمطلع حدید ببصر و نماید خرق بکلّها  را

شود ناظر
5 Although the People of the Bayan witnessed that all they

formerly possessed was mere fancy, still they remain veiled
from the Lord of creation through the imaginings of the idol-
aters. Today, if one doth not consider all these stations as
non-existent and null, he is not counted as human in God’s
sight, let alone achieving lofty stations. With the ear of the
spirit, hearken to the call of the All-Merciful saying: Verily
the wayfarer on the white path and the crimson pillar shall
never reach the station of his homeland - that is, the station
of meeting his Lord - except by emptying his hands of what
is in people’s hands, what their tongues speak, and what their
hearts imagine. How excellent is he who hath attained unto
this most exalted station, this ultimate goal, this highest sum-
mit!

قبل از آنچه که نمودند مشاهده بیان اهل آنکه مع 5

مع‌ذلک بوده صرف موهوم جمیع بود دست در
محجوب بریّه   مالک از مشرکه انفس بتوهّمات
را مقامات این جمیع نفسی اگر الیوم مانده‌اند
محسوب انسان از عنداللّه  نشمرد مفقود و معدوم
ندای جان باذن عالیه بمقامات رسد چه تا نه
المنهج فی السّالک انّ میفرماید که بشنو را رحمن
وطنه مقام الی یصل لن الحمرآء الرّکن  و البیضآء
ایدی فی عمّا  الصّفر  بکفّ الّا ربّه  لقاء مقام ای
توهّمت عمّا  و النّاس  السن به یتکلّم  عمّا  و النّاس
الأسنی المقام بهذا فاز لمن حبّذا  یا النّاس  افئدة به
الحمرآء الفلک و العلیا الذّروة و القصوی الغایة و
الأعلی الأفق و النّورآء  الطّلعة و الأقصی العزّ  و
الأرضین و السّموات فی من اوهام عن منقطعاً

معرضین
6 The followers of the Bayan have risen up against Me with a

cruelty unparalleled in the world. Had they but observed with
the eye of equity and turned unto that which God hath desired,
the fragrance of the divine Robe would have embraced them
all. By Him Who hath caused Me to speak the truth, they are
seen to be so bereft of justice and heedless that naught above
it can be imagined. I beseech God to assist them to recognize
this Manifestation, than Whom the eye of creation hath seen
none more wondrous. Say: By God! He is the Originator of
the heavens and earth, and He is the Lamp of God unto all the
worlds.

در آن شبه که نموده‌اند قیام بضرّی بیان اهل 6

مشاهده انصاف ببصر اگر چه نشده ظاهر عالم
عرف میکردند توجّه اللّه  اراد ما به و مینمودند
انطقنی فوالّذی  مینمود اخذ را کل الهی قمیص
میشوند مشاهد غافل و بی‌انصاف بشأنی بالحقّ
علی یؤیّدهم   ان اللّه  فاسأل نه متصوّر آن فوق که
ابدع الابداع عین رأت ما الّذی  البدع هذا عرفان
انّه  و الأرض و السّموات لبدیع انّه  تاللّه  قل منه

للعالمین اللّه  لسراج
7 As to what thou didst mention concerning the Mim, he hath

indeed transgressed. Soon shall he witness his loss for what
he hath committed, except he repent and return. He, verily,
is the Judge, the Mighty, the All-Knowing. We have withheld
the Pen concerning his state, for he hath no opinion of his own
but is governed by those around him. Thus hath the matter
been decreed in a mighty Tablet. Grieve not over this, for God

یری سوف تعدّی قد انّه  المیم فی ذکرت ما امّا و 7

لهو انّه  یرجع و یتوب ان الّا ارتکب بما خسرانه
علیه هو عمّا  القلم امسکنا انّا العلیم العزیز الحاکم
به یحکم بما محکوماً  کان بل رأی له لیس لأنّه
عظیم لوح فی الأمر قضی کذلک حوله فی من
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shall soon render victorious His loved ones and seize those who
have wronged. This, verily, is a truth assured.

یأخذ و احبّائه  اللّه  ینصر سوف بذلک تحزنوا لا
یقین لحقّ هذا انّ ظلموا الّذین

8 O Physician! We hear the lamentation of the House. It saith:
“O Lord! Deliver me from the wrongdoing people. O my God!
Send forth one who will take me, free me, and restore me. Thou
art, verily, powerful over this, and Thou art the Mighty, the
Omnipotent. How long shall I remain in the possession of those
who have denied Thee and Thy mighty signs? O Lord! Deliver
me from these unbelievers who heard not Thy call nor answered
Thee. Vain imaginings have so seized them that they turned
away from Thee and opposed Thee after Thou didst come unto
them from the Dayspring of grace with manifest sovereignty.”

نجّنی  ربّ یقول انّه  البیت حنین نسمع طبیب یا 8

و یأخذنی من فابتعث الهی یا الظّالمین  القوم من
ذلک علی المقتدر انت انّک یعمّرنی و یخلّصنی
فی اکون متی الی القدیر العزیز انت انّک و
ای الکبری بآیاتک و بک کفروا الّذین  تصرّف
سمعوا ما الّذین  المشرکین هؤلآء من خلّصنی  ربّ
علی الأوهام اخذتهم قد اجابوک ما و ندائک
اذ بعد علیک اعترضوا و عنک اعرضوا شأن

مبین بسلطان الفضل مطلع من جئتهم
9 If someone could be found there who would lease it even tem-

porarily, this would be favored. The matter is in God’s hands.
He, verily, is the Ruler over whatsoever He willeth. Convey
My greetings to My loved ones and give them glad tidings of
My remembrance of them. We beseech God to assist them to
remain steadfast in His love, for nothing in creation can equal
it. Thy Lord, verily, is the All-Knowing, the All-Wise.

علی‌العجاله که میشد یافت آنجا در نفسی اگر 9

لهو انّه  اللّه  بید الأمر بود محبوب مینمود هم اجاره
بشّرهم  و احبّائی  قبلی من کبّر  یرید ما علی الحاکم
الاستقامة علی یوفّقهم  ان اللّه  نسأل ایّاهم بذکری
انّ الابداع فی شیء یعادلها لا لأنّها  حبّه  علی

الحکیم العلیم لهو ربّک
10 Convey My greetings to Abdul-Rahim. We beseech God to

strengthen him in His love such that he may cast vain imagin-
ings beneath his feet and shatter the idol of idle fancies through
the name of his Lord, the Mighty, the Wise, and assist him to
serve and obey Him, sanctify him from the whisperings of the
corrupters, and make him mindful of Him among His servants.
He is the Protector of whosoever turneth unto Him. There is
no God but He, the Omnipotent, the All-Powerful. May the
glory be upon thee and upon him and upon them from One
Mighty and Wise.

حبّه  علی یؤیّده   ان اللّه  نسأل عبدالرّحیم  کبّر  10

یکسّر و رجله تحت الأوهام یضع شأن علی
علی یوفّقه  و الحکیم العزیز ربّه  باسم الظّنون صنم
و المغلّین  نفحات عن یقدّسه و طاعته و خدمته
توجّه من ولیّ انّه  عباده بین نفسه ذاکر یجعله
علیک البهآء انّما  القدیر المقتدر هو الّا اله لا الیه

حکیم عزیز لدن من علیهم و علیه و
BLIB_Or11096#257, BLIB_Or15698.318,
BLIB_Or15720.311, BLIB_Or15740.242,
NLI.32p135v, BRL_DA#135, AVK4.438x,
AVK4.477dx, IQT.318, SFI03.157.19x,

MAS4.034x, ASAT2.112x, ASAT4.051x
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BH01052
To: Haji Abul-Hasan father of Aqa Mirza Muhammad Baqir Khan, in Shiraz
Date: 1290 [1873] or earlier

1 Thou art the Most Exalted in the Abha horizon. الأبهی افق فی العلیّ هو 1

2 This is a Book wherein is mentioned that which causeth tears
to flow from the eyes of them that are nigh unto God. O Pen!
Make mention of that which hath befallen the Remembrance
of God and His Beauty, that perchance God may thereby raise
up one who will regard this Cause with his own eyes and will
not be hindered by the clamor of the ungodly, who will ponder
this Revelation in the days when He was among the servants,
encompassed by the hosts of Satan, who will sanctify himself
from all allusions and will consider the proofs of the Prophets
and Messengers.

اعین من الدّموع عنه یجری ما یذکر فیه کتاب هذا 2

و اللّه  ذکر علی ورد ما فاذکر قلم یا ان المقرّبین
هذا فی ینظر من اللّه  یبعث بذلک لعلّ جماله
یتفکّر و المشرکین ضجیج یمنعه لن و ببصره الأمر
و العباد بین کان الّتی  ایّام فی الظّهور هذا فی
کلّ عن نفسه یقدّس و الشّیاطین جنود احاطته

المرسلین و النّبیّین   حجج فی ینظر و الاشارات

3 Say: O people! Fear ye God, then be ashamed before Him
Who created you and created the heavens and earth, and sent
down unto you that which made you independent of all peoples
of the past, and made you the evidence of His Self amongst
all worlds, and counseled you in all the Tablets not to follow
your desires on the Day of Revelation, and not to be veiled
by the Primal One of the Bayan nor by what was revealed in
My Book. For verily all that appeareth from Me is dependent
upon His command and is suspended upon the will of Him
Who is with Him. Verily He doeth what He willeth. Not a line
remaineth but that He hath counseled you therein concerning
this irrevocable and mighty Cause.

الّذی  عن استحیوا ثمّ  اللّه  عن خافوا قوم یا قل 3

ما علیکم انزل و الأرض و السّموات فطر و فطرکم
ادلّآء جعلکم و القبل ملل من دونکم عن اغناکم
لا بأن الألواح کلّ فی وصّاکم  و العالمین بین نفسه
بالواحد تحتجبوا لا و الظّهور یوم فی هواکم تتّبعوا
ما کلّ لأنّ کتابی فی نزل بما لا و البیان فی الأوّل
عنده من بارادة معلّق  و بأمره منوط منّی  یظهر
و الّا سطر من بقی ما و یرید لما الفعّال لهو انّه  و

العظیم المبرم الأمر هذا فی فیه وصّاکم  قد

4 Ye recognized Him and believed in Him, as ye claimed, and ac-
cepted what was sent down unto you from the heaven of mighty
and sublime glory. When those days passed, He appeared with
another name and sent down unto you what He had sent down
before of the mighty, powerful and wondrous verses of God. Ye
witnessed from Him what ye had not witnessed from any other,
and none denieth this save every aggressive transgressor. He
sacrificed Himself at every moment for the Cause of God, His
Lord and the Lord of all worlds. Yet ye believed not in Him
and denied after your profession of faith, and were not content
with what God had chosen for you. Rather, ye assailed Him
each day with fresh attacks and rose up to war against Him
after all religions had opposed Him. Ye feared not God Who
created you for His meeting and gave you glad tidings of His
Own Self, the Almighty, the All-Compelling, the Mighty, the
All-Knowing.

ما قبلتم و زعمکم علی به آمنتم و عرفتموه انتم و 4

ظهر ایّام مضت فلمّا  منیع عزّ سمآء من علیکم نزل
آیات من قبل من نزّله ما علیکم انزل و آخر باسم
لا ما منه شهدتم انتم و البدیع العزیز المحکم اللّه
معتد کلّ الّا ذلک ینکر لا و دونه من شهدتم
و ربّه  اللّه  لأمر حین کلّ فی نفسه فدی و بعید
ایمانکم بعد کفرتم و به آمنتم ما انتم و العالمین ربّ
کلّ فی رمیتموه بل لکم اللّه  رضی ما رضیتم ما و
قام الّذی  بعد بالمحاربة علیه قمتم و جدید برمی یوم
خلقکم الّذی  اللّه  عن خفتم ما و الملل کلّ علیه
العلیم العزیز المهیمن المقتدر بنفسه بشّرکم  و للقائه
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5 Would that ye had been content with those deeds! Nay, ye
increased in your wretchedness until ye purposed to shed this
pure and luminous Blood. Say: Away with you! Ye beheld the
grace of God and then denied it. Perish, then, ye concourse of
the heedless! And when ye found yourselves powerless to ac-
complish that which ye desired, ye rose up to fabricate calum-
nies, that ye might cast hatred into the breasts of them who
sought the Face at eventide and at morn, and lead them astray
from the manifest and straight Path of God. Can the Cause of
God be nullified because His servants, the transgressors, speak
ill of Him? No, by the Lord of the worlds!

شقوتکم فی زدتم بل الأمور بتلک اکتفیتم لیت فیا 5

قل المنیر المطهّر الدّم هذا تسفکوا ان اردتم ان الی
یا لکم فسحقاً  انکرتم ثمّ  اللّه  نعمة شهدتم لکم فأفّ
اردتم عمّا  عجزآء انفسکم شهدتم فلمّا  الغافلین ملأ
الّذین  صدور فی البغضآء لتدخلوا الافترآء علی قمتم
عن لتضلّوهم  الاشراق و العشیّ فی الوجه ارادوا
بأن اللّه  امر یضیّع  هل المستقیم الواضح اللّه  سبیل

العالمین فوربّ لا الفسقآء عباده یغتبه

6 Say: Have ye disbelieved in God, and yet argue with the very
proofs whereby the divines of the Furqan contended in those
days when the heaven of vain imaginings was rent asunder, and
God came down with the lofty heights of His holiness, and the
matter was decreed by One Who is Wise, All-Knowing? Then
did the divines, one and all, deny Him, and cried out within
themselves, and reasoned, saying: “This man hath claimed
prophethood for himself,” after God had set down in His glo-
rious Book that He had sealed prophethood with Muhammad,
the Messenger of God. So did they object with the signs that
were in their possession, until at length they slew Him wrong-
fully. The curse of God be upon the unjust!

علمآء به استدلّوا  بما تستدلّون  ثمّ  باللّه  کفرتم أ قل 6

و الأوهام سمآء فیها شقّت الّتی  ایّام فی الفرقان
لدن من الأمر قضی و قدسه بربوات اللّه  اتی
فی صاحوا و بأجمعهم العلمآء انکروه و علیم حکیم
فی النّبوّة  ادّعی الرّجل  هذا بأنّ استدلّوا  و انفسهم
قد بأنّه  الکریم کتابه فی اللّه  نصّ الّذی  بعد نفسه
عندهم بما اعترضوا و اللّه  رسول بمحمّد النّبوّة  ختم
علی اللّه  فلعنة بالظّلم قتلوه ان الی الاشارات من

الظّالمین

7 Yet ye—though ye possess not the like of those words—while
the Text of the Bayan itself hath expressly ordained that He
shall come and none can avert Him; yea, it hath announced
unto you, and unto all that are in the heavens and on the earth,
His Manifestation and His sovereignty; and it hath enjoined
upon you that ye do not act as did the people of the Furqan,
but be ye of the God-fearing.

و الکلمات تلک امثال عندکم لیس انّ مع انتم و 7

و بشّرکم  و له مردّ لا و یأتی بأنّه  البیان منزل نصّ
سلطانه و بظهوره الأرض و السّموات فی من کلّ
و الفرقان ملّة  فعلوا کما تفعلوا لا بأن وصّاکم  و

المتّقین  من کونوا

8 It hath moreover declared that He—glorified and exalted be
He—cannot be known without Him; and that even should He
reveal Himself again in another hour, no one hath the right to
object unto Him, for He doeth whatsoever He willeth and or-
daineth whatsoever He desireth. Yet, notwithstanding all this,
ye have done, O people of the Bayan, that whereat the Spirit
of Faithfulness sat upon ashes and wept, and the eyes of the
inmates of Paradise wept; then did the dwellers behind the Veil
of holiness weep; and even now the Eye of Grandeur weepeth,
whilst ye rejoice and are numbered among the rejoicers.

یظهر لو و بدونه یعرف لن عزّ و جلّ بأنّه  نصّ و 8

علیه یعترض ان لأحد لیس اخری ساعة فی نفسه
فعلتم ذلک مع یرید ما یحکم و یشآء ما یفعل لأنّه
و الرّماد  علی الأمین روح جلس ما البیان ملأ یا
القدس حجاب اهل ثمّ  الفردوس اهل عیون بکت
من تکوننّ و تفرحون انتم و العظمة عین یبکی اذاً

الفرحین

9 God is My witness, O people! I was asleep on My couch, when
lo, the Breeze of God wafting over Me roused Me from My
slumber. His quickening Spirit revived Me, and My tongue
was unloosed to voice His Call. Accuse Me not of having trans-
gressed against God. Behold Me, not with your eyes but with

ولکن بساطی راقداًعلی  کنت قد انّی  قوم یا فواللّه  9

اللّه  لسان و احیتنی اللّه  روح و ایقظتنی اللّه  نسمة
تنظرونی لا انتم بمذنب انا لست لسانی علی تکلّم
عزیز لدن من امرتم بذلک و بعینی بل بعیونکم
لا بیدی الأمر بأنّ تظنّون  هل قوم یا و علیم
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Mine. Thus admonisheth you He Who is the Gracious, the All-
Knowing. Think ye, O people, that I hold within My grasp the
control of God’s ultimate Will and Purpose? Far be it from
Me to advance such claim. To this I testify before God, the
Almighty, the Exalted, the All-Knowing, the All-Wise. Had
the ultimate destiny of God’s Faith been in Mine hands, I
would have never consented, even though for one moment, to
manifest Myself unto you, nor would I have allowed one word
to fall from My lips. Of this God Himself is, verily, a witness.

لو فواللّه  الحکیم العلیم المتعالی المقتدر اللّه  فونفس
اقلّ فی علیکم نفسی اظهرت ما بیدی الأمر کان
ذلک علی اللّه  کان و بکلمة تکلّمت ما و آن من

علیم و شهید

10 And if my Beloved were to command me to bear stones from
the mountains, this would be dearer unto me than to consort
with these idolaters. Alone did I withdraw from among the ser-
vants, and I journeyed for two years in the wilderness, severed
from all that dwell in the kingdom. Then, when the appointed
promise came, He returned me unto the servants once again;
and the decree proceeded from Him, not from myself nor from
my desire. To this do all the atoms bear witness, would ye but
hearken.

الجبال من الأحجار احمل بأن امرنی محبوبی انّ ولو 10

المشرکین هؤلآء مع اعاشر ان من عندی خیر انّه
سنتین سرت و وحده العباد بین عن خرجت و
اجمعین الملک فی من کلّ عن منقطعاً  العرآء فی
و اخری مرّة العباد الی ارجعنی الوعد جآء فلمّا
و هوای و نفسی من لا عنده من الأمر قضی

السّامعین من انتم لو الذّرّات کلّ بذلک یشهد

11 Would that men had been informed of the origin of the Cause!
By the True One! none became acquainted therewith save
myself; yet did We conceal it, and caused the mention of him
whom I had reared by my word to be spread abroad, in order
to safeguard the Dayspring of the Revelation. And when he
beheld his name made renowned, he rose up in warfare against
my wronged and peerless self.

الحقّ تاللّه  الأمر بأصل مطّلعاً   النّاس  کان لیت فیا 11

اشتهرنا و سترناه ولکن نفسی الّا احد به اطّلع  ما
شهد فلمّا  الظّهور لمطلع حفظاً  بقولی خلق من ذکر

الفرید المظلوم بنفسی حارب اسمه اشتهار

12 And thou, O servant, ponder the Cause of God, for His Cause
is too great to be concealed, and His signs too manifest to be
veiled by the shrouds of the ungodly. Would that thou wert
with Me and knew what hath befallen My soul! But what is
decreed hath come to pass. Therefore arise to serve the Cause,
then aid God as thou art able, and be not of the patient ones.
Forsake the world, then take the cup of eternity and drink
therefrom, and be not of them that hesitate. Purify thyself
from all allusions, then ascend unto the horizon of God, the
Most High, the Most Great. Thus do We command thee out of
love for thyself, lest thy feet should slip from the path of God,
the Manifest, the Mighty, the Luminous. And glory be upon
thee and upon every discerning believer.

GWB#041x

امره انّ و اللّه  امر فی فکّر عبد یا انت انّک و 12

اظهر آثاره انّ و آثاره فی ثمّ  یخفی ان من اعظم
معی کنت لیت فیا المشرکین بأکمام یستر ان من
قضی ما قضی ولکن نفسی علی ورد بما اطّلعت  و
مستطیعاً  کنت بما اللّه  انصر ثمّ  الأمر علی قم اذاً
کأس خذ ثمّ  الدّنیا دع الصّابرین  من تکن لا و
طهّر المتوقّفین  من تکن لا و منها اشرب ثمّ  البقآء
منظر الی اصعد ثمّ  الاشارات کلّ عن نفسک
لنفسک حبّاً   امرناک کذلک العظیم العلیّ اللّه
العزیز الظّاهر اللّه  صراط عن قدماک یزلّ لئلّا

بصیر موقن کلّ علی و علیک البهآء و المنیر
INBA49:316, BLIB_Or15694.377,
ALIB.folder18p249, BRL_DA#671,

GWBP#041 p.065bx
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BH01049
To: Shaykh Kazim Qazvini (Samandar)
Date: 1290 [1873] or earlier

1 In the name of God, the Most Inaccessible, the Most Holy, the
Most Exalted!

الأعلی الأقدس الأمنع اللّه  بسم 1

2 Blessed art thou, O Samandar of the Fire, inasmuch as thou
hast been enkindled by the fire that hath appeared upon the
Temple of the Chosen One in these days wherein veils have
enshrouded all who are in the heavens and on earth, save for a
number of the letters of Our Most Beautiful Names. By God,
the True One! They are, at this hour, among those who dwell
in the highest Paradise. Hearken unto that which God hath
cast upon thee, and at this moment He casteth upon thee a
Book of glorious and noble nature. Verily it is from thy Lord,
and it beginneth: In the Name of God, the Most Inaccessible,
the Most Exalted, the Most Wondrous, the Most Beauteous.

نار من اشتعلت بما النّار  سمندر یا لک فطوبی 2

الّتی  الأیّام هذه فی المختار هیکل علی ظهرت الّتی
الأرض و السّموات فی من کلّ الأستار غشّت
فی انّهم  الحقّ تاللّه  الحسنی اسمائنا احرف عدّة الّا
القی ما استمع ان المحبرین لمن حینئذ الجنان اعلی
کریم عزّ کتاب علیک القی حینئذ و علیک اللّه
الأرفع الأمنع اللّه  بسم انّه  و ربّک لدن من انّه

البدیع الأبدع

3 We have ordained in each letter thereof a paradise wherein thou
mayest enter by thy Lord’s leave and partake of that which thy
Lord, the Mighty, the Merciful, hath ordained of His bounties.
And We have caused to flow in each paradise rivers that flow
only by virtue of My Name, the All-Flowing, the Mighty, the
Inaccessible, the Holy, the Luminous, that thou mayest drink
therefrom cup after cup, then goblet after goblet, then bowl
after bowl, then pitcher after pitcher, then vessel after vessel,
that thou mayest be so transported by thy Lord’s choice wine
that thy melodies may attract all who are in the heavens and
on earth. Thus do We strengthen whom We will, and elevate
whom We will, and distinguish with favor from Our presence
Our sincere servants.

فیه لتدخل رضوان منه حرف کلّ فی قدّرنا و 3

ربّک آلاء من قدّر ممّا  تأکل و ربّک باذن
لن انهاراً  رضوان کلّ فی اجرینا و الرّحیم  العزیز
المقدّس الممتنع العزیز المجری اسمی علی الّا یجری
بعد کأساً  ثمّ  کوب بعد کوباً   منها لتسقی المنیر
اباریق  بعد اباریقاً   ثمّ  صحاف بعد صحافاً  ثمّ  کأس
علی ربّک رحیق من لتجتذب اناء بعد اناءً  ثمّ
و السّموات فی من کلّ بنغماتک یجتذب شأن
نشآء من نرفع و نشآء من نؤیّد   کذلک الأرضین

المخلصین عبادنا عندنا من بفضل نختصّ و
4 There hath come before the Throne from thee a letter, then

another letter thereafter, and We found them purified from
the allusions of them that make allusion, sanctified from the
references of them that make reference, and detached from the
mention of aught else but Me. Thus it behooveth thee and
those who have been raised up by Our Will and a spirit from
Our presence - thus were We the Senders. The Hand of Power
took thy letter and toward it was directed the gaze of God, thy
Lord, as a favor from Him unto thee, that thou mightest be
of the thankful. We commanded him who was present before
the Throne to read it, and when he read, there spread from it
the fragrance of holiness that wafted from the direction of thy
heart. Thus do We teach whom We will and inspire whom We
will among Our near-serving servants.

بعده ثمّ  کتاب منک العرش یدی بین حضر قد و 4

ذی کلّ اشارة عن مطهّراً  وجدناهما و کتاب
منزّهاً  و دلالة ذی کلّ دلالة مقدّساًعن  و اشارة
للّذینهم  و لک ینبغی کذلک و دونی ذکر عن
کذلک و عندنا من روح و لدنّا من بارادة بعثوا
الیه توجّه و کتابک القدرة ید اخذ و مبعثین کنّا
لتکون علیک عنده من فضلاً  ربّک اللّه  طرف
لدی حاضراً  کان الّذی  امرنا و الشّاکرین من
القدس رایحة منه سطع قرء فلمّا  یقرئه بأن العرش
من نعلّم  کذلک و قلبک شطر عن هبّت  الّتی

المقرّبین  عبادنا من نشآء من نلهم و نشآء
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5 We have heard thy cry in thy longing to meet thy Lord, the
Most Merciful, in those days wherein all the peoples of the
realms were veiled from His beauty, save those whom the hand
of the All-Glorious seized and delivered from the depths of self
and passion, and brought nigh unto the shore of a mighty sea.
We witnessed the fire of thy love in thy words, as though it
were ablaze in every letter of thy letter. Blessed be the loins
from which thou didst spring forth and the mother who bore
thee! At that moment the Concourse on High take pride in
thy noble being. We have indeed raised him up at this hour in
the most excellent manner and have accepted from him what
escaped him in the former life and have ordained for him an
exalted and glorious station. All this is of Our favor unto thee
and Our mercy toward thee, for thou hast entered a station
which none enter save they whose eyes turn not to what hath
been created in the realm of origination and invention, and
who turn only to the Manifestation of God, the Mighty, the
Sublime, the Great.

الرّحمن  ربّک لقآء اشتیاقک فی ضجیجک سمعنا و 5

اهل جماله عن احتجب الّتی  الأیّام تلک فی
نجّاه  و السّبحان ید اخذه من الّا کلّها  الأکوان
شاطئ الی قرّبه  و الهوی و النّفس  غمرات عن
کأنّها  کلماتک من حبّک  نار شهدنا و عظیم بحر
لصلب فطوبی کتابک من حرف فیکلّ اشتعلت
بوجودک یفتخر اذاً  حملتک لأمّ و منه خرجت
احسن علی حینئذ بعثناه انّا  و الأعلی الملأ فی النّبیل
الأولی الحیوة فی عنه فات ما منه قبلنا و الوجوه
فضلنا من ذلک کلّ رفیع عزّ مقام له قدّرنا و
الّذی  مقام دخلت لأنّک لک رحمتنا و علیک
الی ابصارهم یرتدّوا لن الّذینهم  الّا فیه یدخل لن
لن و الاختراع فی ذوّت ثمّ  الابداع فی خلق ما

العظیم العلیّ المقتدر اللّه  منظر الی الّا یتوجّهنّ

6 Blessed art thou for having attained unto this station and hav-
ing drunk from the cup of certitude and having detached thyself
from all the worlds. Verily, they who have hastened this day to
their Lord’s grace - these are the most excellent of people and
the most distinguished in the sight of thy Lord. By God, the
True One! The people of Paradise glory in their presence, and
the servants who dwell beyond the pavilions of eternity send
their prayers upon them. These are servants whom God hath
honored above His creatures and His servants, and made them
pure from the defilement of idle fancy, and chosen them for
His Own Self, the Supreme, the Mighty, the Glorious, the All-
Encompassing. Be thou steadfast, O servant who gazeth upon
the Throne, in the Cause, such that all else shall testify that
on that Day none amongst them shall be mentioned between
the heavens and the earth.

عن شربت و المقام بهذا فزت بما لک فطوبی 6

الّذین  انّ العالمین عن انقطعت و الایقان کأس
النّاس  اسبق اولئک ربّهم  فضل الی الیوم سبقوا
بوجودهم یفتخرنّ الحقّ تاللّه  ربّک عند اقدمهم و
سکنوا الّذینهم  عباد علیهم یصلّینّ  و الفردوس اهل
کرّمهم  الّذین  عباد اولئک و البقآء سرادق خلف
دنس عن طاهراً  جعلهم و عباده و بریّته   علی اللّه
العزیز المقتدر المهیمن لنفسه اختصّهم و الوهم
علی العرش الی النّاظر  العبد ایّها  یا استقم ان المحیط
لم کیوم سواه ما کلّ تشهد بحیث مولاک امر
الأرضین و السّموات بین مذکوراً  احد منهم یکن

7 What thou hast mentioned in thy letter was that which We
had revealed aforetime in the Best of Stories, which We made
a testimony unto all created things. By My life! Thy mention
of this verse is better in the sight of thy Lord than the kingdom
of the heavens and earth and all that hath been and shall be
created. My All-Knowing Self sufficeth as witness to what I
say. We have therefore accepted thee in truth, nurtured thee
with the hands of grace, and caused thee to drink from the
ruby cup of divine dominion the choice wine proffered by this
Youth, in Whose praise the denizens of the Kingdom have spo-
ken, saying: “By God! This is no mortal. This is none other
than a noble angel.” We have arrayed thee with the robes of
grace, caused thee to dwell beneath the sacred Lote-Tree, and
preserved thee from the mischief of every mischief-maker - they

فی قبل من نزّلناه ما کتابک فی ذکرت ما و 7

الخلایق علی حجّة  جعلناه الّذی  احسن‌القصص
عند لخیر الآیة هذه ذکرک فوعمری اجمعین
الأرض و السّموات ملک ملکوت عن ربّک
العلیم بنفسی کفی و یخلق و خلق ما کلّ عن و
ربّیناک  و بالحقّ قبلناک لذا شهید اقول ما علی
الیاقوت کأس من اشربناک و الفضل بأیادی
بثنائه نطق الّذی  الغلام هذا من الجبروت رحیق
الّا هذا ان بشر هذا ما تاللّه  بأن الملکوت اهل
اسکنّاک  و الفضل خلع البسناک و عظیم ملک
شرک عن حفظناک و القدس سدرة ظلّ فی
فلمّا  قبل من بنفسی آمنوا الّذینهم  شرک ذی کلّ
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who had believed in My Self aforetime, but when We changed
the garment of Names and manifested the Countenance with
another name, they denied My Self, the Most Merciful, the
Most Compassionate. Thus was their falsehood in the former
time made manifest. The curse of God be upon the liars!

اخری باسم الوجه اظهرنا و الأسمآء قمیص بدّلت
ظهر بذلک و الرّحیم  الرّحمن  بنفسی کفروا اذاً

الکاذبین علی اللّه  فلعنة الأولی فی کذبهم

8 Arise to fulfill thy Lord’s command, then teach the people with
such wisdom as thou art able, for thus have We ordained for
every soul, and We are verily powerful to do so. And if thou
seest those who turn away from this Beauty, say: “O people!
Fear God and be fair in your own selves. If ye deny this Beauty
Who hath appeared with all signs, by what proof do ye uphold
your faith and in your hearts rejoice? Do ye imagine that ye
believed in the Bab aforetime? Nay, by My Self! For He hath
now appeared with all names and is established upon a mighty
and glorious throne, calling you with all signs, yet ye answer
Him not. Rather, ye assail Him with the darts of discord and
feel no shame before Him Who strengthened you in His Cause,
made Himself known to you, and gave you glad tidings of this
sacred, mighty, and exalted Manifestation.”

کنت بما بالحکمة النّاس  بلّغ  ثمّ  ربّک امر علی قم 8

انّا  و نفس لکلّ قدّرنا کذلک و علیه مستطیعاً
هذا عن اعرضوا الّذینهم  رأیت ان و قادرین کنّا
ان انفسکم فی فانصفوا قوم یا للّه  فیا قل الجمال
فبأیّ الآیات بکلّ ظهر الّذی  الجمال هذا تنکروا
حسبتم أ تفرحون انفسکم فی ثمّ  ایمانکم تثبتون امر
لأنّه  فونفسی لا قبل من بعلیّ آمنتم بأنّکم انفسکم فی
عرش علی استقرّ  ثمّ  الأسمآء بکلّ ظهر قد حینئذ
تجیبونه ما انتم و الآیات بکلّ ینادیکم و عظیم عزّ
بعد عنه تستحیون ما و الشّقاق برمی ترمونه بل
بهذا بشّرکم  و نفسه عرّفکم و امره علی ایّدکم  الّذی

المنیع الممتنع المقدّس الظّهور
9 Say: “O people! Come, let us take what we have and enter the

abode of those who were among the concourse of the Torah and
the Gospel. I shall read from God’s Tablet, the Almighty, the
Glorious, the Powerful, and ye shall read what ye have, and we
shall ask them which is greater, that perchance through their
confirmation the sun of fairness may shine from your hearts
and ye may be numbered with the fair-minded.” Thus have We
commanded thee, taught thee, inspired thee, imparted to thee,
and mentioned thee in the Tablet, that thou mayest rejoice
within thyself and be of those who remember and render great
thanksgiving.

مقرّ  ندخل و عندنا ما لنأخذ تعالوا قوم یا قل 9

من اقرء و الانجیل و التّوراة  ملأ من کانوا الّذین
ما فاقرءوا انتم و القدیر العزیز المقتدر اللّه  لوح
بتصدیقهم لعلّ اعظم ایّهما  منهم نسئل و عندکم
تکوننّ و الانصاف شمس قلوبکم من یستشرق
و علّمناک  و امرناک کذلک المنصفین من
اللّوح  فی اذکرناک و القیناک و اوحیناک
عظیم شکر و ذکر علی تکون و نفسک فی لتستبشر

10 And the splendor that hath shone forth from the direction
of the Throne be upon thee, thy brother, thy sister, and thy
kindred who have believed in God and His signs and who are
steadfast in a straight and true path.

و علیک العرش جهة من استضآء الّذی  البهآء و 10
قرابتک ذوی علی و اختک علی و اخیک علی
صراط علی کانوا و آیاته و باللّه  آمنوا الّذینهم  من

مستقیم حقّ
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BH01048
To: Hasan
Date: 1290 [1873] or earlier

1 In the Name of God, the Most Holy, the Most Exalted, the
Most Glorious!

الأبهی العلیّ الأقدس اللّه  بسم 1

2 May this evanescent servant be a sacrifice unto that divine
friend! O beloved of my soul and spiritual friend! In the assem-
blage of the All-Merciful, in the presence of the All-Glorious,
in the sacred precincts of the Most Glorious - how we miss your
presence, how we miss your presence! Though outwardly that
beloved one has become distant from the sacred precincts near
the Beloved and from the intimate gathering of the Counte-
nance of the Desired One, in reality you have always been and
continue to be present in the most pure presence, and God’s
gaze from the greatest vista remains fixed upon you. Blessed
art thou, blessed art thou!

حبیب ای فانی خادم این الهی دوست آن فدای 2
در رحمانی محفل در روحانی دوست ای و جانی
خالی شما جای ای ابهائی ساحة در سبحانی محضر
آنحبیب ظاهر حسب بر اگرچه خالی شما جای ای
مقصود طلعة انس محفل و محبوب قرب ساحة از
اطهر محضر در همیشه معنی در ولکن شدند دور
اکبر منظر از اللّه  لحاظ و هستید و بوده حاضر

لک طوبی لک طوبی ناظر بآنجناب

3 For months you dwelt in the Seat of Revelation of the Lord
of Names and Attributes, circling round the Ancient Beauty,
exalted be His glory, and were intimate with the Branches and
Twigs of the divine Lote-Tree, magnificent be their station and
glorious be their praise. Every night you were blessed with the
effulgences of the eternal Sun and heard directly the divine ut-
terances from the Tongue of grandeur and majesty. Were all
the tongues of contingent beings and the realities of [existence]
to attempt to enumerate but a drop from the oceans of grace
that flowed from the Repository, Source and Fountainhead of
the Most Great Bounty unto you, they would surely find them-
selves utterly powerless and wanting. All this is from the grace
of our Lord, the Most Exalted, the Mighty, the Inaccessible.

و اسماء مالک ظهور مقرّ  در معلومات اشهر 3

جلّ قدم جمال حول و بودید معتکف صفات
سدرهٴ ممتنعهٴ افنان و اغصان با و طائف اجلاله
در و مأنوس ثنائهم عزّ و قدرهم عظم الهیّه
و فائز لایزالی شمس انوار باشراقات لیالی جمیع
اجلال و عظمت لسان از را الهیّه  بیانات بالمشافهه
حقایق و ممکنات السن جمیع اگر مینمودی اصغا
فضلیّه  ابحر رشحات از رشحی بخواهند ]موجودات[
کبری عنایت مصدر و مبدء و مکمن از که
خود البتّه  نمایند احصا ]شده[ مبذول بآنجناب
من ذلک کلّ نمایند مشاهده قاصر و عاجز را

المنیع العزیز المتعالی ربّنا  فضل
4 From the right of the Most Great Throne has been revealed,

exalted be His glory: “O Hasan! Upon thee be the glory of
God, His remembrance and His praise.” The Most Ancient Pen
declares: The wayfarers have become a barrier between the Sun
and Its radiating lights, thus the delivery of divine trusts has
been delayed. Grieve not at this, for every matter is dependent
upon its appointed time. When its time comes to pass, that
which thy Lord, the Possessor of Names and Attributes, hath
ordained shall be made manifest. God willing, be in the utmost
joy and fragrance and be not saddened by this. The essence
of every matter and above every deed has been and shall ever
be the love of God. Whosoever attains unto this, it behooveth
him to be content with whatsoever God hath decreed for him.

اجلاله عزّ قوله نازل اعظم عرش یمین از 4

قدم قلم ثنائه و ذکره و اللّه  بهآء علیک ح‌س‌ن
و شمس بین شدند حایل طریق  قاطعان میفرماید
تعویق  الهیّه  امانات ارسال لذا او مشرقهٴ انوار
امری هر که چه بذلک تحزن لا انّک افتاد
اراد ما یظهر المیقات اتی اذا بوقتش معلّقست
بکمال انشآءاللّه  الصّفات  و الأسمآء مالک ربّک
مباشید محزون اینجهت از و باشید ریحان و روح
و بوده اللّه  حبّ عملی هر فوق و امری هر اصل
بأن له ینبغی شد فائز بآن نفسی هر بود خواهد
فزت بما لک طوبی له اللّه  قضی بما راضیاً  یکون

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 88



Vol. 43: Writings of Baha’u’llah prior to 1873 (1290 A.H.) part I BH01048

Blessed art thou for having attained, heard, seen and known.
Be steadfast and be of the thankful ones.” Thus endeth what
the Tongue of Revelation hath spoken.

من کن و استقم ان عرفت و رأیت و سمعت و
الوحی لسان به نطق ما انتهی الشّاکرین

5 Furthermore, convey infinite expressions of devotion and greet-
ings on behalf of this servant to Mulla ‘Abdu’l-Husayn. All his
petitions were presented before the Most Holy Throne. We be-
seech God to assist him in that which He loveth and is pleased
with. However, what this evanescent servant deems advisable
is that he should turn his face toward the Desired One and
attain the presence of the Throne, that is, to accompany you
on your return.

قبل از لانهایه تکبیر و خلوص عرض دیگر و 5

برسانید عبدالحسین ملّا  جناب خدمت عبد این
تلقاء بود اقدس بساحت ایشان عرایض آنچه
ما علی یؤیّده   بأن اللّه  نسئل افتاد معروض عرش
مصلحت فانی عبد این آنچه ولکن یرضی و یحبّ
و نمایند مقصود بسمت توجّه ایشان آنکه میداند
در آنجناب باتّفاق  یعنی شوند فائز عرش بساحت

مراجعت
6 Additionally, according to the blessed command, if there be

any Huququ’llah available with the aforementioned Haji, fifty
[...] should be taken and distributed among the loved ones of
God and the children of those who were martyred in His path,
and the handmaidens who remain without spouse, according
to the following details: Baba, upon him be the glory of God
[...] the sons of ‘Abdu’l-Wahhab Bey who was martyred in the
path of God [...] the handmaids of God who remain without
spouse, the wife of Mirza Khuda-Virdi who left her husband
and believed in God [...] the wife of ‘Abdu’l-Fattah who was
martyred in His path [...] the sister of Najaf-‘Ali ‘Amu who
believed in God [...] [Mah] Bibi ‘Ammih [...] five tumans [...]

حاجی نزد آنکه مبارک الحکم حسب دیگر و 6

باشد موجود اللّه  حقوق از وجهی اگر مذکور
ابنآء و اللّه  احبّآء  به گرفته [...] خمسین مبلغ
بلا بقین اللّائی  امائی و سبیله فی استشهدوا الّذین
بهآء علیه بابا جناب برسانند تفصیل قرار از زوج
استشهد الّذی  بیک عبدالوهّاب ابناء [...] اللّه
بلا بقین اللّائی  اللّه  امآء [...] اللّه  سبیل فی
زوجها ترکت الّتی  خداویردی میرزا ضلع زوج
الّذی  عبدالفتّاح  جناب ضلع [...] باللّه  آمنت و
عمو نجفعلی همشیرهٴ [٠٠٠] سبیله فی استشهد
عمّه]٠٠٠[  بی‌بی ]ماه[ [٠٠٠] باللّه  آمنت الّتی

[...] پنجتومان
7 Furthermore, broadcloth should be purchased and given to

Asadu’llah Bey who was a servant of the Cause. They said:
“O Hasan! Worldly means are not available, otherwise these
amounts would not be fitting. That which is worthy and be-
fitting the souls of the believers shall, by My life, before the
Truth, remain treasured and preserved, and ere long they shall
attain unto it.” End.

کان الّذی  بیک اسداللّه  به گرفته ماهوت دیگر 7

اسباب حسن ای فرمودند شود داده الأمر خادم
آنچه و نه لایق قدرها این والّا نیست موجود دنیا
لدی لعمری است مؤمنه نفوس سزاوار و لایق
بآن عنقریب و بود خواهد مخزون و مکنون الحقّ

انتهی شد خواهند فائز
8 A single seal bearing the Greatest Name, may His glory be ex-

alted, which was promised has been sent. However, it is com-
manded that no one should make a copy of it or reproduce it on
paper. This has been forbidden to the believers. After comple-
tion, it should be placed in a location and its cover sealed firmly
with a seal and sent to the Most Holy Court. God willing, they
have been and will be vigilant in all matters [pertaining to the
Cause of God] and mindful of [the divine counsels] which they
heard without veil or barrier from the tongue of the Lord of
Lords, and be ever-mindful of these among His servants. The
request and hope of this evanescent servant is that you convey
to all the loved ones of God whom you meet in every quarter

اجلاله جلّ اعظم اسم خاتم صورت فقره یک 8

حسب ولکن شد ارسال بود شده وعده که
بکاغذ و برندارد آنرا عکس احدی آنکه الأمر
اتمام از بعد الموحّدین علی ذلک حرّم قد نزند
محکم بخاتم مختوم آن سر و گذارده محلّی  در باید
جمیع در انشآءاللّه  شود ارسال اقدس بساحت
و بود خواهند و بوده[ اللّه  ]امر مراقب شئون
غیر من که الهیّه[  ]بوصایای احوال کلّ ]در[
نموده استماع الأرباب ربّ لسان از حجاب و ستر
عبد این رجای و استدعا ذاکر عباده بین و ناظر
ملاقات شطر هر در که اللّه  احبّآء  جمیع آنکه فانی
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boundless expressions of devotion and the Most Sublime, Most
Mighty, Most Glorious greeting on behalf of this servant.

لایحصی خلوص عرض خادم این قبل از فرمائید
برسانید ابهی امنع ابدع تکبیر و

9 Furthermore, the Most Great Consort of God and [the Most
Great Consort of God], may God sanctify the mention of [their
gestures] above the pen, desired to write something special
with the pen of loving-kindness and mercy, but an eye ailment
prevented Their Honors from expressing what they intended.
They instructed this servant to specifically convey Their greet-
ings and glory to your honor. Upon you be the glory and
grandeur of God from the dwellers of the pavilion of His might
and the domes of His exaltation and the sanctuary of His holi-
ness and the house of His infallibility.

اللّه  ]حرم و الأعظم اللّه  حرم آنکه دیگر عرض 9

اراده القلم عن ]اشارتهم[ ذکر اللّه  قدّس الأعظم[
مرحمت و عطوفت بقلم مخصوصاً  که فرمودند
ما اظهار از مانع رمد ولکن فرمایند مرقوم چیزی
مخصوصاً  که فرمودند عبد باین شد حضرتها اراد
ابلاغ بآنجناب را حضرتشان بهای و تکبیر ذکر
سرادق اهل من کبریائه  و اللّه  بهآء علیک نمایم
عصمته بیت و قدسه حریم و رفعته قباب و عزّه

10 Moreover, if you hear mention of any marriage arrangement
regarding the Greater Branch, may his glory and station be ex-
alted, pay no attention to it whatsoever and remain occupied
with what you had intended, whether concerning the Most
Great Branch or the Greater Branch, exalted be their men-
tion and may the spirit of all worlds be sacrificed for them
both. Upon you be the glory of God and the glory of the
denizens of all the worlds. Likewise, the blessed Leaf of the
divine [Lote-Tree], exalted and mighty be their most glorious
glory, conveyed wondrous greetings and mighty, sublime glory.
Then upon you be the glory of God from the branches of the
Tree of His singleness and the leaves of the Tree of His oneness
and the twigs of His majesty and grandeur. The Tablets of Q
and T and T and [...] have all been sent to your honor to be
delivered.

الأکبر اللّه  غصن بارهٴ در وصلتی ذکر اگر دیگر و 10

ننمائید التفات ابداً  نمائید استماع قدره ارتفع و عزّ
چه باشید مشغول داشته‌اید آن ارادهٴ بآنچه و
تعالی الأکبر اللّه  غصن چه و الأعظم اللّه  غصن
و اللّه  بهآء علیک فداهما العالمین روح و ذکرهما
مبارکه ورقهٴ همچنین و العالین ملأ اهل بهآء
ذکر الأبهی بهائهما امتنع و عزّ الهیّه  ]سدرهٴ[
]فرمودند[ ابلاغ منیع امنع بهاء و بدیع تکبیر
فردانیّتة  سدرة اغصان من اللّه  بهآء علیک ثمّ
کبریائه  و مجده افنان و وحدانیّتة  شجرة اوراق و
آنجناب نزد جمیع [...] و طا و تا و ق الواح
مواردی در لوح متن در [ برسانند شد ارسال
نسخهٴ در است شده مشخّص [...] با که
مرقوم سیاق رسم به مبالغ مبارک لوح اصل
علامت که آخر پاراگراف در جز است شده

میباشد[ لایقرء کلمه‌ئی نشانهٴ [...]
BLIB_Or11096#269, BLIB_Or15710.027
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BH01072
To: Muhammad Hasan Bulurfurush Ahdiyyih
Date: 1290 [1873] or earlier

1 In the name of God, the Sanctified, the Mighty, the Beautiful! الجمیل العزیز المقدّس اللّه  بسم 1

2 Glory be unto Thee, O my God! In this moment I confess
and acknowledge my powerlessness to know Thy supreme Self
in Thy Most Exalted Name, and my incapacity to compre-
hend Thy Essence, O Thou in Whose grasp lie the kingdoms
of names. For the loftiest hearts of them that are nigh unto
Thee, and the highest understanding of them that are devoted
to Thy unity, are bound by Thy will, held within Thy grasp,
and created by Thy command. How then can the created soar
in the atmosphere of nearness to the Essence, or attain unto
the Lord of earth and heaven?

اعترف و اقرّ  الحین هذا الهی یا اللّهمّ  سبحانک 2

اسمک فی العلیا نفسک عرفان عن بعجزی
یا ذاتک ادراک عن قصوری و الأعلی العلیّ
افئدة اعلی لأنّ الأسمآء ملکوت بیدک من
بمشیّتک  معلّق  الموحّدین عرفان منتهی و المقرّبین
فکیف بأمرک منجعل و بارادتک مقبوض و
ان او الذّات قرب هوآء فی المخلوق یطیر ان یقدر

السّموات و الأرضین مالک الی یصل

3 Glory be unto Thee! Glory be unto Thee! O my God, I testify
in this my station before Thee that the most eloquent have not
reached the court of Thy singular glory, and the most learned
have not comprehended the wonders of Thy knowledge and
understanding. All who are enamoured cry out in the wilder-
ness of separation, yearning for Thy nearness, and all who are
longing call forth in the Sinai of longing, seeking reunion with
Thee. Some have attained the ultimate of what they sought of
the gems of Thy mercy and the essence of Thy bounty, while
others have perished in their exile and separation from Thee,
never finding the path to Thy nearness and meeting with Thee.

هذا موقفی فی اشهد الهی یا سبحانک سبحانک 3

عزّ ساحة الی بلغوا ما البلغآء بأنّ یدیک بین
و علمک بدایع عرفوا ما العرفآء و فردانیّتک
الفراق بیدآء فی ضجّوا  العاشقین کلّ عرفانک
سینآء فی صاحوا المشتاقین کلّ و لقربک رجآءً
منتهی الی وصلوا منهم و لوصلک طلباً  الاشتیاق
موهبتک ساذج و رحمتک جواهر من ارادوا ما
علی وردوا ما و فراقک و هجرک فی ماتوا منهم و

لقائک و قربک سبیل
4 Glory be unto Thee! Glory be unto Thee! Whenever I consider

my self and my deeds in Thy kingdom, bewilderment and sor-
row seize me to such degree that I become despairing of the
sweet fragrances of Thy glorious mercy and deprived of the
glances of Thine eye of grace. Yet whenever I turn, O my God,
to the wonders of Thy mercy and the gems of Thy bounty, the
breezes of assurance waft upon me from the direction of grace
and loving-kindness.

عملی و نفسی الی التفت کلّما  سبحانک سبحانک 4

المقام الی الحزن و الحیرة تأخذنی مملکتک فی
و مرحمتک عزّ نفحات عن مأیوساً  اکون الّذی
اتوجّه کلّما  و مکرمتک طرف لحظات ممنوعاًعن
موهبتک جواهر و رحمتک بدایع الی الهی یا
و الفضل شطر عن الاطمینان روایح علیّ تهبّ

الاحسان
5 Glorified art Thou, O my God, my Beloved, my Lord and my

Support! Beseemeth it One like Thee to deprive him who hath
placed his whole trust in Thee, who hath detached himself from
all in the heavens and the earth, and who hath taken refuge
in the sovereignty of Thy grace? By Thy glory, O my Beloved!
Even shouldst Thou give me all that Thou hast created and
shalt create, and make me sovereign over all who dwell in the
kingdom of Thy Cause and creation, and seat me upon the
throne of grandeur and power and the seat of loftiness and

هل سندی و سیّدی  و محبوبی و الهی یا فسبحانک 5

علیک بکلّه  اتّکل الّذی  تحرم ان لمثلک ینبغی
الأرض و السّموات فی من کلّ عن انقطع و
لو محبوبی یا فوعزّتک  عنایتک بسلطان توسّل  و
علی سلطاناً  تجعلنی و تخلق و خلقت کلّما تعطینی
تجلسنی و خلقک و امرک ملکوت فی من کلّ
الرّفعة  کرسیّ و الاقتدار و العظمة عرش علی
و رحمتک نفحات عنّی  تقطع و الاستقلال و
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independence, yet deny me the sweet fragrances of Thy mercy
and the breezes of Thy bounty for less than a moment - by
Thy glory, my soul would not be content, my heart would not
find peace, and my spirit would find no rest.

لن فوعزّتک  آن من اقلّ فی موهبتک نسمات
قلبی یستریح لن و فؤادی یسکن لا و نفسی ترضی

6 Glory be unto Thee! Glory be unto Thee, O my God! Glory
be unto Thee! Glory be unto Thee, O my Beloved! How ex-
alted are the stations of Thy sovereign glory, and how abject
are the ranks of Thy servant’s lowliness in his love for Thee!
How resplendent are the manifestations of Thy wealth, and
how evident are the expressions of poverty in Thy servant! By
Thy beauty, O my God, my abasement and poverty, then my
distress and desperation have reached such a state that abase-
ment itself flees from my abasement, and the very essence of
adversity takes flight from my adversity.

سبحانک فسبحانک الهی یا سبحانک فسبحانک 6
ما و سلطنتک عزّ مراتب اعلی ما محبوبی یا
ابهی ما و محبّتک  فی عبدک ذلّ مراتب ادنی
فی فقرک بروزات اوضح ما و غنائک ظهورات
ثمّ  فقری و ذلّی  وصل الهی یا فوجمالک عبدک
الذّلّ یهرب الّذی  المقام الی اضطراری و ضرّی

ضرّی عن الضّرّ جوهر یفرّ  و ذلّی  من

7 Hast Thou decreed, O my God, that the glances of Thine eye
of mercy shall never again turn to Thy glory? Hast Thou
inscribed, O my Beloved, upon the tablet of Thy preservation
that Thou wilt not send upon Thy servant the holy winds of
Thy grace? Then would weeping itself weep at my weeping,
and the secret of fire would burn from my burning. I know not,
O my God, in what thing I might find joy in Thy dominion, or
by what matter I might find solace in Thy realm, after my shirt
has been stained with my blood through what hath befallen me
from the swords of hatred and rancor, and my heart has been
pierced by the spears of the people of tyranny and wickedness.
They have been made happy by Thy irrevocable decree and
Thy destined destiny. Yet with all this, O my Most Exalted
God and my Most Glorious Beauty, I have nothing wherewith
to occupy myself, or find solace in, or trust in, such that I find
myself stripped of every praiseworthy attribute and devoid of
every acceptable quality.

الی ترجع لا بأن نفسک علی الهی یا حتمت أ 7

محبوبی یا کتبت أ مرحمتک عین لحظات بهائک
عبدک علی ترسل لا بأن حفظک صحیفة علی
البکآء نفس یبکی اذاً  مکرمتک قدس اریاح  من
ادر لم و احتراقی من النّار  سرّ یحترق و بکائی من
امر بأیّ و ملکک فی افرح شیء بأیّ الهی یا
مرشوشاً  قمیصی کان الّذی  بعد مملکتک فی استرّ
و البغضآء و الغلّ سیوف من علیّ ورد بما بدمی
الفحشآء و البغی اهل رماح مشبّکاًمن   قلبی صار
قدرک و المحتوم قضائک بذلک اسعدهم و
بهائی و الأعلی الهی یا ذلک کلّ مع و المقدور
به اشتغل حتی شیء من عندی یکن لم الأبهی
عریّاً  نفسی اجد بحیث علیه اطمئنّ او به استرّ او
خصلة کلّ عن فارغاً  و ممدوحة صفة کلّ عن

مقبولة
8 O my God! Thou hast not given me a pen wherewith I

might write the verses of Thy glorious oneness, nor knowledge
whereby I might ascend to the sublime heaven of Thy unity,
nor wisdom through which I might soar to the holy precincts
of Thy singleness, nor certitude by which I might travel
through the realms of Thy divine dominion. I have no heart
to comprehend the wonders of the signs of Thy sovereignty,
no wings to fly in the atmosphere of Thy oneness, no power
to enumerate the manifestations of Thy craftsmanship in the
horizons of Thy knowledge and the souls of Thy wisdom, no
strength to raise the banners of Thy triumph and victory, no
eye to witness the radiance of the lights of Thy beauty, no
tongue to mention Thee in the paradise of Thy exaltation, no
sense of smell to inhale the fragrance of the garment from the

اکتب حتّی  خطّ من اعطیتنی ما الهی یا لأنّک 8

اصعد حتّی  علم من لی لا و فردانیّتک  عزّ آیات
عرفان من لی لا و وحدانیّتک  علم رفرف الی به
لی لا و صمدانیّتک  قدس مواقع الی به لأعرج
لا و ربّانیّتک   عزّ ممالک فی به لأسیر ایقان من
و سلطنتک آیات بدایع به افقه حتّی  قلب من لی
و احدیّتک  هوآء فی اطیر حتّی  جناح من لی لا
فی الصّنع  ظهورات بها لأحصی قدرة من لی لا
قوّة من لی لا و حکمتک انفس و علمک آفاق
لی لا و انتصارک و نصرک رایات بها لأرفع
لی لا و جمالک انوار اشراق بها لأشاهد عین من
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Joseph of Thy mercy, no ear to hear the melodies of the dove
of Thy rapture and longing, no hand to grasp the scrolls of
Thy unity, and no foot to hasten to the shore of the ocean of
Thy nearness and reunion.

رفعتک فردوس فی بها اذکرک حتّی  لسان من
عن القمیص رایحة به لأستنشق شمّ من لی لا و
بها اسمع حتّی  اذن من لی لا و رحمتک یوسف
ید من لی لا و شوقک و جذبک ورقآء نغمات
رجل من لی لا و توحیدک صحائف بها لآخذ
وصالک و قربک بحر شاطئ الی به اسرع حتّی

9 Therefore, O my God, what wilt Thou do with this poor one
who hath confessed all this against himself, and who, despite
this utter destitution, hath arisen before the gate of the city of
Thy supreme mercy and arrived at the pavilions of Thy mighty
grace? Wilt Thou, O my God, turn him away from Thy gate,
from which Thou hast never turned away anyone throughout
all eternity? Nay, by Thy glory! Thou wilt not disappoint him
of the garment of Thy grace, nor wilt Thou deprive him of the
sanctuary of Thy reunion and the shelter of Thy mercy, unless
he should seek from Thee aught except Thyself - and this can
never be, for Thou wert when naught existed with Thee, and
Thou wilt ever be as Thou hast been. There is none other God
but Thee, the Mighty, the Beautiful.

بکلّ اعترف الّذی  الفقیر بهذا تفعل ما الهی یا اذاً  9

قام العظمی الدّلّة  هذه مع و نفسه علی ذلک
عند ورد و الکبری رحمتک مدین باب لدی
عن الهی یا تطرده هل العظمی عنایتک خیام
الآزال ازل فی احداً  عنه خیّبت  ما الّذی  بابک
لا و فضلک قمیص عن تخیّبه  لن فوعزّتک  لا
الّا رحمتک جوار و وصلک حرم عن تحرمه
عندک یکن لم هذا و دونک منک یطلب بأن
بمثل تکون و معک شیء وجود بلا کنت لأنّک

الجمیل العزیز انت الّا اله لا کنت ما

10 Glory be unto Thee, O my God! I beseech Thee by Thy Name
through which Thou didst bring the contingent beings into
existence and didst manifest all created things, and through
which Thou didst rend asunder the veils from the face of all
who are in the heavens and on earth, that Thou mayest cause
this poor one and these poor ones who have emigrated with
him to enter the city of Thy riches within the pavilion of Thy
glory and might. Then assist us with the wonders of Thy help,
clothe us in the garment of Thy love, and deprive us not, O my
God, of what lieth with Thee - and nothing lieth with Thee
save Thyself - and my hope is in none save Thee. There is none
other God but Thee, the Mighty, the Generous.

الّذی  باسمک اقسمک الهی یا اللّهمّ  سبحانک 10

به و الموجودات اظهرت و الممکنات بعثت به
و الأرضین فی من وجه عن الحجبات خرقت
الفقرآء هؤلآء و الفقیر هذا تدخل بأن السّموات
سرادق فی غنائک مدینة الی معه هاجروا الّذین
ثمّ  نصرک ببدایع انصرنا ثمّ  شوکتک و عزّک
عمّا  الهی یا تحرمنا لا و حبّک  قمیص من البسنا
الّا رجائی لیس و انت الّا عندک ما و عندک

الکریم العزیز انت الّا اله لا انت
INBA48:099, INBA49:127, BLIB_Or15696.092e,

BLIB_Or15739.182
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BH01071
Date: 1290 [1873] or earlier

1 In the name of God, the Most Holy الأقدس اللّه  بسم 1

2 Lauded be Thy name, O Lord my God! I testify that Thou
wast a hidden Treasure wrapped within Thine immemorial
Being and an impenetrable Mystery enshrined in Thine own
Essence. Wishing to reveal Thyself, Thou didst call into be-
ing the Greater and the Lesser Worlds, and didst choose Man
above all Thy creatures, and didst make Him a sign of both
of these worlds, O Thou Who art our Lord, the Most Compas-
sionate!

کنت انت انّک اشهد الهی یا اللّهمّ  سبحانک 2

مخزوناً  رمزاً  و ذاتیّتک  غیب فی مکنوناً  کنزاً
العالم فخلقت تعرف ان اردت فلمّا  کینونتک فی
جعلته و الانسان منهما اخترت و الأصغر و الأکبر

الرّحمن  ربّنا  یا عنهما حاکیاً

3 Thou didst raise Him up to occupy Thy throne before all the
people of Thy creation. Thou didst enable Him to unravel Thy
mysteries, and to shine with the lights of Thine inspiration
and Thy Revelation, and to manifest Thy names and Thine
attributes. Through Him Thou didst adorn the preamble of
the book of Thy creation, O Thou Who art the Ruler of the
universe Thou hast fashioned!

جعلته و الأکوان ملأ بین نفسک مقام اقمته و 3

و الهامک و وحیک مشرق و اسرارک مطلع
دیباج زیّنت  به الّذی  صفاتک و اسمائک مظهر

الاختراع مالک یا الابداع کتاب

4 I bear witness that in His person solidity and fluidity have been
joined and combined. Through His immovable constancy in
Thy Cause, and His unwavering adherence to whatsoever Thou,
in the plentitude of the light of Thy glory, didst unveil to His
eyes, throughout the domains of Thy Revelation and creation,
the souls of Thy servants were stirred up in their longing for
Thy Kingdom, and the dwellers of Thy realms rushed forth to
enter into Thy heavenly dominion. Through the restlessness
He evinced in Thy path, the feet of all them that are devoted to
Thee were steeled and confirmed to manifest Thy Cause amidst
Thy creatures, and to demonstrate Thy sovereignty throughout
Thy realm.

الجار المنجمد و المنجمد الجار لهو انّه  اشهد و 4

اریته ما علی استقراره و امرک علی بسکونه لأنّ
انوار تجلّی  عند الشّهود  و المکاشفة ریاض  فی
ملکوتک الی شوقاً  العباد تحرّکت  قد احدیّتک
و جبروتک الی مقبلاً  البلاد فی من سرع و
بأرجل المخلصون استقام سبیلک فی بحرکته
ابراز و خلقک بین امرک لاظهار حدیدة

مملکتک فی سلطنتک

5 How great, O my God, is this Thy most excellent handiwork,
and how consummate Thy creation, which hath caused every
understanding heart and mind to marvel! And when the set
time was fulfilled, and what had been preordained came to
pass, Thou didst unloose His tongue to praise Thee, and to
lay bare Thy mysteries before all Thy creation, O Thou Who
art the Possessor of all names, and the Fashioner of earth and
heaven! Through Him all created things were made to glorify
Thee, and to celebrate Thy praise, and every soul was directed
towards the kingdom of Thy revelation and Thy sovereignty.

اکمل ما و الأکبر الصّنع  هذا الهی یا اعظم ما 5

و العبر اهل افئدة تحیّرت  منه الّذی  الخلق هذا
القدر بعد القضآء ظهر و المیقات اتی فلمّا  الفکر
ملأ بین اسرارک و بثنائک انطقته بالامضآء
و الأرض فاطر و الأسمآء مالک یا الانشآء
و ثنائک و بذکرک شیء کلّ نطق به و السّمآء
سلطانک و امرک ملکوت الی نفس کلّ توجّه
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6 At one time, Thou didst raise Him up, O my God, and didst
attire Him with the ornament of the name of Him Who con-
versed with Thee (Moses), and didst through Him uncover all
that Thy will had decreed and Thine irrevocable purpose or-
dained. At another time, Thou didst adorn Him with the name
of Him Who was Thy Spirit (Jesus), and didst send Him down
out of the heaven of Thy will, for the edification of Thy peo-
ple, infusing thereby the spirit of life into the hearts of the
sincere among Thy servants and the faithful among Thy crea-
tures. Again, Thou didst reveal Him, decked forth by the name
of Him Who was Thy Friend (Muhammad), and caused Him
to shine brightly above the horizon of Hijaz, as a token of Thy
power and an evidence of Thy might. Through Him Thou didst
send unto Thy servants what enabled them to scale the heights
of Thy unity, and to yearn over the wonders of Thy manifold
knowledge and wisdom.

اسم بطراز هیکله زیّنت  و الهی یا اظهرته مرّةً  6

قدّرته و بمشیّتک  اردته ما منه اظهرت و الکلیم
من انزلته و الرّوح  باسم زیّنته  طوراً  و بتقدیرک
روح نفخت به و بریّتک  لتربیة  مشیّتک  سمآء
المخلصین و خلقک من المقبلین افئدة فی الحیوان
الحبیب اسم بطراز اظهرته تارّةً و عبادک من
ابرازاً  و لأمرک اظهاراً  الحجاز افق من اشرقته و
مرتقیاً  یجعلهم ما العباد به بلّغت  و لقدرتک
و علومک بدایع مرتقباً  و توحیدک معارج الی

حکمک

7 I testify, O Thou Who art the Lord of the whole creation,
and the Desire of whosoever hath sought Thee, that, amidst
Thy creatures, They resemble the sun which no matter how
often it riseth and setteth is still the one and the same sun.
Whoso maketh any distinction between any of Them hath truly
failed to attain the ultimate purpose, and to reach the highest
goal, and hath been deprived of the mysteries of unity and of
the lights of sanctity and oneness. I testify, moreover, that
Thou hast decreed that none on the face of the earth should
equal Them, and none of Thy creatures be able to be compared
with any of Them, in order that Thine own singleness and
peerlessness might be recognized and established.

مثلهم بأنّ القاصدین مقصود و العالمین اله یا اشهد 7

تغرب و تطلع کلّما  الشّمس کمثل خلقک بین
بلغ ما انّه  الفرق یری من واحدة شمس هی انّها
منع و العلیا بالذّروة فاز ما و القصوی الغایة الی
و التّفرید  و التّجرید  انوار و التّوحید  اسرار عن
لا و ارضک فی شبیهاً  لهم قدّرت ما انّک اشهد
و المثلیّة  عن ذاتک تنزیه  لیثبت خلقک فی نظیراً

الشّبهیّة  عن نفسک تقدیس

8 Glorified, immeasurably glorified be Thy name, O my God!
How can I ever befittingly mention Thee or sufficiently praise
Thee, that Thou hast manifested Him by the power of Thy
might, and caused Him to shine above the horizon of Thy will,
and made Him the Day-Spring of Thy signs, and the Dawning-
Place of the revelation of Thy names and Thine attributes?
How bewilderingly mysterious, moreover, O my God, is His
nature and all that Thou hast infused into Him, through Thy
strength and by the power of Thy might! At one time He
appeareth as the water which is Life indeed, sent down out
of the heaven of Thy grace, and poured forth from the clouds
of thy mercy, that Thy creatures may be endued with new
life, and live as long as Thine own Kingdom endureth. Every
drop of that water would suffice to quicken the dead, and to
set their faces in the direction of Thy favors and Thy gifts,
and to rid them of all attachment to aught else except Thee.
At another time He revealeth Himself as the Fire which Thou
didst kindle in the tree of Thy unity, whose heat melted the
hearts of Thine ardent lovers when He Who is the Day-Star

و اذکرک کیف الهی یا سبحانک سبحانک 8
من اشرقته و بقدرتک اظهرته فیما احمدک
و آیاتک مشرق جعلته و مشیّتک  سمآء افق
اعظم ما و صفاتک و اسمائک ظهورات مطلع
فیه اودعته ما عرفان و عرفانه فی الهی یا حیرتی
حیوان مآء انّه  اری مرّةً  اقتدارک و بقدرتک
رحمتک سحاب و فضلک سمآء من نزل قد
فاز من ملکوتک ببقآء ابقائهم و بریّتک  لحیوة
شطر الی اقبل و الأموات من قام انّه  منه بقطرة
مرّةً   و سوائک عن منقطعاً  مواهبک و الطافک
و فردانیّتک  سدرة فی اوقدت نار کأنّه  اری
نیّر  طلع اذ العشّاق اکباد فی الاحتراق ظهر منها
احترقت به الهی یا اشهد العراق افق من الآفاق
اسئلک الأکبر المنظر الی اقبلوا و البشر احجاب
عن محروماً  تجعلنی لا بأن القدر مالک یا
قمیص فوحات فاحت فیها الّتی  ایّامک نفحات
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of the world shone forth above the horizon of ‘Iraq. I testify,
O my God, that through Him the veils of human fancy were
burnt up, and the hearts of men were set towards the scene
of Thy most resplendent glory. I implore Thee, O Thou Who
art the Supreme Ordainer, not to suffer me to be deprived of
the breezes which are wafted in Thy days, the days whereon
the sweet smell of the raiment of Thy mercy hath been shed
abroad. Neither do Thou keep me back from Thy most great
Ocean, every drop of which crieth out and saith: “Great is
the blessedness that awaiteth him who hath been awakened
from his sleep by the breath of God which, from the source of
His mercy, hath blown over all such of His creatures as have
set themselves towards Him!” Thou seest, O my Lord, how
Thy servants are held captive by their own selves and desires.
Redeem them from their bondage, O my God, by the power of
Thy sovereignty and might, that they may turn towards Thee
when He Who is the Revealer of Thy names and attributes is
manifested unto men.

الّذی  الأعظم بحرک عن تمنعنی لا و رحمانیّتک
ایقظته لمن طوبی تقول و تنادی منه قطرة کلّ
المقبلین علی فضله جهة من مرّت الّتی  اللّه  نسمة
بأیادی اسرآء عبادک تری ربّ ای خلقه من
و بسلطانک الهی یا خلّصهم  اهوائهم و انفسهم
اسمائک مظهر ظهور عند الیک لیقبلوا قدرتک

صفاتک و

9 Cast upon this poor and desolate creature, O my Lord, the
glance of Thy wealth, and flood his heart with the beams of
Thy knowledge, that he may apprehend the verities of the un-
seen world, and discover the mysteries of Thy heavenly realm,
and perceive the signs and tokens of Thy kingdom, and behold
the manifold revelations of this earthly life all set forth before
the face of Him Who is the Revealer of Thine own Self. Direct,
then, his eyes, O my God, towards the horizon of Thy loving-
kindness, and make steadfast his heart in its attachment to
Thee, and unloose his tongue to praise Thee, and make him
able to hold fast the cord of Thy love, and to cling to the hem
of Thy bounteousness, and to proclaim Thy name amidst Thy
creatures, and to recount Thy virtues throughout Thy realm,
in such wise that no obstacle will deter him from turning to
Thy name, the All-Bountiful, and no veil shut him out from
Thee, in Whose hand is the dominion of utterance and the
kingdom of all names and attributes!

و غنائک اعین بلحظات الفقیر هذا فانظر ربّ ای 9

و اللّاهوت  حقایق لیعرف معرفتک بنور قلبه نوّر
شئونات و الملکوت ظهورات و الجبروت اسرار
یا اجعله ثمّ  نفسک مظهر ظهور تلقآء النّاسوت
حبّک  مستقیماًعلی  و عنایتک افق مقبلاًالی  الهی
متشبّثاً   و حبّک  متمسّکاًبحبل  و بذکرک ناطقاً  و
مثنیاً  و خلقک بین منادیاًباسمک  و کرمک بذیل
الأحجاب تمنعه لا شأن علی دیارک فی بثنائک
عن السّبحات تحجبه لا و الوهّاب اسمک عن
و الآیات جبروت بیدک من یا الیک التّوجّه

الصّفات  و الأسمآء ملکوت

10 Hold Thou the hand of this seeker who hath set his face towards
Thee, O my Lord, and draw him out of the depths of his vain
imaginations, that the light of certainty may shine brightly
above the horizon of his heart in the days whereon the sun of
the knowledge of Thy creatures hath been darkened through
the shining of the Day-Star of Thy glory; the days whereon
the moon of the world’s wisdom hath been eclipsed through the
appearance of Thy hidden knowledge, and the manifestation of
Thy well-guarded secret, and the revelation of Thine enshrined
mystery; the days whereon the stars of men’s doings have fallen
through the rising of the orb of Thy unity and the shedding of
the radiance of Thy transcendent oneness.

وجهک الی اقبل الّذی  المقبل هذا ید الهی یا خذ 10

قلبه افق من لیطلع الأوهام غمرات من انقذه ثمّ
شمس اظلمت فیها الّتی  الأیّام فی الایقان نور
و احدیّتک  شمس اشراق عند خلقک عرفان
و المکنون علمک ظهور عند العلم قمر خسف
انجم سقطت و المخزون رمزک و المصون سرّک
عزّ تجلّی  و فردانیّتک  نور ظهور عند الأعمال

وحدانیّتک
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11 I beg of Thee, O my God, by Thy most exalted Word which
Thou hast ordained as the Divine Elixir unto all who are in
Thy realm, the Elixir through whose potency the crude metal
of human life hath been transmuted into purest gold, O Thou
in Whose hands are both the visible and invisible kingdoms,
to ordain that my choice be conformed to Thy choice and my
wish to Thy wish, that I may be entirely content with that
which Thou didst desire, and be wholly satisfied with what
Thou didst destine for me by Thy bounteousness and favor.
Potent art Thou to do as Thou willest. Thou, in very truth,
art the All-Glorious, the All-Wise.

اکسیراً  جعلتها الّتی  العلیا بالکلمة الهی یا اسئلک 11

بالذّهب الوجود نحاس انقلب به و مملکتک فی
الشّهود  و الغیب ملکوت بیدک من یا الابریز
اردته ما مرادی و اخترته ما مختاری تجعل بأن
و بجودک لی قدّرته بما و برضائک راضیاً  لأکون
انّک و تشآء ما علی المقتدر انت انّک احسانک

الحکیم العزیز انت

12 Happy is the man who hath recognized Thee, and discovered
the sweetness of Thy fragrance, and set himself towards Thy
kingdom, and tasted of the things that have been perfected
therein by Thy grace and favor. Great is the blessedness
of him who hath acknowledged Thy most excellent majesty,
and whom the veils that have shut out the nations from Thee
have not hindered from directing his eyes towards Thee, O
Thou Who art the King of eternity and the Quickener of ev-
ery moldering bone! Blessed, also, is he that hath inhaled
Thy sweet savors, and been carried away by Thine utterances
in Thy days. Blessed, moreover, be the man that hath turned
unto Thee, and woe betide him that hath turned his back upon
Thee. Praised be Thou, the Lord of the worlds!

PM#038

اقبل و عرفک وجد و عرفک لعارف طوبی 12
و بفضلک فیه کمل ما ذاق و ملکوتک الی
ما و الأعظم مجدک عرف لمن طوبی احسانک
مالک یا الیک التّوجّه  عن الأمم سبحات منعته
نفحاتک استنشق لمن طوبی الرّمم  مصوّر و القدم
اقبل لمن طوبی ایّامک فی آیاتک من انجذب و
العالمین اله یا لک الحمد و للمعرضین ویل  و الیک

PMP#038

BH11700
Date: 1290 [1873] or earlier

1 In the Name of God, the Most Unapproachable, the Most Holy,
the Most Exalted, the Most High!

الأعلی الأرفع الأقدس الأمنع الله بسم 1

2 Glorified be He Who hath sent down the verses in truth and
made them a proof from Him unto all the worlds, and through
them hath caused to descend from the heaven of His command
that which draweth men nigh unto the knowledge of His Self,
the Help in Peril, the Mighty, the Powerful. And therein hath
God testified of Himself by His Self that there is none other
God but Him and that He is, in truth, the Mighty, the All-
Knowing. He hath created all things out of nothing by His
Will, and brought forth all beings out of non-existence by His
Word. Blessed, then, be God, the Best of creators!

حجّة  جعلها و بالحقّ الآیات نزّل الّذی  سبحان 2

الأمر سمآء من نزّل بها و العالمین علی عنده من
العزیز المهیمن نفسه عرفان الی النّاس  یقرّب  ما
الّا اله لا بأنّه  بنفسه لنفسه الله شهد فیها و القدیر
عن لا الممکنات خلق قد العلیم العزیز لهو انّه  و هو
بقوله شیء من لا الموجودات ذرء و بارادته شیء

الخالقین احسن الله فتبارک
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3 He hath sent unto them in every age a Messenger to guide them
to the court of sublime glory and to draw them nigh unto God
and to detach them from all else save Him - a mercy from
His presence, for He, verily, is the Most Merciful of the mer-
ciful. Among the people were those who believed, and among
them were those who turned away and disbelieved, and were
among the arrogant ones, until the days culminated in the Day
whereon the Sun of Eternity shone forth from the horizon of
holy splendor, accompanied by clear proofs, manifest evidences,
and consummate wisdom, which all creation proved powerless
to comprehend. Most of the servants disbelieved in Him and
rose up against Him in opposition until they slew Him unjustly.
The curse of God be upon the wrongdoing people! And by this
did the Temples of Names weep in the crimson chambers and
the Daysprings of Attributes in the white pavilions, and the
hearts of them that are nigh unto God were consumed. Thus
did every nation deal with their Messenger, disputing with
Him vainly to conceal the beauty of God behind the veils of
self and passion. But God destroyed them by His power and
made His Cause to triumph through His sovereignty. Verily,
there is none other God but Him. His is the creation and the
command. He doeth what He willeth and ordaineth what He
pleaseth.

الی لیهدیهم رسولاً  عهد کلّ فی الیهم ارسل و 3

عمّا  ینقطعهم و الله الی لیقرّبهم  و مبین عزّ ساحة
و الرّاحمین  ارحم هو انّه  و عنده من رحمة سواه
کفر و اعرض من منهم و آمن من النّاس  من
بیوم الأیّام انتهت ان الی المستکبرین من کان و
قدس افق عن القدم شمس اشرقت فیه الّذی
و ساطعات براهین و واضحات حجج معه و منیر
الخلایق کلّ عرفانها عن عجزت الّتی  بالغات حکم
بالمحاربة علیه قاموا و العباد اکثر به کفر و اجمعین
و الظّالمین  القوم علی الله فلعنة بالظّلم قتلوه ان الی
الحمرآء غرفات فی الأسمآء هیاکل بکت بذلک
احترقت ثمّ  البیضآء سرادق فی الصّفات  مطالع و
و برسولهم امّة کلّ فعل کذلک المقرّبین  افئدة
النّفس  بأکمام الله جمال لیستروا بالباطل جادلوه
امره ظهر و بقدرته دمّرهم الله ولکنّ الهوی و
الأمر و الخلق له هو الّا اله من ما انّه  بسلطانه

یرید ما یحکم و یشآء ما یفعل

4 And thou, O servant, know that mention of thy name hath
been made before Us. When We found in thy heart the love of
God and the Manifestation of His Self, We caused to descend
from the clouds of grace verses of holy grandeur and sent them
unto thee, that thou mightest inhale therefrom the fragrance of
Paradise and be of them that are secure. When this reacheth
thee, arise from thy place, then place God’s tablet and trace
upon thy head and say:

فلمّا  عندنا اسمک ذکر بأنّ فاعلم عبد یا انت انّک و 4

نزّلت اذاً  نفسه مظهر و الله حبّ قلبک فی وجدنا
ارسلناها و منیع قدس آیات الفضل سحاب من
من تکون و الفردوس رایحة منها لتجد الیک
ثمّ  مقامک عن قم الیک وصل اذا و الآمنین

قل و رأسک علی اثره و الله لوح ضع

5 O my God, my Lord and my Beloved! I have turned my face
toward Thee and held fast to the cord of Thy grace and fa-
vor, and clung to the hem of the robe of Thy loving-kindness
and bounty. Therefore, O my God, disappoint me not of that
which lieth with Thee, then send down upon me that which
shall detach me from all else save Thee and remind me of the
wonders of Thy remembrance at every morn and eve. O Lord!
Deprive me not of the breezes of Thy merciful loving-kindness,
nor cause me to despair of the dawning splendors of the lights
of Thy grace and favors. O Lord! I am the poor one who
hath arrived at the shore of Thy riches, and I am the lowly
one who hath been stirred in the atmosphere of Thy glory and
power. Take my hand with the hand of Thy power and deliver
me from the depths of self and passion, and free me from that
which preventeth me from soaring in the atmosphere of Thy

الیک توجّهت  قد محبوبی و سیّدی  و الهی فیا 5

و عنایتک و فضلک بخیط تمسّکت و بوجهی
یا اذاً  احسانک و مکرمتک ردآء بأذیال تشبّثت
ینقطعنی ما علیّ انزل ثمّ  عندک عمّا  تخیّبنی  لا الهی
بکور کلّ فی ذکرک ببدایع یذکّرنی و سواک عن
رحمة نفحات عن تحرمنی لا ربّ ای اصیل و
جودک انوار بوارق عن تیأسنی لا و رحمانیّتک
شاطئ فی وردت قد الفقیر انا ربّ ای الطافک و
عزّک هوآء فی تحرّکت  قد الذّلیل انا و غنائک
عن انقذنی و قدرتک بید یدی خذ اقتدارک و
عن یمنعنی عمّا  خلّصنی  و الهوی و النّفس  غمرات
انت انّک و عرفانک و قربک هوآء فی الطّیران

الکریم الغفور انت انّک و تشآء ما علی المقتدر
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nearness and knowledge. Verily, Thou hast power over what-
soever Thou willest, and Thou art, in truth, the All-Forgiving,
the Most Bountiful.

6 Thus have We commanded and taught thee. Act thou accord-
ing to what thou hast been bidden and be of the thankful. We
beseech God to aid thee in His Cause and to establish thee in
His love, for verily He is the Protector of them that do good.
Know thou that the world and all that is therein shall pass
away, and that which shall endure is what hath been ordained
for thee in the dominion of God, the Sovereign, the Most High,
the Great. Strive then within thyself to attain unto that which
hath been ordained for thee by thy Lord, for verily it shall never
perish but shall endure as long as thy Lord, thy God, willeth.
Then place thy trust in all things in Him, and verily He shall
suffice thee above all peoples. Whoso possesseth the love of
God is among the most affluent of men, though he should not
have so much as a mustard seed of this world and its ornaments,
and whoso is bereft thereof is the poorest of the poor, though
he should possess the treasures of the heavens and the earth.
Arise with utmost steadfastness in the Cause, then assist thy
Lord, and be not of the patient ones. Verily His assistance is
His remembrance amongst His servants and the promotion of
His firm, unshakeable, and mighty Cause. Be thou enkindled
with this crimson fire of the love of God, which blazeth from
the midmost heart of the horizons, that thereby the servants
may be set ablaze in their love for their Ancient Master.

امرت بما اعمل ان علّمناک  و امرناک کذلک 6

یؤیّدک  بأن الله نسئل انّا و الشّاکرین من کن و
ثمّ  المحسنین ولیّ انّه  و حبّه  علی یثبّتک  و امره علی
قدّر ما هو یبقی ما و ستفنی فیها ما و الدّنیا بأنّ اعلم
فاسع العظیم العلیّ المهیمن الله جبروت فی لک
ربّک عند لک قدّر ما الی لتصل نفسک فی
الله یشآء ان الی باقیاً  یکون و له فنآء لا انّه  و
یکفیک انّه  و علیه الأمور کلّ فی توکّل ثمّ  ربّک
من هو الله حبّ عنده کان من و العالمین عن
من خردل قدر عنده یکن لم ولو النّاس  اغنی
الفقرآء افقر انّه  ذلک دون من و زخرفها و الدّنیا
قم الأرضین و السّموات خزائن عنده یکون ولو
لا و ربّک انصر ثمّ  الأمر علی الکبری باستقامة
عباده بین ذکره هو نصره انّ و الصّابرین  من تکن
حبّ فی اشتعل ان المتین المحکم المبرم امره تبلیغ و
الآفاق قطب عن الحمرآء المشتعلة النّار  بهذه الله

القدیم مولاک حبّهم فی العباد بک لیشتعل

7 Say: O people! Commit not that which is unseemly within
yourselves, follow not the footsteps of Satan, speak naught
save with pure truthfulness, and do not that which ye have
been forbidden in the Book of God, the Sovereign, the Mighty,
the Glorious. Strive within yourselves that your stations with
God may be elevated day by day, and be not of an evil people,
the lost. Say: O people! Answer the call of God that hath
been raised amongst you, and cast not His words behind your
backs. Fear God and be of the God-fearing. Deprive not your-
selves of this bounty which hath shone forth from the horizon
of holiness with manifest sovereignty, which commandeth you
to righteousness and guidance, and forbiddeth you from that
which would remove you far from the good-pleasure of God,
your Lord and the Lord of your forefathers.

لا و انفسکم فی الفحشآء ترتکبوا لا قوم یا قل 7

علی الّا تتکلّموا  لا و الشّیاطین خطوات تتّبعوا
کتاب فی عنه نهیتم ما تعملوا لا و الخالص الصّدق
لیزداد انفسکم فی فاسعوا الجلیل العزیز الملک الله
قوم من تکوننّ لا و مراتبکم الله عند یوم کلّ فی
و بینکم الله داعی اجیبوا قوم یا قل اخسرین سوء
من کونوا و الله اتّقوا  ورائکم عن کلماته تدعوا لا
الّذی  الفضل هذا عن انفسکم تحرموا لا و المتّقین
بالبرّ یأمرکم و مبین بسلطان القدس افق عن اشرق
ربّکم الله رضآء عن یبعدکم عمّا  ینهیکم و الهدی و

الأوّلین آبائکم ربّ و
8 O people! Purify your hearts that the lights of your Lord’s rev-

elation, the Merciful, the Compassionate, may be imprinted
thereon. Then purify your tongues that they may move in
remembrance of your Creator, for this is better for you than
all that hath been created between the heavens and the earth,
were ye but to know. Verily, they who have turned away from

ربّکم تجلّی  انوار علیها لینطبع قلوبکم طهّروا قوم یا 8

علی لیتحرّک لسانکم طهّروا ثمّ  الرّحیم  الرّحمن
بین خلق عمّا  لکم خیر هو ما هذا و موجدکم ذکر
انّ العارفین من انتم ان الأرض و السّموات
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God in these days, these are they whom their own selves and
desires have overcome. Soon shall they return to dust with
great sorrow and remorse. They shall find for themselves nei-
ther helper nor succourer, nor shall they find any protector to
shield them from the punishment of a barren day. And they
who have believed in God in these days, these shall God cause
to ascend unto the holy place, the seat of mighty glory, and He
shall send down upon them at all times from the wonders of His
mercy which shall never be exhausted. Thus hath it been in-
scribed in the Tablets by a holy and luminous Pen. The Spirit,
the glory and the splendor be upon thee and upon those who
have followed that which hath been sent down unto them from
a mighty and wondrous Kingdom.

اولئک الأیّام تلک فی الله عن اعرضوا الّذینهم
الی یرجعنّ فسوف هویهم و انفسهم غلبتهم
لأنفسهم یجدنّ لن و عظیم ندامة و بحسرة التّراب
یعصمهم عاصم من لهم لا و ناصراً  لا و معیناً
هذه فی بالله آمنوا الّذینهم  و عقیم یوم عذاب من
عزّ مقعد القدس مقرّ  الی الله یصعدهم الأیّام
رحمته بدایع من حین کلّ فی علیهم ینزل و مکین
قلم من الألواح فی رقم کذلک و تنفد لا الّتی
علی و علیک البهآء و العزّ  و الرّوح  و منیر قدس
بدیع عزّ ملکوت من علیهم نزّل ما اتّبعوا  الّذینهم

ALIB.folder18p235

BH01079
To: Ahmad Quli, in Khan
Date: 1290 [1873] or earlier

1 He is the Speaker in the Most Exalted Dominion الأعلی جبروت فی النّاطق  هو 1

2 These are the verses of God which have been sent down in
truth, and verily they are a manifest Book. He hath made
them a proof from Him and a remembrance for all the worlds.
By them have the measures of the Cause been determined and
every wise matter distinguished. He hath made them an en-
during testimony for all who are in the heavens and on earth
- none shall deny them save every heedless and remote one.
Verily they are the living waters whereby the hearts of all cre-
ated things are quickened. They are the Kawthar of the All-
Merciful - whoso drinketh thereof shall never thirst. Blessed
are they that drink! By them God distinguished between truth
and falsehood, light and darkness in centuries past, and will
continue to distinguish thereby unto the end that hath no end.
Thus hath the matter been decreed upon tablets of sublime
glory.

مبین لکتاب انّها  و بالحقّ نزّلت قد اللّه  آیات تلک 2

بها و للعالمین ذکری ثمّ  لدنه من برهاناً  جعلها و
و حکیم امر کلّ فصّل  و الأمر مقادیر قدّرت
لا و الأرض و السّموات فی لمن باقیة حجّة  جعلها
الّتی  الحیوان لخمر انّها  و بعید غافل کلّ الّا ینکرها
الرّحمن  لکوثر انّها  و اجمعین الخلایق افئدة یحیی بها
و للشّاربین فطوبی ابداً  یظمأ لن منها سقی من و
الظّلمة و النّور  و الباطل و الحقّ بین اللّه  فصل بها
لا الّذی  آخر الی بها یفصل و الأوّلین قرون فی
عظیم عزّ الواح علی الأمر قضی کذلک و له آخر

3 O servant! Hearken unto that which is revealed unto thee from
the direction of thy Lord’s throne, the Most High, the Most
Great - that there is no God but Him. He created all things
for the knowledge of His Own Self, the All-Merciful, the Most
Compassionate. He sent to every city a Messenger from His

جهة عن الیک یوحی ما استمع ان عبد یا ان 3

قد هو الّا اله لا بأنّه  العظیم العلیّ ربّک عرش
ارسل و الرّحیم  الرّحمن  نفسه لعرفان الخلق خلق
برضوان لیبشّرهم  عنده من رسولاً  مدینة کلّ الی
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presence to bring them glad tidings of God’s good-pleasure
and draw them nigh unto the seat of security, the holy and
exalted sanctuary. Among the people were those who were
guided by God’s guidance, attained His presence, and drank
from the hands of submission the pure water of life, and were
of the assured ones. And among them were those who turned
away and denied God’s signs, the Almighty, the Powerful, the
All-Knowing.

و رفیع قدس مقرّ  الأمن مقعد الی یقرّبهم  و اللّه
و بلقائه فاز و اللّه  بهدی اهتدی من النّاس  من
کان و الحیوان سلسبیل التّسلیم  ایادی من شرب
کفر و الاعراض علی قام من منهم و الموقنین من

العلیم العزیز المقتدر اللّه  بآیات

4 The centuries passed until they culminated in the Lord of Days,
the day whereon the Sun of the Bayan shone forth from the
horizon of the All-Merciful and the Beauty of the All-Glorious
appeared with a mighty name. Then did all arise in opposition.
Among them were those who said: “This is naught but a man
who hath forged a lie against God, the Ancient of Days.” And
among them were those who said he was possessed, as did one
of the divines declare in My presence - and We are witness
to this. And among them were those who said: “He speaketh
not from his innate nature, but hath stolen God’s words and
combined them with his own words.” By reason of that which
proceeded from their lips, the eyes of Grandeur have wept,
whilst they, upon their seats, remained among the rejoicing.

الّذی  یوم الأیّام سیّد  الی انتهت و القرون قضت و 4

طلع و الرّحمن  افق عن البیان شمس اشرقت فیه
علی الکلّ قام اذاً  عظیم علیّ باسم السّبحان جمال
افتری رجل الّا هذا ان قال من منهم و الاعراض
کما جنّة  به قال من منهم و القدیم العزیز اللّه  علی
من کنّا  و محضری فی العلمآء من احد بذلک تکلّم
بل الفطرة علی نطق ما قال من منهم و الشّاهدین
خرج بما و نفسه بکلمات رکّبها  و اللّه  کلمات سرق
کانوا هم و العظمة عیون بکت قد افواههم من

الفرحین لمن مقاعدهم علی
5 And He said: ‘O My people! By God, I have come unto you

with the Cause of God, your Lord and the Lord of your fathers
of old. O My people! Look not upon that which ye possess,
but rather gaze upon that which hath been sent down from
God, for this is better for you than all things, if ye be of them
that know. O My people! Turn your sight unto that which
ye have with you of God’s Proof and His testimony, and that
which was revealed in that Day, that the truth might be made
manifest unto you through clear and perspicuous signs. O My
people! Follow not the footsteps of Satan, but follow ye the
Faith of the All-Merciful, and be ye of the believers.’

ربّ و ربّکم اللّه  بأمر جئتکم قد تاللّه  قوم یا قال و 5

عندکم ما الی تنظروا لا قوم یا و الأوّلین آبائکم
عن لکم خیر انّه  و اللّه  عند من نزّل بما فانظروا
فارجعوا قوم یا و العارفین من انتم ان شیء کلّ
نزّل ما و برهانه و اللّه  حجّة  من عندکم ما الی البصر
قوم یا و مبین واضح بآیات الحقّ لکم لیظهر یومئذ
الرّحمن  ملّة  اتّبعوا  ان الشّیطان خطوات تتّبعوا  لا

المؤمنین من کونوا و

6 Can aught profit anyone after the appearance of God? Nay,
by My Self, the Almighty, the All-Knowing, the All-Wise! The
more He counselled them, the more did their hatred increase,
until they slew Him through injustice. The curse of God be
upon the wrong-doers! And there believed in Him a few of the
people, yea, a few of Our servants who render thanks.

فونفسی لا شیء احداً  ینفع اللّه  ظهور بعد هل 6

زادوا النّصح  فی زاد کلّما  الحکیم العلیم المقتدر
علی اللّه  لعنة الا بالظّلم قتلوه ان الی البغضآء فی
من قلیل و النّاس  من قلیل به آمن و الظّالمین

الشّاکرین  عبادنا
7 And He enjoined these, in all the Tablets – nay, in every beau-

teous line – that when the Manifestation should appear, they
should not cleave unto aught that hath been created between
the heavens and the earth. And He said: ‘O My people! I have
manifested Myself for His sake, and I revealed the Bayan for
naught save the establishment of His Cause. Fear ye God, and
oppose Him not as the people of the Qur’an opposed Me. And

سطر کلّ فی بل الألواح کلّ فی هؤلآء وصّی و 7

خلق عمّا  بشیء الظّهور حین یعتکفوا لا بأن جمیل
قد انّی  قوم یا قال و الأرضین و السّموات بین
لاثبات الّا البیان نزّلت ما و لنفسه نفسی اظهرت
علیّ اعترضوا کما به تتعرّضوا  لا و اللّه  اتّقوا  امره
خذوا و الیه فاسعوا ذکره سمعتم اذا و الفرقان ملأ
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when ye hear mention of Him, hasten ye unto Him and take
that which is with Him, for without Him naught shall avail
you, though ye lay hold on the proofs of the former and the
latter generations.”’

بحجج تتمسّکوا لو یغنیکم لن دونه لأنّ عنده ما
الآخرین و الأوّلین

8 When the appointed months and numbered years had elapsed,
the heaven of destiny was rent asunder, and the Beauty of
the Most High came with the truth upon the clouds of names,
clothed in another garment. Thereupon they rose up in
hypocrisy against this Light shining from the horizon, broke
the Covenant, disbelieved in Him, warred against His person,
disputed His verses, denied His evidence, and were numbered
among the idolaters until they arose to slay Him. Such was the
condition of these heedless ones. When they found themselves
powerless to achieve this, they resorted to craftiness and in
every season they bring forth a new plot to destroy thereby
the Cause of God. Say: Woe unto you! By God, thereby you
destroy yourselves, and verily your Lord, the All-Merciful, is
independent of all worlds. Nothing can add to Him nor can
any decree diminish Him. If you believe, it is for your own
sake, and if you disbelieve, it returns unto you, and His hem
is sanctified from the defilement of the idolaters.

معدودات سنین و معلومات اشهر قضت فلمّا  8

بالحقّ علیّ جمال اتی و القضآء سمآء شقّت قد
علی قاموا اذاً  اخری بقمیص الأسمآء غمام علی
نقضوا و الآفاق شطر عن المشرق النّور  بهذا النّفاق
بآیاته جادلوا و بنفسه حاربوا و به کفروا و المیثاق
قاموا ان الی المشرکین من کانوا و ببرهانه کذّبوا و
فلمّا  الغافلین هؤلآء شأن کان کذلک قتله علی
و المکر علی قاموا ذلک عن عجزآء انفسهم شهدوا
اللّه  امر به لیضیع جدید بمکر حین کلّ فی یأتون
ربّکم انّ و انفسکم یضیع بذلک تاللّه  لکم فویل  قل
لن و شیء یزیده لن و العالمین عن لغنیّ الرّحمن
یرجع کفرتم ان و فلأنفسکم آمنتم ان امر ینقصه

المشرکین دنس عن مقدّساً  ذیله کان و الیکم

9 O servant who believeth in God! By God, were I to recount to
thee what hath befallen Me, souls and minds could not bear
it, and God is witness to this. As for thee, guard thyself and
follow not these people, and be of those who ponder the Cause
of thy Lord. Know thy Lord by His own Self, not by aught
else, for naught else will suffice thee in any way, and all things
bear witness to this, if thou art of them that hear. Come
forth from behind the veil by thy Lord’s leave, the Mighty, the
Bestower. Then take the chalice of immortality in the name
of thy Lord, the Most High, between earth and heaven. Then
drink thereof and be not of the patient ones. By God, at the
moment the cup toucheth thy lips, the Concourse on High will
exclaim, “Happy art thou, O servant who hath believed in
God!”, and the denizens of the cities of eternity will cry, “Joy
be to thee, O thou who drinketh from the cup of His love!”,
and the Tongue of Grandeur will proclaim, “Glad tidings to
thee, O servant, for thou hast attained unto that which none
have attained save those who have detached themselves from all
that is in the heavens and the earth and were of them that are
detached.” Thus have We inspired thee and taught thee that
thou mightest rejoice within thyself and follow the command
of thy Master, the Ancient of Days. And glory be upon thee
and upon those who have believed in God, the Most High, the
Most Great.

GWB#076x, DOR#34x

ما لک اذکر ان ارید لو تاللّه  باللّه  المؤمن عبد یا ان 9

اللّه  کان و العقول لا و النّفوس  تحمله لن علیّ ورد
و نفسک فاحفظ انت انّک و شهید ذلک علی
المتفکّرین لمن ربّک امر فی کن و هؤلآء تعقّب لا
لن دونه لأنّ بدونه لا بنفسه ربّک اعرف ان
ان الأشیآء کلّ بذلک یشهد و بشیء یکفیک
الحجاب خلف عن اخرج ان السّامعین من انت
البقآء کأس خذ ثمّ  الوهّاب العزیز ربّک باذن
السّمآء و الأرض بین الأعلی العلیّ ربّک باسم
حین تاللّه  الصّابرین  من تکن لا و منها اشرب ثمّ
ملإ اهل لیقولنّ شفتاک الی الکأس یصل الّذی
و باللّه  الموقن العبد ایّها  یا لک هنیئاً  بأنّ الأعلی
الشّارب ایّها  یا لک مریئاً  بأنّ البقآء مداین اهل
بشری بأنّ الکبریآء  لسان ینادی و حبّه  کأس من
الّذینهم  الّا به فاز لا بما فزت بما العبد ایّها  یا لک
و الأرض و السّموات فی من کلّ عن انقطعوا
الهمناک و القیناک کذلک المنقطعین من کانوا
البهآء و القدیم مولاک امر تتّبع  و نفسک فی لتسرّ

العظیم العلیّ باللّه  آمنوا الّذین  علی و علیک
INBA73:173, INBA83:181, BLIB_Or03114.094,
BLIB_Or15702.213, ALIB.folder18p280,
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BRL_DA#799, GWBP#076 p.098,
AMB#34x

BH01099
Date: 1290 [1873] or earlier

1 He is the Most High, the Most Exalted, the Most Supreme! الأعلی العالی العلیّ هو 1

2 We remind those who drink from the Salsabil of love and tra-
verse the desert of affection of words that will guide pure hearts
to the ocean of oneness, draw assured souls to the eternal par-
adise, lead the figuratively poor to true wealth, bestow the
crown of everlasting glory upon the spiritually abased, and
shower divine knowledge and holy wisdom upon all created
things, were the people to turn to the wondrous rays of Beauty.

مودّت بادیهٴ سالکان و محبّت  سلسبیل شاربان 2

احدیّه  ببحر را صافیه قلوب بکلماتیکه متذکّریم را
و کشاند باقیه بجنّت  را مطمئنّه  نفوس و رساند
و گرداند فائز حقیقی بغنای را مجازی فقیران
و فرماید کرم جاودانی عزّت تاج معنویرا ذلیلان
مبذول ممکنات جمیع بر قدسی حکمت و لدنّی  علم
یقبلون الجمال انوار بدایع الی النّاس  کان لو دارد

3 It is clear and evident to every person of insight that the pur-
pose of the creation of beings has been and ever shall be the
knowledge of God. It is manifest and certain that this knowl-
edge cannot be perfected through imagination, nor completed
through conjecture and words, for in the realm of words all dif-
fering sects are partners. As may be observed, all the dwellers
of earth, one and all, consider themselves creatures and re-
cipients of sustenance, and deem themselves to be dwelling
beneath the shadow of God’s names and attributes. Thus in
every nation and religion there exist certain names which they
consider to be channels of divine grace and means of divine
mercy.

که بوده مبرهن و واضح بصری صاحب هر بر و 3

بوده حقّ معرفت موجودات آفرینش از مقصود
این که است محقّق و لائح بسی و بود خواهد و
نپذیرد اتمام لفظ و بظنّ و نشود تمام بوهم معرفت
شریکند مختلفه فرق جمیع الفاظ عالم در که زیرا
کلّاً   ارض ساکنین که میشود ملاحظه چنانچه
در و میدانند مرزوق و مخلوق را خود طرّاً   و
میدانند ساکن را خود الهی صفات و اسماء ظلّ
میان در چندی اسامی مذهبی و ملّت  هر چنانچه
الهیّه  فیض وسایط را اسماء آن که هست ایشان

میدانند ربّانیّه   رحمت وسایل و
4 In this regard, therefore, all who dwell on earth are alike and

similar, differing only in the names they use, just as the tongues
of all the earth’s inhabitants differ, and likewise the names of
their chosen ones and saints differ. In such circumstances, the
people of truth must needs have a conclusive proof and an es-
tablished evidence and station, that they may be distinguished
from all created things and not be content with that to which
people cling. For all today walk according to their own desires
while attributing these to God, exalted be His mention. All
are immersed in error while calling it guidance.

شریک الأرض فی من جمیع اینمقام در پس 4

مختلفند اسامی در که اینست منتهی شبیهند و
است مختلف ارض ساکنین جمیع السن چنانچه
هم ایشان اصفیای و اولیا اسامی قسم همان
را حقّ اهل اینصورت در و است مختلف
تا شاید محکم مقامی و دلیل و باید محقّق برهانی
ناس بآنچه قناعت و ممکنات جمیع از باشند ممتاز
بهوای الیوم جمیع که چه ننمایند متمسّکند باو
ذکره جلّ بحقّ را او نسبت و ماشیند خود نفس
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آن اسم و مستغرقند ضلالت در کلّ و میدهند
گذاشته‌اند هدایت را

5 Thus did the Supreme and Most Exalted Sovereign establish
for Himself a touchstone and criterion, that it might become
known which soul has attained to the knowledge of God and
which has remained deprived. The day when this divine touch-
stone appears is known as the Day of Distinction, for on that
day the truthful are distinguished from the false, and the lover
from the deceitful. This touchstone is the manifestation of the
divine meaning in a new temple and novel attire. Thus, whoso-
ever acknowledges and submits to that absolute meaning in
this new and glorious attire is truthful in his cause; otherwise
he was and shall remain a worshipper of words and fancies. For
the purpose of mention and words has been the knowledge of
God, and one who has not recognized the Source in His man-
ifestation - what value or effect could the derivative possibly
have?

و میزان خود برای از اعلی علیّ سلطان که اینست 5

نفس کدام که شود معلوم تا فرموده قرار محکی
آن و مانده محروم که و شده فائز حقّ بمعرفت
یوم را یوم آن شود ظاهر الهی محک این که یومی
محبّ و کاذب از صادق که زیرا میدانند الفصل
ظهور محک آن و میشود داده تفصیل مغلّ از
بدیع لباس و جدید هیکل در است الهیّه  معنی
لباس این در مطلقه معنی بآن نفسیکه هر چنانچه
است صادق او شد مذعن و مقرّ  منیعه جدیدهٴ
بوده وهم و الفاظ عبدهٴ الّا و خود امر در
و عرفان ذکر از مقصود که زیرا بود خواهد و
در که باصل عارف و بوده حقّ عرفان الفاظ
اثری و منزلت چه را فرع دیگر نشده او ظهور

بود خواهد
6 The acts of God are in themselves proof of His truth, as has

been and is observed - what mighty matters and great tribu-
lations have occurred and continue to occur, such that no one
had or has the capacity to bear even a drop thereof, yet He
alone has borne them all. No testimony has been or is more
conclusive than these matters. Furthermore, beyond these sta-
tions, the Truth is distinguished from all the world and its
peoples by His every movement and stillness, such that any
eye that is cleansed of the dust of jealousy will, upon mere en-
counter and observation, recognize Him, and every heart that
is sanctified from the veils will instantly attain unto His knowl-
edge, distinguish truth from aught else save Him, and discern
the difference between them.

چنانچه است او صدق بر دلیل بنفسه حقّ فعل و 6

و عظیمه امورات چه که میشود و شد ملاحظه
احدیرا که میشود و شده وارد که کبیره بلایای
بود نخواهد و نبوده آن از رشحی تحمّل  قدرت
شاهدی هیچ فرموده حمل بنفسه او را جمیع و
از علاوه و نیست و نبوده محکم‌تر امور این از
عالمیان و عالم جمیع از بنفسه حقّ مقامات این
هر چنانچه سکنات و حرکات بجمیع است ممتاز
ملاقات بمجرّد  باشد پاک حسد غبار از چشمیکه
قلبیکه هر و بشناسد و شود عارف مشاهده و
او بمعرفت فی‌الحین البتّه  حجبات از شود مقدّس
و گذارد فرق او دون از را حقّ و گردد فایز

دهد تمیز
7 Today all the mystics who have claimed and still claim to pos-

sess mystical knowledge have contented themselves with the
knowledge of an imaginary Invisible One, and with a mere word
have they satisfied themselves in lieu of the spiritual realms.
They have not yet grasped this truth: that every invisible must
have a visible manifestation, and every word must possess a
meaning. A word bereft of meaning can never yield fruit, and
an imaginary invisible can never bestow wealth. Therefore the
people of truth who hold fast unto the Truth must recognize
the Beloved in His new attire, and hasten with heart and soul
to His love, that they may be set ablaze with the fire of His
love and return to the Source of His presence, which is the goal
of immortal hearts and the dawning-place of the resplendent
Sun.

و بوده عرفان مدّعی که عرفا جمیع الیوم و 7
قانع بوهمی غیب طلعت عرفان از جمیع هستند
نموده‌اند قناعت بلفظی معنی عوالم از و شده‌اند
غیبی هر که ننموده‌اند تعقّل قدر این هنوز و
لفظ شاید معنی را لفظی هر و باید ظهوری را
غنا هرگز وهمی غیب و نبخشد ثمری هرگز بی‌معنی
متشبّث  که حقیقت اصحاب لهذا نفرماید عطا
جدید لباسهای در را جانان باید هستند بحقّ
تا بشتابند او بمحبّت  جان و بدل و شوند عارف
که او وصال بمنبع و برافروزند او حبّ نار از
است منیره آفتاب مطلع و باقیه قلوب مرجع

گردند راجع
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8 This is the revelation of the Bayan in the heaven of utterance.
Therefore, O friends, hearken unto the call of your true Friend,
and occupy not yourselves with the things of this world and
whatsoever is therein. Deprive not yourselves of attaining the
presence of the Beauty of your Beloved, Who desireth for you
naught save everlasting dominion and an eternal kingdom. He
hath never desired aught for Himself, and hath had no purpose
except the manifestation of justice and the attainment of His
loved ones to the eternal, holy gathering-places. God sufficeth
as a witness, and those who possess the knowledge of the Book.

پس لسان جبروت در بیان ظهور اینست 8
خود حقیقی دوست ندای بشنوید ایدوستان
مشغول هست او در آنچه و دنیا باسباب و را
جان محبوب جمال زیارت  از را خود و نشوید
دولت مگر شما برای نمیخواهد و نفرمائید ممنوع
چیزی خود برای هرگز و را دائمی ملک و باقی
وصول و عدل ظهور جز مقصودی و نخواسته
باللّه  کفی و نداشته باقیه قدس بمحافل احباب

الکتاب علم عنده من و شهیدا

9 Now some effort is needed, that the Friend be not seen as
a stranger, and the rose be not considered as a thorn. The
fragrance of the rose is sufficient witness for it, and the very
being of the Friend is adequate proof. I hope, God willing, that
a soul from among the people of truth in that land may arise
with divine love and gather all the people of that land on the
shore of the ocean of oneness, that all the people of that region
may become as one soul, and the coldness of remoteness and
separation may be wholly transformed and eliminated by the
warmth of nearness and union. All this is from the grace of
God, the Most Exalted, the Most High. And peace be upon
him who followeth guidance.

نه‌بینند اغیار را یار تا که باید همّت  قدری حال 9

شاهدی او بوی را گل نیندیشند خار را گل و
وافی است برهانی او نفس را یار و کافی است
آن در حقّ اهل از نفسی که امیدوارم انشآءاللّه
اهل جمیع بنفسی و نماید قیام الهی بمحبّت  ارض
تا نماید مجتمع توحید بحر شاطی در را ارض آن
بالمرّه  و شوند واحدة کنفس دیار آن اهل تمام
و تمام وصل و قرب بحرارت هجر و بعد برودت
الأعلی العلیّ اللّه  فضل من ذلک کلّ شود زایل

الهدی اتّبع  من علی السّلام و
INBA65:218, INBA71:094, BLIB_Or15722.242,

HDQI.118, AYI2.375x, YFY.108-109x

BH01126
To: Mirza Ali Naqi who has attained
Date: 1290 [1873] or earlier

1 He is the Most Exalted, the Most High! الأعلی العلیّ هو 1

2 These are the verses of the Book sent down in truth from God,
the Mighty, the Powerful, the Self-Subsisting. It giveth glad
tidings to them that believe in the unity of God of His good-
pleasure and His presence, and warneth the idolaters of the
chastisement of God, the Protector, the Almighty, the All-
Compelling.

اللّه  لدی من بالحقّ نزلت الکتاب آیات تلک 2

رضوان الی الموحّدین یبشّر  و المختار العزیز المقتدر
المهیمن اللّه  بعذاب المشرکین ینذر و لقائه و اللّه

القهّار المقتدر

3 O concourse of light! Hear ye the call of God from this crimson
Tree upraised upon this blessed white spot, that verily there
is none other God but Him, and that this is His Manifestation
and His sovereignty unto all who are in the heavens and on the
earth. None knoweth this save him whom God hath aided in

الشّجرة هذه من اللّه  ندآء اسمعوا الأنوار ملأ یا ان 3

بأنّه  البیضآء المبارکة البقعة هذه علی الحمرآء المرتفعة
فی لمن سلطانه و لظهوره هذا انّ و هو الّا اله لا

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 105

https://afnanlibrary.org/d/inba_v065/?page=220
https://afnanlibrary.org/d/inba_v071/?page=97
http://reference.bahai.org/fa/t/c/HI/hi-123.html
http://reference.bahai.org/fa/t/b/AI2/ai2-361.html
https://adibmasumian.files.wordpress.com/2021/02/yfy.pdf#page=106


Vol. 43: Writings of Baha’u’llah prior to 1873 (1290 A.H.) part I BH01126

His Cause and made him to be among them that are endued
with insight.

اللّه  ایّده  من الّا یعرفه لا و الأرض و السّموات
الأبصار اولی من جعله و امره علی

4 O Ali-Naqi! Purify thine ears from all that thou hast heard,
that thou mayest hearken unto the melodies of God, the
Mighty, the Powerful, the All-Compelling. By My life! If
there remaineth in thine ear a single word of all that hath
been mentioned in creation, the Word of thy Lord will not
enter therein, for it cannot be joined with aught else. None
comprehendeth this save Our chosen servants. And should it
enter, thou wilt not find its sweetness, nor wilt thou attain
unto the treasures of meaning and mysteries that lie concealed
therein.

سمعت ما کلّ عن اذناک طهّر نقی قبل علی یا ان 4

فوعمری الجبّار  العزیز المقتدر اللّه  نغمات لتسمع
لن الابداع فی ذکر عمّا  حرف اذنک فی تکون لو
و غیرها مع تجمع لن لأنّها  ربّک کلمة فیها تدخل
تدخل لو و الأخیار عبادنا الّا ذلک یعقل لن
کنوز من فیها ستر بما تبلغ لن و حلاوتها تجد لن

الأسرار و المعانی

5 Likewise the heart - if it be not purified from the love of the
world and all that is therein, the lights of thy Lord’s revelation
will never be reflected therein, for they cannot be joined with
aught else. None denieth this save every froward denier.

الدّنیا حبّ عن یطهّر لن لو انّه  القلب کذلک و 5

لن لأنّها  ربّک تجلّی  انوار علیه ینطبع لن فیها ما و
غدّار منکر کلّ الّا ذلک ینکر لا و بدونها تقترن

6 Say: O people! Compare not the words of God with aught else,
for they shine forth in the heaven of meaning and utterance
even as the sun shineth forth at noontide through the power of
My Name, the Mighty, the Effulgent. If after the rising of the
sun thou shouldst find any radiance or light in the stars, then
after the revelation of God’s Word thou wouldst find traces in
all else. Nay, by My Self, the Chosen One, if thou be of them
that perceive!

انّها  و بدونها اللّه  کلمات تقاسوا لا قوم یا قل 6

تستضیء کما البیان و المعانی سمآء فی تستضیء
المقتدر اسمی بسلطان الزّوال  وسط فی الشّمس
الشّمس اشراق بعد تجد انّک لو و النّوّار
انزال بعد لتجد ضیآء و ظهور من للکواکب
انت لو المختار فونفسی لا اثر فی لدونها اللّه  کلمة

الأنظار اولی من
7 Free thyself from the veils of fancy and desire, then turn with

thy whole being unto God, thy Lord, the Protector, the All-
Forgiving. Blessed art thou, O servant, for having entered the
precincts of the Throne and attained the presence of God, thy
Lord, at a time when the sun of the beauty of thy Lord was
about to shine forth from behind the veils and coverings.

ثمّ  الهوی و الوهم حجبات عن نفسک اخرج ان 7

فطوبی الغفّار المهیمن ربّک اللّه  الی بکلّک  اقبل
بلقآء فزت و العرش مقرّ  دخلت بما عبد یا لک
شمس فیه تستشرق ان کان الّذی  حین ربّک اللّه

الأستار و الحجب خلف عن ربّک جمال
8 When the promise was fulfilled and the days were accom-

plished, the Beauty of the Youth appeared more times than
can be reckoned. Thereupon every idolatrous unbeliever was
thunderstruck. The matter reached such a pass that most of
the servants dispersed from around thy Lord, and sovereignty
remained with God, the King, the Mighty, the Powerful, the
All-Compelling.

الغلام جمال ظهر الأیّام کملت و الوعد جآء فلمّا  8

کفّار مشرک کلّ انصعق اذاً  یحصی ان من اقلّ
ربّک حول عن انفضّوا  مقام الی الأمر بلغ و
العزیز المقتدر الملک للّه  الملک بقی و العباد اکثر

الجبّار

9 Should thou ask them by what reason they believed in Ali
[the Bab] before, yet by what cause they turned away from
this Manifestation, there would issue from their mouths that
which issued from the mouths of them that disbelieved in God
on the day He came with the truth upon clouds of light.

فبأیّ قبل من بعلیّ آمنتم جهة بأیّ تسئلهم لو و 9

افواههم من لیخرج الظّهور هذا عن اعرضتم امر
الّذی  یوم فی باللّه  کفروا الّذینهم  افواه من خرج ما

الأنوار من ظلل علی بالحقّ فیه اتی
10 Say: O heedless ones! Fie upon you and upon what ye have

acquired in your vain life! Soon shall ye find yourselves and
الحیوة فی اکتسبتم بما و لکم افّ الغفلآء ملأ یا قل 10

و هبآء اعمالکم و انفسکم تجدون فسوف الباطلة
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your deeds turned to dust. Thus hath the matter been ordained
in a Tablet wherefrom escapeth not whatsoever the servants
have wrought in secret and in public.

کلّما  عنه یغادر لن لوح فی الأمر قدّر کذلک
الاجهار و السّرّ  فی العباد به عملوا

11 Say: O people! Fear ye God and dispute not with Him
Who hath come to you from the Dayspring of the Spirit
with sovereignty and power. Deny not God’s favor after its
revelation, and draw not nigh unto the trees that have grown
from the root of hell, whose fruits are naught but association
with God on a day wherein most eyes were blinded and backs
were broken, save those whose backs God strengthened for
the triumph of His Cause and upon whom He sent down
tranquility from His presence. Verily, there is no God but
Him. His is the creation and the command. He aideth whom
He willeth through His command and denieth whomsoever
He pleases through His authority, and all things have their
measure with Him.

جائکم بالّذی  تجادلوا لا و اللّه  عن خافوا قوم یا قل 11

تکفروا لا و اقتدار و بسلطنة الرّوح  مشرق عن
الّتی  الأشجار الی تقربوا لا و انزالها بعد اللّه  بنعمة
الشّرک الّا اثمارها تکن لم و الجحیم اصل فی نبتت
کسرت و العیون اکثر فیه عمت الّذی  یوم فی باللّه
امره لنصرة ظهره اللّه  استحکم من الّا الأظهار فیه
هو الّا اله من ما انّه  عنده من سکینة علیه انزل و
و عنده من بأمر یشآء من ینصر الأمر و الخلق له
بمقدار عنده کلّ و لدنه من بسلطان یشآء من یمنع

12 And you, O servant, sever yourself from those who have denied
God after being encompassed by the verses from all directions,
and who wander in the wilderness of evil to such extent that
they have taken their vain imaginings as lord instead of God.
Thus do We inform you that you may understand the matter
and guard yourself against these evil ones. And if they are
asked “Who is your God?” they will surely say “God,” yet
when God’s verses are recited to them or His manifest power
is related to them, their faces darken and they turn away. O
servant, hold fast to the cord of God and His grace, for He will
protect you from their assault and will send down to you that
which will make you independent of all else. There is no God
but He, the Mighty, the Supreme, the Concealer.

کفروا الّذینهم  عن فانقطع عبد یا انت انّک و 12

الجهات کلّ من الآیات احاطتهم الّذی  بعد باللّه
الوهم اتّخذوا  شأن علی السّیّئات   برّیّة   فی هاموا و
علیک نلقی کذلک اللّه  دون من ربّاً   لأنفسهم
هؤلآء من نفسک تحفظ و الأمر علی لتطّلع
و اللّه  لیقولن الهکم من لهم قیل ان و الأشرار
ظهر ما لهم تقصّ او اللّه  آیات علیهم تتلی اذا
ان الأدبار یولّون  و وجوههم تسودّ اذاً  قدرته من
یعصمک انّه  و فضله و اللّه  بحبل عبد یا اعتصم
عن یغنیک ما علیک ینزل و هؤلآء رمی عن

السّتّار   المهیمن المقتدر هو الّا اله لا دونه
13 Beware lest you forget God’s favor to you when you entered

the Garden of Paradise and heard the melody of God, your
Lord, and attained to that for which the righteous died in
grief. Hold fast to this Tree in such wise that neither the
tempests of trials nor the storms of temptation shall move you,
and you shall remain steadfast in the Cause of God, your Lord,
remembering Him at eventide and dawn.

دخلت اذ علیک اللّه  فضل تنس لا ان ایّاک 13

فزت و ربّک اللّه  نغمة سمعت و الفردوس بقعة
بهذه تمسّک الأخیار اولی حسرته فی ماتوا بما
الامتحان قواصف یحرّکک  لن شأن علی الشّجرة
اللّه  امر فی ثابتاً  تکون و الافتتان عواصف لا و

الابکار و بالعشیّ تذکره و ربّک
14 Say: Those who plot against God’s Cause - God shall turn their

plots back upon themselves, and the plotting of the idolaters
leads only to ruin. Say: O concourse of idolaters, rejoice not
within yourselves. Wait until the breezes of chastisement en-
compass you from all directions and the angels of wrath come
upon you from every quarter. Then shall you find no helper or
supporter for yourselves, and whenever you cry for help, you
shall be helped only with further punishment. Thus has it been
ordained by God, the Compeller, the All-Compelling.

یرجع فسوف اللّه  امر فی یمکرون الّذینهم  انّ قل 14

الّا المشرکین مکر ما و انفسهم علی مکرهم اللّه
انفسکم فی تفرحوا لا المشرکین ملأ یا قل تبار فی
کلّ من العذاب نفحات یأخذکم حتّی  اصبروا ان
الأشطار کلّ من القهر ملائکة یأتیکم و الجهات
کلّما  و ناصراً  لا و معیناً  لأنفسکم تجدن لن اذاً
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لهم قدّر کذلک آخر بعذاب تغاثون تستغیثون
السّخّار المتسخّر  اللّه  لدی من

15 O servant, take the tablet of God with power from Him, and be
a light and mercy unto His loved ones and a flame of fire unto
His enemies. Thus have We commanded you. Act according to
what you have been commanded and be not of those who men-
tion God with their tongues while heedless of the Sovereign of
remembrance. And glory be upon you and upon every discern-
ing believer.

کن و عنده من بقدرة اللّه  لوح خذ عبد یا ان 15

النّار  من شعلةً  لأعدائه و رحمةً  و نوراً  لأحبّائه
تکن لا و امرت بما اعمل ان امرناک کذلک
عن غفلوا و بألسنهم اللّه  یذکرون الّذینهم  من
موقن کلّ علی و علیک البهآء و الأذکار سلطان

بصّار
INBA83:283, BLIB_Or15737.186,

NLAI_BH1.435, ALIB.folder18p288?

BH01151
Date: 1290 [1873] or earlier

1 In My Name, the Stranger, the Wronged One المظلوم الغریب بسمی 1

2 All the days have been honoured, O my God, by the arrival of
the days upon which Thou hast conferred the name of Ha, each
of which Thou hast made a herald and a messenger announcing
unto the people the advent of the days on which Thou didst
enjoin Thy creation and Thy people to observe the Fast. Thus
may every soul prepare himself to behold these days and ap-
point a place for them in his heart and purify it by Thy Name,
the Lord, for their appearance.

بالهآء سمّیتها  الّتی  بالأیّام الهی یا الأیّام تشرّفت قد 2

لیبشّر رسولاً  و مبشّراً   جعلته منها یوم کلّ کأنّ
خلقک علی الصّیام  فیها فرضت الّتی  بالأیّام النّاس
قلبه فی یعیّن  و للقائها نفس کلّ لیستعدّ بریّتک  و

علیه لنزولها الرّبّ  باسمک یطهّره و لها محلّاً 

3 O God of existence, and Sovereign over all that is seen and
unseen! I beseech Thee by Thy Most Excellent Names and
Thy Most Exalted Attributes, and by the Manifestations of
Thy Cause in the Kingdom of Creation and the Daysprings of
Thy Revelation in the Realm of Eternity, to rain down upon
those who have fasted in Thy love the showers from the clouds
of Thy mercy and the effusions from the heaven of Thy grace.
O Lord! Withhold not from them the recompense of what they
have wrought in Thy love and for Thy pleasure.

مشهود و شاهد کلّ علی المقتدر و الوجود اله فیا 3

و العلیا صفاتک و الحسنی بأسمائک اسئلک
مطالع و الانشآء ملکوت فی امرک مظاهر
من علی تمطر بأن البقآء جبروت فی وحیک
فیوضات و رحمتک سحاب امطار حبّک  فی صام
عندک عمّا  تمنعهم لا ربّ ای عنایتک سمآء

رضائک و حبّک  فی عملوا ما جزآء

4 I beseech Thee, O Lord of Names, Creator of the heavens, Au-
thor of Names, Sovereign of Names, and Raiser and Preserver
of the firmament, to open unto the faces of those who have
bowed before Thy command the gates of Thy bounty, Thy
mercy, and Thy loving-kindness. O Lord! They are the poor,
and with Thee are the oceans of wealth; they are the weak, and

و الأسمآء فاطر و الأسمآء مالک یا اسئلک 4

السّمآء رافع و الأسمآء سلطان و الأسمآء خالق
خضعوا الّذین  وجوه علی تفتح بأن حافظها و
عنایتک و رحمتک و فضلک ابواب لأمرک
و الغنآء بحور عندک و الفقرآء هم ربّ ای
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Thou art the Powerful through Thy might and the Triumphant
through Thy sovereignty. O Lord! Thou seest their eyes fixed
upon the horizon of Thy bestowals and their hearts turned to-
ward the direction of Thy gifts. Look, O my God, upon the
hearts which Thou hast made the thrones of Thy sovereignty
and the dawning-places for the manifestation of the lights of
Thy love. Sprinkle upon them, O my God, from the ocean of
Thy generosity that which shall make them the manifestations
of this Name amongst Thy servants.

الغالب و بقدرتک القویّ انت و الضّعفآء  هم
افق الی ناظرة عیونهم تری ربّ ای بسلطانک
مواهبک شطر الی متوجّهة  قلوبهم و عطائک
اعراشاً  جعلتها الّتی  القلوب الی الهی یا فانظر
رشّح  محبّتک  انوار لظهور مشارقاً  و لاستوائک
مظاهر یجعلهم ما کرمک بحر من الهی یا علیهم

عبادک بین الاسم هذا
5 O Lord! Aid them in that whereby Thy Cause may be ex-

alted in Thy realm. Then make manifest through them that
which shall immortalize their names in Thy Kingdom and Thy
dominion. O Lord! They are they who have been consumed
by the fire of Thy love in Thy lands and have witnessed every
hardship in Thy path and have tasted every bitterness, hoping
for the honey of bounty from the heaven of Thy generosity. O
Lord! They are they who have borne in Thy love what none
among Thy servants and creatures have borne. O Lord! The
sincere ones are consumed by the fire of separation from Thee
- where is the fountain of Thy presence? The near ones have
perished in the desert of remoteness from Thee - where then is
the sweet water of reunion with Thee?

فی امرک به یرتفع ما علی ایّدهم  ربّ ای 5

فی اسمائهم به ]تبقی[ ما منهم اظهر ثمّ  مملکتک
احترقوا الّذین  هم ربّ ای جبروتک و ملکوتک
مکروه کلّ شاهدوا و دیارک فی محبّتک  بنار
العطآء شهد آملین مرّ کلّ ذاقوا و سبیلک فی
فی حملوا الّذین  هم ربّ ای جودک سمآء من
ربّ ای خلقک و عبادک حملوه لا ما حبّک
کوثر این فراقک نار من المخلصون احترق قد
فأین هجرک بیدآء فی المقرّبون  مات و لقائک

وصالک سلسبیل

6 Hear, O my God, the sighing of Thy lovers, and dost Thou see,
O my Beloved, what hath befallen them that long for Thee?
By Thy Self! Thou hearest and seest, and Thou art the All-
Hearing, the All-Seeing. Thou art He Who, O my God, didst
announce unto all my days and my manifestation, and didst
make every Book of Thy Books a herald of my Name between
earth and heaven, giving glad tidings of the appearance of Thy
Most Glorious Beauty. Yet when the world was illumined with
the lights of the Most Great Name, each party clung to one
of Thy names, and thereby remained heedless of the ocean of
Thy knowledge, the sun of Thy wisdom, and the heaven of Thy
recognition.

یا تری هل و عاشقیک حنین الهی یا اسمع 6

تسمع ونفسک ای مشتاقیک علی ورد ما محبوبی
الهی یا الّذی  انت البصیر السّمیع انت و تری و
کلّ جعلت و ظهوری و بأیّامی الکلّ بشّرت
و الأرض بین باسمی منادیاً  کتبک من کتاب
تزیّن   فلمّا  الأبهی جمالک بظهور مبشّراً   و السّمآء
حزب کلّ تمسّک الأعظم الاسم بأنوار العالم
و علمک بحر عن غفل به و اسمائک من باسم

عرفانک سمآء و حکمتک شمس

7 O my God and the God of all things, the Educator of all names!
I beseech Thee by Thy Name, the Manifest, the Hidden, and
by Thy Beauty, the Shining, the Treasured, to adorn Thy loved
ones with the vesture of trustworthiness among all creatures,
and deprive them not of this most exalted station and this most
holy, most mighty, most glorious attribute. For Thou hast
made it a sun in the heaven of Thy decree and an ornament
in the book of Thy laws, and through it is manifested the
sanctification of Thy Essence from all surmises and imaginings,
and the exaltation of Thy Self above whatsoever hath occurred
to the hearts of men. O Lord! Send down upon Thy loved ones
from the heaven of Thy grace that which shall purify them

اسئلک الأسمآء مربّی  و الأشیآء اله و الهی فیا 7

المشرق جمالک و المکنون الظّاهر باسمک
بین الأمانة بقمیص احبّائک  تزیّن   بأن المخزون
هذه و الأعلی المقام هذا عن تحرمهم لا و البریّة 
جعلتها لأنّک الأبهی الأعظم الأقدس الصّفة
احکامک لکتاب دیباجةً  و قضائک لسمآء شمساً
الأوهام و الظّنون عن ذاتک تقدیس یظهر بها و
الأنام افئدة به خطرت عمّا  نفسک تنزیه  و
فضلک سمآء من احبّتک  علی فأنزل ربّ ای
کأس ارزقهم ثمّ  دونک ذکر عن یطهّرهم ما
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from the mention of any one except Thee. Then grant them
the chalice of steadfastness from the hands of Thy bounty and
generosity, lest intimations debar them from the direction of
Thy manifestation.

لئلّا  کرمک و جودک ایادی من الاستقامة
ظهورک شطر عن الاشارات ]تمنعهم[

8 O Lord! Through Thy name, the All-Bountiful, hath shone
forth the luminary of my hope, and through Thy name, the
Most Generous, hath been raised the hand of my supplication.
By Thy glory, O Beloved of my heart and Goal of my desire!
I acknowledge at this moment Thy generosity, even shouldst
Thou deny me all that is in Thy earth and Thy heaven. My
limbs and members, my blood and flesh, my skin and hair all
testify to Thy bounty and favor, even shouldst Thou banish
me from Thy realms and lands and render me in need of the
meanest thing in Thy kingdom. By Thy might, O Fire of the
world and Light of the nations! My tongue and heart cry out
and confess Thy pardon and forgiveness, even shouldst Thou
torment me throughout the duration of Thy sovereignty. How
can one who acknowledgeth not this confess that Thou art
the Praised One in Thy deeds and the Obeyed One in Thy
command?

و املی نیّر  اشرق الکریم اسمک من ربّ ای 8

یا وعزّتک  رجائی ید ارتفعت الجواد اسمک من
الحین هذا فی اعترف انّی  بغیتی غایة و قلبی محبوب
ارضک فی خلق ما کلّ عن تمنعنی ولو بکرمک
و دمی و ارکانی و جوارحی ]تشهد[ و سمائک و
ولو احسانک و بجودک شعراتی و جلدی و لحمی
محتاجاً  تجعلنی و بلادک و دیارک عن تطردنی
و العالم نار یا وعزّتک  مملکتک فی شیء بأحقر
یعترفان و ینادیان القلب و اللّسان  انّ الأمم نور
سلطنتک بدوام تعذّبنی ولو غفرانک و بعفوک
انت بأنّک یعترف کیف بذلک اقرّ  ما الّذی  انّ

امرک فی المطاع و فعلک فی المحمود

9 O Lord! Thou seest how the fire of Thy love hath encom-
passed me and taken full possession of my heart and my being.
O Lord! Have mercy on him who hath clung to the cord of
Thy bounty and held fast to the hem of Thy generosity, who
hath found solace in Thy remembrance and circled round Thy
will, who hath fasted in Thy love and broken his fast at Thy
bidding, and who hath fled from his own self, taking refuge in
the stronghold of Thy protection.

کلّ اخذت و احاطتنی حبّک  نار تری ربّ ای 9

من ارحم ربّ ای حشای و قلبی فی مأخذ
و کرمک بذیل تشبّث  و عطائک بحبل تمسّک
فی صام و ارادتک حول طاف و بذکرک آنس
معتصماً  نفسه من هرب و بأمرک افطر و حبّک

حفظک بحصن

10 O my God, my Lord and my Support! Illumine the hearts
of Thy servants with the light of Thy knowledge, aid them
to act in accordance with Thy good-pleasure, and acquaint
them, O my God, with the reward of their deeds which Thou
hast ordained in Thy kingdom and dominion and in the worlds
which none knoweth save Thyself and which none can reckon
except Thy knowledge.

عبادک قلوب نوّر ]سندی[ و ]سیّدی[  و الهی یا 10

رضائک فی العمل علی ایّدهم  و عرفانک بنور
فی قدرته الّذی  اعمالهم جزآء الهی یا عرّفهم و
اطّلع  ما الّتی  العوالم فی و جبروتک و ملکوتک

علمک الّا یحصها لم و نفسک الّا احد بها

11 O Lord! I am he who standeth before Thy gate and gazeth
toward Thy most exalted horizon, hoping for Thy grace for Thy
loved ones and anticipating Thy favors for Thy chosen ones.
Ordain, O my God, for each of Thy servants that which shall
make him well-pleased with Thee, turning unto Thee, steadfast
in Thy Cause, drinking the choice wine of revelation from the
hand of Thy bounty, and soaring in the atmosphere of Thy
love and affection in such wise that he shall see all else as non-
existent at the dawning of the Sun of Thy Revelation and as
null before the manifestations of the lights of Thy countenance.

افقک الی النّاظر  و بأبک لدی القائم انا ربّ ای 11

عنایتک آملاً  و لأحبّائک  فضلک راجیاً  الأعلی
عبادک من عبد لکلّ الهی یا قدّر لأصفیائک
مستقیماً  و الیک مقبلاً  و عنک راضیاً  یجعله ما
و عطائک بید الوحی رحیق شارباً  و امرک علی
یری شأن علی حبّک  و عشقک هوآء فی طائراً
و ظهورک شمس اشراق معدوماًعند  سواک ما

وجهک انوار تجلّیات  لدی مفقوداً
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12 O Lord! Write down for Thy loved ones, with Thy Most Ex-
alted Pen which no obliteration can touch, the good of the
hereafter and of this world. Verily, Thou art the Possessor of
the Throne and the dust, the All-Manifest One Who gazeth
from Thy most glorious horizon. There is none other God but
Thee, the Single, the One, the All-Knowing, the All-Wise.

BRL_ATBH#14x, ADMS#023

الأعلی قلمک من لأحبّتک  فاکتب ربّ ای 12

انّک و الأولی و الآخرة خیر المحو یأتیه لا الّذی
من النّاظر  الظّاهر و الثّری  و العرش مالک انت
العلیم الواحد الفرد انت الّا اله لا الأبهی افقک

الحکیم
BRL_DA#406, GHA.043bx, TSBT.197,

NFF5.005, ASAT5.249x

BH01180
To: Mir Muhammad
Date: 1290 [1873] or earlier

1 He is the All-Conquering, the Mighty, the Omnipotent, the
All-Powerful, the Self-Subsisting

القیّوم  القدیر القهیر القادر الغالب هو 1

2 Praise be to God Who caused the Sun of Baha to dawn from
the Horizon of Eternity, by which were illumined the denizens
of the highest Paradise who circle round the Throne. Verily
there is none other God but Him. He giveth life and causeth
death, then causeth death and giveth life, and all are recorded
with Him in a preserving tablet.

مشرق عن البهآء شمس اشرق الّذی  للّه  الحمد 2

کانوا الّذینهم  العالین ملإ اهل منه استضآء و البقآء
هو الّا اله من ما انّه  و الطّائفین لمن العرش حول
لوح فی عنده کلّ و یحیی و یمیت ثمّ  یمیت و یحیی

حفیظ
3 O Mir-Qabl-Muhammad! Hearken unto that which the

Nightingale of Separation warbleth unto thee at this hour
when leg was wrapped around leg, when every covenant was
broken save the Covenant of God thy Lord, the Creator, and
when every book and page was rendered void save the Tablets
of thy Lord, the All-Bountiful. O Mir! Detach thyself from
the world and all that is therein, all that lieth between, and all
that is upon it. Follow not the steps of the idolaters, but put
thy trust in God thy Lord and be of them that are steadfast
in the Faith of this Youth, the Divine, the Iraqi, the Manifest
One. Through Him have all religions been established since
the time when Adam was created from water and clay, and
shall continue to be established unto the end that hath no
end.

عندلیب لک یرنّ ما اسمع محمّد  قبل میر یا ان 3

انفضّت  و بالسّاق السّاق التفّت الّذی  حین الفراق
ابطلت و الخلّاق  ربّک اللّه  میثاق الّا المیثاق کلّ
الرّزّاق  ربّک الواح الّا الأوراق و الکتب کلّ
و بینها ما و فیها ما و الدّنیا عن میر یا انقطع ان
الی اتّکل ثمّ  المشرکین خطوات تتّبع  لا و علیها ما
ملّة  المستقیمین لمن اللّه  دین فی کن و ربّک اللّه
کلّ اثبتت منه و المبین العراقیّ الالهیّ الغلام هذا
و المآء من الآدم خلق الّذی  اوّل من الأدیان

الآبدین ابد الی یثبت و الطّین

4 O Mir! Purify the mirror of thine heart from every defilement,
that thou mayest discern therein the shadow of this wronged
and captive One, fallen beneath the swords of hatred through
that which the hands of these idolaters have wrought—these
who say with their tongues: “By God! we believed in ‘Ali
before Nabil.” Yet when He came invested with a sovereignty

لتجد الکدورات عن قلبک مرآة طهّر میر یا ان 4

تحت وقع الّذی  الأسیر المظلوم هذا شبح فیه
هؤلآء ایادی اکتسبت عمّا  البغضآء سیوف
بعلیّ آمنّا  انّا  تاللّه  بألسنتهم یقولون الّذین  المشرکین
اذاً  الأمر من بملیک منزله جآء اذا و نبیل قبل
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from the Cause, they denied Him and rejected Him, until they
pronounced judgment for His slaying, even as the peoples afore-
time pronounced judgment against the Prophets and the Mes-
sengers. Their own inmost tongue beareth witness to this: that
they are they who lie at every hour of every day.

افتوا کما قتله علی افتوا ان الی کذّبوه و انکروه
بذلک یشهد و المرسلین و النّبیّین   علی القبل ملل
فی و آن کلّ فی یکذبون الّذین  بأنّهم  سرّهم لسان

حین کلّ
5 Say: O people! Is he who fixeth his gaze toward the direction

of God like unto him that worshippeth idols, or unto him that
followeth the idolaters? By God, O Mir! when thou speakest
of them, their faces grow dark, and they twist their tongues
within their mouths, nor shall they be able to answer thee.
This, verily, is the word of truth, wouldst thou but hearken.

کالّذی  اللّه  شطر الی ناظراً  کان فمن أ قوم یا قل 5

میر یا تاللّه  المشرکین یتّبع  الّذی  او الأصنام یعبد
فی السنتهم یلوون و وجوههم یسودّ بهم تقول اذاً
هذا انّ و جوابک یؤتون ان یقدروا لن و افواههم

السّامعین من انت لو الصّدق  لقول
6 O Mir! canst thou rejoice within thy soul after the gladness of

Baha hath been changed into a great sorrow? Canst thou exult
in thy spirit after the glad tidings of God have vanished and
manifest grief hath come? Canst thou drink water when the
Beauty of Baha was athirst in the wilderness? God is witness
unto what I say.

سرور بدّل الّذی  بعد نفسک فی تسرّ أ میر یا ان 6

الّذی  بعد روحک فی تستبشر أ عظیم بحزن البهآء
المآء تشرب أ مبین بحزن جآء و اللّه  بشارة غاب
و الأعرآء فی ظمآن البهآء جمال کان الّذی  بعد

لشهید اقول ما علی اللّه  کان
7 Say, O Mir: by God, he whose name hath been noised abroad

throughout the lands rose up for His slaying, and would deny
Him at every moment and in every time, until the matter
reached this station wherein thou dost behold and witness what
hath befallen this wronged and captive One, Who in the King-
dom of eternity hath been named Baha. This is that which
hath descended from the Pen of a sanctified and radiant One.
And thou, O Mir—aid Him with the power of God, that thou
mayest be numbered among the helpers of the Beauty of Eter-
nity.

قام البلاد فی اسمه اشتهر الّذی  انّ تاللّه  میر یا قل 7

کلّ فی و آن کلّ فی یکذّبه ان کان و قتله علی
تشهد الّذی  المقام هذا الی الأمر وصل ان الی حین
سمّی  الّذی  الأسیر المظلوم هذا علی ورد ما تری و
قلم من نزل ما هذا و بالبهآء البقآء ملکوت فی
لتکون اللّه  بقوّة فانصره میر یا انّک و منیر قدس

النّاصرین  لمن القدم لجمال

8 Dost thou, O Mir, dwell at ease in houses after Husayn hath
fallen beneath the swords of the people of outward devotion?
Dost thou sleep upon a couch while the Light of the horizons
stood before these profligates? Yet, in the Cause of God, he
will not slumber—neither in the beginning that hath no begin-
ning, nor in the end that hath no end. Thus do I tell thee
in truth, that thou mayest be informed of that which hath
befallen this trustworthy, resplendent Beauty at the hands of
these wicked oppressors.

الحسین وقع الّذی  بعد البیوت فی میر یا تسکن أ 8

بعد الفراش علی تنوم أ القنوت اهل سیوف تحت
و الفسّاق هؤلآء یدی بین الآفاق نیّر  کان الّذی
لا و الآزال ازل فی لا اللّه  امر فی ینعس لن
لتکون بالصّدق  اخبرک کذلک الآبدین ابد فی
من الأمین الدّرّیّ الجمال هذا علی ورد بما مطّلعاً 

الفاسقین هؤلآء ظلم ایادی

9 O Mir! Purify thine eye from the bounds of mortal men, and
follow not the footsteps of guile and treachery. Then look upon
this Most Great Scene, that thou mayest become aware of that
which lieth hidden in the treasuries of manifest holiness. Then
recite this prayer:

لا و البشر حدودات عن النّظر  طهّر میر یا ان 9

المنظر بهذا انظر ثمّ  غدر و مکر من خطوات تتّبع
مبین قدس خزاین فی المکنون هو بما لتطّلع الأکبر

الدّعآء هذا اقرأ ثمّ
10 Glory be unto Thee, O my God! I beseech Thee by the lights of

Thy Beauty, by the splendours of the Sun of Thy bounty and
Thy gifts, to cut me off from all that Thou hast created in the

انوار من اسألک الهی یا اللّهمّ  فسبحانک 10

افضالک و فضلک شمس باشراقات و جمالک
الأرض و السّموات فی خلق عمّا  انقطعنی ان
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heavens and on the earth, and to make me wholly devoted to
Thy luminous, most luminous Countenance, and sincere in Thy
exalted, most exalted religion—O Thou Who wast sanctified
above all that can be known or spoken, and above all that
tongues can testify.

مخلصاً  و الأبهی البهیّ لوجهک خالصاً  تجعلنی و
عمّا  مقدّساً  کنت من یا الأعلی العلیّ لدینک

بالمقال یشهد عمّا  و یقال و یعرف

11 I beseech Thee further, O my God, by the clouds of Thy gen-
erosity and Thy munificence, and by the showers of Thy loving-
kindness and Thy mercy, to rain upon the soil of my heart
the downpours of the glory of Thy tenderness, that there may
spring therefrom the plants of Thy knowledge and Thy wisdom,
and that Thou mayest make me steadfastly reliant upon the
dawning of Thy most glorious Beauty.

و جودک سحاب من الهی یا اسألک ثمّ  11

ان مرحمتک و عنایتک غمام من و مکرمتک
لینبت رأفتک عزّ امطار قلبی ارض علی امطر
الی متوکّلاً  لیجعلنی حکمتک و علمک نبات منه

ابهائیّتک  طلعة

12 O Lord! The idolaters have not known the essence of Thy Be-
ing, and have veiled their eyes with the veils of association,
until they pronounced judgment for the slaying of the Mani-
festation of Thine own Self, the luminous, most luminous, and
arose to accomplish it, that the people might rise to commit
this deed. They caused some to slip from Thy path, through
the lying words that issued from their mouths. Wherefore, O
my Beloved, seize Thou them with Thy grievous chastisement
for that which their hands have wrought. Verily Thou art pow-
erful to do whatsoever Thou willest: Thou doest what Thou
pleasest and ordainest what Thou desirest; Thou art, indeed,
the Beginning and the Return, and Thou art the Hearer, the
Answerer.

ذاتک جوهر عرفوا ما المشرکون انّ ربّ ای 12

افتوا ان الی الشّرک بغشوات اعینهم غشوا و
قاموا و الأبهی البهیّ نفسک مظهر قتل علی
و الفعل هذا علی النّاس  لیقومنّ ذلک علی
قول خرج عمّا  صراطک من النّاس  بعض زلّوا
خذهم محبوبی یا انت اذاً  افواههم عن الباطل
انّک و ایادیهم اکتسبت بما الشّدیدة بعذابک
ما تحکم و تشآء ما تفعل تشآء ما علی المقتدر انت
انت انّک و المعید و المبدأ انت انّک و ترید

المستجاب السّمیع

13 Then forgive me, O my Beloved, my trespasses; then cover
me, O my Adored One, my faults; and suffer me not, for the
twinkling of an eye, to be heedless of the remembrance of Thy
Beauty. Verily Thou art the Truth; there is no God but Thee.
Unto Thee is the beginning and the end. None possessed of
sound reason can comprehend Thy inmost Essence.

یا استرنی ثمّ  خطایائی محبوبی یا لی اغفر ثمّ  13

عن آن من بأقلّ تغفلنی لا و عیوبی مسجودی
انت الّا اله لا الحقّ انت انّک و جمالک ذکر
ذی کلّ انّیّتک   یعرف لن المآب و المبدأ الیک

مستطاب عقل
14 And thou, O Mir—before Muhammad—hearken unto My call,

and be not of the heedless. Sever thyself from all that is created
of dust; it shall perish, but the words of thy Lord shall endure
for ever and ever.

تکن لا و ندائی اسمع محمّد  قبل میر یا انت انّک و 14

یفنی انّه  التّراب  فی خلق عمّا  انقطع ان الغافلین من
العالمین ابد فی ربّک کلمات یبقی و

15 And the spirit, and glory, and greatness be upon thee, and
upon all who hearken unto My word.

من علی و علیک الکبریآء  و العلآء و الرّوح  و 15

السّامعین لمن لقولی کان
INBA92:215x, BRL_DA#569, LHKM1.017
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BH01194
To: Zaynul-Muqarrabin
Date: 1290 [1873] or earlier

1 In the Name of Him Who is the Ordainer of Sorrows الأحزان مقدّر هو الّذی  بسم 1

2 O thou who gazeth upon My countenance, who drinketh from
the cup of My loving-kindness and the chalice of My mercy
and bounty, who dwelleth beneath the shade of My majesty,
who inhaleth the fragrance of My raiment, who immerseth him-
self in the ocean of My remembrance, who ascendeth unto the
heights of My Cause, and who celebrateth My praise amidst
My servants! Hearken unto My call from the right hand of the
Garden of Paradise upon the holy hill from the Divine Lote-
Tree: Verily, there is none other God but Me, the Mighty, the
Gracious. Beware lest thou allow the fire of thy love to be
extinguished. Preserve that which We have kindled within thy
breast and be thou of the thankful ones.

و عنایتی کأس الشّارب و وجهی الی النّاظر  ایّها  یا 2

عظمتی ظلّ فی السّاکن و افضالی و رحمتی کوب
بحر فی المتغمّس و قمیصی نفحات المستنشق و
بثنائی الذّاکر و امری معارج الی المتعارج و ذکری
الفردوس بقعة یمین عن ندائی اسمع عبادی بین
اله لا انّه  الرّحمن  سدرة من القدس کثیب علی
حبّک  نار تخمد ان ایّاک الکریم العزیز انا الّا
من کن و صدرک فی اوقدناه ما احفظ ان

الشّاکرین

3 Know thou that We have raised up one of Our servants,
strengthened his heart, and adorned him with the ornament of
certitude amidst all creation, and sent him unto the Sovereign
with thy Lord the All-Merciful’s Book, wherein We conveyed
unto him the messages of the All-Glorious, without veil or
concealment. Thus hath the matter been decreed by thy
Lord, the All-Knowing, the All-Wise, that perchance he may
awaken unto himself, arise from the slumber of passion, turn
towards the Most Glorious Vision, and become assured that
the might of kings hath not deterred Us from making mention
of the King of Kings, nor have tribulations prevented Us
from remembering the Lord of Names. Verily thy Lord is the
All-Powerful, the Almighty.

و قلبه قوّینا و عبادنا من احداً  بعثنا بأنّا  اعلم ثمّ  3

ارسلناه و الأکوان بین الاطمینان بطراز زیّنّاه 
فیه بلّغناه  و الرّحمن  ربّک بکتاب السّلطان الی
کذلک حجاب و ستر غیر من السّبحان رسالات
لعلّ الحکیم العلیم ربّک لدن من الأمر قضی
یتوجّه و الهوی رقد عن یقوم و نفسه فی یستیقظ
ما الملوک سطوة بأنّ یوقن و الأبهی المنظر الی
البلایا یجزعنا لم و الملوک مالک ذکر عن منعتنا
المقتدر لهو ربّک انّ الأسمآء مالک ذکر عن

القدیر

4 In these darknesses that have encompassed Us, We have shone
forth from its horizon with the sovereignty of grandeur and
power, and We deliver what We will, and those who have
wronged Us do not frighten Us, and thy Lord is witness unto
all things. By Him Who hath sent down the verses and rent
asunder the veils! Should all who are on earth gather to-
gether against him who speaketh the truth, with whatsoever
of strength and power they possess, thou wouldst witness thy
Chosen Lord proclaiming openly amongst them: “O people!
Verily, I am your Lord, the Mighty, the All-Praised!”

من اشرقنا قد احاطتنا الّتی  الظّلمات هذه فی و 4

نرید ما نبلّغ  و الاقتدار و العظمة بسلطان افقها
شیء کلّ علی ربّک و ظلموا الّذین  یخوّفنا لا و
لو السّبحات خرق و الآیات انزل فوالّذی  شهید
بالحقّ ینطق من علی کلّها  الأرض علی من اجتمع
ربّک تری اذاً  الاقتدار و القوّة من عندهم بما
ربّکم انا انّنی  قوم یا بالاجهار بینهم ینطق المختار

الحمید العزیز

5 Though We found not from him any fragrance of acceptance,
yet did We deliver it unto him for the exaltation of thy Lord’s
Word between the heavens and the earth, and that he might

بلّغناه  ولکن الاقبال رایحة منه وجدنا ما انّا ولو 5

و الأرضین و السّموات بین ربّک کلمة لاعلآء
نفخنا قد کان کما الأمر کان ما اردنا لو بأنّا  لیعلم
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know that were We to will it, matters would not be as they
are. We have breathed into the heart of one of Our servants the
spirit of might and power and sent him unto him. Verily thy
Lord is the Mighty, the All-Wise. Aforetime had God’s proof
not been perfected unto him, nor had anyone conveyed it to
him as it ought to have been conveyed. When the appointed
time came and the promise was fulfilled, We sent down unto
him clear verses and completed thy Lord’s proof upon him–the
Supreme, the Transcendent, the Mighty, the Beauteous.

و القدرة و القوّة روح عبادنا من احد روع فی
قبل من و الحکیم العزیز لهو ربّک انّ الیه ارسلناه
التّبلیغ  حقّ احد بلّغه  ما و علیه اللّه  حجّة  تمّت  ما
و بیّنات  آیات له نزّلنا المیقات تمّ  و الوعد جآء فلمّا
الجمیل العزیز المتعالی المهیمن ربّک حجّة  علیه اتممنا

6 Consider those who conceal themselves behind veils and who
have clung to them that denied God from time immemorial to
harm him who summons mankind unto God without regard to
himself. These are assuredly the companions of the fire. Woe
unto them who have followed them and taken them as protec-
tors for themselves instead of God. These are the friends of
the Evil One, but they understand not. The wonder is not
of those who have claimed what was not ordained for them,
but rather the wonder is of those who behold the signs of their
Lord and deny them, and who pursue him who is, in the sight of
God, inferior to them, all the while imagining they are among
the doers of good. Among their leaders is he who was named
Ali-Muhammad. He allied himself in Iraq with the oppressors
against Our Cause, and when trials came he was seized and de-
clared, “I have denied God, the Protector, the Self-Subsisting.”
He disavowed his leader, and when he felt secure he called the
people to the first one who denied God, the Master of the Day
of Judgment. Behold those who follow him even after knowing
what was manifested through him. God’s curse be upon the
wrongdoing people. Likewise did his leader cling to Nimrod,
and when judgment came he was seized the first time and found
no escape for himself. They deny God openly before those pos-
sessed of might, but when alone with their like they summon
people to themselves and say “We are among the guides of the
Bayan.” We testify that the All-Merciful is clear of them, and
the angels brought nigh curse them.

و الأحجاب خلف انفسهم یحفظون الّذین  فی تفکّر 6

لضرّ الآزال ازل فی باللّه  کفروا بالّذین  تمسّکوا
نفسه یلاحظ ان دون من اللّه  الی النّاس  یدع من
اتّبعوهم  للّذین  فویل  السّعیر اصحاب من انّهم  الا
اولئک اولیآء لأنفسهم اللّه  دون من اتّخذوهم  و
العجب لیس یفقهون لا ولکن الطّاغوت اولیآء
العجب بل لهم کتب لا ما ادّعوا الّذین  من
عقّبوا و ینکرونها و ربّک آیات یرون الّذین  من
انّهم  یحسبون و منهم ادنی اللّه  عند کان الّذی
بعلیمحمّد سمّی  الّذی  رؤسائهم من و المحسنین من
اذا و ظلموا بالّذین  العراق فی بأمرهم تمسّک انّه
المهیمن باللّه  کفرت انّی  قال و اخذ الافتتان جآء
بأوّل النّاس  یدع امن اذا و رئیسه من تبرّأ القیّوم
الّذین  فی فانظر الدّین یوم مالک باللّه  کفر من
لعنة الا منه ظهر ما یعلمون الّذی  بعد یتّبعونه
تمسّک رئیسه کذلک و الظّالمین  القوم علی اللّه
لم و مرّة اوّل اخذ القضآء جآء اذا و بالنّمرود
جهرة باللّه  یکفرون انّهم  محیص من لنفسه یجد
امثالهم الی خلوا اذا و بأس اولی وجوه تلقآء
ادلّآء من انّا یقولون و انفسهم الی النّاس  یدعون
ملائکة یلعنهم و منهم بریء الرّحمن  بأنّ نشهد البیان

مقرّبون
7 Beware lest change prevent thee from the remembrance of thy

Lord, the Mighty, the Bestower. Deliver unto the people that
which thou wast commanded before, and summon the people
of thy land and all others unto God, the Lord of the worlds.
Hold fast unto wisdom. Beware lest thou exceed its bounds,
lest there occur that which would distress the servants, as thou
hast witnessed with thine own eyes. Thus have ye been com-
manded in most of the Tablets. Thy Lord is indeed the All-
Witnessing, the All-Knowing. Gather together the captives
there and remind them at all times, lest there occur among

العزیز ربّک ذکر عن الانقلاب یمنعک ان ایّاک 7

ادع و قبل من به امرت بما النّاس  بلّغ  الوهّاب
العالمین ربّ اللّه  الی دونها ما و ارضک اهل
یحدث لئلّا  عنها تتجاوز ان ایّاک بالحکمة علیک
امرتم کذلک بعینک رأیت کما العباد به یجزع ما
اجمع ان علیم و لشهید ربّک انّ الألواح اکثر فی
الأحیان کلّ فی ذکّرهم و هناک فی الأساری
کذلک قلوبهم به یتفرّق  ما بینهم یحدث لئلّا

الفرید العزیز ربّک امر
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them that which would divide their hearts. Thus hath thy
Lord, the Mighty, the Peerless, commanded.

8 Remember what was revealed in the Land of Mystery in the
first year to Our servant the Mihdi, wherein We informed him
of what would befall the House thereafter, lest he be grieved by
what had previously occurred from him who transgressed and
stole. With thy Lord is the knowledge of the heavens and the
earth. We have spoken, and Our word is the truth. Then know
that this is not the first weakness that hath befallen My House.
Before this it was afflicted by what the hands of the oppressors
had wrought, and there shall descend upon it such humiliation
as will cause tears to flow from every seeing eye. Thus have We
imparted unto thee that which was hidden behind the veils of
the Unseen, which none hath discovered save God, the Mighty,
the All-Praised. Then shall pass days wherein God will raise
it up in truth and make it a standard in the kingdom, around
which shall circle a company of them that know. This is the
word of thy Lord from before the day of terror cometh. We
have informed thee of it in this Tablet lest thou be saddened
by what hath befallen the House through what the hands of
the transgressors have wrought. And praise be to God, the
All-Knowing, the All-Wise.

GWB#058x, BADM.099-100x, BADM.165x, GPB.110x2x, GPB.357x,
GPB.360x

الأولی السّنة فی السّرّ  ارض فی نزل ما اذکر و 8
من البیت علی یرد فیما به اخبرناه و المهدی لعبدنا
و اعتدی الّذی  من قبل من ورد ما یحزنه لئلّا  بعد
و قلنا الأرضین و السّموات علم ربّک عند سرق
علی نزل وهن اوّل هذا لیس بأنّ اعلم ثمّ  الحقّ قولنا
الظّالمین  ایدی اکتسبت بما قبل من نزل قد و بیتی
عن الدّموع به تجری ما الذّلّة  من علیه سینزل و
المستور هو بما القیناک کذلک بصیر بصر کلّ
العزیز اللّه  الّا احد به اطّلع  ما و الغیب حجب فی
علماً  یجعله و بالحقّ اللّه  یرفعه ایّام تمضی ثمّ  الحمید
عارفون ملأ حوله فی یطوف بحیث الملک فی
قد الفزع یوم یأتی ان قبل من ربّک قول هذا
ورد ما یحزنک لئلّا  اللّوح  هذا فی به اخبرناک
للّه  الحمد و المعتدین ایدی اکتسبت بما البیت علی

الحکیم العلیم
INBA34:125, BLIB_Or15707.035,
BLIB_Or15735.206, BRL_DA#711,
GWBP#058 p.081ax, AQA1#014,
ASAT4.048x, ASAT5.354x, HYK.206,

MSBH5.453ax, OOL.B085b

BH01216
To: Muhammad Rahim Uncle of Samandar, in Qazvin
Date: 1290 [1873] or earlier

1 This is what hath been sent down from the direction of the
mighty throne unto Our servant who hath been named the
Merciful, and verily this is better for him than the sovereignty
of earth and heaven. Thus hath it been ordained by One Who
is the Mighty, the All-Knowing.

الّذی  لعبدنا عظیم عرش جهة عن نزّل ما هذا 1

ملک عن له لخیر هذا انّ و بالرّحیم  سمّی
عزیز لدن من قدّر کذلک الأرض و السّموات

علیم
2 He is the Most Holy, the Most Inaccessible, the Most Exalted الأعلی الأمنع الأقدس هو 2

3 Thy letter hath come before the Throne, and the fingers of
mercy and power have taken hold of it, and the gaze of thy
Lord, the Most Merciful, the Compassionate, hath turned to-
ward it. We found therein the fragrance of sanctity in thy
recognition of the Self of God, the Sovereign, the Almighty,

انامل اخذته و کتابک العرش یدی بین حضر قد 3

الرّحمن  ربّک منظر الیه توجّه و الاقتدار و الرّحمة
عرفانک فی التّقدیس  رایحة منه وجدنا و الرّحیم
فطوبی القدیر العزیز المقتدر المهیمن اللّه  نفس
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the All-Powerful, the Omnipotent. Blessed art thou for having
attained unto the breezes of the All-Merciful and for thy soul
having been established upon the throne of paradise. This
is from God’s bounty unto thee, but most of the people are
heedless.

نفسک استقرّ  و الرّحمن  بنفحات فزت بما لک
علیک اللّه  فضل من هذا و الجنان عرش علی

الغافلین لمن اکثرهم النّاس  ولکنّ

4 Therefore give thanks unto God for having taken thy hand with
the hand of power and might, and delivered thee from the hosts
of fancy, and established thee beneath the shadow of His grace
and favor, and made thee one of the companions of certitude,
and enabled thee to stand firm in His love in days wherein
intoxication hath overtaken all who are in the heavens and on
earth. Rejoice then within thyself that thy letter hath been
read before the presence of grace in sanctified and wondrous
precincts. Glory be unto thee and unto him from whose pen
flowed that wherewith thou didst call upon God, thy Lord and
the Lord of all worlds. Thus doth God bestow His favor upon
whomsoever He willeth of His servants and guideth him to the
path of His glory and draweth him nigh unto His transcendent
grace, the Mighty, the Great.

الاقتدار و القدرة بید یدک اخذ بما اللّه  فاشکر اذاً  4

ظلّ فی استقرّک و الوهم حزب عن اخرجک و
و الیقین اصحاب من جعلک و عنایته و فضله
من کلّ السّکر اخذ الّتی  ایّام فی حبّه  علی اقامک
بما نفسک فی بشّر  اذاً  الأرضین و السّموات فی
ابدع مقدّس بربوات الفضل یدی بین کتابک قرء
به نادیت ما قلمه عن جری لمن و لک فعزّاً   منیع
علی اللّه  یمنّ کذلک العالمین ربّ و ربّک اللّه و عزّه  سبیل الی یهدیه و عباده من یشآء من

العظیم العزیز المتعالی فضله الی یقرّبه

5 But thou, O servant, hold fast unto the Tree, then taste of
its fruits, then detach thyself from those who have disbelieved
and associated partners with God and were among the deniers.
Then stand firm in the Cause of thy Lord in such wise that
shouldst thine own eye oppose thee therein thou wouldst be
detached therefrom, nay, thou wouldst pluck it out from its
socket. This is what the Beauty of the Cause commandeth
thee from the direction of a mighty throne. By God! Whoso
drinketh from this Salsabil shall be detached from every proof
from all who are possessed of majesty, and from all who are in
the heavens and the earth. His glance shall never return unto
them and he shall behold them as children who possess neither
reason nor discernment.

من ذق ثمّ  بالشّجرة تمسّک عبد یا انت ولکن 5

اشرکوا و کفروا الّذینهم  عن انقطع ثمّ  اثمارها
ربّک امر علی استقم ثمّ  المعرضین من کانوا و
منقطعاً  لتکون عینک فیه یخالفک لو شأن علی
به یأمرک ما هذا انّ و محلّها  عن تقلعها بل عنها
شرب من تاللّه  عظیم عرش جهة عن الأمر جمال
کلّ من الدّلیل عنکلّ لینقطع السّلسبیل هذا عن
و السّموات فی من عنکلّ و جلیل سبحات ذی
کالصّبیان  یشهدهم و طرفه الیهم یرتدّ لن و الأرض

تمیز لا و عقل لهم یکن لم بحیث

6 Say: O people! Do ye imagine that ye have believed in God
after having denied and turned away from the Beauty Who
hath shone forth from the horizon of the Unseen, before Whose
dawning the faces of grandeur fell prostrate in worship of His
exalted, transcendent, sovereign and omnipotent Self? Shut
thine eye to all who are in the kingdom, then open it to behold
the signs of thy Lord, that thou mayest witness His sovereignty
in all things. Thus doth the Pen of sacred knowledge inform
thee.

الّذی  بعد باللّه  آمنتم بأنّکم تحسبون أ قوم یا قل 6

عن اشرق الّذی  جمال عن اعرضتم و کفرتم
العظمة وجوه اشراقه لدی خرّت و الغیب افق
فاغمض القدیر المهیمن المتعالی العلیّ لنفسه سجّداً 
لمشاهدة افتحها ثمّ  الملک فی من کلّ عن عینک
کذلک و شیء کلّ فی سلطانه لتشهد ربّک آثار

علیم قدس قلم یخبرک

7 As for those who have fled from the Beauty of the All-Merciful,
God hath rendered their deeds void and cast them into the
abyss of His wrath as recompense for their actions and they
were among the doers thereof. Take heed lest the denial of the
deniers grieve thee, for We have found them today isolated in

احبط اولئک الرّحمن  جمال عن فرّوا  الّذینهم  انّ 7

ما جزآء القهر هاویة  الی ارجعهم و اعمالهم اللّه
یحزنک لا ان ایّاک العاملین من کانوا و عملوا
معزل فی الیوم وجدناهم لأنّا المعرضین اعراض
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their unbelief, and therefore have We forbidden them from the
holy shores with justice from Our presence, and verily We are
just.

بعدل القدس شاطئ عن منعناهم لذا و الکفر من
عادلین کنّا  انّا و عندنا من

8 Say: O people! Be fair unto yourselves - if ye turn away from
this Beauty, to what refuge can ye flee this Day? Nay, by My
Beauty, there is no refuge for you, no shelter for anyone, and
no protector this Day save Mine own Self, the Sovereign, the
Most High, the All-Knowing.

هذا عن اعرضتم ان انفسکم فی فانصفوا قوم یا قل 8

مفرّ  لا فوجمالی لا الیوم تفرّون  جهة فبأیّ الجمال
نفسی الّا الیوم عاصم لا و لأحد مهرب لا و لکم

العلیم العلیّ المهیمن
9 Fear ye God and flee not to the right or to the left. Enter ye

this straight, manifest and upright Path. Say: Do ye prostrate
yourselves before dust while leaving the Lord of Lords behind
you? Evil is that which ye have chosen for yourselves. Alas for
you, O company of deniers!

ان الشّمال و الیمین الی تنهزموا لا و اللّه  عن خافوا 9

قل المستقیم الواضح القائم الصّراط هذا فی ادخلوا
عن الأرباب ربّ تدعون و التّراب  تسجدون أ
علیکم فواحسرة لأنفسکم اتّخذتم  ما فبئس ورائکم

المعرضین ملأ یا
10 Say: Should God desire to send upon you the breezes of His

mercy, could anyone prevent them? Nay, by My radiant and
mighty Beauty! And should He desire to chastise you with a
flame of fire, could any soul deliver you therefrom? Nay, by
My manifest, resplendent, all-encompassing sovereignty!

هل رحمته هبوبات علیکم یرسل ان اللّه  اراد لو قل 10

المنیر العزیز المشرق فوجمالی لا یمنعها ان احد یقدر
یستطیع هل النّار  من بلهیب یعذبکم ان اراد لو و
الباهر الظّاهر فوسلطانی لا عنه ینجیکم بأن نفس

المحیط البسیط
11 Say: O people! I swear by God the Truth, the Lord of Words

hath then come upon clouds of meanings, and around Him
are Manifestations of God’s wisdom, then Dawning-places of a
wondrous knowledge, and the matter hath been decreed from
God, your Lord and the Lord of all creation. Thus do We
bestow Our favor upon thee once again, O Rahim, that thou
mayest be thankful for thy Lord’s gifts and be among those who
remember the Beauty Whom God hath purified from mention
by those who disbelieved and joined partners with God and
were among the veiled ones.

ربّ اتی اذاً  الحقّ تاللّه  عیونکم فافتحوا قوم یا قل 11

مظاهر حوله فی و المعانی من ظلل علی الکلمات
من الأمر قضی و بدیع علم مطالع ثمّ  اللّه  حکمة
مننّا  کذلک اجمعین الخلایق ربّ و ربّکم اللّه  لدی
بمواهب شاکراً  لتکون اخری مرّة رحیم یا علیک
طهّره الّذی  جمال الذّاکرین من تکون و ربّک
من کانوا و اشرکوا و کفروا الّذینهم  ذکر عن اللّه

المحتجبین
12 Leave the ungodly and what issueth from their mouths, for

thy Lord hath exposed their falsity between the heavens and
the earth, whereunto every discerning and insightful one doth
testify. And when it is said unto them, “O people, by what
proof have ye believed in God and the Manifestations of His
Cause?” they will surely say, “The verses.” Yet when the most
excellent Words are recited unto them from what hath been
sent down from the heaven of God’s dominion, the Protector,
the Almighty, the Powerful, their faces darken and they return
to their seats and retreat to their abode in the nethermost fire,
and thus do the guards of wrath encompass them, and verily
We are the Subduer.

ربّک لأنّ افواهم من یخرج ما و المشرکین دع 12

یشهد و الأرض و السّموات بین بطلانهم اظهر قد
بأیّ قوم یا لهم قیل اذا و بصیر فطن کلّ بذلک
اذا و الآیات لیقولنّ امره مظاهر و باللّه  آمنتم حجّة
جبروت من نزل عمّا  الکلمات احسن علیهم یتلی
و وجوههم تسودّ اذاً  القدیر الغالب المهیمن اللّه
فی مأویهم الی یرجعنّ و مقاعدهم الی ینقلبنّ
و القهر زبانیة احاطتهم کذلک و النّار  اسفل

قاهرین کنّا  انّا
13 Say: O people, by God the Truth, ye pass by nothing except

that it denounceth you for your deeds in most eloquent and
wondrous language, but since ye have veiled yourselves with

الّا شیء علی تمرّون  لا انتم الحقّ تاللّه  قوم یا قل 13

فصیح ابدع بلسان علیه کنتم ما علی یکذّبکم هو و
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veils of wrath, ye will never hear its call. Thus hath the matter
flowed from the finger of ancient glory. And thou, leave them
behind thee, then seek thy Lord’s bounty at all times, for His
bounty hath ever been nigh unto the doers of good. And glory
be upon thee, O people of glory, that thou mayest remain
steadfast in thy Lord’s Cause through love of thy Master, the
All-Knowing.

لن القهر بحجبات انفسکم احجبتم لمّا  انّکم ولکن
اصبع من الأمر جری کذلک و ندائه تسمعنّ
ابتغ ثمّ  ورائک عن دعهم انت انّک و قدیم عزّ
علی کان قد فضله لأنّ الأیّام فیکلّ ربّک فضل
ان البهآء اهل یا علیک البهآء و قریب المحسنین

العلیم مولاک بحبّ ربّک امر فی ثابتاً  تکون
INBA83:127, BLIB_Or03114.034r,
BLIB_Or15702.058, BLIB_Or15737.116,

ALIB.folder18p264

BH11702
Date: 1290 [1873] or earlier

1 He is the Mighty, the Powerful, the Exalted, the All-Glorious! الأبهی العلیّ المقتدر العزیز هو 1

2 This is a Book that speaketh with truth and wherein is men-
tioned that which draweth the people nigh unto God, their
Creator, detacheth them from all who are in the heavens and
the earth, and causeth them to voice the praise of their Lord
at eventide and at dawn. Verily it is the Book of God unto
all who are in the Concourse on High, and the holy Scriptures
unto all who dwell in the Kingdom of eternity, and the Verses
of the Command unto all who abide in the depths of the Names,
and the Tablet of Glory unto all who are in the kingdom. Ver-
ily it is God’s testimony unto His creation, His proof unto His
servants, His evidence unto His creatures, and His signs unto
all who are in the heavens and on earth. Thus hath the Sun
of wisdom dawned from a holy and wondrous horizon.

یقرّب ما فیه یذکر و بالحقّ ینطق کتاب هذا 2

من کلّ عن ینقطعهم و بارئهم الله الی النّاس
ربّهم  بثنآء ینطقهم و الأرض و السّموات فی
فی لمن الله لکتاب انّه  و بکورا و اصیل فیکلّ
جبروت فی لمن القدس صحف و الأعلی الملأ
صحیفة و الأسمآء لجج فی لمن الأمر زبر و العمآء
علی الله لحجّة  انّه  و جمیعا الملک فی من علی العزّ
لمن آثاره و لبریّته   برهانه و لعباده دلیله و خلقه
شمس اشرق کذلک و الأرض و السّموات فی

بدیعا قدس افق عن الحکم

3 Follow ye the religion of God and His Faith, then the laws of
God and His command, and follow not your desires in aught.
This is better for you than all who dwell on earth together.
Answer ye the call of God amongst you and differ not in His
Cause. Thus hath the Command been inscribed by the finger
of the Spirit in truth. Verily those who have denied the signs of
God and associated partners with His Self, these are in an abyss
of wrath, and God will not hearken unto their call though they
should supplicate Him throughout the duration of His kingdom,
for He is independent of all worlds.

و امره و الله سنن ثمّ  دینه و الله ملّة  اتّبعوا  ان 3

عن لکم خیر هذا انّ و شیء فی هویکم  تتّبعوا  لا
بینکم الله داعی اجیبوا مجموعا الأرض فی من کلّ
من الأمر کان کذلک و امره فی تختلفوا لا و
کفروا هم الّذین  انّ مرقوما الحقّ علی الرّوح  اصبع
من فجوة فی اولئک بنفسه اشرکوا و الله بآیات
بدوام یدعونه ولو ندائهم الله یسمع لن و القهر

غنیّا  العالمین عن کان انّه  و الملک
4 Hearken, O people, unto that which the Tongue of God addres-

seth you, and follow not those who bid you to transgression and

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 119

https://afnanlibrary.org/d/inba_v083/?page=129
http://bluefin.live/wp-content/uploads/2023/05/ALIB.folder18.pdf


Vol. 43: Writings of Baha’u’llah prior to 1873 (1290 A.H.) part I BH11702

wickedness. Follow Him Who commandeth you to righteous-
ness and godliness that ye may find a path to God in these days
in truth. And thou, O thou who gazest toward the sanctuary
of holiness, take thou the cup of life in this paradise wherein
shineth the beauty of the All-Merciful, then drink therefrom
and fear no one. Put thy trust in God and He will protect thee
from every wicked oppressor. Take thou the tablet of God and
His sign, then return unto the servants and give them the glad
tidings wherewith the Spirit hath given thee glad tidings at the
time when there flowed from His lips the oceans of knowledge
and wisdom from the presence of One All-Knowing, All-Wise.
Perchance thereby may be sanctified the hearts of all created
things, and they may be detached from all that they possess
and draw nigh unto the station which hath been upraised in
the name of God from time immemorial.

الّذینهم  تتّبعوا  لا و الله لسان یکلّمکم ما قوم یا اسمعوا 4

یأمرکم الّذی  اتّبعوا  و الفحشآء و بالبغی یأمرونکم
علی الأیّام هذه فی الله الی لتجدنّ التّقی  و بالبرّ
شطر الی النّاظر  ایّها  یا انت انّک و سبیلا الحقّ
الّذی  الرّضوان  هذا فی الحیوان کأس خذ القدس
تخف لا و منها اسق ثمّ  الرّحمن  جمال فیه یستضیء
عنکلّ یحفظک انّه  و الله علی فتوکّل احد من
العباد الی ارجع ثمّ  اثره و الله لوح خذ شقیّا  ظالم
ان کان الّذی  حین الرّوح  بشّرک  بما بشّرهم  و
لدن من الحکمة و العلم بحور شفتاه من یجری
الممکنات افئدة بذلک تقدّس لعلّ حکیما علیم
الّذی  مقرّ  الی یستقربنّ و عندهم عمّا  ینقطعنّ و

مرفوعا الله باسم الآزال ازل فی کان
5 O thou traveler! Taste of the fruits wherewith the Lote-Tree

beyond which there is no passing hath been laden through
these words that have been sent down from the King of Names,
that thou mayest find thyself independent of all things and
stand firm in thy Lord’s Cause, remembering His Name which
was at that time witnessed as the Most Great Name from the
horizon of glory. And when thou seest the loved ones of God,
convey to them what hath befallen My Beauty. Say: By God,
O people! The Joseph of Eternity hath fallen into the dark
pit and findeth no helper save Him Who created Him and sent
Him forth with the truth and made Him a bearer of glad tidings
unto all the worlds.

سدرة بها اثمرّت  الّتی  فواکه ذق المسافر ایّها  یا ان 5

ملیک من نزّلت الّتی  الکلمات هذه فی المنتهی
تکون و شیء کلّ غنیّاًعن   نفسک لتشهد الأسمآء
کان الّذی  باسمه ذاکراً  و ربّک امر علی قائماً
بالحقّ البهآء افق عن الأسمآء اعظم من حینئذ
علی ورد ما بلّغهم  الله احبّآء  رأیت ان و مشهوداً
بئر فی البقآء یوسف وقع قد قوم یا تالله قل جمالی
و خلقه الّذی  الّا ناصراً  لنفسه یجد لن و الظّلمآء
بشیراً  العالمین علی عنده من جعله و بالحقّ ارسله

6 Beware lest the world and its ornaments occupy you from the
remembrance of God, and lest the affairs of sovereignty turn
you away from the direction of Him Who was remembered by
the name of God. Beware lest ye commit what God hath for-
bidden you, and abandon what ye have been commanded by
One Who is Mighty and Wise. And if adversity toucheth you,
grieve not; rather, remember what hath befallen My wronged
Self in this land wherefrom the feet of seekers were cut off. Re-
member God at eventide and at dawn, and forget Him not for
less than a moment. Thus doth the Pen of Command enjoin
you at this time. Act according to what ye have been com-
manded by One Who is Wise and All-Knowing. Neither grieve
for what hath escaped you, nor rejoice in what ye are given, for
the world and all that is therein shall perish, and sovereignty
shall remain with God, in Whose grasp is the kingdom of all
things, and He, verily, encompasseth all things.

لا و الله ذکر عن زخرفها و الدّنیا یشغلکم لا ایّاکم 6

باسم کان الّذی  شطر عن الملک شئونات یقلّبکم
عنه الله انهیکم ما ترتکبوا لا ایّاکم مذکورا الله
و حکیما عزیز لدن من به امرتم ما تترکوا لا و
علی ورد ما ذکّروا ثمّ  تحزنوا لا البأسآء مسّتکم ان
ارجل کانت الّتی  الأرض هذه فی المظلوم نفسی
و العشیّ فی الله اذکروا ان مقطوعا عنها القاصدین
یأمرکم کذلک و آن من اقلّ تنسوه لا و الاشراق
حکیم لدن من امرتم بما اعملوا ان حینئذ الأمر قلم
بما تفرحوا لا و عنکم فات عمّا  تحزنوا لا و علیما
الملک یبقی و سیفنی فیها ما و الدّنیا لأنّ اوتیتم
انّه  و شیء کلّ ملکوت قبضته فی کان الّذی  لله

محیطا شیء بکلّ کان
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7 And thou, O emigrant servant, be thou assured in thyself, then
thank God for having strengthened thee in His Cause and hon-
ored thee with meeting the Manifestation of His Self, and pro-
vided thee with the bounty which was sent down from the
heaven of grace, and for His mercy which encompassed thee
when thou didst enter the Sacred Precinct and didst hear the
melodies of the Spirit, and the lights of the Countenance shone
upon thee from the presence of the Self-Subsisting. By God! A
single glance from thy Lord excelleth the treasures of the heav-
ens and earth and all that was and will be, if thou be of them
that know. And when thou departest from the city wherein
the Beauty of the Cause hath established Himself, lay thy face
upon the dust and say:

فی فاطمئنّ المهاجر العبد ایّها  یا انت انّک و 7

شرّفک و بأمره ایّدک  بما الله اشکر ثمّ  نفسک
کانت الّتی  نعمة من رزقک و نفسه مظهر بلقآء
حین رحمته احاطتک و منزولا الفضل سمآء من
الرّوح  نغمات سمعت و القدس مقرّ  دخلت الّذی
مهیمن لدن من الوجه انوار علیک اشرقت و
ربّک لحظات من بلحظة یعادل لن تالله قیّوما
و کان ما کلّ لا و الأرض و السّموات خزائن
عن خرجت اذا و علیما بذلک انت ان یکون ما
وجهک ضع الأمر جمال علیها استقرّ  الّتی  مدینة

و التّراب  علی
8 O my Lord! Praise be to Thee for Thy gracious gifts and

wondrous bounties, whereby Thou hast caused me to recognize
the Manifestation of Thy Self, honored me with His presence,
made me hear His melodies, and brought me before Him. By
Thy might! Were I to thank Thee for what Thou hast bestowed
upon me throughout the duration of Thy sovereignty, it would
still fall short of the wonders of Thy favors. But I beseech
Thee by the sovereignty of Thy Name that hath encompassed
all created things, to make me steadfast in Thy Cause, speaking
in praise of Thy Self, and mindful of Thy wondrous gifts. Verily,
Thou hast ever been powerful over all things, and by Thy Self
art able to do whatsoever Thou willest.

و مواهبک جمیل علی الحمد لک ربّ ای قل 8
و نفسک مظهر عرّفتنی  بحیث عطایاک بدیع
بین حضرتنی و نغماته اسمعتنی و بلقائه شرّفتنی
بدوام اعطیتنی ما علی اشکرک لو فوعزّتک  یدیه
ولکن احسانک بدایع قلیلاًعند  لیکون سلطنتک
الممکنات احاط الّذی  اسمک بسلطان اسئلک
بثنآء ناطقاً  و امرک علی مستقیماً  تجعلنی بأن
لم انت انّک و مواهبک ببدایع ذاکراً  و نفسک
بنفسک کنت و شیء کلّ علی مقتدراً  کنت یزل

قدیرا اردت ما کلّ علی
9 Thus have We taught thee and strengthened thee and aided

thee in this Tablet that thou mayest stand firm in thy Lord’s
Cause. And the Spirit be upon thee and upon those who circle
round the House with radiant countenance and pure soul.

هذا فی ایّدناک  و عرّفناک و علّمناک  کذلک 9

الرّوح  و مستقیما ربّک امر علی لتکون اللّوح
منیرا بوجه البیت حول طافوا الّذین  علی و علیک

زکیّا  نفس و
ALIB.folder18p291

BH01239
To: Mirza Ali Sayyah Maraghihi et al.
Date: 1290 [1873] or earlier

1 He is the Mighty! العزیز هو 1

2 This is an epistle from this servant to the loved ones of God who
have been afflicted with a separation the like of which no eye
hath ever witnessed and no parallel hath appeared in creation -
such that their hearts were consumed, their souls melted, their

الّذین  اللّه  احبّآء  الی العبد هذا من کتاب هذا 2

احد عیون شهدت ما الّذی  بفراق اللّه  ابتلیهم
احترقت بحیث شبهه الامکان فی ظهر ما و بمثله
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breasts were constricted, their eyes wept and their tears flowed,
whereby signs of agitation appeared in the pillars of the mighty
throne.

و صدورهم ضاقت و نفوسهم ذابت و قلوبهم
ظهرت بذلک و دموعهم جرت و عیونهم بکت

عظیم عرش ارکان فی الاضطراب آثار
3 Say: By God, the spirit hath departed from all things, every

matter hath been overturned, all who are in the heavens and
earth were shaken, joy hath been lifted from all things, and
the Word of God, the Powerful, the Mighty, the Omnipotent,
hath been scattered by what the hands of the idolaters have
wrought against God and His loved ones.

کلّ انقلبت و کلّشیء  عن الرّوح  خرج تاللّه  قل 3

الأرضین و السّموات فی من کلّ تزلزلت و امر
اللّه  کلمة تفرّقت  و کلّشیء  عن السّرور  رفع و
بما احبّائه  و اللّه  علی جری بما القدیر العزیز المقتدر

المشرکین ایدی اکتسبت
4 Say: The sun hath been darkened from the horizon of Iraq

and the moon hath been eclipsed by what these oppressors
have done. Say: The eyes of the maidens have been blinded,
the dwellers of the chambers have lamented, the temples of
luminous holiness have fallen to the dust, the garments of the
people of the Kingdom have been rent, and the realities of the
denizens of the Realm Above have cried out in this great terror.
The eyes of the people of the kingdom have never witnessed the
like of what befell in those days the countenances of sublime
holiness.

و العراق مشرق عن کسفت الشّمس انّ قل 4

قد قل الظّالمین  هؤلآء فعلوا بما خسف قد القمر
و الغرفات اهل ضجّت  و القاصرات عیون عمت
شقّت و منیر قدس هیاکل التّراب  علی وقعت
اهل حقایق صاحت و الملکوت اهل ثیاب
ابصر شهدت ما و العظیم الفزع هذا فی الجبروت
علی الأیّام تلک فی ورد ما بمثل الملک اهل

منیع قدس طلعات

5 Say: O people of the earth! By God, were ye to perceive in
yourselves even as a mustard seed, ye would cast black dust
upon your faces and fall prostrate upon the earth for all eter-
nity. Alas for you, O company of the wretched, for what
your hands have wrought, your tongues have uttered, and your
hearts have imagined, until ye drove from His homeland this
Bird that dwelt therein by the command of the All-Wise, the
All-Knowing.

انفسکم فی تشعرون لو فواللّه  الأرض اهل یا قل 5

السّودآء تراب وجوهکم علی لتلقوا خردل قدر علی
حسرتا فوا الآبدین ابد فی الأرض علی تخرّون  و
تکلّمت و ایدیکم اکتسبت بما الأشقیآء ملأ یا علیکم
الوطن عن خرجتم ان الی قلوبکم ظنّت  و السنکم
حکیم لدن من بأمر فیه سکنت الّتی  الطّیر هذا

علیم
6 Say: By God, the leaf of Paradise hath yellowed by what ye

have done to servants who have not associated partners with
God for even the twinkling of an eye. Say: The branches of
the Lote-Tree of the Utmost Boundary have been broken by
your turning away from the Beauty of God after He shone forth
upon you like the Spirit from an ancient and holy horizon. The
boughs of the Furthermost Tree have been demolished by what
befell the Word of God, the Most High, the Most Great.

فعلتم بما اصفرّت  الفردوس ورقة انّ تاللّه  قل 6

العین من طرفة فی باللّه  اشرکوا ما الّذین  بعباد
اعرضتم بما المنتهی سدرة اغصان کسرت قد قل
کاشراق علیکم اشرق الّذی  بعد اللّه  جمال عن
شجرة افنان انهدمت و قدیم قدس افق عن الرّوح

العظیم المتعالی اللّه  کلمة علی ورد بما القصوی

7 And when, from behind the clouds of mystery, the people of
eternity cry out, addressing the City of God: “O City of God!
How canst thou endure this separation, wherefrom the hori-
zons have been set aflame, in that reunion hath been changed
into a far-off sundering? O City of God! How can the eyes of
them that draw nigh unto God rest upon thee, after thou hast
remained empty of a Beauty holy and secure? O City of God!
How shall the feet of the knowers move within thee, after the
Youth, by that which was decreed in the guarded Tablets of

مخاطباً  البقآء اهل العمآء خلف عن تنادی اذا و 7

هذا علی تصبرین کیف مدینة‌اللّه  یا ان لمدینة‌اللّه
الوصل بدّل بما الآفاق عنه اشتعلت الّذی  الفراق
عیون علیک تقع کیف مدینة‌اللّه  ایا بعید بفصل
قدس جمال عن خالیاً  بقیت الّذی  بعد المقرّبین
رجل فیک یحرّک کیف مدینة‌اللّه  ایا مکین
مشی ارضک عن انقطعت الّذی  بعد العارفین
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might, hath ceased to tread thy earth? O City of God! How
shall we behold thy gates, after the doors of meeting within
thee have been shut, through that which the hands of the op-
pressors have wrought? O City of God! How shall we see
within thee the Footstep of God? Alas, alas for this grievous
sorrow!

مدینة‌اللّه  یا ان حفیظ عزّ الواح فی قدّر بما الغلام
ابواب سدّت الّذی  بعد ابوابک نشاهد کیف
یا ان الظّالمین  ایدی اکتسبت بما فیک اللّقآء
فوا اللّه  قدم موطئ فیک نری کیف مدینة‌اللّه

العظیم الحزن هذا من حزنا

8 O City of God! By God, we cannot bear to look upon thy mar-
kets, nor thy walls, nor thy trees, nor the river-bank that flowed
within thee by His Name, the One Who maketh it to flow. This,
verily, is the certain truth. O City of God! Weep for this sep-
aration, whereat the hearts of lovers have been consumed. O
City of God! Awake within thyself from this sundering, where-
from the hearts of the sincere have been torn asunder.”

اسواقک نری ان نقدر ما فواللّه  مدینة‌اللّه  یا ان 8

الّذی  شطّ لا و اشجارک لا و جدارک لا و
یا ان یقین لحقّ هذا و المجری باسمه فیک جری
عنه احترقت الّذی  الفراق بهذا فابکی مدینة‌اللّه
من نفسک فی صحی مدینة‌اللّه  یا ان العاشقین اکباد
المخلصین قلوب عنه انفصلت الّذی  الفصل هذا

9 O City of God! Cast dust upon thy head because of this re-
moteness, by reason of which the dwellers behind the veil of
clouds have been set far from a station of holy and gracious
sanctity. O City of God! By God, the hearts of the denizens of
the Kingdom have been consumed at that which hath befallen
thee of this manifest injustice; and by God, the souls of them
that inhabit the Realm on high have been as though annihi-
lated by what hath descended upon thee at the hands of the
enemies of the Name of God, the Most High, the All-Knowing.
By God, patience itself hath fled from us, as though it had
never been created in the hearts of them that yearn.

من التّراب  نفسک علی اضربی مدینة‌اللّه  یا ان 9

مقام عن العمآء اهل عنه تبعّدت الّذی  البعد هذا
قلوب احترقت تاللّه  مدینة‌اللّه  یا ان کریم قدس
الظّلم هذا من علیک ورد فیما الملکوت اهل
نزل بما الجبروت اهل نفوس انعدمت فواللّه  المبین
انّ فواللّه  العلیم العلیّ اللّه  اسم اعادی من علیک
المشتاقین قلوب فی خلق ما کأنّه  منّا  فرّ  قد الصّبر

10 O City of God! Can I perceive anything within thee after the
departure of that radiant and resplendent Sun? Nay, by God! I
can neither perceive thee nor behold the beauty of Him through
Whom we were blessed with the fruits of nearness every morn
and eve. Alas! Alas! The hearts of the people of eternity
have been pierced by the arrows of the idolaters. By God, O
City! We take no delight in thy blossoms or thy flowers in any
springtime, after we no longer behold within thee the rose of
glory from the Beauty of the Beloved.

بعد فیک کلّشیء  اشاهد ان نقدر هل مدینة‌اللّه  ایا 10

لا المنیر المشعشع الشّمس هذه عنک غاب الّذی
جمال نری ما و اراک نستطیع ما و نقدر ما فواللّه
و بکور فیکلّ القرب فواکه من رزقنا منه الّذی
سهام من البقآء اهل قلوب تشبّکت  آه فآه اصیل
و بأورادک نستأنس ما مدینة یا فواللّه  المشرکین
نری ما الّذی  بعد ربیع فصول فیکلّ بأزهارک لا

الحبیب جمال عن العزّ  ورد فیک
11 Therefore, O City of God, inform thy people that the Bird hath

taken flight - the Bird whose departure or death was their only
desire. This hath been decreed by the Pen of holiness and
wisdom. Remain ye, then, in your dwellings and rest upon
your seats, for ye have attained what ye desired and achieved
all that ye sought. Be ye of them that are at ease. Know
with certainty that ye shall never again hear the melodies of
God, never draw nigh unto a manifest meeting with Him, never
witness the beauty of God among you, and never shall the
words of God, the Mighty, the Glorious, the Gracious, be cast
upon you. Your seats have been enlarged by the departure of
the Bird. Be at ease, then, O company of the heedless!

طیر طارت بأن اهلک مدینة‌اللّه  یا خبّری  اذاً  11

قضی ما هذا و قتله او بخروجه الّا رضیتم ما الّتی
ثمّ  محلّکم  فی فاسکنوا انتم حکیم قدس قلم من
بلغتم و شئتم بما فزتم فیما مقاعدکم علی استریحوا
بأنّکم فایقنوا المستریحین من کونوا و اردتم ما بکلّ
بلقآء تقرّبوا  لن و بعد من اللّه  نغمات تسمعوا لن
تلقی لن و فیکم اللّه  جمال تشهدوا لن و مبین قرب
وسعت قد الکریم العزیز المقتدر اللّه  کلمات علیکم
المغلّین  ملأ یا فاطمئنّوا  اذاً  الطّیر بخروج مقاعدکم
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12 Then there calleth out from the throne of the spirit a holy
and wondrous countenance: “Blessed are ye, O company of the
loved ones, for your patience in this great terror, for hearkening
to the counsel of your Lord, and for your steadfastness in a
Cause that hath caused the frames of the concourse of the
exalted ones to melt away. God shall soon gather you thereby
into a holy and luminous seat, as a reward for your patience.
How excellent is the reward of the patient ones!”

بأن بدیع قدس طلعة الرّوح  عرش عن ینادی ثمّ  12

هذا فی صبرتم بما و الأحباب ملأ یا لکم هنیئاً
علی اصطبرتم و مولیکم نصح سمعتم و العظیم الفزع
فسوف العالین ملأ اجساد عنه ذابت الّذی  امر
بما جزآء منیر قدس مقعد فی بذلک اللّه  یجمعکم

١٥٢ الصّابرین  اجر فنعم صبرتم
INBA71:020, BLIB_Or15738.002,

LHKM2.013

BH01228
Date: 1290 [1873] or earlier

1 In the name of God, the Most Merciful, the Most Compassion-
ate!

الرّحیم  الرّحمن  اللّه  بسم 1

2 Praise be to God, the Quickener of all beings, the Creator
of light and darkness, Who dispels the gloom of nights with
the light of days, Who brings forth fruits from their sheaths,
Who hath chosen from among the days eleven - the number
of Huva - which is the Hidden Mystery known only to him
who is acquainted with the secrets of destiny. In six of these
He created the heavens and the earth, and there remained the
number of Ha, which was revealed on the Night of Power. Thus
doth every person of insight become convinced that whatsoever
was created in the six was created for the Manifestations of
Ha, who are the Five People of the Cloak. Then He adorned
Ha with the embellishment of Ba, and the authoritative and
hidden Word of God was completed - that Word which was
the source of the utterance of the Command in the world of
creation.

و الظّلام و النّور  خالق و الأنام محیی للّه  الحمد 2

من الأثمار مخرج و الأیّام بنور اللّیالی  ظلمة ماحی
الهو عدد عشر احد الأیّام من اختار الّذی  الأکمام
بأسرار اطّلع  من الّا یعرفه لا و المستتر سرّ هو و
و الأرض و السّموات منها ستّة  فی خلق و القدر
بذلک و القدر لیلة فی المنزلة هی و الهآء عدد بقی
خلق السّتّة   فی خلق ما بأنّ بصر ذی کلّ یوقن
الهآء زین ثمّ  العبآء آل خمسة هی الّتی  الهآء لمظاهر
الّتی  المکنونة المطاعة اللّه  کلمة تمّت  و البآء بطراز
الخلق عالم فی الأمریّه  کلمة استنطاق مبدء کانت

3 Through it He revealed Himself unto all things, whatsoever
hath been created in earth and heaven. Then appeared distinc-
tion and detail in every kind among the existent beings and
contingent things, which were endowed with elements accord-
ing to what was ordained by the Lord of Names and Attributes.
He that turned toward it believed in the Worshipped One, and
he that turned away from it denied prostration and disbelieved
in God, the Mighty, the Loving.

الأرض فی خلق عمّا  الأشیآء کلّ علی بها تجلّی  و 3

صنف کلّ فی التّفصیل  و التّمییز  ظهر اذا السّمآء و
ذوتت الّتی  الممکنات و الموجودات اصناف من
و الأسمآء مالک من قدر بما الأسطقسّات من
الّذی  و بالمعبود آمن انّه  اقبل الّذی  و الصّفات
الودود العزیز باللّه  کفر و السّجود عن ابی انّه  ادبر

4 When He revealed Himself through it unto the days, certain
days turned toward Him, and after the passing of the Vav, He

و معدودات ایّام اقبلت الأیّام علی بها تجلّی  فلمّا  4

ذخراً  و الاسلام عید الهآء جعل الواو انقضآء بعد
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made Ha the festival of Islam and a treasure and honor for
all peoples. When the Festival of the Breaking of the Fast was
fulfilled, there dawned from the highest horizon the morn of our
Festival of Sacrifice. Glorified be He Who ordained it by His
irrevocable decree for the people of guidance, and distinguished
it for those possessed of understanding who have believed in
God, the Lord of the First and the Last.

عن اشرق الفطر عید قضی فلمّا  للأنام شرفاً  و
قدّره من سبحان الأضحی عیدنا فجر الأعلی الأفق
لأولی اختصّه  و الهدی لأصحاب المحتوم بقضائه

الأولی و الآخرة ربّ باللّه  آمنوا الّذین  النّهی

5 He made it the brightest star in the brow of days, and the
point in the preamble of time’s book from which stream forth
the mysteries of the Furqan. It hath its manifestation in both
creation and legislation. Blessed is he who bringeth forth the
pearl of utterance from the shell of the heart bearing clear
exposition. God hath made the first day a sign of unity and a
manifestation of oneness for all servants, that all atoms might
bear witness that there is none other God but Him, the Creator
of earth and heavens.

کتاب لدیباج و الغرّآء  غرّة  الأیّام لجبین جعله و 5

لها و الفرقان اسرار عنها البارزة النّقطة  الزّمان
فریدة خرج لمن طوبی التّکوین  و التّدوین  فی مظهر
جعل و التّبیان  حامل الجنان صدف من البیان
لکلّ التّفرید  مظهر و التّوحید  آیة الأوّل یوم اللّه
خالق هو الّا اله لا بأنّه  الذّرّات کلّ لتشهدنّ العبید

السّموات و الأرضین

6 Then He caused other days to dawn and made them days of
Tashriq for this community, and through these three the four
pillars were completed among creation. We bear witness that
there is none other God but Him. He hath ever been, and there
hath been nothing beside Him. He shall ever continue to be
even as He hath been.

لهذا التّشریق  ایّام جعلها و آخر ایّام علی اشرق ثمّ  6

البریّة   بین الأربعة ارکان تمتّ الثّلثة  بهذه و الفریق
معه یکن لم و کان یزل لم هو الّا اله لا ان نشهد

کان کما یکون یزال لا و شیء من

7 The way to the knowledge of His Essence is barred, and the
path to comprehending His Reality is cut off. The way is
blocked and the quest forbidden. His proof is His signs, and
His Being is His evidence. He is independent of the mention of
aught else and is self-sufficient above the description of all else.
He hath sent the Messengers and revealed the Books, and made
them the manifestations of His signs and the dawning-places of
His names and attributes, that all might bear witness to that
which He hath testified of His own Self, by His own Self, before
the creation of His heaven and His earth: that there is none
other God but Him, and that He hath ever been one God, Sin-
gle, Individual, Alone, Everlasting, Eternal, Self-Subsisting.

الدّلیل قصر و ذاته عرفان الی السّبیل انقطع قد 7

و مسدود السّبیل کنهه ادراک الی البلوغ عن
الغنیّ اثباته ظهوره و آیاته دلیله مردود الطّلب
قد سواه ما وصف عن المستغنی و دونه ذکر عن
مظاهر جعلهم و الکتب انزل و الرّسل  ارسل
بما الکلّ لیشهدنّ صفاته و اسمائه مطالع و آیاته
لا بأنّه  ارضه و سمائه خلق قبل بذاته لذاته شهد
دائماً  تراً  و فرداً  احداً  واحداً  الهاً  کان هو الّا اله

قیّوماً   ابداً

8 The Messengers have, thereby, reached the One Who guideth
to the paths; verily He is in the Most Exalted Scene, and
speaketh from that most august station and from the most
glorious horizon. Blessed are ye, in that ye have attained, in
this Most Great Festival, unto the robe of recognition, and
have believed in your Lord, the All-Merciful, and in that
which hath been brought by the Pride of the worlds and
the Sovereign of creation—through Whom the religions were
renewed, and the fragrances of forgiveness passed over the
people of disobedience—He Who crowned His head with the
diadem of “But for Thee...”; He Who, speaking in the station
of sobriety, declared: “Had it not been for Thee, We would not

لبالمنظر انّه  السّبل بهادی الرّسل  انتهت قد و 8

الأفق و الأسنی المقام ذلک من ینطق و الأعلی
الأعظم العید هذا فی فزتم بما لکم طوبی الأبهی
جآء بما و الرّحمن  بربّکم  آمنتم و العرفان بخلع
به الّذی  الامکان سلطان و الأکوان فخر به
علی الغفران نفحات مرّت و الأدیان جدّدت
لولاک باکلیل رأسه زیّن  الّذی  العصیان اهل
مقام فی و عرفناک ما الصّحو  مقام فی النّاطق
انا ذکر عن مقدّس انّه  الّا انا هو و هو انا المحو
الظّاهر و الختم بطراز طرّز  الّذی  المبدء ایّاک و
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have known Thee,” and in the station of effacement: “I am
He, and He is I”—yet is He sanctified above the mention of “I”
and “thou”; the Beginning Who was adorned with the vesture
of the Seal, and the Manifest Who, through Him, disclosed the
mystery of the Hidden—the Manifestation of Eternity and the
Glory of the nations: Muhammad, the Chosen One—may the
prayers and peace of God be upon Him, and upon His kindred
and His companions, through whom that which had ebbed did
overflow; and God made them the gates of knowledge unto all
that come and all that pass away. There is no God but Him,
the Bestower, the Giver, the All-Bounteous.

فخر و القدم مظهر الباطن سرّ ظهر به الّذی
علی و سلّم  و علیه اللّه  صلّ المصطفی محمّد  الأمم
جعلهم و غاض ما فاض بهم الّذین  اصحابه و آله
اله من ما و ماض و قادم لکلّ العلوم ابواب اللّه

الفیّاض  المعطی المنعم هو الّا

9 Glorified art Thou, O my God! I beseech Thee by Thy Most
Excellent Names and Thy Most Exalted Attributes, and by
Thy Greatest Name—whereby the birds of the hearts of the
unity-minded have soared in the heaven of Thy nearness and
Thy favour, and the hearts of the sincere have ascended unto
the heaven of the might of Thy abidingness—to make this Fes-
tival blessed for us and for them that have acknowledged Thy
oneness and confessed Thy singleness. O Lord! This is a Day
which Thou hast ordained a Festival among days, that Thy
remembrance may endure among mankind, and that they may
attain unto the highest station.

الحسنی بأسمائک اسئلک الهی یا اللّهمّ  سبحانک 9

به الّذی  الأعظم باسمک و العلیا صفاتک و
و قربک هوآء فی الموحّدین افئدة طیور طارت
عزّ سمآء الی المخلصین قلوب ارتقت و عنایتک
علی و علینا مبارکاً  العید هذا تجعل بأن بقائک
بفردانیّتک  اعترفوا و بوحدانیّتک  اقرّوا  الّذین
لابقآء الأیّام بین عیداً  جعلته یوم هذا ربّ ای

المقام اعلی الی بلوغهم و الأنام بین ذکرک

10 O Lord! We are poor: we have turned unto the shadow of
Thy riches. We are weak: we have hastened unto the Ka’bah
of Thy bounties and Thy gifts. We are athirst: we have sped
unto the Kawthar of Thy generosity and Thy beneficence. I
beseech Thee by Thyself, and by Muhammad Whom Thou
didst choose, in the world of eternity, above all peoples, that
Thou disappoint us not of the wonders of Thy grace and Thy
bounty, and that Thou make us not deprived of that which
Thou hast ordained for Thy chosen ones.

و غنائک ظلّ الی توجّهنا  فقرآء نحن ربّ ای 10

و مواهبک و الطافک کعبة الی اقبلنا ضعفآء
احسانک و جودک کوثر الی سرعنا ظمآء
عالم فی اصطفیته الّذی  بمحمّد و بک اسئلک
بدایع عن تخیّبنا  لا بأن الأمم سایر علی القدم
قدّر عمّا  محروماً  تجعلنا لا و جودک و فضلک

لأصفیائک

11 O Lord! Send down upon us, from the clouds of Thy mercy and
the heaven of Thy loving-kindness, that which shall cleanse us
from the defilement of the world and draw us nigh unto Thee—
O Thou in Whose hand is the dominion of decree and the king-
dom of consummation. O Lord! Enlighten our eyes with the
light of Thy recognition, and our hearts with the light of Thy
knowledge; then draw us unto the court of nearness, holiness,
and beauty. Verily Thou art the Mighty, the Exalted; there is
no God but Thee, the Possessor of majesty and bounties.

سمآء و رحمتک سحاب من علینا فانزل ربّ ای 11

الیک یقرّبنا  و الدّنیا رجس عن یطهّرنا ما عنایتک
الامضآء ملکوت و القضآء جبروت بیدک من یا
بنور قلوبنا  و عرفانک بنور ابصارنا نوّر ربّ ای
و القدس و القرب ساحة الی اجذبنا ثمّ  علمک
انت الّا اله لا المتعال العزیز انت انّک و الجمال

الافضال و العظمة ذو
LHKM3.078
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BH01266
To: Shaykh Kazim Samandar
Date: 1290 [1873] or earlier

1 He is the Mighty, the Witnessed One! المشهود العزیز هو 1

2 Glorified art Thou, O my Lord and my Beloved! I render
thanks unto Thee for the wondrous favors of Thy oneness,
which Thou hast caused to flow forth and hast sent down
from the heaven of Thy holy Being. And we praise Thee,
O my Heart’s Desire, for that which Thou hast manifested
of the gems of Thy bounty that have filled the pillars of the
heavens and have encompassed and embraced all who dwell
within the realms of contingent beings. And for that which the
Daysprings of Thy power have brought forth from the most ex-
alted station - the station of the throne of Thy grandeur - until
its manifestations reached the lands of Thy creation, whereby
the waves of the ocean of Thy oneness surged in all things,
and from all things flowed forth the streams of Thy singular
bounty.

نعمآء بدایع فی اشکرک محبوبی یا اللّهمّ  فسبحانک 2

قدس سمآء من انزلتها و اجریتها  فیما احدیّتک
اظهرت ما علی مقصودی یا نحمدک و هویّتک
و السّموات ارکان ملأت الّتی  جودک جواهر من
الممکنات هویّات فی من کلّ احاطت و وسعت
مقام المقام اعلی من قدرتک مطالع احدثت ما و
اراضی فی مظاهرها انتهت ان الی عظمتک عرش
بحر طماطم شیء کلّ فی موّجت بحیث انشائک
جود یمایم شیء کلّ من اجریت و احدانیّتک

فردانیّتک

3 By Thy might, O my God! Thy favors have attained such
heights that no point can be seen in Thy kingdom but that
from it have been detailed the mysteries of the wisdom of the
sovereignty of Thy Lordship, and no speck of dust can be found
but that it testifies of itself, by itself, to Thy unity through that
which hath shone upon it from the effulgences of the lights of
Thy oneness. And since such is the condition of Thy creation,
how can anyone attain unto Thee or describe Thy beauty?

لن مقام علی افضالک بلغ قد الهی یا فوعزّتک  3

منها فصّلت  قد و الّا نقطة من ملکک فی یشهد
تراب من یری لا و ربّانیّتک   سلطان حکمة اسرار
فیما وحدانیّتک  علی بنفسه لنفسه یشهد قد و الّا
کان لمّا  و احدیّتک  انوار اشراق من علیه تجلّیت
یصل ان احد یقدر فکیف کذلک خلقک شأن

جمالک یصف ان او الیک
4 Therefore do I bear witness before Thee, and call to witness

the denizens of the Supreme Concourse and the dwellers of the
pavilions of eternity, that Thou hast ever been sanctified above
the description of all contingent beings and wilt ever remain
hallowed beyond the mention of all created things. All eyes
are fixed upon the dawning of the lights of the beauty of Thy
handiwork whereby Thou hast created all beings, all minds are
bewildered before the signs of Thy majesty whereby Thou hast
encompassed all things visible, all souls are thunderstruck be-
fore the manifestations of Thy self-subsistence whereby Thou
hast revealed all things mentioned.

الأعلی ملأ اهل استشهد و یدیک بین اشهد فاذاً  4

کنت تزل لم بأنّک البقآء رفارف سکّان و
تکون تزال لا و الممکنات وصف عن متعالیاً
الأبصار کلّ و الموجودات ذکر عن مقدّساً
الّذی  صنعک جمال انوار اشراق لدی شاخصة
لدی متحیّرة  العقول کلّ و الموجودات خلقت به
کلّ و المشهودات احطت بها الّتی  جلالک آثار
الّتی  قیّومیّتک   ظهورات عند منصعقة النّفوس

المذکورات اظهرت منها

5 All this, O my God, is but of the wondrous gifts Thou hast
bestowed upon the people of Thy kingdom and the gems of
Thy bounty upon Thy creatures, without being asked. How
then, O my God, when one of Thy servants asks of Thee or
one of Thy bondsmen seeks from Thee? May the self that

اهل علی اعطائک بدایع من الهی یا ذلک کلّ و 5

دون من بریّتک  علی افضالک جواهر و مملکتک
اذا الهی یا فکیف ذلک من شیء فی تسئل ان
احد منک یطلب او عبادک من احد یسئلک
لا ما منک یطلب نفس انعدمت ارقّائک  من
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would ask of Thee that which befitteth not Thy station be
nonexistent, and may the being that would seek from Thee
that which is unworthy of Thy presence be no more!

لا ما منک تسئل ذات انفقدت و لشأنک ینبغی
لحضرتک یلیق

6 By Thy might, O my Beloved! He who hath drunk the wine
of Thy beauty will hope for naught save meeting Thee, and
he who hath attained unto the remembrance of Thy love will
find no rest save in reunion with Thee, and he who hath tasted
the sweetness of Thy nearness, how can he be patient in Thy
remoteness and separation? Nay, by Thy might! The hearts
of the lovers will find no peace save in the precincts of Thy
mercy, and the souls of the yearning ones will find no rest save
beneath the shade of Thy providence.

جمالک خمر عن شرب من محبوبی یا فوعزّتک  6

بأذکار فاز من و لقائک الّا منک یرجو لن
ذاق من و وصالک فی الّا یسکن لن محبّتک
فراقک و بعدک فی یصبر کیف قربک حلاوة
فی الّا العاشقین قلوب تسکن لن فوعزّتک  لا
الّا المشتاقین افئدة تستریح لن و رحمتک جوار

عنایتک ظلّ فی

7 Glorified, glorified art Thou, O my Lord, my God, my Object
of worship, my One before Whom I prostrate, the Beloved of
my heart and the Physician of my soul! I have ever wished
to extol the wondrous praise of Thee, yet have found myself
powerless to do so, for I observe that my praise is but a sign
of Thy eternal handiwork, no more than the buzzing of a bee
in the wilderness of Thy power, or the chirping of an ant in
the desert of Thy might and sovereignty. How then can my
praise ascend to the heaven of Thy holy mercy whereunto the
hearts of none of Thy chosen ones have soared? And how can
my description reach that station which the minds of none of
Thy near ones have attained?

معبودی و الهی و ربّی  یا سبحانک فسبحانک 7
فؤادی طبیب و قلبی حبیب و مسجودی و
و الکبری ذکرک لبدایع مریداً  کنت یزل لم
ذکری اشاهد لأنّ بذلک مستطیعاً  کنت ما
فی نحل کندآء الّا یکن لم ازلیّتک  صنع آثار
و قوّتک عرآء فی نمل کتغنّی  او قدرتک بیدآء
الی ذکری یصعد کیف ذلک مع سلطنتک
افئدة الیها طارت ما الّتی  رحمتک قدس هوآء
الی وصفی یعرج کیف و الأصفیآء من احد

الأولیآء من احد عقول الیه بلغ ما الّذی  مقام
8 Yet, O my God, when I observe that the praise which floweth

from my pen, or issueth from my tongue, or is manifested in
my works, is naught but from the wondrous tokens of Thy
supreme power and can only be realized through the gems of
Thy most great handiwork, then is my heart assured, my being
gladdened, and my reality made joyful, for Thy handiwork is
naught but a mirror of Thy beauty, and in Thy deed naught
can be seen save the lights of the glory of Thy Being and Thy
majesty. For were any imperfection [...] from deficiency or
flaw must needs return unto its Creator and testifieth to its
Originator. Far, far be it from me to behold in Thy handiwork
aught save the effulgent splendors of Thine unity, or to see
therein aught except the treasuries of Thy holy wisdom. What-
soever proceedeth from me or floweth from my pen can only
be through Thy power and might, and whatsoever is prompted
by Thy will and manifested by Thy strength. How could it be
befitting to the sovereignty of Thine essence or worthy of the
court of Thy glorious dominion? Nay, by Thy resplendent
beauty, all that cometh from Thee befitteth Thy presence and
is worthy of Thy beauty. This is of the certitude wherewith
Thou didst create me and establish me in the kingdom of Thy
creation and the dominion of Thy command. Therefore, O my

من یجری الّذی  ذکر بأن اشاهد لمّا  الهی یا ولکن 8

لم آثاری من یعلن او لسانی من یخرج او قلمی
یحقّق لن و الکبری قدرتک بدایع من الّا یکن
و قلبی یطمئنّ اذاً  العظمی صنعک جواهر من الّا
الّا یکن لم صنعک لأنّ کینونتی یبشّر  و ذاتی یسرّ
عزّ انوار الّا فیه یری لا فعلک و جمالک مرآة
الصّنع  فی یلاحظ لو لأنّ اجلالک و هویّتک
الی یرجع خلل من او فطور من او نقص من
بأن حاشا ثمّ  فحاشا موجده علی یدلّ و صانعه
او احدیّتک  انوار تجلّی  الّا صنعک فی اشاهد
یظهر کلّما  و حکمتک قدس مخازن الّا فیه اری
و بحولک الّا یکن لم مدادی من یجری او منّی
قوّتک من یظهر و ارادتک من یبعث ما و قوّتک
الی یرفع لن او هویّتک  لسلطان یلیق لن کیف
کلّ المشرق فوجمالک لا سلطنتک عزّ ساحة
ینبغی و لحضرتک یلیق عندک من یحدث ما
اقمتنی و خلقتنی به الّذی  ایقان من هذا و لجمالک
الهی یا اذاً  امرک جبروت و خلقک ملکوت فی
اللّوح  هذا فی به ذکرت ممّا  حرف فی یحصی لو
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God, were all that I have mentioned in this luminous, radi-
ant Tablet to be reckoned as a single letter, it would contain
all that beseemeth Thy station and glory - a truth beyond all
doubt, for verily Thou art its Manifestor, Creator, Originator,
Maker, and Fashioner. Since this is so, I beseech Thee by Thy
Name through which Thou didst cool the fire in the hearts of
them that love Thee, and through which the breezes of reunion
wafted over the hearts of Thy loved ones, to aid those who have
sought shelter beneath the Sadratu’l-Muntaha in the vicinity
of Thy Most Exalted Name. Then raise them up through Thy
most sublime exaltation, and turn them toward the shore of
eternity, and sanctify them from all that existeth in the realm
of creation. Then gather them, O my God, before Thee at
the appearance of Thy beauty in Thy final Manifestation, for
verily Thou doest what Thou willest, and Thou art, in truth,
the Almighty, the All-Bountiful.

جلالک و لشأنک ینبغی ما کلّ البیضآء الدّرّیّ
و خالقها و مظهرها انت لأنّک فیه شکّ لا لحقّ
بمثل الأمر کان لمّا  اذاً  صانعها و جاعلها و مبدعها
ابردت به الّذی  باسمک اسئلک حینئذ قضیت ما
الوصل نسمات هبّت  به و العاشقین قلوب حرارة
ظلّ فی دخلوا الّذینهم  تنصر بأن المحبّین  افئدة علی
ارفعهم ثمّ  الأعلی اسمک جوار فی المنتهی سدرة
و البقآء شاطئ الی قلّبهم  و الأسنی بارتفاعک
ثمّ  الانشآء الأرض فی یکون ما عنکلّ قدّسهم
جمالک ظهور فی یدیک بین الهی یا احشرهم
ما تفعل الّذی  انت انّک اذ الأخری قیامک فی

١٥٢ الوهّاب العزیز انت انّک و تشآء
AYBY.008

BH01251
Date: 1290 [1873] or earlier

1 This sorrowful servant, seated in the land of grief, nourished
by the essence of sorrow, drinking from the springs of sadness,
rained upon by showers of anguish from the clouds of woe, and
drenched by torrents of grief from the heavens of tribulation,
calls out to you and all who are with you with a mournful
voice, bidding you to act upon all that hath been inscribed
in the testaments, both past and future. Be not deprived of
the outpourings of the boundless breezes of mercy, and remain
not distant from the rapturous melodies of the eternal Dove,
for whatsoever hath appeared of the wondrous and manifold
bounties shall pass away, and whatsoever melodious and deli-
cate songs are heard shall vanish.

و شده جالس حزن ارض در که حزین عبد این 1
حزن سواذج از و گشته مرزوق حزن جواهر از
او بر همّ امطار حزن هوای از و شده مشروب
بآواز ریخته او بر غم اغیاث همّ سماء از و باریده
که است شما با که هر و را شما میکند ندا حزین
معمول گشته مسطور بعد و قبل وصایای در آنچه
نامتناهی رحمت نسایم طفحات رشحات از و دارید
دور لایزالی ورقاء نغمات جذبات از و نمانید باز
مشهود نعمات جوامع بدایع از آنچه که نگردید
طرایز از هرچه و گشت خواهد معدوم گشته
خواهد مفقود میگردد مسموع نغمات لطایف و

شد
2 Therefore, with pure striving and the essence of endeavor, walk

ye upon the path of the exalted and glorious Living One, and
thereafter find repose upon the carpet of glory and the throne
of power. Ere long shall ye drink the cup of evanescence from
the hand of the cupbearer of eternity, and quaff the chalices
of love from the hand of the celestial maiden. Make ye ready,
that perchance ye may not waste the blessing of life and be

حیّ صراط بر اهتمام جواهر و سعی بسواذج پس 2
سلطان و عزّت بساط بر بعد و شوید مستقیم رفیع
فنا کأوب عنقریب که گردید مستریح مکنت
کؤوس و نوشید خواهید بقا ساقی دست از را
آشامید خواهید عذرا حامل دست از را مودّت
ضایع را حیات نعمت شاید که شوید مستعدّ
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accounted among the heedless. Strive then with utmost power,
that haply some service may proceed from you that shall win
the good-pleasure of the King of the realms of blindness and
the Sovereign of light.

بکمال پس نگردید محسوب معرضین از و ندارید
برآید شما از خدمتی شاید که کنید جهد قدرت
گردد سنا ملیک و عما سلطان رضای موجب که

3 I swear by God, Who hath seated this servant upon the throne
of sorrow, that this station is greater than whatsoever existeth
in the highest heavens and the lowest earth. Strive, while life
endureth and ye have not yet departed from this mortal cage,
that ye may not commit that which would be a cause of re-
morse and regret. This servant, despite all the afflictions ye
have heard about–and verily none greater than these hath ap-
peared in all creation–passeth not a moment without feeling
shame and embarrassment before the holy countenances and
the faces of the near ones, for no service hath proceeded from
this sorrowful servant that might bring joy to Their presence.
How fitting is this verse in this regard:

عرش بر را عبد این نمود جالس بخدائیکه قسم 3

سموات در آنچه از است اعظم اینمقام که حزن
نفس تا که نموده سعی است ادنی ارض و علی
را امری نشدید خارج تن قفس از و است باقی
گردد افسوس و تأسّف  مایهٴ که نشوید مرتکب
که گویا  و شنیدید که لطمات جمیع با بنده این
نمیگذرد آنی نشده ظاهر ملک در آن از اعظم
شرم انس وجهات و قدس طلعات از اینکه مگر
این دست از خدمتی که زیرا میبرم خجلت و میکنم
حضرتشان سرور موجب که برنیامد حزین عبد

اینمقام در بیت این است نیکو شود
4 How can I lift my face in shame before my Friend, When no

worthy service from my hand did descend?
خدمتی که دوست بر برآورم خجالت ز سر چگونه 4

دستم از برنیامد بسزا
5 But I call upon the Intended One in this state wherein from

the clouds of love the drops of yearning pour down as torrential
rain, and from the winds of grace the breezes of tenderness flow
forth in melting streams, while the cauldron of longing sings
its melodies, and the dove of separation warbles its tunes, and
the hoopoe of affection takes wing in flight, and the peacock
of oneness arrays itself in splendor, and the owl of gloom trills
its song, and the salamander burns in the fire of desire, and
the fish in the ocean of love’s radiance is submerged, while the
heavens of union are lifted up and the stars of attainment are
obscured, and the sun of manifestation is veiled and the light
of emergence is concealed, and the earth of sorrow is spread
wide and the tree of despair is planted firm, and the moun-
tains of tranquility are crushed and the seas of concealment
overflow, and the brilliance of hope is darkened, and the eye
of the beloved waits expectantly - perchance the nightingale of
faithfulness might sing upon the branches of the tree of extinc-
tion, and the nightingale of radiance might take wing among
the boughs of the Lote-Tree of Sinai, and the leaf of the dove
might warble upon the leaves of the tree of eternity, that haply
the withered tree might bear fruit and the fallen Lote-Tree
might be replanted, and the silenced nightingale might burst
into song, and the wing-clipped hoopoe might soar to the holy
heights, and the extinguished fire might blaze forth, and the
stagnant stream might flow again, that we might be nourished
from the cups of joy and delight, and taste the fruits of the
tree of love, and gaze into the polished mirror.

این در میخوانم را مقصود حضرت ولکن 5

ارادت قطرات محبّت  سحاب از که حالت
عنایت اریاح  از و جریان  در هاطل غیث چون
در اشتیاق دیک و ذوبان در لطافت نسمات
هدهد و نغمات در فراق حمامهٴ و ترنّمات
و تزیین  در احدیّت طاوس و طیران در مودّت
در شوق نار سمندر و تغرید در کدورت بغاء
سموات اغتراق در عشق سنای حوت و احتراق
آفتاب و منطمس وصل انجم و مرتفع فصل
ارض و حجاب در بروز ضیای و نقاب در ظهور
جبال و منغرس یأس شجرهٴ و منبسط حزن
سناء و منسجر کمون بحار و مندکک سکون
بلبل شاید که منتظر حبیب چشم و منکدر رجا
سنا عندلیب و شود مغرّد  فنا شجرهٴ افنان بر وفا
ورقهٴ و آید پریدن در سینا سدرهٴ اغصان بر
بلکه که آید بترنّم بقا دوحهٴ اوراق بر ورقا
مغروس منهدمه سدرهٴ و آید بثمر یابسه شجرهٴ
هدهد و آید بخروش خاموش بلبل و شود
شود متصاعد قدس سمای بهوای الجناح مقطوع
ساری راکده نهر و آید بفوران منخمده نار و
مرزوق سرور کؤوس و کأوب از تا گردد
از و گردیم ملتذّ حبّ شجرهٴ ثمرات از و شویم

باشیم مستحکی صافیه مرآت
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6 But God knows that at this moment such tears have rained
from my eyes and such drops have streamed down my face like
the rain of mercy that the sighs of my eyes have stopped the
pen from moving and the flood of tears has prevented ink from
marking the page. How excellent are these words:

چنان وقت این در که میداند خدا ولکن 6
رشحات و گشته نازل چشم از عبرات قطرات
شده جاری وجهه بر رحمت باران بمثل دمعات
و بازداشته سیر از را قلم عیون زفرات که
نعم نموده منع مداد از را صفحه دموع طفحات

قال ما
7 My weeping makes Noah’s flood seem but like my tears, And

the fire of Abraham is as my passion’s burning;
نیران ایقاد و کأدمعی نوحی عند نوح فطوفان 7

کلوعتی الخلیل
8 Were it not for my sighs, my tears would drown me, And were

it not for my tears, my sighs would consume me;
دموعی لا فلو ادمعی اغرقتنی زفیری لا لو و 8

زفرتی احترقتنی
9 Jacob’s grief expressed not the least of my sorrow, And all

Job’s afflictions are but a portion of my tribulation.
ایّوب  بلآء کلّ و اقلّه  بثّ یعقوب ما حزنی و 9

بلیّتی  بعض
10 And if what afflicts Me were to befall the mountains, and were

Mount Sinai to bear them before the Divine Manifestation,
verily it would have crumbled to dust. Yet, despite all these
tribulations and afflictions, these trials both hidden and mani-
fest, I remain expectant and watchful for successive favors and
manifest bounties, that perchance the Cup-Bearer of the Coun-
tenance of Glory might, from the crimson chalice, give Me to
drink the wine of destiny, so that the hoopoe of sorrow might
be gladdened by the fragrances from the city of Sheba, and
become enchanted by the cooing of the Dove of Glory. Per-
chance this darkened mirror might be illumined by the Coun-
tenance of Beauty, and this blackened stone might be made
to shine by the Face of Majesty. Haply this dejected heart
might find solace, and this grieving soul might attain unto
glad-tidings. Wherefore I say: There is no power nor strength
except through God, the Protector, the Self-Subsisting. We
are God’s, and unto Him shall we return.

قبل بها سینا طور کان و بالجبال بی ما حلّ لو و 10

رزایای و محن و بلایا این همهٴ با لدکّت  التّجلّی 
و متواترات عنایات مترصّد  و منتظر علن و سرّ
طلعت ساقی شاید که هستم متظاهرات نعمات
نفحات از تا بنوشاند قضا خمر حمرا کوب از سنا
نغمات از و شود مسرور حزنا هدهد سبا مدینهٴ
مرآت این بلکه که گردد مجذوب سنا حمامهٴ
حجر این و شود مستحکی جمال طلعت از مکدّره
قلب لعلّ شود مستجلی جلال وجههٴ از مسودّه
در مهمومه هویّهٴ   و آید روحات در افسرده
باللّه  الّا قوّة لا و حول لا اقول اذاً  رود بشارات

راجعون الیه انّا  و للّه  انّا  القیّوم  المهیمن
INBA36:346.18, MSHR1.060x, MSHR3.070x

BH01285
To: Mulla Muhammad Qa’ini (Nabil-i-Akbar)
Date: 1290 [1873] or earlier

1 He is the Most Wondrous in the All-Glorious Horizon! الأبهی افق فی البدیع هو 1

2 These are the verses of God which have been sent down in
truth from the presence of the Mighty, the All-Knowing. They

علیم عزیز لدن من بالحقّ نزّلت قد اللّه  آیات تلک 2

لقوم ذکری و رحمة و آمنوا للّذینهم  لهدی انّها  و
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are indeed a guidance to those who believe, and a mercy and
reminder to another people. We have verily sent down to thee
from the heaven of grace a Book before whose contents the
hearts of all the world are powerless to comprehend. We have
sent it unto thee as a mercy from Our presence upon thee and
upon Our near servants. Should God so please, it shall reach
thee and bestow upon thee what it containeth of the mysteries
of thy Lord, the All-Knowing, the All-Wise.

کتاباً  الفضل سمآء من علیک نزّلنا انّا  و آخرین
و العالمین افئدة فیه ما عرفان عن تعجز الّذی
عبادنا علی و علیک لدنّا من رحمة الیک ارسلناه
بما یرزقک و الیک لیصل اللّه  شآء لو و المقرّبین

الحکیم العلیم ربّک اسرار من فیه

3 When it reacheth thee, take it with the hand of might and
power, then act in accordance with what thou hast been com-
manded therein from the presence of the Mighty, the Most
Beautiful. Tarry not in any matter, but make mention of thy
Lord in secret and in public, and be of those who are steadfast
in the Cause and are among the trusting ones.

ثمّ  القدرة و القوّة بید خذه الیک وصل اذا و 3
لا و جمیل عزیز لدن من فیه امرت بما اعمل
و الجهر و بالسّرّ  ربّک اذکر ان شأن فی توقّف
من کانوا و الأمر علی استقرّوا  الّذینهم  من کن

المتوکّلین
4 Beware lest anything deter thee from the path of thy Lord, or

the denial of those who disbelieved after having acknowledged
God their Lord at the time when the veils of fancy were rent
asunder and the Sun of the name of thy Lord, the Most High,
the Most Great, shone forth from the holy horizon. When He
once again manifested Himself unto them from the direction
of the Throne through His Most Glorious Name, they denied
Him, and thereby their falsehood in the former time became
evident. They returned to their abode and joined those who
had preceded them among Our idolatrous servants. Thus doth
God render void the deeds of those who have made a jest of
the Cause within themselves and who were in grave doubt and
schism.

ربّک سبیل عن شیء یصدّک لا ان ایّاک 4

الّذی  بعد کفروا الّذینهم  اعراض یمنعک لا و
و الوهم حجبات شقّت الّذی  حین ربّهم  باللّه  اقرّوا
العلیّ ربّک اسم شمس القدس افق عن اشرقت
اخری مرّة العرش جهة عن علیهم تجلّی  فلمّا  العظیم
فی کذبهم ظهر بذلک و به کفروا الأبهی باسمه
کانوا بالّذینهم  الحقوا و مقرّهم  الی رجعوا و الأولی
عمل اللّه  یبطل کذلک المشرکین عبادنا من قبلهم
فی کانوا و انفسهم فی هزواً  الأمر اتّخذوا  الّذینهم

بعید شقاق و مریة
5 Know thou then that he whose name correspondeth to that of

Nabil hath appeared before the Throne, and upon him hath
shone the light of the Sun of the Beauty of thy Lord, the
Almighty, the Mighty, the All-Knowing. He attained the pres-
ence of God and His verses according to what was ordained
for him, and verily thy Lord is the Bestower, the Forgiving,
the Bountiful. When the time appointed for his sojourn in
the precincts of thy Lord’s mercy was fulfilled, We sent him
back unto thee with a clear Book, and We favored thee once
again and revealed this Tablet and dispatched it unto thee that
thou mightest find from it the fragrance of the Beloved and be
among the successful ones.

یطابق الّذی  العرش یدی بین حضر بأن اعلم ثمّ  5

جمال شمس تجلّی  علیه اشرق و النّبیل  اسم اسمه
آیاته و اللّه  بلقآء فاز و العلیم العزیز المقتدر ربّک
الغفور المعطی لهو ربّک انّ و له قدّر ما علی
رحمة جوار فی وقوفه میقات تمّت  فلمّا  الکریم
علیک مننّا  و مبین بکتاب الیک ارجعناه ربّک
الیک ارسلناه و اللّوح  هذا انزلنا و اخری مرّة

الفائزین من تکون و المحبوب رایحة منه لتجد

6 Arise to serve the Cause, then remind the people of the verses
of God, the Ancient Sovereign. Grieve not; give glad tidings
of what hath appeared and shone forth from the holy horizon.
He walketh, and behind Him walk the realities of all things,
but the people have veiled themselves from the Revelation of
God and His Cause, and are among the heedless. They have
taken fancy as their lord besides God. By My life! They are

القدیم المنزل اللّه  بآیات النّاس  ذکّر ثمّ  الأمر علی قم 6

القدس افق عن اشرق و ظهر بما بشّر  تحزن لا ان
الأشیآء کلّ حقایق خلفه عن یمشی و یمشی انّه
و امره و اللّه  ظهور عن احتجبوا النّاس  لکنّ و
من ربّا لأنفسهم الوهم اتّخذوا  و الغافلین من کانوا
و القبل ملل عن غفلة اشدّ انّهم  فوعمری اللّه  دون
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more heedless than the peoples of old, as evidenced by what
issueth from their mouths, even as thou hast heard from them
and art among those who have heard. Rend asunder their veils
by a power from Our presence and a might from Us, that they
may ascend unto a holy and gentle atmosphere.

منهم سمعت کما افواههم من یخرج ما بذلک یشهد
من بقدرة حجباتهم اخرق ان السّامعین من تکون و
قدس هوآء الی یصعدنّ لعلّ عندنا من قوّة ثمّ  لدنّا

لطیف
7 Say: O people! By God, ye were created for this Day, and

concerning this hath God taken a covenant from you in the
particle of the Bayan, then in the particle of the Furqan, then
in the particle of the Gospel, then in the particle of the Torah,
then in the particle of every world of His worlds and every page
of the pages of His glory. To this do all atoms bear witness,
were ye of the fair-minded.

اخذ بذلک و الیوم لهذا خلقتم انتم تاللّه  قوم یا قل 7

ثمّ  الفرقان ذرّ فی ثمّ  البیان ذرّ فی العهد عنکم اللّه
کلّ ذرّ فی ثمّ  التّوراة  ذرّ فی ثمّ  الانجیل ذرّ فی
و مجده صحایف من صحیفة کلّ و عوالمه من عالم

المنصفین من انتم لو الذّرّات کلّ تشهد بذلک

8 Beware, O people, lest ye break God’s covenant and His pledge.
Rather, fulfill that which ye pledged in the presence of the near
ones and the Messengers. When the deniers are asked, “Who
is your God?” they say “Allah.” And when asked, “By what
proof?” they say “The verses.” Yet when God’s verses are
recited unto them, they flee therefrom and become among the
turn-aways. The eye of creation hath not witnessed any more
heedless than these, for they deny that whereby they pride
themselves above all the peoples of the earth and whereby their
faith is established, yet they perceive not. Say: If ye deny this
proof, then by what proof do ye reject the Faith of the Furqan?
If ye say they denied God and His verses after they were sent
down in truth, ye too have denied their like and their Revealer.
What, then, is the difference between you, O company of the
deluded? By thy life! Their likeness is as those who affirm the
rays for the stars yet deny the manifestations of the Sun with
such brilliant, radiant light; or as those who worship that which
neither heareth nor seeth, and when asked “By what proof?”
they say “Thus found we it in the books of our forefathers of
old.” Know thou that these believed not in the Primal Point,
but rather in the idols of their own selves and desires. For had
they believed in Him, they would not have denied Him in this
Revelation whose lights have encompassed all worlds.

اوفوا ثمّ  عهده و اللّه  میثاق تنقضوا لا قوم یا ایّاکم 8

و المقرّبین  محضر الوجه مقابلة فی به عاهدتم بما
اللّه  یقولون الهکم من المنکرون سئل اذا و المرسلین
علیهم یتلی اذا و الآیات یقولون حجّة  بأیّ قیل اذا و
المعرضین من یکوننّ و عنها یفرّون  اللّه  آیات من
لأنّهم  هؤلآء من اغفل الابداع عین شهدت ما
یثبت و الأرض ملل علی به یفتخرون بما کفروا
قل الشّاعرین من یکوننّ لا و لدونهم ایمانهم به
ملّة  تنکرون برهان فبأیّ البرهان بهذا تکفروا ان
الّذی  بعد آیاته و باللّه  کفروا انّهم  تقولوا ان الفرقان
الفرق فما منزلها و بأختها کفرتم انتم بالحقّ نزّلت
الّذین  کمثل مثلهم فوعمرک المتوهّمین ملأ یا بینکم
الشّمس تجلّیات  ینکرون و للنّجوم  الشّعاع یثبتون
یعبدون کالّذین  او المنیر المشرق الضّیآء  هذا مع
یقولون حجّة  بأیّ قیل لو و یبصر لا و یسمع لا ما
اعلم ثمّ  الأوّلین آبائنا کتب فی وجدنا کذلک
بأصنام آمنوا بل الأولی بنقطة آمنوا ما هؤلآء بأنّ
فیهذا انکروها ما بها آمنوا لو لأنّهم  هویهم و انفسهم

العالمین انواره احاط الّذی  الظّهور
9 Thus have We detailed unto thee the stories of these people

and explained the verses with clear and evident signs. We sent
unto those who believed therein Tablets, one of which sufficeth
as proof for all the worlds. Do thou bring forth the pearls of
knowledge and wisdom from the shells of their words, that per-
chance they who are detached may discover what lieth therein
and be of those who are assured. Thus did We command thee
before, and We command thee now, that thou mayest be of
those who act. And since We sent thee a Tablet before, We
have therefore been brief in this Tablet. Yet were We to will to
remain in this transient world, We would assuredly send thee

بیّنّا   و هؤلآء قصص من لک فصّلنا  کذلک 9
الی ارسلنا و مبین واضح باشارات الآیات لک
منها واحد الّتی  الواحاً  هناک فی آمنوا الّذینهم
لآلئ فاظهر انّک و العالمین کلّ الحجّیّة   فی یکفی
یطّلعنّ لعلّ کلماتها اصداف من الحکمة و العلم
کذلک الموقنین من یکوننّ و فیها بما المنقطعون
من لتکون حینئذ نأمرک و قبل من امرناک
لذا لوحاً  قبل من الیک ارسلنا لمّا  انّا  و العاملین
هذه فی الابقآء اردنا ولو اللّوح  فیهذا اختصرنا
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whatsoever God wisheth and desireth, for verily He is the Best
of Senders.

و اراد و اللّه  شآء ما الیک لنرسلنّ الفانیه الدّنیا
المرسلین خیر لهو انّه

INBA15:359, INBA26:363, INBA83:163,
BLIB_Or15702.168, ALIB.folder18p275

BH01289
To: Jim et al.
Date: 1290 [1873] or earlier

1 He is God, exalted be His glory, to Him belong greatness and
majesty!

الکبریآء  و العظمة شأنه تعالی اللّه  هو 1

2 O Letter Ba’ to Letter Jim! Grieve not at the vicissitudes of the
world. Find solace in the remembrance of God and be content
therewith above all else. By Him Who made the Letter Ha’ the
ornament of His Own Self, and with it adorned His kingdom
and His dominion and His holy realms, ye have profited in
your trade in such wise as none can reckon save God, your
Lord and the Lord of all worlds. He maketh mention of you in
His seat, that ye may mention Him amongst the servants with
wisdom and utterance, perchance ye may find them lightened
from the burden of earth and all that is therein, and ascend
unto a station that was highly exalted in the supreme Paradise.
Beware, beware lest ye step forth from the robe of wisdom.
They in whose hearts is doubt have appeared in the garments of
faith, and thy Lord beareth witness that they are liars. Believe
not every claimant who speaketh as his passion biddeth him.
Thus doth He Who speaketh the truth command you. He,
verily, is the All-Knowing, the Unseen. Rejoice in His days
and behold the signs of your Lord, the All-Merciful, and ponder
them. By My life! They have encompassed the worlds. Glory
and spirit be upon thee and upon those who have chosen the
path unto God, the Almighty, the Great.

الدّنیا موارد من تحزن لا ان الجیم الی البآء کتاب 2

جعل فوالّذی  سواه عمّا  به اقنع ثمّ  اللّه  بذکر آنس
و جبروته و ملکوته زیّن  بها و نفسه طراز الهآء
لا شأن علی تجارتکم فی ربحتم قد قدسه عوالم
یذکرکم انّه  العالمین ربّ و ربّکم اللّه  الّا یحصیه
لعلّ البیان و بالحکمة العباد بین لتذکرونه مقرّه  فی
و فیها ما و الأرض ثقل من خفیفاً  تجدونهم
رفیعاً  الفردوس اعلی فی کان مقام الی تصعدون
الّذین  انّ الحکمة قمیص من تخرج ان ایّاک ایّاک
و الایمان اثواب فی ظهروا قد ریب قلوبهم فی
مدّع کلّ تصدّقوا لا کاذبون بأنّهم  یشهد ربّک
ینطق من امرکم کذلک هویه  یأمره بما ینطق
ایّامه فی افرحوا ان الغیوب العلّام  لهو انّه  بالحقّ
فونفسی فیها تفکّروا و الرّحمن  ربّکم آیات انظروا ثمّ
و علیک الرّوح  و البهآء و العالمین احاطت انّها
العظیم العزیز اللّه  الی سبیلاً  اتّخذوا  هم الّذین  علی

3 He is God, exalted be His glory, to Him belong greatness and
majesty!

الکبریآء  و العظمة شأنه تعالی اللّه  هو 3

4 O Letter Ha’! Hear the call of the Letter Ha’ that speaketh
in the crimson hill, the place wherefrom the decree of destiny
was severed, and from which the fragrance of thy Lord, the
All-Merciful, was diffused. Grieve not at the world and what
occureth therein. By My life! All that is thereon shall perish,

فی ینطق الّذی  الهآء ندآء اسمع حآء یا ان 4

حکم عنه انقطع الّذی  مقام الأحمر الکثیب
لا ان الرّحمن  ربّک رائحة تضوّع منه و القدر
من کلّ فوعمری فیها یحدث ما و الدّنیا من تحزن
طوبی المنّان  العزیز ربّک وجه یبقی و فان علیها
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and there shall endure the face of thy Lord, the Mighty, the Be-
stower. Blessed art thou for having urged on the steed of high
resolve until the beauty of the Divine Unity was made mani-
fest unto thee. We have accepted what hath passed from thee.
Verily thy Lord is the Powerful, the Helper. This is the Day
whereon the heaven was cleft asunder and the earth was rent
and the path was set up, and this, verily, is the Balance. Say:
The Balance hath appeared in the form of man, and walketh
and speaketh and writeth what proceedeth from His lips - the
servant in attendance before the Throne, whom the peoples
of all worlds from among those who followed Satan could not
prevent. We have forsaken the world and its people, and have
turned to a station wherein naught is seen save God, the Lord
of all religions. By Him Who illumined the dawn and mani-
fested the Night of Power! He speaketh between the heavens
and the earth and calleth all unto God, and the might of the
oppressors preventeth Him not, though they should all unite
against Him with sword and spear. God hath written down for
you the reward of them who have attained His presence and
heard His call. Be content with what God hath been content
with. He, verily, is the Mighty, the Merciful.

حصحص ان الی الهمّة جواد اسرعت بما لک
انّ منک فات ما قبلنا انّا الأحدیّه  جمال لک
انفطرت فیه یوم هذا المستعان المقتدر لهو ربّک
انّ و الصّراط نصب و الأرض انشقّت و السّمآء
صورة علی ظهر قد المیزان انّ قل المیزان لهو هذا
یخرج ما یکتب و ینطق و یمشی اذاً  و الانسان
منعه ما و العرش لدی الحاضر عبد شفتیه من
ترکنا انّا الشّیطان اتّبعوا  الّذین  من الأکوان اهل
الّا فیه یری لا مقام الی اقبلنا و لأهلها الدّنیا
اظهر و الفجر انار فوالّذی  الأدیان مالک اللّه و الأرض و السّموات بین ینطق انّه  القدر لیلة
ظلموا الّذین  سطوة تمنعه لم و اللّه  الی الکلّ یدعو
اللّه  کتب قد السّنان و بالسّیف علیه اجتمعوا ولو
بما ارضوا ان ندائه سمع و بلقائه فاز من اجر لکم

الرّحمن  العزیز لهو انّه  اللّه  رضی

5 He is God, exalted be His glory, to Him belong greatness and
majesty!

الکبریآء  و العظمة شأنه تعالی اللّه  هو 5

6 This is a Book from Us unto him who hath turned towards
the Holy Court. Verily his Lord is the Mighty, the Gener-
ous. They who follow God’s command, by My life, are in
My good-pleasure and soar in My atmosphere and hear My
call and circle round Me. They are, verily, the companions
of paradise. Give thanks unto thy Lord for having wandered
from thy homeland until thou drewest nigh unto thy Lord, the
All-Merciful. Exalted be this noble and mighty station! Had
the people known what lieth beyond the veil, they would have
turned unto it with their heads, but they have been prevented
from this mighty grace by what they have earned. They who
have drawn nigh unto the Dayspring of Revelation are of the
people of Baha. Their names have been inscribed by the Most
Exalted Pen in a preserved and mighty tablet. Glory be upon
thee and upon him who hath drunk the cup of tribulation in
the path of his Lord, the Forgiving, the Merciful.

القدس مقرّ  الی توجّه الّذی  الی لدنّا  من کتاب هذا 6

امر یتّبعون  الّذین  انّ الکریم العزیز لهو ربّه  انّ
هوائی فی یطیرون و رضوانی فی انّهم  لعمری اللّه
من انّهم  الا حولی یطوفون و ندائی یسمعون و
من استغربت بما ربّک اشکر ان النّعیم  اصحاب
هذا فتعالی الرّحمن  بربّک تقرّبت  ان الی الأوطان
الختام ورآء ما النّاس  علموا لو المنیع العزیز الشّأن
عن منعوا اکتبسوا بما ولکن برؤوسهم الیه توجّهوا
مشرق الی استقربوا الّذین  و العظیم الفضل هذا
من اسماؤهم رقمت قد البهآء اهل من انّهم  الوحی
و علیک البهآء و حفیظ عزّ لوح فی الأعلی القلم
الغفور ربّه  سبیل فی الضّرّآء کأس شرب من علی

الرّحیم
7 He is God, exalted be His glory, to Him belong greatness and

majesty!
خا اسم الکبریآء  و العظمة شأنه تعالی اللّه  هو 7

8 By the grace of the All-Merciful, may His Chosen Ones be joy-
ous at all times, content with the good-pleasure of the Friend
and thankful. Today, wisdom is beloved for the education of
the peoples of the world. All the loved ones must assuredly not

مسرور احیان کلّ در رحمن بعنایت انشآءاللّه  8
نظر الیوم شاکر و راضی دوست برضای و باشند
جمیع باید البتّه  محبوبست حکمت عالم اهل بتربیت
که شده مشاهده و ننمایند تجاوز آن از احباب
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transgress it. It has been observed that in every place where
actions were taken contrary to that which God hath permitted,
naught but sedition was manifested as a result. Hearken unto
the call of the Friend, act according to His bidding, and be
content. Be not grieved by separation, for afterwards, by His
command, that very separation was the essence of nearness,
and parting by His leave was the reality of union. These are
the pure waters of inner meaning that have flowed from the
Wellspring of the Pen of the All-Merciful. Drink thereof and
be of the thankful ones.

جز شده‌اند عامل اللّه  اذن ما بغیر محلّ هر در
و را دوست ندای بشنو نشد ظاهر ثمری فتنه
فراق از باش راضی و شو عامل میفرماید بآنچه
فراق و بوده قرب نفس او بامر بعد مباش محزون
که معانی زلال اینست وصال حقیقت باذنش
کن و اشرب ان شد جاری رحمانی قلم معین از

الشّاکرین من

9 He is God, exalted be His station, to Him belong all glory and
grandeur.

الکبریآء  و العظمة شأنه تعالی اللّه  هو 9

10 O Sin! The Manifest Truth declareth: This is the Day wherein
the chosen ones must fix their gaze upon the command of the
Unconstrained One and must efface their own will before the
Will of God. That is, after the issuance of the binding de-
cree from the direction of the Fashioner of bones and the Lord
of all nations, that very command must become the beloved
thing. How blessed, then, is he who ascendeth unto this sta-
tion! Therefore, ye must observe with perfect wisdom what-
soever is deemed beneficial to the Cause, and act accordingly.
Deeds take precedence over words. A goodly deed hath been
and shall forever be the distinguishing feature. Be thou never
grieved. Verily, He ordaineth for each one that which is best
for him. He, verily, is the All-Knowing, the All-Wise.

که یومیست الیوم میفرماید مبین حقّ سین ای 10
خود اختیار و باشند ناظر مختار بامر اخیار باید
صدور از بعد یعنی نمایند حقّ اختیار در فانی را
الأمم مالک و الرّمم  مصوّر شطر از مبرم امر
لمن طوبی فیا شود واقع محبوب امر نفس همان
بآنچه حکمت بکمال باید لذا المقام هذا الی یصعد
عامل و باشید ناظر شود مشاهده امر مصلحت
طیّب  عمل اقوال بر مقدّمست اعمال و گردید
یقدّر انّه  مباش محزون ابداً  بود خواهد و بوده ممیّز

الحکیم العلیم لهو انّه  له خیر هو ما لکلّ
BLIB_Or11096#288, BLIB_Or15710.022cx,

AVK3.002.19x, ASAT5.013x

BH01276
Date: 1290 [1873] or earlier

1 He is God. Praise be to God, Who hath ever endured through
the endurance of His Essence and subsisted through the subsis-
tence of His Being and was exalted through the transcendence
of His holy eternity - He Who brought forth all created things
through a single word from His Book and clothed them in the
garment of existence through His command and will. And I
offer prayers and salutations upon the first Tree that brought
forth the fruits of knowledge and wisdom, and the first Light
that shone forth from the dawn of Oneness, and the first Mir-
ror that reflected all the names and attributes in the sanctified
realms - He Who was Muhammad in name and praiseworthy

قیّوماً   و ذاته ببقآء باقیاً  کان الّذی  للّه  الحمد هو 1

ازلیّته  قدس بارتفاع متعالیاً  و کینونته بقیّومیّة 
البسهم و کتابه من بحرف الممکنات ظهر الّذی
علی اسلّم  و اصلّی  و ارادته و بأمره الوجود قمیص
نور اوّل و الحکمة و العلم بثمرات اثمرت سدرة اوّل
عن حکت مرآة اوّل و الأحدیّة  فجر من اشرق
الّذی  القدسیّة  عوالم فی الصّفات  و الأسمآء کلّ
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in deed - and upon His family, with abundant and everlasting
peace forever.

سلّم  و آله و الفعل فی محموداً  و الاسم فی محمّداً   کان
ابدا دائماً  کثیراً  تسلیماً

2 O My brother! Your letter has reached Us and We have un-
derstood all the references and words contained therein. The
lamentation of your heart and the cry of your soul have been
heard regarding the poverty, need, adversity and distress that
encompass you. We beseech God to grant you that which you
love and with which you are content, for verily He is the Gen-
erous, the Bountiful.

کلّ عرفنا و کتابک الینا بلغ قد اخی یا بعد و 2

سمعت و کلماتک و اشاراتک من فیه ستر ما
الفقر احاطک بما فؤادک صریخ و قلبک ضجیج
بأن اللّه  نسئل و الاضطرار و الضّرّ و الافتقار و

کریم جواد انّه  ترضی و تحبّ ما الی یبلّغک

3 Know thou at the outset that I am not worthy to associate
with the servants in the lands after corruption has appeared
on land and sea through that which the hands of men have
wrought. Dost thou not witness and see how the dogs of the
earth from all regions have gathered against Me, attributing to
Me that which cannot be uttered in speech nor flow from the
pen? How then canst thou be with Me, or sit in My presence,
or associate with Me?

لمعاشرة مستأهلاً  لست بأنّی  فاعلم القول اوّل فی 3

البرّ فی الفساد ظهر الّذی  بعد البلاد فی العباد
و تشهد اما النّاس  ایدی اکتسبت بما البحر و
کلّ من الأرض کلاب علیّ اجتمعوا کیف تری
یجری لا و بالمقال یذکر لا ما الیّ ینسبون و الأقطار
معی تکون ان تقدر کیف ذلک مع المداد من

تعاشرنی او تجالسنی او
4 From the day God made Himself known to Me and taught Me

the wonders of His knowledge and the gems of His wisdom, I
have sacrificed My spirit, My soul and My body in His path,
and each day I await what God hath ordained for Me through
His inevitable decrees and His established judgments. Hast
thou not heard how they seized Us and Our possessions, ex-
pelled Us from Our homes, and then drew forth against Us the
sword of hatred from the sheath of enmity? These transgres-
sors shot at Us the arrows of rancor though We called them to
naught but God and desired for them only that which would
transform them from the left hand of self and passion to the
right hand of glory and eternity. We commanded them only
what God had commanded them in the Book. Then they all
rose against Me in hypocrisy and slew Me with the swords of
discord, as though I were imprisoned in an iron cage, My cries
and lamentations unheard, such that I could not utter a sin-
gle letter of what God had graciously bestowed upon Me and
honored Me with through His bounty.

علّمنی  و نفسه اللّه  عرّفنی  الّذی  یوم من انّی  و 4

و روحی انفقت حکمته جواهر و علمه بدایع
ما انتظر یوم کلّ فی و سبیله فی جسدی و نفسی
قضایائه من و المحتومة تقدیراته من لی اللّه  قدّر
اموالنا اخذوا و اخذونا کیف سمعت اما المثبتة
علینا اخرجوا ذلک بعد و دیارنا من اخرجونا و
بسهام رمونا و الفحشآء غمد عن البغضآء سیف
الّا دعوتهم ما الّذی  بعد الفسقآء هؤلآء الغلّ
شمال عن یقلّبهم  ما الّا لهم اردت ما و اللّه  الی
ما و البقآء و العزّ  الیمین الی الهوی و النّفس
کلّهم  اذاً  الکتاب فی اللّه  امرهم بما الّا امرتهم
کأنّی  الشّقاق بأسیاف قتلونی و بالنّفاق  علیّ قاموا
ضجیجی یرفع لا و الحدید قفص فی محبوساً  اکون
عمّا  حرفاً  اذکر ان اقدر لن بحیث صریخی و

باحسانه اکرمنی و بجوده اللّه  اعطانی
5 By God! If thou wert to become aware of My secret, thou

wouldst weep for the adversity and hardship that have befallen
Me. And were the veil to be lifted from the eye of thy heart,
thou wouldst flee to the mountain peaks from My sorrow and
what hath come upon Me. In these circumstances of tribula-
tion and these calamities that have descended, I have clung to
the hem of patience and resignation, held fast to the cord of
trust and detachment, and in every moment I say: “There is
no power nor strength except in God.”

ما علی لتبکی سرّی علی تطّلع لو فواللّه  انت انّک و 5

الغطآء کشف لو و الضّرّآء و البأسآء من مسّتنی
و حزنی من الجبال قلل الی لتفرّ  فؤادک بصر عن
البلایا و النّازلة  الأحوال تلک فی و علیّ ورد عمّا
تمسّکت و الاصطبار و الصّبر  بذیل تشبّثت  الواردة
لا حین کلّ فی اقول و الانقطاع و التّوکّل  بحبل

باللّه  الّا قوّة لا و حول
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6 Therefore, consider within thyself: Can anyone accompany this
destitute servant, this limited and abased one? Nay, by My
Lord, unless he walks in His footsteps–that is, turns with his
whole being to his Lord and turns away from all else, hastening
to the fields of struggle in his Lord’s path as he rushed to
the assemblies of glory in pursuit of his desires. He must be
steadfast in God’s Cause such that his foot does not slip even
if all creation opposes him. He must not boast over anyone
in anything, nor desire for others what he does not desire for
himself. In contentment, he must reach such a station that
if he finds means he spends, and if he lacks he gives thanks.
Each day he must increase in his love for his Lord and in his
submission to his Creator. In resignation he must reach such
a state that were the rains of poverty and abasement to pour
upon him, he would not grieve in his soul nor change in his
essence. In these days, no one can enter the shore of this ocean,
much less its depths. Therefore, it behooveth thee to return to
thy place and, if thou findest within thyself My love, beseech
God, thy Lord, to protect this lamp from these diverse winds,
and this dove from the talons of these reprobates. Verily He
is near, ever-ready to answer. And if thou art adorned with
these attributes, then it behooveth thee to recite this prayer
morning and evening:

مع یکون ان احد یقدر هل نفسک فی فکّر اذاً  6

فوربّی  لا القاصر الذّلیل هذا و المفتقر العبد هذا
مولاه الی بکلّه  یقبل ای قدمه علی یمش بأن الّا
مواقع الی یرکض و سواه ما کلّ عن یعرض و
الجلال محافل الی سرع کما ربّه  سبیل فی الجدال
اللّه  امر علی مستقیماً  یکون و هواه به یشتهی فیما
و الخلایق کلّ علیه یعترض ولو قدمه یزلّ لا بحیث
لا ما لغیره یرضی لا و شیء فی احد علی یفتخر لا
وجد ان مقام الی القناعة فی یکون و لنفسه یرضی
حبّه  فی یزداد یوم کلّ فی و شکر فقد ان و انفق
شأن علی الرّضا  فی یکون و بارئه تسلیمه و مولاه
یحزن لن الذّلّة  و الفقر امطار علیه یمطر لو الّذی
لن الأیّام هذه فی و ذاته فی یتغیّر  لن و نفسه فی
کیف و البحر هذا شاطئ فی یدخل ان احد یقدر
ترجع بأن لجنابک ینبغی اذاً  غمراته فی الدّخول
حبّی  نفسک فی تجد ان و مقامک و محلّک  الی
هذه عن السّراج  هذا یحفظ بأن ربّک اللّه  فاسئل
هؤلآء مخالیب عن الحمامة هذه و المختلفة الأریاح
بهذه تتّصف  لو انّک و مجیب قریب انّه  و الفسقة
فی الدّعآء هذه تقرأ بأن لک ینبغی اذاً  الصّفات

مسآء و صباح کلّ
7 Glory be unto Thee, O Lord my God! I beseech Thee by

Thy Name through which Thou didst cause the rivers of Thy
holy oneness to flow, and didst send down from the clouds of
Thy mercy the outpourings of Thine eternal might, to have
mercy upon this poor and needy one who hath entered the
shore of Thy riches, and this lowly one who hath arrived at
the wellspring of Thy glory, and this weak one who hath clung
to the cord of Thy power, and this ignorant one who hath
hastened from every direction until he entered the city of Thy
knowledge. In Thy hand is the dominion of command and the
kingdom of creation. Verily, Thou art powerful over all things.

JHT_S#084x

به الّذی  باسمک اسئلک الهی یا اللّهمّ  فسبحانک 7

غمام من انزلت و احدیّتک  قدس انهار اجریت
هذا ترحم بأن ازلیّتک  عزّ فیوضات رحمتک
و غنائک شاطئ فی دخل الّذی  الفقیر المسکین
هذا و عزّک شریعة علی ورد الّذی  الذّلیل هذا
هذا و قدرتک بخیط تمسّک الّذی  الضّعیف
دخل حتّی  الجهات کلّ عن سرع الّذی  الجاهل
و الأمر جبروت بیدک اذ علمک مدینة فی
قدیر شیء کلّ علی انت انّک و الخلق ملکوت

INBA71:082, INBA33:080b.14x,
ADM3#043 p.056x, AYT.335x,
AQMJ1.034x, RHQM1.228-229 (285)
(171-171x), AKHA_120BE #02-03 p.208x
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BH01314
To: Shaykh Kazim Samandar, in Qazvin
Date: 1290 [1873] or earlier

1 He is the Most Exalted, the All-Glorious! الأبهی العلیّ هو 1

2 Your letter which you sent to this servant, who circles round
the Throne, was forwarded from the great city and was wit-
nessed, and its contents were understood. God willing, may
you ever drink from the incomparable sweet waters of the Lord
of Majesty and be sanctified from all who dwell in the heavens
and the earth. O thou Phoenix of fire! Conquer hearts through
the remembrance of thy Lord, the Mighty, the Unconstrained.
Then give the contingent beings to drink from the chalice of
divine verses through the hands of maidens who dwell in the
chambers of the words of the Revealer of mysteries, whom no
strangers or evil ones have touched, and whose presence God
has made exclusive to those among His servants possessed of
insight, who were among the choicest of creation and held fast
to the cord of God, the Almighty, the Compelling. Soon shall
We send down unto thee what We have ordained for thee. Be
thou, therefore, at peace within thyself and be of them that
are at rest.

ارسال عرش حول طائف بعبد که آنجناب نامهٴ 2
مشهود و فرستاد یدی بین کبیر مدینهٴ از داشتید
از لازال انشآءاللّه  گشت مفهوم فیه ما و آمد
از و باشید مشروب الجلال ذو بیمثال ظلم زلال
یا ان مقدّس الأرض و السّموات فی من کلّ
المختار العزیز ربّک بذکر القلوب سخّر  النّار  سمندر
الأبکار بید الأحبار کأس من الممکنات اسق ثمّ
و الأسرار منزل کلمات غرفات فی جلسن اللّواتی
لقائهنّ اللّه  جعل و الأشرار و الأغیار یطمثهنّ لم
کانوا الّذین  عباده من الأبصار لأولی مخصوصاً
الجبّار  المقتدر اللّه  بعروة تمسّکوا و الخلق خیرة من
فی فاطمئنّ لک قدّرناه ما علیک ننزل فسوف

المطمئنّین  من کن و نفسک

3 For each person mentioned in your letter, a Tablet was revealed
and sent down as a token of Our grace upon thee and upon
Our devoted servants. Now observe the condition of the people
and what proceeds from their mouths. They acknowledge that
every light is darkened before His splendor, as was revealed in
the Bayan and testified to by the Tongue of the All-Merciful.
Likewise do they say that He transforms light into darkness,
as was revealed in the prayers by God, the Mighty, the Gra-
cious, the Bestower. Yet when the meaning of what they have
confessed and acknowledged becomes manifest, they flee from
the Lion of inner meanings and join Satan’s hosts, even though
they have not understood him whom they have taken as lord
instead of God, nor his true nature, nor the origin of his cause
- to this do they who are endued with understanding bear wit-
ness.

نفسی هر باسم بود آنجناب ورقهٴ در نفوسیکه ذکر 3

علیک لدنّا من فضلاً  شد ارسال و نازل لوحی
ما و النّاس  شأن انظر ثمّ  المریدین عبادنا علی و
یظلم نور ذی کلّ بأنّ یعترفون افواههم من یخرج
لسان بذلک شهد و البیان فی نزّل کما بهائه عند
بالظّلمة النّور  یبدّل انّه  یقولون کذلک و الرّحمن
المقتدر اللّه  لدی من الدّعوات فی ذلک نزّل کما
اعترفوا و به اقرّوا  ما معنی ظهر اذا و المنّان  العزیز
جنود فی دخلوا و المعانی قسورة من فرّوا  اذاً  علیه
اللّه  دون من ربّاً   اتّخذوه  الّذی  انّ مع الشّیطان
یشهد و امره بأصل و علیه هو بما و به اطّلعوا  ما

العرفان اولو بذلک

4 Strange indeed that these people, though they behold with
their outward eyes the inexhaustible Kawthar, have neverthe-
less contented themselves with a mirage. Such hath ever been
the way of creation, even as among the peoples of old there are
today those who worship the calf instead of God and rejoice
in their idol. He Who hath arisen by His own Self would be
ashamed to be known by such servants, and were it not for

ینفد لا کوثر آنکه مع ناس این که است عجب 4

بسراب مع‌ذلک مینمایند مشاهده ظاهر ببصر را
بوده این خلق شأن لم‌یزل کرده‌اند قناعت بقیعه
من عجلند عاکف حزبی حال قبل ملل از چنانچه
بنفسه قام والّذی  بمعبودهم یفرحون و اللّه  دون
واقع عباد این معروف که میدارد ننگ حقّ که

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 139



Vol. 43: Writings of Baha’u’llah prior to 1873 (1290 A.H.) part I BH01314

His grace and mercy, He would never have revealed His Cause.
But the decree hath been fulfilled, for He is the Almighty, the
Unconstrained.

اظهار ابداً  نمیبود رحمت و بفضل ناظر اگر و شود
المقتدر لهو انّه  و الأمر قضی ولکن نمیفرمود امر

المختار
5 And after the manifestation of God and the establishment of

His Temple upon the throne of His Most Great Name, the
All-Glorious, these people still make mention of Imamate, suc-
cession, and vicegerency. Such is the condition of the leaders
of this people, let alone those souls who have followed these
insects of the earth. In truth, all are today seen as immature.
If a soul attaineth unto this wondrous Cause, by God! the
dust of his sandal is, in God’s sight, more exalted and distin-
guished than all who have turned aside among the people of
the Bayan, and ever shall be. None shall enter this everlasting
City of Oneness save holy souls who are detached from all save
God. This cup is not the portion of every heedless ignorant
one, nor is this pure wine the share of every stubborn infidel.
They who drink from the Abha cup are of another essence and
from another realm. Thus hath the matter been decreed, but
the people understand not.

اسمه عرش علی هیکله استوآء و اللّه  ظهور بعد و 5

ولایت و امامت ذکر قوم این تازه العظیم الأعظم
قوم این رؤسای شأن اینست مینمایند وصایت و
گرویده‌اند ارض همج باین بنفوسیکه رسد چه تا
باین نفسی اگر و مشهود نابالغ الیوم کلّ باری
از عنداللّه  او نعل تراب تاللّه  شد فائز بدیع امر
و بوده اشرف و ارجح البیان فی من معرضین کلّ
سوی ما از که مقدّسه نفوس جز و بود خواهد
باقیه احدیّهٴ  مدینهٴ این در شده‌اند منقطع اللّه
جاهل غافل هر نصیب کأس این نشوند وارد
نه کفور عنود هر قسمت طهور خمر این و نه
دیار از و دیگرند عنصر از ابهی کأس شاربان
لا هم النّاس  ولکن الأمر کان کذلک دیگر

یعرفون
6 God willing, may ye ever be present in the court of the All-

Glorious, the Majestic, and be gazers unto His most pure
horizon. Convey God’s greetings unto the faces of them that
are settled upon the cushions of detachment and abstraction
among His triumphant servants, then unto thy wife and sister
and thy kinsmen and the handmaidens of God, then unto those
two women who emigrated unto God and whom the hand of
grace returned to their abode. Say unto them: By God! We
were with you and walked above your heads and witnessed
your love and heard what ye uttered, and We are the Best of
hearers. Blessed are ye, and God hath accepted from you and
shall surely reward you, for He is the Best of rewarders.

الجلال ذو عزّ محضر در لایزال و لم‌یزل انشآءاللّه  6

اللّه  قبل من کبّر  ناظر اطهر بمنظر و باشید حاضر
و الانقطاع وساید علی استقرّوا  الّذینهم  وجوه علی
ضلعک وجه علی ثمّ  الفائزین اللّه  عباد من التّجرید
اللّتان  ثمّ  اللّه  امآء و قرابتک ذوی و اختک و
مقرّهما  الی الفضل ید ارجعهما و اللّه  الی هاجرتا
رأسکما فوق مشینا و معکما کنّا  انّا تاللّه  لهما قل
خیر انا و به تکلّمتما  ما سمعنا و حبّکما  شهدنا و
فسوف عنکما قبل اللّه  انّ و لکما فطوبی السّامعین

المجزین خیر انّه  و یجزیکما
7 And if thou seest the servant before the Merciful, convey unto

his face the greetings from Us, then give him the glad tidings
of Our mention of him in this wondrous Tablet. Say: We have
heard what thou hast composed in remembrance of thy Lord.
God shall soon reward thee with the best of rewards, for He
bestoweth upon His remembering servants, and We had sent
him a tablet before wherein was recorded that which was a
guidance and remembrance for all the worlds. Then convey
greetings unto the face of Nasir, that he may rejoice within
himself through God’s grace and mercy and be of the assured
ones. We have indeed sent down unto him from the heaven
of holiness verses of the Cause and sent them to him before,
that he may rejoice in God’s remembrance, the Mighty, the
All-Knowing. And likewise unto the face of Hasan who hath
attained unto God’s tablet and its effect, that he may be of

وجهه علی فالق الرّحیم  قبل العبد رأیت ان و 7

هذا فی ایّاه بذکری بشّره  ثمّ  لدنّا من التّکبیر
ربّک ذکر فی انشأته ما سمعنا قد قل البدیع اللّوح
معطی انّه  و الجزآء خیر اللّه  یجزیک  فسوف
و قبل من لوحاً  الیه ارسلنا انّا و الذّاکرین عباده
علی کبّر  ثمّ  للعالمین ذکری و هدیً کان ما فیه ذکر
فضل من نفسه فی مستبشراً  لیکون النّصیر  وجه
له نزّلنا لقد و الموقنین من یکون و رحمته و اللّه
من الیه ارسلناها و الأمر آیات القدس سمآء من
علی کذلک و العلیم العزیز اللّه  بذکر لیفرح قبل
من لیکون اثره و اللّه  بلوح فاز الّذی  الحسن وجه
قل لدنّا من ذکّره الذّبیح رأیت ان و الشّاکرین
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the thankful ones. And if thou seest Dhabih, remind him from
Us, saying: Beware lest thou be patient in God’s Cause. Rend
asunder the veils of glory in their entirety in such wise that
the denizens of the Supreme Paradise shall hear the sound of
their rending. This is better for thee than clinging to the hems
of the ascetics. And say: Praise be to God, the Lord of the
worlds.

سبحات اخرق ان اللّه  امر فی تصبر ان ایّاک
الأعلی ملأ اهل یسمعن شأن علی بأتمّها  الجلال
التّمسّک  عن لک خیر هذا و خرقها صوت
العالمین ربّ للّه  الحمد ان قل و النّاسکین  بأذیال

AYBY.019

BH01315
To: Muhammad Sirjani
Date: 1290 [1873] or earlier

1 O Muhammad of Sirjan! In the Name of God, the Most Mighty,
the Most Holy, the Most Invincible, the Most Exalted!

الأعلی الأمنع الأقدس الأعزّ اللّه  بسم 1

2 This is a Book from the Primal Point Who testifieth and
declareth: “Verily, I am alive in the Most Glorious Horizon.
Therefore, O people, behold ye My beauty, then hearken unto
My melodies, then witness My power, My sovereignty and My
glory, then My mercy that hath preceded all worlds.”

بأنّنی  یقول و یشهد و الأولی نقطة من کتاب هذا 2

ثمّ  جمالی فاشهدوا قوم یا اذاً  الأبهی افق فی حیّ انا
بهائی و سلطنتنی و قدرتی انظروا ثمّ  نغماتی اسمعوا

العالمین سبقت الّتی  رحمتی ثمّ
3 O people! By God, We have indeed informed you aforetime

and testified with Our truthful tongue that I have ever existed
through the eternity of God and shall manifest Myself unto you
through My Most Great, Most Glorious Name. Beware lest ye
object thereunto and be counted among the idolaters. By God,
this is a mystery more manifest than the sun at high noon, yet
when We bestowed the Name apart from Our Self, the servants
knew Us not. This mystery was veiled within mystery upon
mystery, shrouded by yet another mystery, which none among
all created things could fathom.

بلساننا شهدنا و قبل من اخبرناکم قد تاللّه  قوم یا ان 3

نفسی سأظهر و اللّه  بدوام کنت یزل لم بأنّی  الحقّ
تعترضوا لا ان ایّاکم الأبهی الأعظم باسمی علیکم
الّذی  لسرّ هذا تاللّه  المشرکین من تکوننّ لا و بها
ولکن الزّوال  قطب فی الشّمس من اظهر کان
کان و العباد عرفونا ما لذا بدوننا الاسم انفقنا لمّا
مجلّلاً   کان الّذی  بالسّرّ  مقنّع  السّرّ  سرّ فی السّرّ  هذا
اجمعین الخلائق من احد عرفه ما و آخر سرّ علی

4 When the idolaters persisted and thy Lord’s appointed time
was fulfilled, then did the Hand of Power lift from the face of
mystery a veil of mystery. Thereupon all who dwell in the heav-
ens and earth were struck with terror, save those whom God
preserved within the fortress of His protection and numbered
among the secure ones.

اذاً  ربّک میقات تمّت  و المشرکون عادوا فلمّا  4

السّرّ  من حجاباً  السّرّ  وجهه عن القدرة ید ارفع
الّا الأرض و السّموات فی من کلّ فزع اذاً
من جعلهم و عنایته حصن فی اللّه  عصمهم الّذین

الآمنین
5 O Muhammad! By God the Truth, whatsoever thou hast

heard concerning this Cause hath proceeded from Me, and God
knoweth that none besides Me was aware of aught, and this is

قد الأمر هذا من سمعت کلّما الحقّ تاللّه  محمّد  یا ان 5

و بشیء اطّلع  ما دونی بأنّ یعلم اللّه  کان و منّی  ظهر
الحکیم العلیم اللّه  نفس الّا یعلمها لا حکمة من هذا
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a wisdom known to none save God, the All-Knowing, the All-
Wise. When the opposers found assurance within themselves
and the breezes of security wafted from this holy, wondrous
and blessed right hand side, they came forth with arrows, then
spears, then swords of hatred, smiting Me at every moment
with all their might. Thus were they recorded among the op-
pressors in tablets of ancient glory.

هبّت  و اطمیناناً  انفسهم فی المعرضون وجدوا فلمّا
البدیع المقدّس الأیمن الشّطر هذا عن الأمن روایح
و البغضآء بسیوف ثمّ  برماح ثمّ  بسهام خرجوا اذاً
کذلک و استطاعوا بما حین کلّ فی ضربونی

قدیم عزّ الواح فی الظّالمین  من کانوا

6 Thou knowest well that one who harbors deceit within himself
and practices deception in God’s Cause can never stand before
the enemies between the heavens and earth, nor can he speak
God’s praise amidst adversaries, nor can he face the opposers
in days when all religious sects united against him while he,
by himself alone, championed his Lord’s Cause, detached from
all else. Thus didst thou hear, and they who were in Iraq
witnessed with their own eyes and do now testify thereto, if
they be among the fair-minded.

خادعاً  یکون و نفسه فی یمکر الّذی  بأنّ تعلم انت و 6

بین الأعدآء مقابلة فی یقوم ان یقدر لن اللّه  امر فی
بثنآء ینطق ان یستطیع لن و الأرضین و السّموات
المعرضین یقابل ان یقدر لن و الأعدآء بین اللّه
هو و المذاهب کلّ علیه اجتمعوا الّتی  ایّام فی
کذلک و العالمین عن استغنی ثمّ  ربّه  نصر بنفسه
بأبصارهم شهدوا العراق فی کانوا الّذینهم  و سمعت
المنصفین من یکوننّ ان بذلک حینئذ یشهدون و

7 By God, wert thou to ponder within thyself, thou wouldst find
My deeds sufficient witness to that which issueth from My
mouth and floweth from My pen, requiring no further testi-
mony from these people or from all the worlds.

شاهداً  فعلی لتشهد نفسک فی تفکر انت لو تاللّه  7
تکتفی و قلمی من یجری و فمی من یخرج ما علی

العالمین شهادة عن و هؤلآء شهادة عن به

8 O Muhammad! Every deed hath its trace and every exis-
tence its fragrance. Therefore inhale from all that hath ap-
peared from this Youth and flowed from His pen. If thou
perceivest therein the fragrance of the Beloved, then detach
thyself from all else and turn thy face toward His holy, tran-
scendent, mighty and wondrous countenance. God’s Cause
cannot be confounded with aught else. It standeth manifest
above all things, shining with the lights of beauty in the heaven
of grandeur. None but every remote transgressor shall deny it.

نفحة من وجود لکلّ و اثر من فعل لکلّ محمّد  یا ان 8

و الغلام هذا من ظهر ما کلّ من فاستنشق اذاً
اذاً  المحبوب رایحة منه وجدت ان قلمه من جری
المتعالی المقدّس بوجهه توجّه و سواه عمّا  فانقطع
ظاهر انّه  و سواه بما اللّه  امر یشتبه لن البدیع العزیز
فلک فی الجمال بأنوار یستضیء و شیء کلّ فوق

بعید فاسق کلّ الّا ینکره لن و الاستجلال
9 By God, all that hath appeared from Me is proof conclusive

for all created things, yet people have confused the matter for
themselves. Apart from this, verily thy Lord’s Cause is more
manifest than can be concealed, and God is witness to what I
say. Sufficient is their abasement that they worship one whom
We named with a name among names and mentioned among
the servants, making him a veil before their eyes through Our
wisdom, lest they recognize this luminous and noble Manifes-
tation. When he returned unto God [...] He hath waged war
against Our Cause by his own self. We commanded the peo-
ple to rend asunder the veils, whereupon all who are in the
heavens and on earth were thunderstruck, except for certain
letters that were manifestations of My Name, the All-Merciful,
the Most Merciful. If thou wouldst ponder My Cause and the
veiling of My countenance after My manifestation at the axis

ولکنّ الممکنات علی حجّة  لکان منّی  ظهر کلّما تاللّه  9

ذلک دون من و انفسهم علی الأمر اشتبهوا النّاس
علی اللّه  کان و یخفی ان من اظهر ربّک امر انّ
یعبدون بأنّهم  الذّلّة  هذا یکفیهم شهیداً  اقول ما
العباد بین اذکرناه و الأسمآء من باسم سمّیناه  الّذی
لئلّا  و لدنّا من لحکمة لأبصارهم حجاباً  جعلناه و
اللّه  علی عاد فلمّا  الکریم المشرق المنظر هذا یعرفوا
اذاً  الحجاب بخرق النّاس  امرنا بنفسه حارب و
الّا الأرض و السّموات فی من کلّ انصعقت
انّک و الرّحیم  الرّحمن  اسمی مظاهر احرف عدّة
فی ظهوری بعد وجهی ستر و امری فی تفکر لو
به اطّلع  ما الّذی  بسرّ لتطّلع تاللّه  الآفاق قطب
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of all horizons, thou wouldst, by God, become acquainted with
a mystery wherewith even the realities of mysteries have not
been acquainted - how much less these hypocrites! Thereby will
mystery after mystery be unveiled unto thee, then treasure af-
ter treasure, then store after store, and thou wilt find thyself
enriched through thy Lord’s bounty beyond all that hath been
created between the heavens and the earth. This, verily, is
certain truth. Know thou, moreover, that We loved thee afore-
time and have not forgotten thee, and now We bid thee rend
asunder the veils through the sovereignty of thy Lord’s Name,
the Powerful, the Mighty, the Omnipotent, and emerge from
behind them with a radiant and shining face. Take heed that
thou fear no one. Then make mention of thy Lord amongst
those in whose hearts thou findest the sweet savors of divine
good-pleasure. Verily thy Lord will guard thee from the harm
of every harmful one. He doeth what He willeth and ordaineth
what He pleaseth. Thus have We inspired thee and made men-
tion of thee on this night out of Our love for thee, that thou
mayest be of those who remember this lonely Wronged One.
And the glory be upon thee and upon those who are with thee
on this path wherefrom the feet of most of the servants have
slipped, save those whom God hath singled out for the recog-
nition of His exalted, His hallowed, His gracious Self.

بذلک و المنافقین هؤلآء فکیف الأسرار حقایق
بعد ذخر ثمّ  کنز بعد کنز ثمّ  سرّ بعد سرّ لک یظهر
خلق عمّا  ربّک بغنآء غنیّاً   نفسک تشهد و ذخر
ثمّ  یقین لحقّ هذا انّ و الأرض و السّموات بین
اذاً  و نسیناک ما و قبل من احببناک بأنّا اعلم
ربّک اسم بسلطان الحجبات تخرق بأن نأمرک
بوجه خلفها عن تخرج و القدیر المقتدر القادر
اذکر ثمّ  احد من تخف لا ان ایّاک منیر طالع
و الرّضوان  روایح قلوبهم فی تجد الّذین  عند ربّک
انّه  و ضرّ ذی کلّ ضرّ عن یحرسک ربّک انّ
و القیناک کذلک یرید ما یحکم و یشآء ما یفعل
متذکّراً  لتکون حبّاًلنفسک   اللّیل  هذا فی اذکرناک
من علی و علیک البهآء و الفرید المظلوم هذا بذکر
اقدام عنه زلّت  الّذی  الصّراط هذا علی معک
نفسه لعرفان اللّه  اختصّهم الّذین  الّا العباد اکثر

الکریم المقدّس المتعالی
BLIB_Or15694.410, ALIB.folder18p298,

RSR.099-101

BH01340
To: Muhammad Quli, in Sabzivar
Date: 1290 [1873] or earlier

1 Revealed for Muhammad Quli of Sabzivar, that he may be
guided by the guidance of the Spirit and turn unto God, the
Mighty, the All-Knowing

و الرّوح  بهدی لیهتدی قلی لمحمّد نزل قد سبزوار 1

العلیم العزیز اللّه  الی مقبلاً  یکون
2 He is God, the Help in Peril, there is none other God but Him هو الّا اله لا المستعان اللّه  هو 2

3 The Light hath dawned from the horizon of manifestation and
Beauty hath shone forth from the dayspring of glory. There-
upon all things cried out in their inmost essence: “By God,
this is a noble King!” Say: O people, deny not the grace of
these days and despair not of the Spirit of God and His mercy,
for verily His mercy hath preceded all worlds. Arise from the
slumber of passion, then turn your faces toward the Sacred
Precinct, the House of God, the Mighty, the Gracious. They

عن الجمال اشرق و الظّهور افق عن النّور  طلع قد 3

بأن السّرّ  سرّ فی الأشیآء نادت اذاً  الجلال مشرق
فضل تنکروا لا قوم یا قل کریم ملک هذا تاللّه
و رحمته و اللّه  روح من تیأسوا لا و الأیّام تلک
ثمّ  الهوی رقد عن قوموا العالمین سبقت رحمته انّ
الکریم العزیز الملک اللّه  بیت الحرم شطر توجّهوا
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who have not drunk the wine of certitude from the hand of this
Youth, these are they who have lost in this world and the next,
and their names are not inscribed upon the preserved tablets
of glory.

الغلام هذا ید من الایقان خمر شربوا ما الّذینهم  انّ
من لهم ما و الآخرة و الدّنیا فی خسروا اولئک

حفیظ عزّ الواح علی ذکر
4 Say: O people, fear God and contend not with His servant,

and be not of the wrongdoers. And whoso disputeth with God
and His signs, him do all who dwell in the heavens and earth
curse. O people, answer the call of God among you and cast
not His proof behind your backs. Fear ye the Day whereon all
creatures shall be shaken, save those who have entered beneath
the shadow of His countenance - these shall be of those that
are secure.

و بعبده تجادلوا لا و اللّه  عن خافوا قوم یا قل 4

آیاته و باللّه  یجادل الّذی  و الظّالمین  من تکوننّ لا
قوم یا الأرضین و السّموات فی من کلّ یلعنه
ورائکم عن حجّته  تدعوا لا و فیکم اللّه  داعی اجیبوا
من الّا اجمعین الخلایق فیه یضطرب یوم من اتّقوا

الآمنین من کان انّه  الوجه ظلّ فی دخل

5 By God the Truth! Whoso wavereth in this Cause, his faith
shall not be accepted though he bring the worship of both
worlds. Whoso worshippeth God in these days while remaining
heedless of His Manifestation and His sovereignty, upon him
shall be pronounced the judgment passed upon the followers of
former religions, for they made mention of God and worshipped
Him yet knew Him not, and thereby their works were rendered
vain and they were among the lost. Nay, this is an even greater
heedlessness, for he hath recognized God’s bounty, then denied
it. Thus do We impart unto thee that whereby thou mayest in
these days distinguish between the two parties, and choose for
thyself that which is best for thee, and be possessed of clear
insight.

ایمانه یقبل لن الأمر هذا فی یتوقّف  من الحقّ تاللّه  5

تلک فی اللّه  یعبد من الثّقلین  بعبادة یأتی ولو
سلطانه و اللّه  مظهر عن غافلاً  یکون و الأیّام
و اللّه  یذکرون لأنّهم  القبل ملل حکم علیه یجری
و اعمالهم حبطت بذلک و یعرفونه لا و یعبدونه
عرف لأنّه  غفلة اعظم انّه  بل الخاسرین من کانوا
به تطّلع ما علیک نلقی کذلک انکرها ثمّ  اللّه  نعمة
تتّخذ  و الحزبین من الأمرین علی الأیّام تلک فی
منیر بصیرة علی تکون و لک خیر هو ما لنفسک

6 Purify thy heart for the knowledge of thy Lord, thine ear for
hearkening unto that which is sent down from Him, and thine
eyes for that which appeareth from the direction of a mighty
throne. Were anyone today to possess all the treasures of the
heavens and earth and expend them in the path of God, it
would not equal a single letter of that which hath been sent
down in truth on this day, for by it doth God create creation
as He willeth, even as He created in former ages.

ما لاستماع اذنک و ربّک لعرفان قلبک طهّر 6
عرش جهة عن یظهر لما بصرک و عنده من ینزل
و السّموات خزاین احد عند الیوم کان لو و عظیم
بحرف یعادل لن اللّه  سبیل فی ینفقها و الأرض
الخلق اللّه  یخلق بها لأنّ بالحقّ یومئذ نزل عمّا

الأوّلین القرون فی خلق کما یشآء کیف

7 And when this Tablet reacheth thee, receive it with hands of
contentment, then read it in those times wherein thou findest
thyself detached from all that hath been created between the
heavens and earth. Thus have We commanded thee through
Our grace, that thou mayest be of them that act.

ثمّ  الرّضا  بأیدی خذه اللّوح  الیک وصل اذا و 7

عمّا  فارغاً  نفسک فیها تجد الّتی  احیان فی اقرأه
امرناک کذلک الأرض و السّموات بین خلق

العاملین من لتکون بالفضل
8 Know thou moreover that in these days, when intoxication

hath seized all who dwell in the heavens and earth, it be-
seemeth not them who have believed to remain seated in their
places. Rather, it behooveth every soul to convey the Cause of
his Lord unto His servants. Thus hath the sun of divine com-
mand dawned from the horizon of wisdom from One Who is

کلّ السّکر اخذ الّتی  الأیّام تلک فی بأنّ اعلم ثمّ  8

آمنوا للّذینهم  ینبغی لا الأرض و السّموات فی من
نفس لکلّ ینبغی بل مقاعدهم علی یسکنوا بأن
اشرقت کذلک و العباد الی مولاه امر یبلغ بأن
حکیم علیم لدن من الحکم افق عن الأمر شمس
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knowing, wise. Say: O people, convey God’s Cause with wis-
dom, not disputation, that the people may become aware of
that which hath appeared and shone forth from the direction
of the Throne. Whoso believeth, it shall be to his own benefit;
and whoso turneth away shall return to his abode - evil indeed
is the abode of them that turn away.

لیطّلع بالمجادلة لا بالحکمة اللّه  امر بلّغوا  قوم یا قل
آمن فمن العرش جهة عن لاح و ظهر بما النّاس
مثوی فبئس مثواه الی فیرجع اعرض فمن فلنفسه

المعرضین

9 O servant! Guard thyself at all times from the arrows of them
who have disbelieved in the All-Merciful and were among the
idolaters.

کلّ فی نفسک احفظ ان عبد یا انت انّک 9

من کانوا و بالرّحمن  کفروا الّذینهم  رمی عن حین
المشرکین

10 Say: Glorified art Thou, O my God! I beseech Thee by Thy
Name through which Thou didst cause me to hear Thy Call,
and didst make known unto me the Manifestation of Thy-
self, and didst inspire me with Thy remembrance, and didst
strengthen me through Thy Cause, that Thou leave me not to
myself in these days, for I have clung to Thy Name, the Most
Exalted, the Most Great. O my God! Look upon me, then,
with the glances of the eyes of Thy favors, and deprive me not
of the wonders of Thy grace and bounties, and make me not
of those who believed in Thee one day and disbelieved another
day and were among the perished ones.

باسمک اسئلک الهی یا اللّهمّ  سبحانک قل و 10

نفسک مظهر عرّفتنی  و ندائک اسمعتنی به الّذی
تدعنی لا بأن بأمرک ایّدتنی  و ذکرک الهمتنی و
العلیّ باسمک تمسّکت لأنّی  بنفسی الأیّام تلک فی
الطافک اعین بلحظات علیّ فانظر الهی فیا العظیم
لا و مواهبک و فضلک بدایع عن تحرمنی لا و
فی کفروا و یوم فی بک آمنوا الّذینهم  من تجعلنی

الهالکین من کانوا و آخر یوم

11 O Lord! I am he who hath raised the hands of hope toward the
heaven of Thy mercy and bounty, and hath fled from all direc-
tions and entered beneath the shadow of Thy Cause and Thy
generosity. Therefore, O my God, leave me not disappointed of
the wonders of Thy grace, nor deprived of the manifestations
of Thy tenderness. Verily, Thou hast power over all things.
Then make me steadfast, O my God, in Thy Cause wherein
none can stand firm save him who hath detached himself from
all else except Thee. Then preserve me, O my God, lest I asso-
ciate any partners with Thee, or dispute Thy signs, or contend
against Thy Self. Verily, Thou art the Bestower, the Forgiver,
the Merciful.

الی رجائی ]ایادی[ ارفعت الّذی  انا ربّ ای 11

کلّ عن هربت و عنایتک و رحمتک شطر
اذاً  اکرامک و امرک ظلّ فی دخلت و الجهات
لا و فضلک بدایع عن مأیوساً  تدعنی لا الهی یا
قد انت انّک و رأفتک ظهورات عن محروماً
علی الهی یا استقمنی ثمّ  قدیر شیء کلّ علی کنت
انقطع من الّا احد علیه یستقیم لن الّذی  امرک
بک اشرک لئلّا  الهی یا احفظنی ثمّ  دونک عن
و بنفسک احارب لا و بآیاتک اجادل لا و

الرّحیم  الغفور المعطی انت انّک
12 Then open Thou my eyes, O my God, that I may know Thee

through Thyself, not through aught else of what hath been
created between the heavens and earth. Thus have We com-
manded thee and taught thee that thou mayest remember thy
Lord thereby and be of them that remember.

لا بنفسک لأعرفک بصری الهی یا افتح ثمّ  12

کذلک الأرضین و السّموات بین خلق عمّا  بشیء
من تکون و ربّک به لتذکر علّمناک  و امرناک

الذّاکرین
13 And glory be upon thee and upon those who have turned with

all their being unto God and have detached themselves from
all the worlds.

اللّه  الی بکلّهم  اقبلوا الّذینهم  علی و علیک البهآء و 13

العالمین عن انقطعوا ثمّ
INBA83:179, BLIB_Or03114.092,

BLIB_Or15702.209, ALIB.folder18p278
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BH01326
To: Ali Qabl-i-Akbar, in Yazd
Date: 1290 [1873] or earlier

1 In the Name of Him Who is sanctified above all created things,
in His Most Exalted Name

من الذّاکرین من لیکون اکبر قبل لعلی نزل قد 1

العلیّ باسمه الممکنات عن المقدّس هو الیآء اهل
الأعلی

2 O ‘Ali! Thy letter hath been presented before the Divine
Throne, and We have taken note of the words contained
therein, and We have witnessed that thou hast associated
God, thy Lord, with another in the beginning of thy tablet.
Beware, beware lest thou associate His mention with the
mention of anyone else, or His name with the name of aught
else that hath been created between the heavens and the
earth, and make no allusion to Him, for He is sanctified above
the mention of all created things and exalted above being
associated with His creation. He hath ever been, and there
hath been nothing beside Him, and He shall ever continue to
be even as He hath been, if thou be of them that know. All
else besides Him is created by His command and brought into
being by His will, and is held within the grasp of thy Lord,
the Almighty, the Most High, the Most Great.

و کتابک العرش یدی بین حضر قد علی یا ان 2

اقترنت بأنّک شهدنا و کلماتک من فیه بما اطّلعنا
ایّاک ایّاک لوحک اوّل فی بدونه ربّک اللّه شیء باسم اسمه لا و احد بذکر ذکره تقترن لا ان
الیه تشر لا و الأرضین و السّموات بین خلق عمّا
متعالی و الممکنات ذکر عن مقدّس لأنّه  باشارة
من معه یکن لم و کان یزل لم بخلقه یقترن ان من
من انت ان کان قد ما بمثل یکون یزال لا و شیء
بارادته منجعل و بأمره مخلوق سواه ما و العارفین
العظیم العلیّ المقتدر ربّک قبضة فی مقبوض و

3 Verily, He cannot be known except through Himself, nor can
He be described save by Himself. Whoso claimeth to know
Him through any other than Him hath indeed borne a grievous
calumny and sin, and hath followed his own desires, and what
he imagineth in his knowledge is but a fancy that hath encom-
passed him and veiled him from the knowledge of God, the
Sovereign, the Mighty, the All-Knowing. Say: He is one in His
essence, one in His attributes, and one in His deeds, and what-
soever proceedeth from Him and appeareth from His presence
is that which proceedeth from the Manifestation of His glori-
ous and wise Self. Beyond this, there is no way for anyone to
know Him, exalted be He. Thus have We revealed aforetime
and now, if thou be of them that know.

من و بسواه ینعت لن و بدونه یعرف لن انّه  و 3

اثماً  و بهتاً  احتمل فقد بدونه نفسه عرفان ادّعی
وهم هو عرفانه فی ظنّ ما و هواه اتّبع  و کبیر
الملک اللّه  عرفان عن احتجبه و احاطه الّذی
فی واحد و ذاته فی واحد انّه  قل العلیم العزیز
یظهر و منه یصدر ما و افعاله فی واحد و صفاته
العلیم البهیّ نفسه مظهر من یصدر ما هو عنده من
لعرفانه لأحد سبیل لا ذلک دون من و الحکیم
من انت ان حینئذ و قبل من نزّلنا کذلک تعالی

العارفین

4 They who worship names instead of Me, these are indeed idol-
aters in the sight of thy Lord, the Almighty, the Powerful.
Say: Do ye take names as lords for yourselves besides God and
forsake the Most Excellent of Creators? Fear ye God, then
sanctify yourselves from the veils of fancy and be ye of them
who take none besides God as their helper or protector. Thus
doth the Mighty Cause instruct thee through this holy and
luminous Pen.

من اولئک دونی من الأسمآء یعبدون الّذین  انّ 4

أ قل القدیر المقتدر ربّک عند الأصنام عبدة
و اللّه  دون من ارباباً  لأنفسکم الأسمآء تتّخذون
قدّسوا ثمّ  اللّه  عن خافوا المبدعین احسن تذرون
ما الّذین  من کونوا و الوهم حجبات عن انفسکم
ظهیر لا و نصیراً  لأنفسهم اللّه  دون من اتّخذوا
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المقدّس القلم هذا من الأمر قویّ علّمک  کذلک
المنیر

5 Purify thy soul, thy spirit, and thy heart through My Name,
then speak forth My praise and proclaim My Cause. Then
will the Spirit strengthen thee and all things will circle round
thee, and this is of God’s grace upon thee, if thou be of them
who know. Beware lest what thou possessest veil thee from the
Beauty of the Ancient One Who hath appeared in truth from
this resplendent and manifest Horizon. Cast aside what the
people possess and take hold of the Book of God with strength
and great power. Be not of them who recite the verses of God
by night and day, yet when their like is revealed and their
Revealer appeareth, deny both them and their Revealer. Thus
do their souls entice them to evil, and they are of the idolaters.

انطق ثمّ  باسمی قلبک و روحک و نفسک طهّر 5

و الرّوح  یؤیّدک  اذاً  امری تبلیغ و نفسی بثنآء
علیک اللّه  فضل من هذا و الأشیآء کلّ یطوفک
ما یحجبک لا ان ایّاک العالمین من تکون ان
عن بالحقّ ظهر الّذی  القدم جمال عن عندک
خذ و النّاس  عند ما دع المبین المشرق المنظر هذا
الّذین  من تکن لا و عظیم اقتدار و بقوّة اللّه  کتاب
نزلت اذا و الأیّام و اللّیالی  فی اللّه  آیات یقرؤون
کذلک بمنزلها و بها کفروا منزلها ظهر و اختها

المشرکین من کانوا و امراً  انفسهم لهم سوّلت
6 Then suffice thyself with thy Lord apart from all else, and He

will suffice thee against all who are in the heavens and on earth.
Say: O people! Do ye deny Him through Whom the proof of
God appeared among you and through Whom your faith in
God, the Mighty, the Exalted, the Wise, was established? Woe
unto you and unto those who follow you without permission
from Our presence, for the truth is what appeareth from Me,
and after truth there is naught save manifest error.

کلّ عن یکفیک انّه  و دونه عن بربّک اکف ثمّ  6

تکفرون أ قوم یا قل الأرضین و السّموات فی من
باللّه  ایمانکم ثبت و بینکم اللّه  حجّة  ظهرت به الّذی
یتبعونکم للّذین  و لکم فویل  الحکیم العلیّ المقتدر
من یظهر ما هو الحقّ لأنّ لدنّا من اذن دون من

المبین الضّلال  الّا الحقّ بعد ما و عندی
7 Say: After the Manifestation of God, no soul’s faith shall profit

it except after recognizing Him, and none denieth this save
every hostile and hateful denier. Whoso acknowledgeth this
Cause today hath indeed attained unto all good, and all his
deeds shall be accepted, and God shall clothe him with the
robe of forgiveness, for He is the Forgiving, the Merciful. He
heareth his call and regardeth him with the glances of mercy,
and ordaineth for him the good of this world and the next in
preserved tablets of glory. And whoso denieth this Cause and
doubteth therein, his works shall be rendered vain, and his
cry shall not ascend unto God, and naught shall be accepted
from him even should he worship as heavily as both humans
and jinn. That which purifieth man is the recognition of the
beauty of thy Lord, the All-Merciful. Thus hath the Command
flowed from the Pen of the All-Glorious in all tablets, if ye be
of them that know.

بعد الّا ایمانها نفساً  ینفع لن اللّه  ظهور بعد قل 7

لئیم مبغض منکر کلّ الّا ذلک ینکر لا و عرفانه
و الخیر بکلّ فاز فقد الأمر بهذا الیوم اقرّ  من و
و الغفران ردآء من اللّه  یلبسه و اعماله کلّ یقبل
الیه ینظر و ندائه یسمع و الرّحیم  الغفور لهو انّه
فی الآخرة و الدّنیا خیر له یقدر و الرّحمة  بلحظات
فیه توقّف  و الأمر هذا انکر من و حفیظ عزّ الواح
یقبل لن و ندائه اللّه  الی یرفع لن و اعماله یحبط
یطهّر الّذی  و الثّقلین  بعبادة یأتی ولو شیء منه
کذلک الرّحمن  ربّک جمال عرفان هو الانسان
ان الألواح کلّ فی السّبحان قلم من الأمر جری

العارفین من انتم

8 Whoso maketh mention of God today without being certain
of God, his mention shall be struck upon his head while he
perceiveth it not, and he shall be of the heedless. And whoso
writeth the verses of God without being drawn unto Him, his
very fingers curse him, nay, all atoms, if ye be of them that hear.
O thou servant! Arise and remind the people of the verses of
thy Lord that they may become aware within themselves and

یضرب باللّه  موقناً  یکن لم و الیوم اللّه  یذکر من و 8

یکون و نفسه فی یستشعر لا هو و رأسه علی ذکره
یکن لم و اللّه  آیات یکتب من و الغافلین من
لو الذّرّات کلّ بل انامله یلعنه قد و الیه مقبلاً
ذکّر ثمّ  قم العبد ایّها  یا انّک و السّامعین من انتم
و انفسهم فی یستشعرنّ لعلّ ربّک بآیات النّاس
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seek forgiveness for what they have committed against God,
and be of the penitent. Thus have We commanded thee. Follow
what thou art commanded, and this is better for thee than the
kingdom of the heavens and earth. And glory be upon thee
and upon those who have placed their trust in God and have
detached themselves from all else. And praise be to God, thy
Lord and the Lord of the Mighty Throne.

من یکوننّ و اللّه  جنب فی ارتکبوا عمّا  یستغفرنّ
و امرت ما اتبع ان امرناک کذلک التّائبین
و السّموات ملک ملکوت عن لک خیر هذا
علی اتّکلوا الّذین  علی و علیک البهآء و الأرضین
ربّ و ربّک للّه  الحمد و العالمین عن انقطعوا و اللّه العظیم العرش

BLIB_Or15694.303, ALIB.folder18p295

BH01328
Lawh-i-Ziyarih
To: Muhammad Hasan Awrangi
Date: 1290 [1873] or earlier

1 This is the Tablet of Visitation which hath been sent down
from the Kingdom of Eternity for the Name of God Who was
called Hasan and was related to His Self, the All-Compelling,
the Mighty, the Self-Subsisting. Blessed are they who visit him
and are among the visitors and draw nigh through him unto
God, the Mighty, the Beloved.

لاسم القدم ملکوت من نزّل قد الزّیارة  لوح هذا 1

المهیمن نفسه الی نسبه و بالحسن سمّی  الّذی  اللّه
من یکوننّ و یزورنّه  للّذینهم  فطوبی القیّوم  العزیز

المحبوب العزیز اللّه  الی به یتقرّبنّ  و الزّائرین

2 In the Name of God, the Most Wondrous, the Most Glorious الأبهی الأبدع اللّه  بسم 2

3 The first splendor that appeared and shone forth from the
Dayspring of eternity, and the first light that gleamed from
the Horizon of glory, and the first mercy that descended from
the clouds of grandeur be upon thee, O thou whom God hath
sanctified from the allusions of the people of creation, and
associated with the Manifestation of His own Self, the Most
Exalted, the Most High, and the Dawning-Place of His Cause
between earth and heaven, and aided thee with the Most Great
Spirit in days wherein the hearts of the men of wisdom were
sorely shaken, and the cries of all things ascended to the most
remote sanctuaries and the Divine Lote-Tree.

اوّل و البقآء مشرق عن اشرق و ظهر بهآء اوّل 3

نزلت رحمة اوّل و السّنآء مطلع عن لاح ضیآء
اللّه  قدّسک من یا علیک الکبریآء  سحاب من
نفسه بمظهر نسبک و الانشآء اهل اشارات عن
السّمآء و الأرض بین امره مطلع و الأعلی العلیّ
فیها تزلزلت الّتی  ایّام فی الأعظم بروح ایّدک  و
الی الأشیآء کلّ ضجیج ارتفع و النّهی اولی افئدة

المنتهی سدرة و القصوی مکامن

4 I bear witness before God and the Concourse on High and the
dwellers of the Paradise of Refuge and those who abide within
the crimson chambers behind the veils of destiny, that thou
didst drink the choice wine of faith from the hands of grace
vouchsafed by thy Lord, the All-Merciful, and didst enter the
precincts of paradise, the spot wherein shone forth the lights of
glory, and didst attain unto the bounties of God, the Mighty,

و المأوی جنّة  سکّان و الأعلی ملأ اهل و اللّه  اشهد 4

حجبات خلف الحمرآء غرفات فی استقرّوا  الّذینهم
ایادی من الایمان رحیق شربت بأنّک القضآء
بقعة دخلت و الرّحمن  ربّک لدن من الفضل
السّبحان انوار استضائت فیه الّذی  مقرّ  الرّضوان
اشهد و المنّان  العزیز المقتدر اللّه  بمواهب فزت و
مذعناً  و بآیاته موقناً  و باللّه  مؤمناً  کنت انّک
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the Glorious, the Bestower. And I testify that thou didst be-
lieve in God and wert assured of His signs, and didst submit to
His sovereignty and acknowledge His oneness and confess His
unity and bow before His Cause and humble thyself before the
Manifestation of His Self and the Dayspring of His Beauty and
the Rising-Place of His Revelation and the Treasury of His in-
spiration and the Repository of His verses. And I bear witness
that thy spirit ascended to the Supreme Companion, purified
from the veils of the people of creation, and entered the most
great vision. May God’s curse be upon those who wronged
thee and invaded thy resting-place and dispersed those who
were around thee and violated thy sanctity and took thy kin-
dred captive and were among the oppressors. And I testify
that at thy calamity there flowed the tears of the believers and
the faces of those near to God turned pale and the hearts of
the sincere were consumed.

و بوحدانیّته  معترفاً  و بفردانیّته  مقرّاً   و بسلطانه
جماله مطلع و نفسه لمظهر خاشعاً  و لأمره خاضعاً
و آیاته مکمن و وحیه مخزن و ظهوره مشرق و
و الأعلی الرّفیق  الی استرقی روحک انّ اشهد
دخل و الانشآء اهل حجبات من مطهّراً  کان
دخلوا و ظلموک الّذینهم  اللّه  فلعن الکبری منظر
ضیّعوا  و حولک فی کانوا الّذینهم  غاروا و مقرّک
من کانوا و قرابتک ]ذوا[ اساروا و حرمتک
دموع جرت مصیبتک فی انّ اشهد و الظّالمین
احترقت و المقرّبین  وجوه اصفرّت  و الموحّدین

المخلصین قلوب

5 I bear witness before Thee, O my God, from this station - and
those who are seated upon the thrones of eternity, and the an-
gels that circle round the throne of Thy Most Exalted Beauty
bear witness likewise - that I have believed in Thee and in Thy
greatest signs at the hour when the heaven of destiny was cleft
asunder and the Manifestation of Thy Self appeared in the
kingdom of names. And I believe in those who preceded Him
before the creation of earth and heaven, who entered beneath
the shadow of His grace and drank from the chalice of His
mercy, who acknowledged His sovereignty and confessed His
grandeur and power, who prostrated themselves at the dawn-
ing of the lights of His countenance and were recorded among
those who turned unto Him in the tablets of glory by the Pen
of Command. I bear witness, O my God and my Lord, that He
Who appeared in those days is indeed Thy Glory, Thy Man-
ifestation, Thy Revelation, Thy Power, and Thy Sovereignty
unto all who are in the heavens and on earth. Blessed is he
who hath recognized Him, hearkened to His call, responded to
His command, circled around Him and sought His gate. Woe
unto him who wronged Him, denied His Cause, disputed His
signs, warred against His Self, gave the lie to His proof, arose
in opposition before His face, waxed proud against Him, and
was recorded among the opposers in the Book.

الّذینهم  و هذا موقفی علی الهی یا اشهدک و 5

یطوفنّ الّذین  ملائکة ثمّ  البقآء سرر علی استقرّوا
آمنت بأنّی  الأعلی العلیّ جمالک عرش حول فی
فیه انفطرت الّذی  حین الکبری بآیاتک و بک
ملکوت علی نفسک مظهر اتی و القضآء سمآء
الأرض خلق قبل الیه سبقوا بالّذینهم  و الأسمآء
عن شربوا و عنایته ظلّ فی دخلوا و السّمآء و
بعظمته اعترفوا و بسلطانه اقرّوا  و رحمته کأس
و وجهه انوار اشراق عند سجدوا و اقتداره و
الأمر قلم من العزّ  الواح فی المقبلین من کانوا
فی ظهر الّذی  بأنّ ربّی  و الهی یا اشهد و مکتوبا
و بروزک و ظهورک و لبهائک انّه  الأیّام تلک
الأرض و السّموات فی لمن سلطانک و قدرتک
و امره اجاب و ندائه سمع و عرفه لمن فطوبی
انکر و ظلمه لمن فویل  بابه قصد و حوله طاف
کذب و بنفسه حارب و بآیاته جادل و امره
و وجهه تلقآء الاعراض علی قام و ببرهانه
الکتاب فی المعرضین من کان و علیه استکبر

مذکورا

6 I beseech Thee, O my God, in this noble station, by Thy Most
Exalted Self and by this Most Manifest, Most Glorious Reve-
lation whereby the earth and heaven were illumined and the
sun of destiny rose from the horizon of beginning, to make
firm, O my God, my feet upon this path whereon most feet
have slipped. Then cause me to gaze toward the direction
of His good-pleasure, to turn unto the sanctuary of His holy

الشّریف الموقف هذا فی الهی یا اسئلک و 6

الأظهر الظّهور بهذا و الأعلی العلیّ بنفسک
و السّمآء و الأرض اشرقت به الّذی  الأبهی
تستقیم بأن البدآء افق عن القضآء شمس طلعت
علیه زلّت  الّذی  الصّراط هذا علی قدمای الهی یا
و رضائه شطر الی ناظراً  اجعلنی ثمّ  الأقدام اکثر
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grandeur, to remain steadfast in His love, to be certain of what-
soever proceedeth from Him, to be upright in what He willeth.
Verily Thou doest what Thou pleasest, and Thou art powerful
over all things.

حبّه  علی ثابتاً  و کبریائه  قدس حرم الی متوجّهاً 
اراد ما علی مستقیماً  و عنده من یظهر بما موقناً  و
علی انت انّک و تشآء لما الفاعل انت انّک و

قدیرا کلّشیء
7 O my God, I adjure Thee by the lights of Thy countenance

which have encompassed all created things, and by Thy mercy
which hath preceded all existence, not to deprive me of the holy
fragrances of Thy grace and favors, nor to make me despair of
the outpourings of Thy mercy and gifts. Then raise me up
by Thy sovereignty unto Thy love and remembrance, sever me
from all else but Thee, and preserve me, O my God, lest I dis-
pute Thy signs at the time of the Manifestations of Thy Cause,
the Dawning-Places of Thy revelation, and the Daysprings of
Thy grace. Then open my eyes, O my God, that I may know
Thee through Thyself and not through aught else, and that I
may not cling to anything that hath been created between the
heavens and earth. Verily Thou hast knowledge of all things.

احاطت الّذی  وجهک بأنوار اقسمک الهی فیا 7

بأن الموجودات سبقت الّتی  برحمتک و الممکنات
و عنایتک قدس نفحات عن محروماً  تجعلنی لا
و رحمتک فیوضات عن مأیوساً  لا و الطافک
ذکرک و حبّک  علی بسلطانک اقمنی ثمّ  مواهبک
بأن الهی یا احفظنی ثمّ  سواک عمّن  انقطعنی ثمّ
مشارق و امرک مظاهر حین بآیاتک اجادل لا
بصری الهی یا افتح ثمّ  فضلک مطالع و وحیک
بشیء اتمسّک لن و بدونک لا بک اعرّفک بأن
کنت انّک و الأرض و السّموات بین خلق عمّا

علیما بکلّشیء
8 Then forgive me, O my God, and my father and mother, and

those who are related to me. Then send down upon me of every
good thing Thou hast ordained for Thy chosen servants. Then
assign me a seat of truth in the vicinity of Thy greatest mercy.
Then purify me from all that veils me from Thee. Then prepare
me for meeting Thee in the next resurrection. Verily Thou art
He in Whose grasp is the kingdom of earth and heaven, and
Thou hast ever been merciful unto Thy servants.

نسبتهم الّذین  و امّی و لأبی و الهی یا لی اغفر ثمّ  8

لعبادک قدّرته خیر کلّ من علیّ انزل ثمّ  نفسی الی
جوار فی صدق مقعد لی اجعل ثمّ  الأصفیآء
یحجبنی ما کلّ عن طهّرنی ثمّ  الکبری رحمتک
و الأخری قیامة فی للقائک استعدّنی ثمّ  عنک
و الأرض ملکوت قبضتک فی الّذی  انت انّک

رحیما بعبادک کنت قد انّک و السّمآء
INBA37:131, INBA83:233, INBA49:305,
BLIB_Or15725.524, Majlis210461.102-104,

ASAT4.081x

BH01335
Date: 1290 [1873] or earlier

1 He is God, exalted be His station! Glory and majesty! My
spirit and soul be a sacrifice unto thee! According to the words
of him who said: “The heart is before Thee; ask it about its
condition.” The All-Knowing, the All-Informed beareth wit-
ness that in most times I am occupied with thy remembrance
and am gladdened and rejoiced by thy soul-refreshing utter-
ances. We beseech God to aid thee in all conditions and assist

و روحی الکبریآء  و العظمة شأنه تعالی اللّه  هو 1

تو پیش دل قال من قول علی الفدآء لک نفسی
خبیر علیم حضرت بپرس او از احوال صورت
بذکر احیان از اکثری در که گواهست و شاهد
و مسرور جان‌افزایت ببیانات و مشغولم آنجناب
و الأحوال کلّ فی یوفّقک  بأن اللّه  نسئل خرّم
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thee in His remembrance and praise and the promotion of His
Cause amongst His servants.

العباد بین امره انتشار و ثنائه و ذکره علی یؤیّدک

2 My utmost care, from its very source, towards thee is evident
and manifest and needeth no mention or explanation. God will-
ing, thou shouldst adorn the loved ones of God and the seekers
of the path of unity and detachment with the ornament of di-
vine remembrance. Be not grieved by separation. A nearness
hath been ordained for thee which no remoteness can affect.
Verily, He is the Friend of him who hath detached himself in
His love and turned to Him with a luminous countenance.

ظاهر بآنجناب نسبت مشرقها من عنایت کمال 2

انشآءاللّه  البیان و الذّکر الی یحتاج لا مشهود و
تفرید و توحید سبیل قاصدان و حقّ محبّان  باید
محزون فراق از فرمائید مزیّن  الهی ذکر بطراز را
ولیّ انّه  البعد یعتریه  لا قرب لک قدّر قد نباشید

منیر بوجه الیه اقبل و حبّه  فی انقطع من

3 Convey greetings from this evanescent servant to all the loved
ones of God. Those who circle round the sanctuary of mystic
knowledge all send their greetings. I send boundless greetings
to thy honored son. I hope that through divine grace and favor
he may be assisted and confirmed in his youth to serve the
Cause and to serve thee, for the rights of parents are most great
in the sight of the Beloved, especially in this matter wherein
they have placed great emphasis. We beseech God to record
him among those who circle round His Cause and gaze upon
His countenance throughout the duration of His kingdom and
dominion. Verily, He is the Most Merciful of the merciful.

را الهی احبّای  جمیع فانی خادم این قبل از 3
جمیع عرفان حرم طائفان برسانید سلام عرض
لانهایه سلام را مخدوم‌زاده میرسانند سلام
]ربّانی[ عنایت و فضل از امیدوارم میرسانم
مؤیّد   آنجناب خدمت و امر بخدمت جوانی در
المحبوب عند ابوین حقّ که چه شوند موفّق  و
تأکید فقره این در مخصوص بوده عظیم بسیار
الطّائفین من یکتبه بأن اللّه  نسئل فرموده‌اند بلیغ
و ملکه بدوام وجهه الی النّاظرین  و امره حول

الرّاحمین  ارحم هو انّه  ملکوته
4 They have bidden me write to thee that, God willing, thou

shouldst, with complete reliance upon God and detachment
from all else, through His might and power, proceed with the
utmost joy and fragrance. I beseech God to grant thee such con-
firmation that thou mayest, through divine assistance, gladden
and rejoice those who thirst in the desert of separation with the
pure waters of the Friend’s remembrance. The Friend is ever
occupied with the mention of the friends of the All-Merciful
and the seekers of the heaven of the All-Glorious, to such ex-
tent that in the extremity of hardship and affliction, or joy and
ease, their remembrance is never cut off from His tongue.

انشآءاللّه  آنجناب خدمت بنویسم که فرمودند 4

و بحوله سواه عمّا  منقطعاً  و اللّه  علی متوکّلاً  باید
خدا از نمائید مرور ریحان و روح بکمال قوّته
باعانت تا فرماید عنایت بآنجناب توفیقی میطلبم
ذکر بسلسبیل را فراق و هجر بیدای تشنگان الهی
دوست دارید خرّم و مسرور دوست عنایت
یمن قاصدان و رحمن دوستان بذکر حال هر در
و شدّت منتهای در بشأنیکه مشغولست سبحان
نه مقطوع لسان از ذکرشان رخا و فرح و بلا

باید
5 All must walk among men with goodly attributes and praise-

worthy character, holding fast with complete sincerity and per-
fect piety. The best garment hath ever been and will ever be
the garment of piety. Blessed is the soul that hath attained
thereunto and is numbered among the God-fearing. Reprehen-
sible deeds have ever been and will ever be rejected. All must
conduct themselves in such wise as to become trusted and reli-
able to all on earth. This is the station of the people of truth,
and after truth there is naught but error.

بریّه   مابین ممدوحه اخلاق و حسنه بصفات کل 5

متمسّک کامل تقوای و تمام بخلوص نمایند مشی
خواهد و بوده تقوی قمیص قمیص بهترین شوند
اعمال المتّقین  من کان و به فاز لنفس طوبی بود
و بوده مردود لایزال و لم‌یزل مردوده شنیعهٴ
محلّ که نمایند حرکت بشأنی کل باید بود خواهد
اینست ]شوند[ الأرض علی من اطمینان و وثوق

الضّلال  الّا الحقّ بعد ما و حقّ اهل شأن
6 Say: O friends! Occupy yourselves with the reformation of the

world through wisdom and utterance. This is the station of
man. Corruption, conflict and contention have never been and

]الامکان[ فی من باصلاح دوستان ای بگو 6

انسان شأن اینست شوید مشغول بیان و بحکمت
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are not the station of the people of truth. Rather, ye should
purify and illumine hearts with the burnishing of the Beloved’s
remembrance. Hearken unto the call of the Wronged One and
transgress not His counsels. I swear by the Most Great Name
that He hath never desired and will never desire for you aught
save that which will endure with God.

و نبوده حقّ اهل شأن جدال و نزاع و فساد
محبوب ذکر بصیقل را قلوب باید بلکه نیست
و را مظلوم ندای بشنوید نمائید منوّر و طاهر
که اعظم باسم قسم مکنید تجاوز او نصایح از
که را آنچه مگر شما برای از نمیخواهد و نخواسته

بود خواهد و بوده باقی عنداللّه
7 Furthermore, prevent the friends from turning towards this

spot, for the situation in this land is difficult and arduous. Let
all be occupied at all times with the service of the Truth. This
is the fruit of existence in this promised and appointed Day.
Praise the Beloved of the worlds that through His grace and
favor He did not deprive thee, and thou didst drink from the
waters of nearness and reunion. Thou art among those souls
who have ever been and will ever be in His sight. Therefore
give thanks and be of the grateful ones.

چه نمائید منع شطر باین توجّه از را احبّا  دیگر و 7

هر در کل صعب و سختست ارض این امر که
وجود ثمر اینست شوند مشغول حقّ بخدمت حال
عالمیان محبوب کن حمد موعود معهود یوم این در
و ننمود محروم ترا عنایتش و فضل از که را
نفوسی از آشامیدی وصال و قرب سلسبیل از
خواهی لایزال و بوده نظر در لم‌یزل که محسوبی

الشّاکرین من کن و احمد ان بود
8 Say: O My loved ones! Hearken unto My call. Beware lest

ye associate partners with God, and beware lest ye follow the
cawing of those who are heedless of the Truth and claim what
God hath not permitted them. And beware lest ye commit that
whereby the sanctity of His Cause would be diminished among
His servants. This is the essence and greatest of counsels - that
ye follow God’s command and follow not the heedless ones.

تشرکوا ان ایّاکم ندائی استمعوا ان احبّائی  یا قل 8

الحقّ عن غفلوا الّذین  نعاق تتّبعوا  ان ایّاکم و باللّه
ما ترتکبوا ان ایّاکم و لهم اللّه  اذن لا ما یدّعون و
النّصح  اصل هذا عباده بین امره تقدیس به یضیع

الغافلین تتّبعوا  لا و اللّه  امر اتّبعوا  ان اعظمه و

9 Furthermore, it is incumbent upon each of the loved ones to
read the Lawh-i-Mallahu’l-Quds [Tablet of the Holy Mariner],
which was revealed before the migration from Iraq, and to re-
flect upon it, that they may understand what hath appeared
or will appear thereafter from what was recorded beforehand.
Blessed are they who understand. All the tribulations that
have befallen were inscribed in that blessed Tablet beforehand.
Read it and reflect upon it, O ye who are endued with under-
standing.

لوح که لازم احبّا  از یک هر بر دیگر و 9

عراق از مهاجرت از قبل که را ملّاح‌القدس
ما تا نمایند تفکّر او در و بخوانند شده مرقوم
]قبل[ من رقم ما از را بعد من یظهر او ظهر
وارده بلایای جمیع للعارفین طوبی نمایند ادراک
اقرؤوا ان شده ثبت قبل از مبارک لوح آن در

الألباب اولی یا فیه تفکّروا و

10 I beseech the True One, exalted be He, not to deprive thee of
His eternal holy realms and to ordain for thee in all worlds that
which beseemeth His generosity and befitteth His sovereignty.
By My life and thine, this is not difficult for God. Therefore
praise and be of those who render thanks, and say: All praise
be to God, the Lord of the worlds.

عوالم از را آنجناب که میطلبم تعالی جلّ حقّ از 10

عوالم کلّ در و نفرماید محروم خود باقیهٴ قدس
فرماید مقدّر لسلطانه ینبغی و لکرمه یلیق ما
ان بعزیز اللّه  علی هذا لیس عمرک و لعمری
ربّ للّه  الحمد ان قل و الحامدین من کن و احمد

انتهی العالمین
INBA33:073bx, BLIB_Or03116.112,
BLIB_Or11096#042x, BLIB_Or15710.024,

ASAT4.489x, MSHR3.258x
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BH01360
To: Mirza Kazim in Isfahan
Date: 1290 [1873] or earlier

1 In the Name of God, the Most Unapproachable, the Most Won-
drous, the Most Holy, the Most Glorious!

الأبهی الأقدس الأبدع الأمنع اللّه  بسم 1

2 The remembrance of God hath been raised between earth and
heaven from this Tongue which moveth only in celebration of
God’s praise, as beareth witness the Concourse on High, and
those who abide beneath the pavilions of grandeur beyond the
Crimson Sea of Glory - the spot which, in the cities of eter-
nity, hath been named the Mount of Divine Command, in the
Kingdom of Names the Blessed Vale, and in the realms of ra-
diance the Paran of the All-Merciful. Thus doth the Pen of
Command impart unto thee what God hath revealed in this
Tablet, wherein He hath manifested Himself with an authority
that is evident and true. Stand firm, through God’s power, in
His Cause, even if thine eyes should oppose thee therein - pluck
them out and cast them behind thee. By God, the True One!
He will grant thee such vision as will enable thee to behold all
things in their essence, their reality and their innermost being,
and to witness the effulgent rays of Beauty from the Sovereign
of grandeur and majesty, for He, verily, hath power over all
things.

هذا من السّمآء و الأرض بین ارتفع قد اللّه  ذکر 2

یشهد و اللّه  ذکر علی الّا تحرّک  ما الّذی  اللّسان
خلف استظلّوا  الّذینهم  ثمّ  الأعلی ملأ اهل بذلک
مقام الأبهی قلزم ورآء عن الکبریآء  سرادق
فی و الأمر بحوریب العمآء مداین فی سمّی  الّذی
السّنآء میادین فی و الزّمان  ببقعة الأسمآء ملکوت
لتقرأ الأمر قلم یلقیک کذلک الرّحمن  بفاران
اظهر فیه الّذی  اللّوح  هذا فی علیک اللّه  القی ما
بقوّة استقم ان مبینا الحقّ علی کان بسلطان نفسه
عیناک ذلک فی یخالفک لو و امره علی اللّه
یعطیک الحقّ تاللّه  ورائک عن دعها ثمّ  فاقلعها
و بکینونیّتها  الأشیآء کلّ به تشهد بصر من اللّه
سلطان من الجمال بوارق تشهد و سرّها و حقیقتها
قدیرا شیء کلّ علی کان انّه  و الجلال و العظمة

3 O Kazim! Be fair, by God, and bring thyself into His presence
on the Day of Resurrection. Hast thou heard melodies more
wondrous than these which have truly been raised? Nay, by My
very life, if thou art possessed of true knowledge! Purify thyself
from all allusions, cast behind thee every mention, then speak
forth amongst the servants concerning this Message which hath
been, from time immemorial, supremely great. Say: O people!
Were we to deny this Beauty, against Whom all have contended,
Who hath arisen by His own authority and appeared with a
sovereignty that hath encompassed all worlds, by what proof
could we then establish our faith in God Who created us and
all things? Be fair therefore, O people of malice, and tarry not
even for a moment. By God, the True One!

یوم محضرک اجعل ثمّ  باللّه  انصف کاظم یا ان 3

هذه من ابدع نغمة سمعت هل یدیه بین القیامة
ان الحقّ فونفسی لا بالحقّ ارتفعت الّتی  النّغمات
ثمّ  الاشارات عن نفسک طهّر علیما بذلک انت
بهذا العباد بین انطق ثمّ  ورائک عن ذکر کلّ دع
عظیما الحقّ علی الآزال ازل فی کان الّذی  النّبأ
معه جادل الّذی  الجمال بهذا نکفر لو انّا  قوم یا قل
الّذی  بسلطان ظهر ثمّ  بنفسه قام هو و العباد کلّ
باللّه  ایماننا یثبت امر فبأیّ محیطا العالمین علی کان
البغضآء ملأ یا فأنصفوا اذاً  کلّشیء  و خلقنا الّذی

حینا من اقلّ تصبروا لا و
4 O thou who art mentioned in the presence of the Throne! Thou

shalt find their faces darkened by the fire of hell, uttering that
which the followers of the Qur’an uttered at the hour when the
heaven of the Cause was cleft asunder and God came in the
shadows of the clouds. Be thou enkindled with this fire which
hath been ignited in the midmost heart of eternity and which
the idolaters have sought to extinguish. Say: By God! Ye shall

فی تجد اذاً  العرش لدی المذکور اسم یا الحقّ تاللّه  4

اولو به تکلّموا  بما یتکلّمون و النّار  غبرة وجوههم
اللّه  اتی و الأمر سمآء شقّت الّذی  حین الفرقان
اشتعلت الّتی  النّار  بهذه اشتعل ان ظلیلا ظلل علی
لیخمدوها المشرکون احاطتها و البقآء قطب فی
کلّ تتّخذنّ  ولو بذلک تستطیعنّ لن انتم تاللّه  قل
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never succeed in this, even should ye seek the aid of all who are
in the heavens and on earth. Say: O people! The Primal Point
crieth out in the highest Paradise, saying: Fie upon you, O
people! By God! There hath appeared that which hath never
appeared in creation, yet ye have turned away therefrom after
We had summoned you unto it in all Our Tablets, nay in every
impregnable line.

قل ظهیرا لأنفسکم الأرض و السّموات فی من
و الأعلی الرّفیق  فی الأولی نقطة یصیح اذاً  قوم یا
فی ظهر لا ما ظهر قد تاللّه  قوم یا لکم افّ یقول
به دعوناکم الّذی  بعد عنه اعرضتم انتم و الابداع

منیعا سطر کلّ فی بل الألواح کلّ فی

5 Then know that your letter has come before Us, and We found
from it the fragrance of your love for your Lord. Therefore have
We sent down upon you these verses and dispatched them to
you, that you may take them and enter the dwelling-place of
those who turn away, with an authority that was manifest in
truth. And when you enter, say: “O people! I have come
to you from the Dayspring of the Cause with a message that
was mighty in the Mother Book. And if you deny what you
have heard and witnessed of God’s power - your Lord - and
the manifestations of His grandeur and the expressions of His
might, then I bring you another proof, which is this Tablet that
God has sent to this servant of His. Here I am, reciting it to you
- so read what you have, that the truth may be made manifest
between us.” Thus does the Pen of the Cause command you
to act, and fear not, for your Lord will protect you from every
sinful idolater.

منه وجدنا و کتابک یدینا بین حضر بأن اعلم ثمّ  5

الآیات هذه علیک انزلنا لذا ربّک حبّ رایحة
المعرضین مقرّ  تدخل و لتأخذها الیک ارسلناها و
قل دخلت اذا و مبینا الحقّ علی کان بسلطان
کان قد بنبأ الأمر مشرق عن جئتکم قد قوم یا
و سمعتم بما کفرتم ان انتم و عظیما البیان امّ فی
و عظمته ظهورات و ربّکم اللّه  قدرة من شهدتم
هذا هی و اخری بحجّة جئتکم اذاً  عزّته  شئونات
انا فها هذا عبده الی اللّه  ارسله قد الّذی  اللّوح
بیننا الحقّ لیظهر عندکم ما فاقرءوا انتم و علیکم اتلو
لا و اعمل ان الأمر قلم امرک کذلک بینکم و
اثیما مشرک کلّ عن یحرسک ربّک انّ و تخف

6 O for God’s sake, where is one with vision! O for God’s sake,
where is one with insight! O for God’s sake, where is one with
fairness who would perceive the fragrance of the Beloved in all
that appears from Him, who would judge with truth and detach
himself from every stubborn denier, who would purify himself
from all allusions and cry out between earth and heaven: “I
have become independent through God from all that has been
created in existence, and I shall remain, through God’s might,
steadfast in His Cause!” Thus has the Dove of Eternity spoken
in the heaven of glory, out of love for you and mercy upon your
being, that you might be transformed from the left of fancy to
the exalted station at the right hand.

منصف من للّه  فیا خبیر من للّه  فیا بصیر من للّه  فیا 6

ینصف و منه یظهر ما عنکلّ المحبوب رایحة لیجد
نفسه یطهّر و عنیدا منکر عنکلّ ینقطع و بالحقّ
السّمآء و الأرض بین یصیح و الاشارات عنکلّ
الانشآء فی خلق ما کلّ عن باللّه  استغنیت بأنّی
کذلک مستقیما امره علی اللّه  بحول اکون و
لنفسک حبّاً   البهآء سمآء فی البقآء ورقآء نطقت
مقرّ  الی الوهم شمال عن لتقلبک لذاتک رحمةً  و

یمینا عزّ

7 Then know that We found in the heart of she whom God made
your companion a sorrow, which We have changed to joy by
Our command, that God might grant you the gladness of the
Cause from this Tree which was planted by the hand of the All-
Merciful in the highest paradise in truth. And as for what you
desired regarding your presence before the Face, We love this
and permit you in truth. No harm shall befall you, and what
you desire shall not become known among the people. Thus
has the matter been decreed from the Pen of Destiny by One
who is Mighty and Wise. And should you attain Our presence,
you would discover what none in all the worlds has discovered,

قریناً  اللّه  جعلها الّتی  قلب فی وجدنا بأنّا اعلم ثمّ  7

لدنّا  من بأمر بالسّرور  بدّله حزن من لنفسک
الّتی  السّدرة هذه من الأمر فرح من اللّه  لیرزقک
مغروسا الحقّ علی الجنان اعلی فی الرّحمن  بید کانت
نحبّ انّا الوجه تلقآء حضورک فی اردت ما امّا و
و ضرّ من یصبک لن ان بالحقّ اذنّاک و ذلک
الأمر قضی کذلک النّاس  بین اردته ما یشتهر لن
لو انّک و حکیما مقتدر لدن من القضآء قلم من
ما تشهد و جمیعا العالمین به اطّلع  لا بما لتطّلع تحضر
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and witness what has befallen My soul at the hands of those
who were created by My word, and you would be possessed of
brilliant insight. And glory be upon you and upon those who
are with you on a straight path.

تکون و بقولی خلقوا الّذینهم  من نفسی علی ورد
کانوا الّذینهم  علی و علیک البهآء و منیرا بصیرة علی

مستقیما صراط علی معک
INBA51:599, BLIB_Or15694.416,
ALIB.folder18p300, LHKM3.100,

YMM.215ax

BH01363
To: Sadiq
Date: 1290 [1873] or earlier

1 In the Name of God, the Most Glorious, the Most Exalted, the
Most Luminous!

الأبهی الأعلی البهیّ اللّه  بسم 1

2 This is a Book that speaketh with truth, wherein is mentioned
that which gladdeneth the hearts of the mystics, and through
which the breezes of holiness are wafted over all created things.
Say: We have ordained on this Night joy for Our chosen ones,
and thereafter delight for Our near servants. Say: O people
of the earth! Hearken unto the call of God from the divine
Lote-Tree in this sacred and luminous Valley, that there is none
other God but Him, and that ‘Ali-before-Nabil is the Sovereign
of existence, all are His servants and all shall return unto Him.

به یسرّ ما یذکر فیه و بالحقّ ینطق کتاب هذا 2

علی القدس نفحات یهبّ بذلک و العارفین افئدة
بهجةً  اللّیلة  هذه فی قدّرنا انّا قل اجمعین الخلائق
اهل یا ان قل المقرّبین  لعبادنا سروراً  ثمّ  لأصفیائنا
فی القدس سدرة عن اللّه  ندآء اسمعوا الأرض
انّ و هو الّا اله لا بأنّه  المینر المقدّس الوادی هذا
و له عباد کلّ و الوجود لسلطان نبیل قبل علیّاً 

الرّاجعین  لمن الیه کلّ
3 Say: O concourse of earth! Be not grieved on this blessed, holy,

eternal Night of Oneness, and be not among the sorrowing ones.
Celebrate on this Night and its morn, then glorify and magnify
and praise your Lord, the Most Merciful, the Compassionate.
Say: By God! This is the Night wherein the Temple of God
was established upon a mighty holy throne, and through which
were illumined the faces of all contingent beings, then the faces
of the dwellers of the pavilion of eternity, then the faces of those
near unto God. O concourse of earth! Deprive not yourselves
of His beauty, seize ye the grace from His presence and be not
of the lost.

اللّیلة  هذه فی تحزنوا لا الأرض ملأ یا قل 3

من تکوننّ لا و السّرمدیّة   الأحدیّة  المبارکة الطّیّبة 
تهلّلوا  ثمّ  صباحها و اللّیلة  هذه فی عیّدوا  المحزونین
تاللّه  قل الرّحیم  الرّحمن  ربّکم تمجّدوا  و تکبّروا  و
قدس عرش علی اللّه  هیکل استوی فیه للیلة هذه
وجوه ثمّ  الممکنات وجوه استضآءت به و عظیم
ملأ یا انتم المقرّبین  وجوه ثمّ  الخلد سرادق اهل
اغتنموا ان جماله عن انفسکم تحرموا لا الأرض

الخاسرین من تکوننّ لا و عنده من الفضل
4 Say: Hasten ye to the paradise of God and His presence. By

God! He hath appeared in such wise as to dazzle eyes from be-
holding His beauty, if ye be of them that see. Say: The mighty
oceans have surged from this tempestuous, foam-flecked, bil-
lowing, flowing, great Sea, and the heaven hath been raised
from this heaven which was elevated in this Glory. Seek ye
shelter in its shade if ye be of them that know. Say: There

قد انّه  تاللّه  لقائه و اللّه  رضوان الی اسرعوا ان قل 4

جماله ملاحظة عن الأبصار تخطف بشأن ظهر
الأعظم بحور تموّجت قل النّاظرین  من انتم ان
السّیّال   الموّاج المکفکف الملتطم البحر هذا من
الّذی  السّمآء هذا من السّمآء رفعت قد و العظیم
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hath appeared a grace that no grace in creation hath preceded
it, if ye be of them that hear.

انتم ان ظلّه  فی فاستظلّوا  انتم البهآء هذا فی رفع
فی فضل سبقه ما فضل ظهر قد قل العارفین من

السّامعین من انتم ان الابداع
5 Say: O people! Dispute not concerning Him and follow not

your desires, and be not of the heedless. Follow ye the ways
of God in this Cause which hath appeared in truth upon the
Temple of the Youth, before whom prostrate themselves the
dwellers of the heavens and earth. Say: He hath been named in
the most exalted Concourse as Muhammad, then in the canopy
of eternity as the Spirit, then from behind the holy pavilion as
the Interlocutor, then in the celestial realm of immortality as
‘Ali in truth, if ye be of the assured ones. Therefore, celebrate
within yourselves, then rejoice in your souls, and say with the
melody of your hearts: This is the Beauty of God which hath
appeared in truth, blessed be God, the Creator of all beings.

لا و هواکم تتّبعوا  لا و فیه تختلفوا لا قوم یا ان قل 5

السّنّة   هذه فی اللّه  سنن فاتّبعوا  المعرضین من تکوننّ
بین یسجد و الغلام هیکل علی بالحقّ ظهرت الّتی
سمّی  قد انّه  قل الأرضین و السّموات اهل یدیه
ثمّ  بالرّوح  البقآء رفرف فی ثمّ  بمحمّد الأعلی ملإ فی
جبروت فی ثمّ  بالکلیم القدس سرادق خلف عن
عیّدوا  اذاً  الموقنین من انتم ان بالحقّ علیّ باسم الخلد
فؤادکم بلحن قولوا و ذواتکم فی سرّوا ثمّ  انفسکم فی
موجد اللّه  فتبارک بالحقّ ظهر قد اللّه  جمال هذا

اجمعین الخلائق
6 O concourse of the Bayan! Draw ye near unto this Fire which

hath been kindled in this wilderness and hath appeared upon
the Temple of the Square in the form of the Triangle, and
which speaketh forth the truth at every moment that there is
none other God but I, the Protector, the Mighty, the Powerful.
By God! There is no escape for anyone in these days save
by entering beneath My shadow, and this is what hath been
inscribed by the Finger of God, the Mighty, the All-Knowing.

الّتی  النّار  هذه من فاقتبسوا البیان ملأ یا ان 6

هیکل علی ظهرت و العرآء هذا فی اشتعلت
کلّ فی بالحقّ تنطق و التّثلیث  هیئة فی التّربیع
تاللّه  القدیر العزیز المهیمن انا الّا اله لا بأنّه  حین
یدخل بأن الّا الأیّام تلک فی لأحد المفرّ  لیس
العزیز اللّه  اصبع من رقم ما هذا انّ و ظلّی  فی

العلیم
7 O Sadiq! Give thanks to God, thy Lord, inasmuch as He hath

singled thee out for that which none among all created things
hath been singled out, and hath raised up through thee all who
mention within themselves the name of their Lord, though they
recognize Him not. Thus hath Our mercy preceded all things,
and We are the All-Powerful, the Most Exalted, the Bestower,
the Bountiful, the All-Generous. By God! Were We to desire
it, We would raise up from thee the creation of the first and the
last. However, when We found the people of the Bayan more
veiled than the people of the Furqan, We therefore concealed
the Cause from them and covered Ourselves with a thick veil.
Turn thou away from all else but the face of thy Lord, and
remain under mighty protection.

بما ربّک اللّه  فاشکر صادق یا انت انّک و 7

الخلائق من احد به تختصّ لا بما اختصّک
اسم نفسه فی یذکر من کلّ بک بعث و اجمعین
رحمتنا سبقت کذلک و تعرفوه لن ان و مولاه
المنعم المعطی المتعالی المقتدر انا و شیء کلّ
و الأوّلین خلق منک نبعث نشآء لو تاللّه  الکریم
احتجاباً  اشدّ البیان ملأ وجدنا لمّا  ولکن الآخرین
غطّینا و عنهم الأمر سترنا لذا الفرقان ملإ عن
الی تلتفت لا انت انّک و غلیظ قناع فی نفسنا
حفظ فی کن و مولاک وجه الی فتوجّه احد

عظیم
8 By God! The Sun of eternity hath dawned from the horizon

of glory and the mountains have passed away like the passing
of clouds, if ye be of them that perceive. Say: O concourse of
the loved ones, rejoice within yourselves! Then, O concourse
of the hateful ones, perish in your wrath! The Cause hath
appeared in truth and there is no escape for anyone in all the
worlds. Say: He hath appeared in such wise that were He to
take a handful of dust and breathe into it the spirit of life,

و البهآء افق عن البقآء شمس اشرقت قد تاللّه  8

النّاظرین  من انتم ان السّحاب کمرّ  الجبال مرّت
ملأ یا ان ثمّ  انفسکم فی سرّوا الأحباب ملأ یا قل
بالحقّ ظهر قد الأمر انّ بغیظکم موتوا البغضآء
ظهر انّه  قل العالمین من لأحد مفرّاً   یکن لم و
روح فیه ینفخ و التّراب  من کفّاً  یأخذ لو بشأن
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it would, by God’s leave, become everlasting - He, the All-
Powerful, the Most Exalted, the All-Knowing. Thus have We
made manifest the Cause unto thee and sent down the verses
in truth and expounded them for thee, that thine eyes may be
solaced thereby and thou mayest be of them that remember.

العلیم العلیّ المقتدر اللّه  باذن باقیاً  یصیر اذاً  الحیوان
الآیات انزلنا و لک الأمر اظهرنا کذلک و
تکون و عیناک بها لتقرّ  لک صرّفناها و بالحقّ

الذّاکرین  من
9 O Sadiq! We counsel thee at the end of this Tablet to read these

verses and preserve them within thyself, that thou mayest be
of them that guard. And when thou beholdest in anyone’s
countenance the radiance of God, the Protector, the Mighty,
the Powerful, recite unto him what We have now revealed unto
thee, that perchance he may arise from the couches of heedless-
ness and flee unto a manifest place of security. Thus doth the
Dove of Holiness counsel thee and the Pen of the Command
instruct thee, lest thou be grieved within thyself for less than a
moment, and remember thy Lord at all times, and be of them
that are assured. And the Spirit be upon thee and upon those
who have turned toward the shore of the Cause on the coast
of this surging and mighty ocean.

تلک تقرأ بأن اللّوح  آخر فی اوصیک صادق یا ان 9

الحافظین من لتکون نفسک فی تحفظها و الآیات
العزیز المهیمن اللّه  نضرة احد وجه فی رأیت اذا و
لعلّ علیک حینئذ نزّلناه ما علیه فاتل اذاً  القدیر
مبین امن مقرّ  الی یفرّنّ  و الغفلة مراقد من یقومنّ
قلم علّمک  و القدس حمامة ینصحک کذلک
تذکر و الحین من اقلّ نفسک فی تحزن لئلّا  الأمر
الرّوح  و الموقنین من تکون و حین کلّ فی ربّک
فی الأمر شاطئ الی توجّهوا  الّذینهم  علی و علیک

العظیم المتموّج البحر هذا ساحل
NLAI_BH1.439, BRL_DA#570,
LHKM1.053, ASAT4.107x, ASAT4.403x,

ASAT4.489x, ASAT5.034x, YMM.224x

BH01350
Date: 1290 [1873] or earlier

1 He is the Everlasting One upon the Throne of Command, in
His Most Glorious Name!

الأبهی باسمه الأمر عرش علی الباقی هو 1

2 In this day that which is acceptable before the Throne is the
teaching of God’s Cause, and thus hath the Command been
ordained by the One Who is the Unconstrained. However,
teaching through goodly utterance and exalted mention is ac-
ceptable, not through disputation and conflict. Do good even
as God hath done good unto you. The triumph of the Cause
hath been made to depend upon utterance and mention by
the tongue. Thus hath the Command been ordained by the
All-Merciful.

است اللّه  امر تبلیغ محبوب العرش لدی آنچه الیوم 2

ولکن المختار لدی من الأمر قضی کذلک و
بمجادله نه محبوب منیعه اذکار و حسنه ببیان تبلیغ
نصرت ]الیکم[ اللّه  احسن کما احسنوا محاربه و
کذلک لسان ذکر و ببیان شده مخصوص امر

الرّحمن  لدی من الأمر قدر

3 O loved ones of Truth! Conduct yourselves in such wise upon
the earth that His signs may be made manifest through you,
in such manner that all souls may witness the signs of Truth
in your deeds, acts and words, and hasten unto the everlast-
ing goal of glory. You have ever been remembered before the

ارض در نمائید حرکت چنان حقّ احبّای  ای 3

از عباد کلّ بشأنیکه شود ظاهر او آثار شما از که
مشاهده حقّ آثار شما اقوال و افعال از و اعمال
لازال آنجناب و شتابند باقی عزّ بمقصود و نمایند
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Throne. Blessed art thou for having attained unto that which
most of the servants have failed to attain.

فزت بما لک فطوبی بوده مذکور عرش تلقاء
العباد اکثر به فاز ما بأمر

4 Furthermore, be it known unto you that ere long Satan will
appear in that land in the guise of man, seeking to cause the
loved ones of the Glory of the All-Glorious to deviate from the
straight path through base suggestions and satanic promptings,
and to deprive them of the holy shores of the Divine Unity.
This is one of the hidden tidings wherewith We have acquainted
the chosen ones, lest they be debarred from the praiseworthy
station through association with such embodiments of hatred.

که است زود که بوده آنجناب معلوم بعد و 4

شود وارد ارض آن در انسان قمیص در شیطان
بوساوس را سبحان جمال احبّای  که نماید اراده و
مستقیم عزّ صراط از شیطانیّه  خطوات و نفسیّه
احدیّه  سلطان قدس شاطی از و سازد منحرف
اصفیا که مستوره خبرهای از اینست نماید محروم
امثال بمجالست مبادا که ]فرمودیم[ آگاه بآن را

شوند ممنوع محمود مقام از بغضیّه  هیاکل این
5 It therefore behooveth all the loved ones of God to shun any

soul from whom they perceive the fragrance of hatred for the
Most Glorious Beauty, even should that soul speak forth all the
verses and lay claim to all the Books, for the purpose of verses
and books hath ever been and shall ever be the recognition
of the All-Merciful. Let them therefore guard themselves with
the utmost vigilance lest they fall into the snare of guile and
craftiness. This is the counsel of the Pen of Destiny which hath
been set down. Whoso obeyeth, it shall be for his own good;
and whoso turneth away, verily God loveth not those who turn
away.

نفسیکه هر از که لازم اللّه  احبّآء  جمیع بر پس 5

از نمایند ادراک ابهی عزّ جمال از بغضا رایحهٴ
شود ناطق آیات بکلّ اگرچه جویند احتراز او
از مقصود که چه جوید تمسّک کتب بکلّ و
خواهد و بوده رحمن نفس عرفان کتب و آیات
که نمایند حفظ را خود حفظ کمال در پس بود
نصح اینست آیند گرفتار حیله و تزویر بدام مبادا
من و فلنفسه اطاع من یافت تحریر که تقدیر قلم

المعرضین یحبّ لا اللّه  فانّ اعرض

6 These satans are seen to be of several kinds. Some are souls
who appear forthwith in that same land in a satanic spirit in
human form. Others come from the lowest hell in the guise
of seekers. Yet others are dispatched in utter darkness in the
form of a tablet. In short, Satan hath in this day appeared and
shall appear in all forms, that perchance he may, through some
aspect or another means, veil the people from the Source of the
Cause, even as he hath already veiled most through this veil.
Were there to be found a penetrating and keen sight, it would
perceive the fire of hell in the outward form of the enemies of
God.

قسمی میشوند مشاهده قسم چند بر شیاطین این و 6

بلد همان در که میشوند مشاهده نفوسی آن از
ظاهر انسانی قمیص در شیطانی بنفس الحین فی
هیکل بر سفلی جحیم مبدأ از دیگر قسمی و میگردند
صرف بظلمت هم قسمی و میشوند وارد قاصدین
شیطان الیوم باری میشوند مبعوث لوح هیکل بر
شاید که شد خواهد و شده ظاهر صور بکلّ
از را ناس اقسام از قسمی و شئون از بشأنی
را اکثری الیوم چنانچه نماید محتجب امر مبدأ
حدید منیر بصر اگر و ساخته محتجب حجاب باین
قهر اللّه  اعدآء ظاهریّهٴ   صورت از شود یافت

مینماید ملاحظه را جحیم
7 Strive diligently to safeguard your souls, for the satans shall

appear in diverse garments and shall approach each soul in his
own way, until having perceived him to be like unto themselves,
they shall then leave him to his own devices. And in this
day it is inevitable that from among the enemies of the All-
Glorious One some shall arise from among the people of the
Bayan, for the pure essences of this people who are adorned
with the most exalted garment and have quaffed from the Most
Glorious Wine have been and shall ever be accounted as the

که چه نمائید سعی خود نفوس حفظ در بسیار 7
نفسی بهر و شوند ظاهر مختلفه بلباسهای شیاطین
مشاهده خود بمثل را او آنکه تا برآیند او بطریق
اعدای از الیوم و واگذارند بخود را او بعد نموده
بیان اهل از که اینست بر لابدّ سبحان نفس
که طایفه این صافیهٴ جواهر که چه شوند ظاهر
ابهی رحیق از و شده‌اند مفتخر اعلی بقمیص
و بوده مذکور عنداللّه  خلق بهترین نوشیده‌اند
جمیع اشرّ اینطایفه کدرهٴ اجساد و بود خواهند
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best of creation in the sight of God, while the base elements
of this people are recorded before God as the most evil of
all created things and the most remote of all souls. Therefore
must the evil ones of this people rise up to wage war against this
manifest, all-encompassing and perspicuous Revelation, for the
more luminous the Revelation, the thicker the veils that are
witnessed, and the more radiantly the Sun of the Glory of the
All-Glorious shineth forth, the stronger grow those who turn
away in their opposition.

لهذا مذکورند عنداللّه  نفوس کلّ ابعد و مخلوقات
طایفه این اشرار را مبین لایح محیط ظهور این
نورانی‌تر ظهور هرچه که چه برخیزند بمحاربه باید
جمال شمس هرچه و آید مشهود غلیظ‌تر حجبات

قویّ‌‌تر اعراض در معرضین لایح‌تر سبحان

8 Thus have We sent down the Command unto you and related
that which was hidden from you, that ye may be informed
thereof before and after its occurrence, and may be among
those who are aware, that perchance ye may not be touched
by the abasement of souls and their falsehoods in the words
and traces that proceed from them, and that ye may be among
those who are mindful and steadfast in the Cause of your Lord.

المستور هو ما قصصنا و الأمر لکم نزّلنا کذلک 8

تکوننّ و وقوعه بعد و وقوعه قبل به لتطّلعوا عنکم
کذبهم و النّفوس  ذلّة  یمسّکم لا لعلّ المطّلعین من
من تکوننّ و الآثار و الأقوال من منهم یخرج بما

المستقیمین لمن ربّکم امر علی و العارفین

9 Therefore must the loved ones of God in this day manifest
themselves in such wise that were all who are in the world to
assemble against them with drawn swords, they would pay no
heed whatsoever and would, through the power of their Lord,
regard them all as a thing unworthy of mention.

شوند ظاهر بشأنی باید الهی احبّای  الیوم پس 9

بر برهنه باسیاف العالم فی من کلّ اگر که
جمیع و نفرمایند اعتنا ابداً  نمایند اجتماع ایشان
شیء یکن لم کأن خود پروردگار بقدرت را

شمرند مذکورا
10 Therefore, O faithful servant, hearken unto that which hath

been mentioned in this exalted Tablet and convey these re-
vealed Persian words to all the loved ones of God and teach
them, that all may become aware. Thus do We counsel you
with truth, that ye may be of them that act.

منیع لوح این بر آنچه بشنو مؤمن عبد ای تو پس 10

بجمیع را پارسیّه  منزلهٴ کلمات این و شده ذکر
شوند آگاه جمیع تا کن تبلیغ و برسان الهی احبّای

العاملین من لتکوننّ بالحقّ نصحناکم کذلک
INBA81:187, BRL_DA#602, MAS4.140ax

BH01389
To: Haji Muhammad Husayn Tabib, in Baghdad
Date: 1290 [1873] or earlier

1 O physician, upon thee be the Glory of God, the Most Glorious! الأبهی الله بهآء علیه طبیب جناب 1

2 In the name of God, the Ever-Abiding, Who perisheth not! فنآء بلا الباقی اللّه  بسم 2

3 This is a Tablet from Us unto him who hath stood firm in the
Cause of his Lord, and through whom the robe of certitude
hath been adorned, and who hath been so attracted by the
Divine Call that he hath detached himself from all things and

امر علی استقام الّذی  الی لدنّا  من کتاب هذا 3

النّدآء  جذب اخذه و الایقان ثوب زیّن  به و ربّه
ربّه  وجه الی اقبل و الأشیآء عن انقطع شأن علی
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turned unto the face of his Lord, the Mighty, the All-Wise,
and hath spoken that which his Lord desired. He is the One
through Whom the idols were shaken and the hearts of the
ungodly melted. We were with thee when thou didst speak
forth from the presence of the Truth amidst the company of
the wrongdoers, and We heard thy call and whatsoever thou
didst utter in the gathering of the people. Verily thy Lord is
witness unto all things. They who have wronged thee shall
soon be turned back on their heels, and theirs shall be the
torment of hell-fire.

الّذی  هو انّه  الا مولاه اراد بما نطق و الحکیم العزیز
انّا  المشرکین افئدة ذابت و الأصنام اضطربت به
معشر بین الحقّ لدی من نطقت اذ معک کنّا
نادی فی به تکلّمت ما و ندائک سمعنا و الظّالمین
الّذین  انّ شهید شیء کلّ علی ربّک انّ القوم
عذاب لهم و اعقابهم علی ینقلبون سوف ظلموک

الجحیم

4 Know thou then, O thou who speaketh My praise and glo-
rification, that We have sent forth one of Our servants after
We had raised him up with power from Our presence and dis-
patched him unto the mouth of the serpent, that all may be
assured that thy Lord, the All-Merciful, is the Protector of all
worlds. He is verily the Almighty, the Powerful. With him is a
Book wherein We have manifested the Cause and perfected the
proof unto all who dwell on earth. We have stripped from him
the garment of fear and trepidation, and adorned him with
the robe of strength and assurance, and kindled him with a
word from Our presence, and sent him forth like a sphere of
fire in the love of thy Chosen Lord, that he might deliver the
Book of his Lord. He shall soon deliver it with a sovereignty
from Our presence. Verily thy Lord is the All-Knowing, the
All-Informed.

انفقنا بأنّا  ثنائی و بذکری النّاطق  ایّها  یا اعلم ثمّ  4

لدنّا  من بقدرة بعثناه الّذی  بعد عبادنا من احداً
ربّک بأنّ الکلّ لیوقننّ الثّعبان  فم الی ارسلناه و
المقتدر لهو انّه  الأکوان علی المهیمن لهو الرّحمن
اتممنا و الأمر اظهرنا فیه و کتاب معه و القدیر
عنه نزعنا اجمعین الأرض علی من علی الحجّة
القوّة بطراز زیّنّاه   و الاضطراب و الخوف ثوب
ارسلناه و لدنّا من بکلمة اوقدناه و الاطمینان و
ربّه  کتاب لیبلّغ  المختار ربّک حبّ فی النّار  ککرة
العلیم لهو ربّک انّ لدنّا من بسلطان یبلّغه  فسوف

الخبیر

5 By My life! Tribulations have not prevented Us from the re-
membrance of the Lord of Names. We summon the people
in all conditions unto God, the Mighty, the Most High. Fol-
low thou the example of thy Lord. He will verily assist thee
with the truth and be thy Guardian in this world and the next.
There is none other God but He, the Mighty, the All-Wise.

الأسمآء مالک ذکر عن البلایا منعتنا ما لعمری 5

المتعال العزیز اللّه  الی الأحوال کلّ فی النّاس  ندع
الدّنیا فی ولیّک  و بالحقّ یؤیّدک  انّه  بربّک اقتد ان

الحکیم العزیز هو الّا اله لا الآخرة و

6 Know thou that those who have entered this City have been
afflicted with exhausting air, a troubled life, and tormenting
water, such that gladness hath been transformed into sorrow.
They have become, in relation to their former state, finer than
a needle’s thread and more delicate than embroidered silk. On
the right is heard naught but the moaning of those who trem-
ble from the thunder’s fury through what the hands of the
malicious have wrought, and on the left the groaning of those
whom persistent affliction hath touched through what hath
flowed from the pen of the reckoner. We testify that naught
hath been ordained from the Pen of Destiny for His loved ones
save that which is best for them. We beseech Him to grant
them strength to be patient and steadfast, lest tribulations
should debar them from the path of God, the Mighty, the All-
Knowing.

هوآء المدینة هذه وردوا الّذین  ادنف قد اعلم ثمّ  6

بدّل بحیث واصب مآء و شاصب عیش و متعب
بنسبتهم صاروا کأنّهم  العروآء بترح الغلوآء مرح
استبرق من ارقّ و الابرة خیط من ادقّ قبلهم الی
من ارتعد من انین الّا الیمین عن یسمع لا العبقریّة 
عن و الحقد اولی ایدی اکتسبت بما الرّعد  حمیّ
قلم من جری بما لازب بلآء مسّه من حنین الیسار
لأحبّائه  التّقدیر  قلم من قدّر ما انّه  نشهد الحاسب
و الصّبر  علی یوفّقهم  بأن نسأله و لهم خیر هو ما الّا
العزیز اللّه  صراط عن البلایا تمنعهم لئلّا  الاصطبار

العلیم

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 160



Vol. 43: Writings of Baha’u’llah prior to 1873 (1290 A.H.) part I BH01389

7 Blessed art thou, O thou who gazeth upon the Countenance,
for having drunk the cup of tribulation in the love of the Lord
of Names. Ye shall soon find yourselves in the heights of glory
and wealth. Verily, He is the Ruler over what He willeth. There
is none other God but He, the Most High, the Most Glorious.

سقیت بما الوجه الی النّاظر  ایّها  یا لک طوبی 7

ترون سوف الأسمآء مالک حبّ فی البلآء کاس
علی الحاکم لهو انّه  الغنآء و العظمة علوّ فی انفسکم

الأبهی العلیّ هو الّا اله لا یشآء ما
8 Should any Christian ask thee about the Beloved, say: It be-

hooveth us not to speak of what is past. Leave what hath been
said and hearken unto the call of thy Lord from the direction
of the Kingdom, that it may attract thee to the seat of the
Throne and sanctify thee from all peoples. By God! A matter
hath appeared which, wert thou to become aware of it, would
cause thee to soar heavenward in thy longing. Verily, He Who
ascended hath come in His great glory, if thou be of them who
know.

قل الحبیب عن النّصاری  من احد سألک ان و 8

استمع ثمّ  قیل ما دع مضی فیما نتکلّم  ان لنا لیس
مقر الی لیجذبک الملکوت شطر عن ربّک ندآء
امر ظهر قد تاللّه  العالمین عن یقدّسک و العرش
الّذی  انّ السّمآء الی شوقک من لتطیر به تطّلع لو

العارفین من انت ان العظیم بمجده اتی قد صعد

9 Be thou sharp of tongue yet sweet of speech in remembering
thy Lord, the All-Merciful, amidst the concourse of all worlds.
Thus doth the Pen of Destiny teach thee from the presence of
One mighty and powerful. Thou art the star of steadfastness,
and through thee We have adorned the heaven of certitude for
the followers of all religions. Woe unto them who have wronged
thee! God shall soon transform thy abasement into glory for
those who are nigh unto Him.

ربّک ذکر فی البیان عذب و اللّسان  عضب کن 9

قلم یعلّمک  کذلک الأکوان ملإ بین الرّحمن
و الاستقامة نجم انت قدیر مقتدر لدن من التّقدیر
للّذین  فویل  الأدیان لأهل الایقان سمآء زیّنّا   بک

للمقرّبین  عزّة  ذلّتک  اللّه  یجعل سوف ظلموک

10 The mercy and glory be upon thee and upon those who have
hearkened unto thy word concerning the Cause of thy Lord,
the Master of the Day of Judgment. Finally, gather thou My
loved ones unto the Cause, lest there should occur among them
that which would divide their hearts and minds. There is none
other God but He, the Mighty, the All-Bestowing. [...] The
purpose of mentioning the Christians is that the divines of that
community are far removed from the Muhammadan Law–may
the spirit of all else be sacrificed for His sake–and in their defi-
cient understanding they have written refutations attempting
to invalidate the truth. Therefore, the hearts and ears of that
people are filled with unworthy and rejected utterances. To-
day it is advisable that if someone from that community should
question you about Him, one should not become entangled in
yes and no in reply. It is more in keeping with piety to say
in response that today is not the time for such discussions. A
Cause hath appeared which, shouldst thou become aware of
it, would cause thee to soar to heaven out of longing. One
must investigate and examine this wondrous Cause, and after
turning to the holy court, one will become convinced of and
acknowledge the Qur’an, even as some in these parts have, af-
ter attaining certitude, affirmed the truth of the Qur’an. Thus

قولک سمع من علی و علیک البهآء و الرّحمة  و 10

القول آخر فی الدّین یوم مالک ربّک امر فی
ما بینهم یحدث لئلّا  الأمر علی احبّائی  اجمع ان
العزیز هو الّا اله لا الألباب و القلوب به یتفرّق
آن علمای آنکه نصاری ذکر از مقصود الوهّاب
بسیار فداه سواه ما روح محمّدیه  شریعۀ  از ملّت
حقّ ابطال در ردّیّه  کتب ناقصه بعقول و بعیدند
شده مملوّ حزب آن آذان و قلوب لذا نوشته‌‌اند
است آن مصلحت الیوم مردوده نالایقۀ اذکار از
نماید سؤال حضرت آن از حزب آن از نفسی اگر
اقرب نشد لا و نعم به متعرّض  جواب در باید
وقت الیوم شود گفته جواب در آنکه بتقوی
من لتطیر به تطّلع لو امر ظهر قد نه بیانات این
تفحّص  بدیع امر این در باید السّمآء الی شوقک
مذعن قدس بشطر اقبال از بعد و نمود تجسّس و
در بعضی چنانچه شد خواهد فرقان به موقن و
نموده‌اند فرقان تصدیق ایقان از بعد اطراف این

خبیر مثل ینبّئک  ما و ربّک یعلّمک  کذلک
INBA34:152, BLIB_Or15707.094,
BLIB_Or15735.255, AQA1#028,

ASAT4.153x, ASAT5.121x, HYK.255
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doth thy Lord teach thee, and none can inform thee like Him
Who is all-aware.

BH01410
To: Haji Muhammad Baqir Nabil Qazvini et al.
Date: 1290 [1873] or earlier

1 He is the Mighty, the Everlasting, the Most Holy القدّوس الباقی العزیز هو 1

2 God testifieth that there is none other God but Him and that
the Point of the Bayan is His servant, His Splendor, His Glory,
His Sovereignty, His Exaltation and His Grandeur. All were
created by His command and all act by His command. Say:
Verily He is the Path of God in the heavens and on earth, and
His Light unto all who dwell in the dominions of authority
and creation, and all shall return unto Him. Through Him the
wayward were guided unto the guidance of God, and the near
ones attained unto a station of glorious dignity.

لعبده البیان نقطة انّ و هو الّا اله لا انّه  اللّه  شهد 2

و کبریائه  و علوّه و سلطانه و عزّه  و بهائه و
انّه  قل یعملون بأمره کلّ و بأمره خلقوا کلّ
لمن ضیائه و الأرض و السّموات فی اللّه  لصراط
به و یرجعون الیه کلّ و الخلق و الأمر جبروت فی
المقرّبون  وصل و اللّه  هدایة الی الضّالّین   استهدی

محمود عزّ مقام الی

3 O Nabil! Know thou that We have suffered at the hands of
the loved ones that which We suffered not from the enemies.
When We departed from Iraq, We commanded them not to
leave Iraq except by Our permission, yet they violated what
they were commanded, followed their desires, and were among
those who trod the path of their own selves. Thereby befell
Us what befell Us, and the idolaters drove Us from their lands
time and again, and harm touched Us in such wise as cannot
be reckoned by any reckoner. Say: O people! Seek forgiveness
of God, your Lord, then turn unto Him, and follow not your
desires. Follow the decree of God in all things and be not of
the doubters in that which ye are commanded. Then remain
steadfast upon the Path, fear God as He should be feared, and
be not of those who comprehend not.

لا ما الأحبّآء  من علینا ورد بأن فاعلم نبیل یا ان 3

العراق عن الخروج حین لأنّا الأعدآء من ورد
و اذننا بعد الّا العراق عن یتحرّکوا  لا بأن امرناهم
من کانوا و هواهم اتّبعوا  و به امروا ما خالفوا هم
ورد بذلک و یسلکون انفسهم سبل فی الّذینهم
دیارهم عن المشرکون اخرجونا و ورد ما علینا
یحصوه لن شأن علی الضّرّ مسّنا و مرّة بعد مرّة
الیه توبوا ثمّ  ربّکم اللّه  استغفروا قوم یا قل المحصون
و شأن کلّ فی اللّه  حکم فاتّبعوا  هواکم تتّبعوا  لا و
الصّراط علی اثبتوا ثمّ  به امرتم مریباًفیما  تکوننّ لا
لا الّذینهم  من تکوننّ لا و تقاته حقّ اللّه  اتّقوا  ثمّ

یفقهون
4 Say: Whether ye hear or hear not, ye shall never harm God in

aught, and verily He ordaineth all things in the Book. In His
hand is the dominion of the kingdom of the heavens and the
earth. He doeth what He willeth through His sovereignty and
decreeth what He desireth by His word “Be” and it is. Those
who have been given spiritual insight from God are they who
follow not the dictates of their desires, but hold fast unto that

اللّه  تضرّوا لن تسمعوا لا او تسمعوا ان انتم قل 4

بیده و الکتاب فی شیء کلّ یقدّر انّه  و بشیء
ما یفعل الأرض و السّموات ملک ملکوت
فیکون کن بقوله یرید ما یحکم و بسلطانه یشآء
لن اولئک اللّه  من الرّوح  بصائر اوتوا الّذین  انّ
امروا بما یتمسّکون و هواهم به تهوی بما یتّبعوا
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which they are commanded, and cleave to the cord of God and
His Cause, and drink at all times from the cup of submission.

کأس عن هم و امره و اللّه  بحبل یعتصمون و
یشربون حین کلّ فی التّسلیم

5 No harm hath touched Us save through that which the hands of
these people have wrought, if ye bear witness. All this they did
after We had taken from them a covenant and confirmed it in
the name of God, the Protector, the Self-Subsisting, that they
should not turn towards the Holy Land nor depart from the
Abode of Peace until the command should reach them from the
Pen of Him by Whom all things were ordained in a preserved
Tablet. Yet they heeded not God’s command and tarried not
a day, but left the city, and thereby corrupted and caused
corruption in God’s wisdom in His Cause, while they perceived
it not. Each day a group of them departed from Iraq, whereby
those who disbelieved and turned away were troubled, and were
among those who associated partners with God.

ایدی اکتسبت بما الّا ضرّ من علینا ورد ما و 5

بعد فعلوا ذلک کلّ و تشهدون انتم ان هؤلآء
المهیمن اللّه  باسم اکّدناه و العهد عنهم اخذنا الّذی
لا و القدس شطر الی یتوجّهوا  لا بأن القیّوم
الأمر الیهم یصل ان الی دارالسّلام عن یتفرّقوا
محفوظ لوح فی شیء کلّ قدّر منه الّذی  قلم من
و یوم فی توقّفوا  ما و اللّه  امر سمعوا ما هم و
افسدوا و فسدوا بذلک و المدینة عن خرجوا
کلّ فی و یشعرون لا هم و امره فی اللّه  حکمة
بذلک و منهم شرذمة العراق عن خرجت یوم
ان کانوا و اعرضوا و کفروا الّذینهم  اضطرب

یشرکون
6 Then know, O Nabil, that had they not violated God’s com-

mand, neither affliction nor adversity would have touched Us.
But the matter hath been decreed and fulfilled, and We are
patient and put Our trust in God, and in Him let those who
profess His unity place their trust. Yet they have not awakened
in themselves even to the extent of an atom, as though they
had made God’s decree an object of mockery and made sport of
that which they were commanded. This is their transgression
against God, the Mighty, the Beloved.

اللّه  امر عن یتخلّفوا  لم لو بأنّهم  نبیل یا اعلم ثمّ  6

الأمر قضی ولکن الضّرّآء و البأسآء مسّتنا ما
علیه انّ و اللّه  علی نتوکّل و نصبر انّا و امضی و
فی تنبّهوا ما ذلک مع و الموحّدون فلیتوکّلنّ
اللّه  حکم اتّخذوا  کأنّهم  الذّرّ من اقلّ انفسهم
منهم ]البغی[ هذا و امروا بما استهزئوا و سخریّاً

المحبوب العزیز اللّه  علی
7 Say: O ye believers! Fear God and transgress not His bounds,

nor go beyond God’s command. Seek forgiveness, then turn
unto Him, for He is verily the Oft-Returning, the Generous,
the Forgiving. Say: Glory be unto Thee, O my God! Take us
not to task for what our hands have wrought, then forgive our
sins, pardon us and have mercy upon us. Thou art verily the
Lord of Bounty and Might, the Lord of Grace and Kingdom.
Thou knowest the treachery of every soul, and Thou art the
Truth, the Knower of the unseen. Deprive us not, O our God,
of the fragrances of Thy sanctity, then make us steadfast in Thy
Cause, establish for us a truthful station with Thee, and grant
us from Thy presence mercy, and join us with those servants
of Thine who soar on the wings of glory in the atmosphere of
holiness. O Lord! Deprive us not of Thy Cause, nor make us
despair of Thy Spirit, then make us successful, O my God, in
recognizing Thee in this concealed Word.

عن تتعدّوا لا و اللّه  اتّقوا  المؤمنون ایّها  یا قل 7

ثمّ  فاستغفروا اللّه  امر عن تتجاوزوا لا و حدوده
قولوا الغفور الکریم التّوّاب  لهو انّه  و الیه توبوا
اکتسبت بما تأخذنا لا الهی یا اللّهمّ  سبحانک
و ارحمنا و عنّا  اعف ثمّ  جریراتنا  عنّا  اغفر ثمّ  ایدینا
الفضل اهل و الجبروت و الجود اهل انت انّک
انت انّک و نفس کلّ خائنة تعلم الملکوت و
نفحات عن الهنا یا تحرمنا لا و الغیوب علّام  الحقّ
قدم لنا اجعل ثمّ  امرک علی ثبّتنا  ثمّ  قدسک
الحقنا و رحمة لدنک من لنا هب و عندک صدق
القدس هوآء فی العزّ  بجناحین الّذینهم  بعبادک
تیأسنا لا و امرک عن تحرمنا لا ربّ ای یطیرون
هذه فی عرفانک علی الهی یا وفّقنا  ثمّ  روحک عن

انت انّک و المستور الکلمة
8 And thou, O servant who believeth in God, guard thyself with

utmost vigilance. Beware lest thou be heedless of this, for this
is God’s command upon thee. Associate not with those whose

کمال نفسک فاحفظ باللّه  المؤمن العبد ایّها  یا 8

امر هذا و ذلک عن تغفل لا ان ایّاک الحفظ

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 163



Vol. 43: Writings of Baha’u’llah prior to 1873 (1290 A.H.) part I BH01405

presence giveth rise to sedition and who are among those who
cause discord. Let God, thy Lord, suffice thee, and turn unto
Him with thy heart. He will suffice thee against all else and
will send down upon thee of His grace as He sent down before.
There is no God but Him. His is the creation and the command,
and all things are with Him in a hidden Tablet.

بوجودهم تحدث الّذین  مع تعاشر لا و علیک اللّه
باللّه  فاکف یفتنون الّذینهم  من کانوا و الفتنة
عن یکفیک انّه  و بقلبک الیه توجّه و ربّک
قبل من انزل کما فضله من علیک ینزل و دونه
عنده کلّ و الأمر و الخلق له هو الّا اله من ما

مکنون لوح فی
INBA71:330, AQMJ1.020x, KNJ.013a

BH01405
Date: 1290 [1873] or earlier

1 The beloved of God must walk among humanity with divine
characteristics. As can be observed, the greater the tribula-
tions and the more severe the calamities that befell us, the
more firmly we engaged in teaching the Cause, even as We sent
forth the Call in the form of a Tablet and dispatched it to the
center of the lands of Iran, and all who are in the heavens and
on earth were thunderstruck save whom thy Lord willed. How-
ever, in all circumstances wisdom must be observed, and one
must deal with people with kindness and compassion, for they
are weak - had they known, they would have circled round the
Countenance. The heedless people need wise counselors. This
is God’s decree. All must be seen in complete humility and
must, in truth, gird up the loins of service firmly.

مشی بریّه   مابین حقّ بسجیّهٴ  الهی احبّای  باید 1

بلایا چه هر که میشود مشاهده چنانچه نمایند
محکمتر امر بتبلیغ شد وارد اکبر رزایا و اعظم
مبعوث لوحی بهیئت را صیحه چنانچه پرداختیم
منه انصعق و فرستادیم ایران بلاد بقطب و نمودیم
ربّک شآء من الّا الأرض و السّموات فی من
حکمت ملاحظهٴ باید احوال جمیع در ولکن
چه کرد سلوک شفقت و برأفت ناس با و نمود
ناس الوجه حول لطافوا عرفوا لو ضعیفند که
باید الهی حکم است این باید عاقل ناصح را غافل
کمر فی‌الحقیقه و شوند مشاهده خضوع بکمال کلّ

نمایند محکم را خدمت
2 Had people hearkened to the counsels of the Pen of the Cause,

you would have beheld all who are on earth illumined with
the lights of guidance and adorned with the Most Glorious
ornament. As soon as a measure of security was established
in the land, certain ignorant ones in every city laid claim to
divinity. Thus from the year of the rising of the Most Great
Light from the horizon of Iraq until now, numerous souls have
abandoned piety and raised the standards of wickedness and
rebellion, and these souls have caused upheaval and revolution
in the lands. Soon you will witness that again from every land
a calf will raise its call.

جمیع مینمودند اصغا را امریّه  قلم نصایح ناس اگر 2

ابهی طراز و هدی بانوار را الأرض علی من
اطمینان الجمله فی اینکه بمجرّد  مینمودید مشاهده
مدینه هر در جهّال از بعضی شد حاصل دیار در
نیّر  اشراق سنهٴ از چنانچه نمودند ربوبیّت  دعوی
را تقی کثیره نفوس حین تا عراق افق از اعظم
این و برافراختند طغی و بغی اعلام و گذاشتند
عنقریب شدند دیار انقلاب و تزلزل سبب نفوس
عجلی بلدی هر از مجدّداً  که نمود مشاهده خواهید

کند ندا
3 All this We foretold at the time of Our departure from Iraq.

Observe how the previous Manifestation informed all peoples
of this Most Great Manifestation, even as the Son of Zachariah
heralded the Son of Mary to the people, and they emphasized

شطر عن خروجنا حین به اخبرناه ذلک کلّ 3
را امم جمیع قبلم ظهور نمائید ملاحظه العراق
زکریّا  ابن چنانچه اعظم ظهور باین فرموده اخبار
بشأنی و داده بشارت را ناس مریم ابن قدّام
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it to such a degree that they said if anyone should speak a
verse, none should deny it. It is most evident that they did not
utter such words and their like except after having knowledge
of this Most Great Manifestation; otherwise, such words would
never have been sent down from the heaven of the Cause, for
it is observed that most have uttered words and by the same
have walked the path of pride and arrogance, and were not
and will never be mentioned before God. They regarded the
Cause of God as vain and did not reflect even to this extent:
that if God’s Cause were of this nature, it would never become
established.

بآیه نفسی اگر میفرمایند که فرموده‌اند تأکید
است واضح بسی این و ننماید انکار احدی نماید تکلّم
از بعد مگر نفرموده‌اند تکلّم  آن امثال و باینکلمه که
کلمات این امثال ابداً  الّا و اعظم ظهور باین علم
میشود مشاهده که چه نمیشد نازل امریّه  سماء از
کبر سبیل در بهمان و نموده تکلّم  بکلماتی اکثری
نبوده مذکور عنداللّه  و شده‌اند سالک غرور و
تفکّر آنقدر و شمردند لغو را اللّه  امر بود نخواهند و
ابداً  باشد منوال باین الهی امر اگر که ننمودند

نیابد استقرار
4 In any case, the Primal Point - may the spirit of all else be sac-

rificed for Him - in view of the existence of this Manifestation
and its dawning in those days, completed all the Bayan with
this Most Great Remembrance, lest the people of the Bayan
be debarred from the All-Merciful. Otherwise, never did a pre-
vious Manifestation announce a subsequent Manifestation in
such manner. And if the intention of the Point of the Bayan
were what people have understood, since most of the servants,
according to their own fancy, utter verses, then all should be
true. Any person of understanding perceives how far these peo-
ple are from the stream of knowledge and how they have failed
to comprehend the purpose. By My life! The intention of that
Point of existence was none other than the exaltation of this
divine Word.

بوجود نظر فداه سواه ما روح اولی نقطهٴ باری 4

بیان جمیع ایّام آن در آن اشراق و ظهور این
اهل مبادا که فرمودند تمام اعظم ذکر باین را
قبل ظهور هرگز الّا و شوند ممنوع رحمن از بیان
مقصود اگر و نفرموده قسم باین بعد بظهور اخبار
اکثری فهمیده‌اند ناس که باشد این بیان نقطهٴ
باید پس مینمایند تکلّم  بآیات خود بزعم عباد از
که مینماید ادراک عاقلی هر باشند حقّ جمیع
را مقصود و دورند علم شریعهٴ از چه‌قدر اینقوم
نقطهٴ آن مقصود نبود الحقّ فونفسی نفهمیده‌اند

الهیّه  اینکلمهٴ اعلای مگر وجود

5 Some time ago, the most ignorant of people came with two
others like himself from Iran to the great city, and according to
his fancy uttered verses and made claims. He is but in evident
loss and error. God willing, the beloved of Truth must protect
the House of Unity from the heedless hosts of the ungodly
and counsel the pretenders. They should study extensively the
Kiab-i-Badi’, which was revealed from the Source of Revelation
through the tongue of one of the beloved, and impart it to
the servants, that perchance they may return from passion to
guidance and hold fast to humility instead of pride.

از خود مثل نفر دو با ناس اجهل قبل چندی 5

گفته آیاتی خود بزعم و آمده کبیره بمدینهٴ ایران
ضلال و خسران فی الّا هو ان نموده دعوی و
را احدیّه  بیت حقّ احبّای  باید انشآءاللّه  مبین
مدّعیانرا و نمایند حفظ مشرکه غافلهٴ جنود از
از یکی لسان از که بدیع کتاب کنند نصیحت
بسیار را آن شده نازل وحی مصدر از احبّاء
شاید که فرمایند القا عباد بر و نمایند مطالعه
بخضوع غرور از و شوند راجع بهدی هوی از

جویند تمسّک
6 It is evident that this Prisoner has foregone comfort, glory,

bounty, life, and the like for the life of the world and has shown
no compromise with kings in the Cause of God, let alone with
others. Now all must unite in raising the comprehensive Word
and must, with the utmost striving and effort, engage in teach-
ing God’s Cause with wisdom and forbearance. We beseech
God to assist them in this. By My life! If they were to become
aware of this Manifestation and its sovereignty, they would be
thunderstruck, let alone draw near to it. Most are ignorant to

و راحت از مسجون این که است مبرهن این 6

العالم لحیوة آن امثال و جان و نعمت و عزّت
چه تا ننموده مداهنه بملوک اللّه  امر در و گذشته
جامعه کلمهٴ اعلای در کلّ باید حال بغیر رسد
اللّه  امر تبلیغ در جهد و جدّ بکمال و شوند متّحد
نسئل گردند مشغول مدارا و حکمت روی از
بهذا اطّلعوا  لو لعمری ذلک علی یوفّقهم  بأن اللّه
الیه التّقرّب   کیف و لینصعقون سلطانه و الظّهور
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this day - none has become aware of the divine Tree and its
sovereignty, grandeur, and power, save whom thy Lord willed.
Therefore, an expounder is needed. God willing, you must en-
gage in serving the Cause in a manner that is befitting and
appropriate. We beseech God to make you a key to the doors
of hearts and minds and to assist you in the victory of His
Cause. Verily, He is the Mighty, the Powerful.

و الهیّه  شجرهٴ از احدی الیوم الی جاهلند اکثری
من الّا نه مطّلع او قدرت و عظمت و سلطنت
بشأنیکه باید انشآءاللّه  لازم مبیّن  لذا ربّک شآء
شوید مشغول امر بخدمت است سزاوار و لایق
و الأفئدة لأبواب مفتاحاً  یجعلک بأن اللّه  نسئل
العزیز لهو انّه  امره نصرة علی یؤیّدک  و العقول

القدیر
BLIB_Or11096#258, BLIB_Or15710.049,

ASAT4.265x

BH01442
To: Mirza Mustafa, in Isfahan
Date: 1290 [1873] or earlier

1 In the Name of the Most Unapproachable, the Most Holy, the
Most Glorious!

الأبهی الأقدس الأمنع هو 1

2 This is a Book from the presence of Baha unto Mustafa, that
it may create within his soul that which will prevent his eyes
from beholding aught save God, and will open them to His
countenance, and cause him to voice His praise amongst those
who have denied God’s favor after it was sent down in such
wise that none would deny it except every rejected denier.

لیحدث المصطفی الی البهآء لدی من کتاب هذا 2

اللّه  سوی ما الی النّظر  عن بصره یمنع ما نفسه فی
الّذینهم  بین ربّه  بثنآء ینطقه و وجهه الی یفتحه و
ینکرها لن بشأن نزلت الّذی  بعد اللّه  بنعمة کفروا

مردود منکر کلّ الّا
3 O servant! Drink from the Salsabil of life in the name of thy

Lord, the Most Merciful, which floweth from the right hand of
the Throne. A single drop thereof purifieth all created things
from the defilement of allusions and draweth them nigh unto
a station which none can enter save he who hath detached
himself from all things, if thou be of them that know.

باسم الحیوان سلسبیل من اشرب ان عبد یا ان 3

قطرة و العرش یمین عن جری الّذی  الرّحمن  ربّک
تقرّبهم  و الاشارات دنس عن الممکنات تطهّر منه
من الّا فیه یدخل ان احد یقدر لن الّذی  مقرّ  الی
یعرفون الّذینهم  من انت ان شیء کلّ عن انقطع

4 Dost thou find peace within thyself in these days when the
swords of hatred have been drawn from their sheaths and
the pack of wolves have emerged from their lairs, seeking to
shed the blood of Him through Whose word their realities and
essences were created, and all that was and shall be?

خرجت الّتی  الأیّام تلک فی نفسک فی تستریح أ 4

عن الذّیاب شرذمة و غمودها عن البغضآء سیوف
من بکلمة الّذی  دم یسفکوا ان ارادوا و ایکائها
ما و کان ما ثمّ  ذواتهم و حقایقهم خلقت عنده

یکون
5 O servant! Adorn thy tongue with the mention of the Most

Great One and say: “In the Name of God, the Most Holy, the
Most Glorious!” Then burn away the veils of fancy, fear no
one, and doubt not this Remembrance, which is celebrated in
every heaven by a different mention and name, in all worlds

بسم قل و الأعظم بذکر لسانک زیّن  عبد یا ان 5

لا و الوهم حجبات احرق ثمّ  الأبهی الأقدس اللّه
الّذی  الذّکر هذا مریباًفی  تکن لا و احد من تخف
برسم عوالم کلّ فی و اسم و بذکر سمآء کلّ فی ذکر
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by a different token, and among the concourse of creation as:
“There is no God but He, the Sovereign, the Self-Subsisting.”

القیّوم  المهیمن هو الّا اله لا بأنّه  الانشآء ملأ بین و

6 Verily, those who in these days have stood firm in this Cause
are circumambulated by the denizens of the Supreme Paradise,
and the maidens of Paradise would sacrifice themselves in their
path–yet the people comprehend not.

الأیّام تلک فی الأمر هذا علی استقاموا الّذین  انّ 6

فی یفدین و القدس ملأ اهل حولهم فی یطوفنّ
النّاس  ولکنّ انفسهنّ الفردوس حوریّات سبیلهم

یفقهون لا هم
7 Say: O people of the Bayan! Be fair within your own selves. If

ye deny this grace, in what thing do ye rejoice and upon what
seats do ye rest? By My life! None hath a protector this Day
save him whom God hath protected from error and delivered
from the depths of ignorance, establishing him beneath the
shade of the exalted Lote-Tree.

هذا تنکروا ان انفسکم فی فأنصفوا البیان ملأ یا قل 7

تسکنون مقاعدکم علی و تفرحون امر بأیّ الفضل
اللّه  عصمه من الّا لأحد الیوم عاصم لا فوعمری
استقرّه  و الجهل غمرات عن انقذه و الزّلل  عن

مرفوع عزّ سدرة ظلّ فی
8 Arise with supreme steadfastness, then remind the people

of this News which hath ever been hidden within preserved
tablets of glory. By God! All Books have been sent down for
My blessed and praiseworthy Name, and all Pages have been
inscribed by the finger of My power, would ye but understand.
All Scriptures have been revealed by My command, yet the
people perceive not.

الّذی  النّبأ  بهذا النّاس  ذکّر ثمّ  الکبری باستقامة قم 8

کلّ تاللّه  محفوظ عزّ الواح فی مکنوناً  کان یزل لم
کلّ و المحمود المبارک لاسمی نزل قد الکتب
تفقهون انتم ان قدرتی اصبع من رقم قد الصّحف
لا هم النّاس  ولکنّ بأمری نزل قد الزّبر  کلّ و

یشعرون
9 Say: O people! Do ye follow what your desires command you,

while setting aside Him by Whose command the heavens and
earth were created, and through Whom the sacred, mighty,
and hidden mystery of God was made manifest?

تضعون و هویکم  به یأمرکم ما تأخذون أ قوم یا قل 9

ظهر و الأرض و السّموات خلقت بأمره الّذی
المکنون العزیز المقدّس اللّه  سرّ

10 O people! This is God’s treasure among you, and these are
His pearls manifested in the form of words. How excellent is
he who possesseth these hidden pearls! This is God’s Most
Great Sea, and these are its waves manifested in the form of
letters, would ye but know. O people! This is God’s sanctuary
among you, the Kaaba of your Lord within you, and the Beauty
of the Beloved between the heavens and earth. Open your eyes
that ye might behold!

قد لآلیه تلک و بینکم اللّه  کنز هذا قوم یا ان 10

هذه من حبّذا  فیا الکلمات هیکل علی ظهرت
تلک و الأعظم اللّه  بحر هذا و المخزون اللّآلئ
انتم ان الحروفات هیکل علی ظهرت قد امواجه
کعبة و بینکم اللّه  لحرم هذا قوم یا و تعلمون
و السّموات بین المحبوب جمال و فیکم المقصود

تشهدون لعلّکم  ابصارکم افتحوا ان الأرض
11 Say: If ye turn not your eyes toward the words of God, God will

soon raise up a people who will look upon them with Mine eyes,
who will read My verses and weep for what hath befallen My
Beauty, the Stranger, the Imprisoned, the Distressed. We have
worlds beyond worlds, creation beyond creation, remembrance
beyond remembrance, command beyond command, books be-
yond books, and sanctified, self-subsisting pages. We nurture
every world by Our command and favor, for I am the Powerful
over what I will, the Mighty, the Beloved.

اللّه  کلمات الی ابصارکم ترجعوا لن ان انتم قل 11

و ببصری الیها ینطرون قوماً  اللّه  یبعث فسوف
الغریب جمالی علی نزل بما یبکون و آیاتی یقرؤون
بعد خلق و عوالم بعد عوالم لنا و المحزون المسجون
بعد کتب و امر بعد امر و ذکر بعد ذکر و خلق
بأمر عالم کلّ نربّی   و قیّوم  قدس صحایف و کتب
ما علی المقتدر انا و عندنا من فضل و لدنّا من

المحبوب العزیز المقتدر انا و اشآء
12 Say: O people! Have mercy upon yourselves and upon the Soul

of God that standeth over all things. If ye believe not, oppose
القائمة اللّه  نفس و انفسکم علی ارحموا ان قوم یا قل 12

یا ایّاکم به تتعرّضوا  لا تؤمنوا لن ان کلّشیء  علی
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Him not. Beware, O people! Fear ye God in His Cause, and cut
not off the wafting of the breezes of grace from the right hand
of glory and praise. Purify your ears that ye may hear what
proceedeth from the mouth of God, your Lord, that perchance
the breathings of the Spirit may transform you and draw you
nigh unto the station of God, the Powerful, the Mighty, the
Witnessed.

اریاح  هبوب تقطعوا لا و اللّه  امر فی اتّقوا  ان قوم
ما لتسمعوا آذانکم طهّروا محمود عزّ یمن عن الفضل
الرّوح  نفحات یقلبکم لعلّ ربّکم اللّه  فم من یخرج

المشهود العزیز المقتدر اللّه  مقرّ  الی تقرّبکم  و

13 O servant! Loose thy tongue in utterance, for the Holy
Spirit will assist those who in these days convey unto the
people the Cause of their Lord, the Powerful, the Mighty, the
All-Knowing. This hath been decreed in truth within sealed
tablets of glory. Thus have We taught thee and inspired thee,
that thou mayest stand firm in the Cause at which the hearts
of those who disbelieved and joined partners with God, the
Sovereign, the Self-Subsisting, were perturbed.

القدس روح انّ و بالبیان لسانک عبد یا افتح ان 13

امر الأیّام تلک فی النّاس  یبلغون الّذینهم  یؤیّد 
بالحقّ قدر ما هذا و العلّام  العزیز المقتدر ربّهم
القیناک و علّمناک  کذلک مختوم عزّ الواح فی
افئدة عنه اضطربت الّذی  امر مستقیماًعلی  لتکون

القیّوم  المهیمن باللّه  اشرکوا و کفروا الّذینهم
14 And glory be upon thee and upon him who hath detached

himself from every direction and turned toward the direction
of his Lord, and hath passed along this elevated and extended
Path. Praise be to God, the King, the Single, the Mighty, the
Transcendent, the Sovereign, the All-Loving.

و شطر کلّ عن انقطع من علی و علیک البهآء و 14

المرتفع الصّراط هذا عن مرّ و ربّه  شطر الی توجّه
المتعالی العزیز الفرد الملک للّه  الحمد و الممدود

الودود المهیمن
BLIB_Or15694.534, ALIB.folder18p309

BH01444
Date: 1290 [1873] or earlier

1 This evanescent atom counsels you at a time when he is de-
tached from all who are in the kingdom and relies solely upon
the Sovereign of grace and justice, the King of glory and pure
beauty. Therefore, hearken unto my call and accept my coun-
sel.

هنگامیکه در فانیه ذرّهٴ این مینماید وصیّت  1

متّکل  و الملک فی من کلّ از است منقطع
جلال ملیک و عدال و فضل بسلطان است
قبول و مرا ندای بشنوید پس جمال صرف و

مرا پند فرمائید
2 First, my flesh and skin and blood and bones and my inmost

reality and being testify that the Sovereign of the Bayan is the
mystery of manifestation and pure concealment. He it is Who
raised up the heavens of creation through His perfect power
and adorned them with the sun of beauty and the point of
glory, and established therein brilliant stars and radiant orbs
that they might serve as proofs of His oneness and as a way
to manifest His power and dominion. He revealed His mighty
Book and His supreme decree, and ordained for every soul a
portion and share in His Book, and within every letter He

و دم و پوست و گوشت میدهد شهادت اوّلاً  2

بیان سلطان اینکه بر من شهود و سرّ و عظم
که اوست و است بطون صرف و ظهور سرّ
خود کاملهٴ بقدرت را بدیع سموات برافراخت
جلال نقطهٴ و جمال بشمس را او فرمود مزیّن  و
انجم و درّیّات  کواکب او در داشت مقرّر  و
و او احدیّت  سلطان بر باشند دلیل تا لائحات
نازل او هیمنت و قدرت اظهار بر باشند سبیلی
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ordained a creation such that were all the peoples of the earth
to gather together to prevent even a single one of His creatures,
they would be powerless. He breathed the spirits of all created
things into the temples of words through the breath of power,
and from them will be breathed forth unto infinity the mystery
of possibility and existence and they shall be created, even
though the idolaters be averse. Can anyone prevent a single
letter thereof from reaching those for whom it is intended? Nay,
by my Lord, even if all were possessed of power.

مقدّر و را خود معظم حکم و محکم کتاب فرمود
کتاب در نصیبی و قسمت نفس هر برای فرمود
فرمود مقدّر خلقی حرفی هر ضمن در و خود
نفسی که شوند جمع ارض اهل جمیع اگر که
ارواح و نیستند قادر نمایند منع را او خلق از
قدرت بنفحهٴ کلمات هیاکل در را ممکنات کلّ
اکوان و امکان سرّ نهایه لا ما الی آنها از و دمید
انّ ولو گردید خواهند خلق و شد خواهد دمیده
حرفاً  یمنع ان احد یقدر هل لکارهین المشرکین

قادرین الکلّ انّ ولو فوربّی  لا اهلها عن منها
3 Therefore hasten, O people of the Bayan, that perchance ye

may enter that garden and partake of the blessings ordained
therein. I swear by the God Who caused this Tree of Sorrow
to journey through all regions and corners, that were I to de-
scribe in detail but one level of the levels of the First Garden
concealed in the Bayan, all who dwell on earth would be as-
tounded, save whom my Lord willeth. And now ye say, by the
Lord of the heavens and earth, this is naught but a mighty cre-
ation - whereas this lowly servant hath not enumerated even
a single letter thereof as befitteth the sovereignty of His might
and the kingdom of His glory. Therefore make haste, O people
of the Bayan, that ye may warm yourselves with what God
hath ordained for you, and deprive not yourselves if ye but
know.

حدیقه آن در شاید که بیان اهل ای بشتابید پس 3

است مقدّر آن در که نعمتهائی از و شوید داخل
این فرمود سائر که بخدائی قسم گردید مرزوق
اگر که اکناف و اطراف در را حزن شجرهٴ
حدیقهٴ طبقات از طبقه یک تفصیل نمایم وصف
فی من جمیع بیان در است مکنون که اولی
انتم و ربّی  شآء من الّا میشوند متحیّر  الأرض
ما الأرض و السّموات فوربّ یقولون الحین فی
مسکین عبد این آنکه حال و عظیم خلق الّا هذا
ملیک و عزّه  لسلطان ینبغی کما را آن از حرفی
لعلّکم  البیان اهل یا فلتسرعن ننموده احصا مجده
ان انفسکم تحرموا لا و لکم اللّه  قدر بما تصطلون

تعلمون انتم
4 Furthermore, the outward and inward reality of this Point

of Sorrow testifieth that today the Dayspring of Eternity is
sovereign over all who are in the heavens and on earth. He
is the Lord of all books and the Illuminator of all scriptures.
Through Him are established the pillars of the Bayan, and
through His name was set firm the throne of Paradise in the
essence of creation, and through Him were raised the highest
heavens, and through Him was the earth made stable upon the
pillar of light. Whoso obeyeth Him is saved and whoso turneth
away is lost. It is incumbent and obligatory upon all the peo-
ples of the earth, from its east and its west, its lands and its
seas, its plains and its mountains, to obey Him in whatsoever
is His good-pleasure. God and His own Self, the Truth, suffice
as witness to what I say.

که حزن نقطهٴ این باطن و ظاهر شهادت بعد و 4
و سموات اهل بر است سلطان ازل طلعة الیوم
مستنیر اوست و کتب کلّ سرور اوست و ارض
باسم و بیان ارکان است قائم باو صحف جمیع در
باو و امکان هویّت  در جنان عرش شد مستقرّ  او
عمود بر ارض ساکن باو و علی سموات شد مرتفع
کلّ بر هلک تخلّف  من و نجی اطاعه من سنا
سهلها بحرها و برّها غربها و شرقها از ارض اهل
بهر ایشان اطاعت است واجب و لازم جبلها و
نفسه و باللّه  کفی و است ایشان رضای که قسم

شهیدا اقول ما علی الحقّ علی

5 Therefore, recognize the worth of this eternal Dayspring,
though true recognition is impossible. Yet according to your
capacity and ability, He bestoweth from the ocean of His
bounty and maketh Himself known. Therefore, knowing the

حقّ اگرچه را باقی طلعت این قدر بشناسید پس 5

و مکنت حدّ بر ولیکن نیست ممکن شناختن
میفرماید عنایت خود جود بحر از شما استعداد
دانسته را ایّام این حقّ پس میشناساند را خود و
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right of these days, do nothing whereby ye may be deprived
of His universal and perfect mercy.

او کاملهٴ رحمت و جمیع از که نکنید کاری
بمانید محروم

6 Moreover, I beseech you that in these few remaining days of
your life, ye live with one another in utmost kindness and
mercy, but resting and reposing in the shade of His special
favor, for that is the foundation throughout all cycles and the
aim in every age. Hold fast to the glory of His loving-kindness
and cling to the cord of His forgiveness. Thereafter, recline in
perfect might and joy upon the cushions of glory and repose
upon the thrones of loftiness. Never allow gloom to approach
you, for it causeth heedlessness. Pass your days in perfect har-
mony. Remove entirely all causes of sorrow. I counsel you, O
people of the household, to learn all that We have counseled
you, and be not of those who spread corruption in the earth.
And peace be upon you and upon God’s sincere servants.

از که یوم چند این که میکنم استدعا دیگر و 6

رأفت نهایت در یکدیگر با مانده باقی شما عمر
عنایت سایهٴ در لیکن نمائید گذران رحمت و
اصل آنست که باشید مسترقد و مستریح خاصّ
ادوار کلّ در مقصود اوست و اکوار جمیع در
شوید متوصّل  و او عطف بعزّت  شوید متمسّک
وساید بر سرور و عزّ کمال در بعد و او عفو بحبل
باشید مستریح رفعت اعراش بر و متّکی  عزّت
غفلت مایهٴ که ندهید راه خود بر کدورت هرگز
اسباب بگذرانید را ایّام مودّت کمال در میشود
البیت اهل یا اوصیکم نمائید مرتفع بالمرّه  را حزن
الّذینهم  من تکوننّ لا و وصّیناکم  ما کلّ تعلمنّ بأن
علی و علیکم السّلام و مفسدون الأرض فی کانوا

المخلصون اللّه  عباد
INBA36:324

BH01467
To: Mirza Hasan brother of Fath-i-Azam, in Ardistan
Date: 1290 [1873] or earlier

1 He is the Most Exalted, the Most High الأعلی الأرفع اللّه  بسم 1

2 God testifieth that there is none other God but Him and that
the Point of the Bayan is His servant and His Glory. This
is what was revealed concerning the previous Manifestation
Who was named ‘Ali-before-Nabil, and those who followed the
Bayan, according to their claim, bore witness to that which
God had testified in this blessed, mighty and glorious verse.
However, God did not accept their testimony, for they bore
witness only until they reached the Servant, but when they
came unto His Glory, their feet slipped and they were among
the lost. Say: Today no one’s testimony will be accepted ex-
cept through this Name, by which all who are in the heavens
and earth were thunderstruck, save those who have detached
themselves from names and their kingdom, and have tasted the
sweetness of the fruits from the Lote-Tree of their Chosen Lord
in this exalted and lofty Tree. Say: This is the Name whereby

عبده البیان نقطة انّ و هو الّا اله لا انّه  اللّه  شهد 2

سمّی  الّذی  قبلی ظهور علی نزّل ما هذا بهائه و
زعمهم علی بالبیان دانوا الّذینهم  و نبیل قبل بعلیّ
العزیز المبارک الآیة هذه فی اللّه  شهد بما شهدوا
شهدوا لأنّهم  شهادتهم قبل ما اللّه  ولکنّ العظیم
زلّت  اذاً  بهائه الی وصلوا فلمّا  العبد الی بلغوا ان الی
یقبل لن الیوم قل الخاسرین من کانوا و اقدامهم
کلّ عنه انصعق الّذی  الاسم بهذا الّا احد شهادة
انقطعوا الّذینهم  الّا الأرض و السّموات فی من
من الأثمار حلاوة ذاقوا و ملکوتها و الأسمآء عن
الرّفیع  المرتفع الشّجر هذا فی المختار ربّهم  سدرة
الباطل و الحقّ بین اللّه  یفصّل  به اسم هذا قل
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God distinguisheth between truth and falsehood. At its men-
tion, the faces of the people of eternity shine forth while the
faces of the idolaters are darkened. Verily, it is God’s wrath
upon those who have disbelieved, and His mercy upon those
who have drawn nigh.

یسودّ و البقآء اهل وجوه یستضیء ذکره عند و
کفروا الّذینهم  علی اللّه  لقهر انّه  و المشرکین وجوه

المقرّبین  علی رحمته و

3 Among the idolaters is one who said that a stone progresseth
until it attaineth the station of ruby, and having reached this
station, how could it descend from its rank? By this he seeketh
to prove to himself that which his passion commandeth him,
taking it as a friend and protector besides God. Say: Verily
thy Lord hath power over all things. He changeth whatsoever
He willeth by His word, if thou be of those who understand.
Say: O thou who associateth partners with God, dost thou
imagine that He is powerless over anything, or that any matter
among all that hath been created between the heavens and the
earth can defeat Him? Say: Hast thou not witnessed that He
created all things from dust and unto it shall He return them
- a promise from His presence? And verily He hath power
over all things. By God the Truth! There issueth from the
mouths of these people that which causeth the hearts of all
created things to be consumed, yet they perceive it not and
are numbered among those who sport with their own selves.

ان الی یترقّی  الحجر بأنّ قال من المشرکین من و 3

المقام هذا الی بلغ فلمّا  الیاقوت رتبة الی یصل
نفسه فی یستدلّ بذلک و مقامه عن ینزل کیف
خلیلاً  اللّه  دون من اتّخذه  و هویه  امره ما لیثبت
یبدّل شیء کلّ علی مقتدر ربّک انّ قل وکیل و
ایّها  یا قل الشّاعرین من انت ان بقوله یشآء ما
او شیء عن عاجز بأنّه  زعمت هل باللّه  المشرک
الأرضین و السّموات بین خلق عمّا  امر یعجزه
و التّراب  من کلّشیء  خلق بأنّه  شهدت اما قل
شیء کلّ علی کان انّه  و لدنه من وعداً  الیه یرجعه
به یحترق ما هؤلآء افواه من یخرج الحقّ تاللّه  قدیر
بلعب کانوا و استشعروا ما انّهم  و الممکنات اکباد

اللّاعبین  لمن انفسهم

4 Say: O people! This is ‘Ali Who hath come unto you with all
the signs and a wise remembrance. After the Manifestation of
God, doth it beseem anyone to cling to a single letter of the
Book after the Mother of Tablets hath been sent down from the
holy and luminous Finger? After the appearance and shining
forth of the Sun, would it be fitting for anyone to ask a blind
man whether it hath risen? Nay, by Him Who hath caused
the tongues of all created things to speak forth in praise of
His mighty and exalted Self! By God the Truth! The Primal
Point in the Supreme Horizon is bewildered, and weepeth and
lamenteth over that which the hands of those who claimed
faith within themselves yet disbelieved in God have wrought,
and were counted among the idolaters.

و الآیات بکلّ جائکم قد علیّ هذا قوم یا قل 4

بأن لنفس ینبغی اللّه  ظهور بعد هل حکیم ذکر
امّ نزّلت الّذی  بعد الکتاب من بحرف یتمسّک
لأحد یلیق هل و منیر قدس اصبع من الألواح
الأعمی من یسئل اشراقها و الشّمس ظهور بعد
الممکنات السن انطق فوالّذی  لا اشرقت هی هل
تحیّرت  الحقّ تاللّه  العظیم العلیّ المقتدر نفسه بثنآء
بما ینوح و اذاًیبکی  و الأعلی الرّفیق  فی الأولی نقطة
انفسهم فی الایمان ادّعوا الّذینهم  ایدی اکتسبت

المشرکین من کانوا و باللّه  کفروا و

5 O Hasan! Wert thou to become aware of what hath befallen My
Soul, thou wouldst weep for months and years. O Hasan! Be
beneficent in the Cause of God, thy Lord, and grieve not over
anything. Cast behind thee the kingdom of blind imitation,
then speak forth in remembrance of thy Lord among the worlds.
Arise to promote the Cause of God and to aid it, and pay no
heed to those who have disbelieved and associated partners
with God. Unite with those who seek the Countenance at
eventide and at dawn, and who call upon God between the
heavens and the earth. Do good unto thyself and unto those
from whom thou perceivest the fragrance of the love of thy

نفسی علی ورد ما علی تطّلع لو انّک حسن یا ان 5

محسناً  کن حسن یا ان السّنین و الشّهور  فی لتنوح
دع شیء عن تحزن لا و ربّک اللّه  امر فی
ربّک بذکر انطق ثمّ  ورائک عن التّقلید  ملکوت
تلتفت لا و نصره و اللّه  امر علی قم العالمین بین
الّذین  مع اتّحد  ثمّ  اشرکوا و کفروا الّذینهم  الی
یدعون و الاشراق و العشیّ فی الوجه ارادوا
علی احسن ان الأرضین و السّموات بین اللّه
حبّ نفحات منهم تجد الّذین  انفس و نفسک

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 171



Vol. 43: Writings of Baha’u’llah prior to 1873 (1290 A.H.) part I BH01459

Lord, the Most Merciful. Thus do We command thee in truth,
that thou mayest be among those who act.

من لتکون بالحقّ نأمرک کذلک الرّحمن  ربّک
العاملین

6 Purify thy heart from allusions, and be not among the doubtful
concerning this Cause, whereat all feet have slipped save those
whom God hath preserved through His grace. Verily, He is
the Forgiving, the Merciful. Say: O people! Fear God and
associate not partners with Him through Whom the Dove hath
warbled in the pole of eternity, and the Cock of the Throne
hath crowed upon the Lote-Tree of the uttermost boundary,
and the Tongue of Grandeur hath spoken forth in the pavilion
of supreme majesty. Fear God, O people, and be among the
God-fearing.

فی مریباً  تکن لا و الاشارات عن قلبک طهّر 6

من الّا الأقدام کلّ زلّت  علیه الّذی  الأمر هذا
یا قل الرّحیم  الغفور لهو انّه  و بفضله اللّه  عصمه
الورقآء غنّت  به بالّذی  تشرکوا لا و اللّه  اتّقوا  قوم
سدرة علی العرش دیک دلع و البقآء قطب فی
الکبریآء  سرادق فی العظمة لسان نطق و المنتهی

المتّقین  من کونوا و قوم یا اللّه  اتّقوا

7 Do that for which thou hast sought permission from God, thy
Lord. The beauty of permission hath now shone forth from the
horizon of thy Lord, the Most High, the Most Great. Verily,
thy Lord loveth that His handmaidens be joined in marriage
to His believing servants. Thus have We cast upon thee the
word of truth as a bounty from Our presence, that thou mayest
be among the thankful. Know thou moreover that God hath
forgiven the handmaiden whom thou didst mention in thy let-
ter. The breezes of forgiveness have wafted upon her from the
direction of thy Lord, the Most Merciful. Verily, He forgiveth
whom He willeth by His command, and He is indeed the Most
Merciful, the Compassionate. And the radiance which hath
shone forth from the right hand of eternity be upon thee and
upon those with thee, and upon God’s assured servants.

اشرق قد و ربّک اللّه  عن استأذنت ما اعمل ان 7

و العظیم العلیّ ربّک افق عن الاذن جمال حینئذ
الموحّدین بعباده امائه یقترننّ ان یحبّ ربّک انّ
علیک لدنّا فضلاًمن  الحقّ قول القیناک کذلک
امة غفر قد اللّه  بأنّ اعلم ثمّ  الشّاکرین  من لتکون
الغفران نسایم علیها هبّت  و کتابک فی ذکرت الّتی
بأمر یشآء من یغفر انّه  و الرّحمن  ربّک شطر عن
الّذی  الضّیآء  و الرّحیم  الرّحمن  لهو انّه  و عنده من
و معک من علی و علیک البقآء یمین عن اشرق

الموقنین اللّه  عباد علی
INBA23:037b, BLIB_Or15694.521,

ALIB.folder18p305

BH01459
Date: 1290 [1873] or earlier

1 He is the One established upon this resplendent and steadfast
Throne. O Most Exalted Pen! Give thou the glad-tidings to
the denizens of the Supreme Paradise that the veil of conceal-
ment hath been rent asunder and the Beauty of God hath
appeared from this Most Great Scene with a radiance whereby
the suns of His Command have shone forth from the dawning-
place of His Great Name. O joy! This is the Festival of God
that hath appeared from the horizon of transcendent grace.
This is the Festival wherein all things have been adorned with
the robe of names, and bounty hath encompassed all existence,

قلم یا ان المنیر المستقرّ  العرش هذا علی المستوی هو 1

السّتر حجاب شقّ بما الأعلی ملأ اهل بشّر  الأبهی
بضیآء الأکبر المنظر هذا عن اللّه  جمال ظهر و
اسمه مشرق عن الأمر شموس اشرقت به الّذی
افق عن ظهر قد اللّه  عید هذا مرحبا فیا العظیم
بقمیص الأشیآء کلّ زیّن  فیه عید هذا منیع فضل
الأوّلین من الوجود کلّ الجود احاط و الأسمآء
عن اشرق قد اللّه  عید هذا مرحبا فیا الآخرین و

لمیع قدس مطلع
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of the former and latter generations. O joy! This is the Fes-
tival of God that hath dawned from the holy and gleaming
Dayspring.

2 Bid the Maids of Eternity to emerge from their crimson cham-
bers in the likeness of celestial beings and to appear between
earth and heaven in My Most Glorious Beauty. Then grant
them leave to offer the chalice of life from the Kawthar of the
All-Merciful unto the peoples of the world, both high and lowly.
O joy! This is the Festival of God that hath appeared from
the holy horizon with wondrous rapture.

الحمرآء غرف عن بالخروج البقآء حوریّات فأخبر 2

السّمآء و الأرض بین الظّهور و الحورآء هیئة علی
کأس یدرن بأن لهنّ آذن ثمّ  الأبهی جمالی علی
من الأکوان اهل علی الرّحمن  کوثر من الحیوان
قد اللّه  عید هذا مرحبا فیا شریف و وضیع کلّ

بدیع بجذب القدس افق عن ظهر
3 Then bid the youth created of divine light to come forth from

Paradise in the adornment of the All-Merciful and, with fingers
of ruby, to offer the cups of eternity unto the people of might
among the companions of Baha, that they may be drawn to
the Supreme Beauty from this radiant and resplendent Coun-
tenance. How excellent is this Festival of God that hath ap-
peared from the horizon of transcendent glory! By God! This
is the Festival wherein the Beauty of the Divine Essence hath
appeared without veil or concealment, with such sovereignty
as hath humbled the necks of the proud. O joy! This is the
Festival of God that hath appeared with mighty sovereignty.

السّبحان بأنوار خلقوا الّذین  الغلمان امر ثمّ  3

یسقین و الرّحمن  بطراز الرّضوان  عن لیخرجن
البهآء اصحاب من الجبروت اهل الیاقوت بأصابع
من الکبریآء  جمال الی لیجذبهم البقآء کؤوس
اللّه  عید هذا حبّذا  فیا المنیر المشرق الجمال هذا
فیه عید هذا تاللّه  رفیع عزّ مطلع عن ظهر قد
بسلطان حجاب و ستر غیر من الهویّة   جمال ظهر
هذا مرحبا فیا المستکبرین اعناق له ذلّت  الّذی

عظیم بسلطان ظهر قد اللّه  عید
4 This is the Festival wherein the Pen hath been lifted from

all things, for the Sovereign of Eternity hath appeared from
behind the [veil of] names. Therefore, O people of creation,
rejoice within yourselves, for the breezes of forgiveness have
wafted over all created things, and the spirit of life hath been
breathed into the worlds. O joy! This is the Festival of God
that hath appeared from a holy and gleaming Dayspring.

ظهر بما الأشیآء کلّ عن القلم رفع فیه عید هذا 4

اذاً  الأسمآء ]حجاب[ خلف عن القدم سلطان
نسایم سرت بما انفسکم فی سرّوا الانشآء اهل یا
الحیوان روح نفخ و الأکوان هیاکل علی الغفران
عن ظهر قد اللّه  عید هذا مرحبا فیا العالمین علی

لمیع قدس مطلع
5 Beware lest ye transgress the bounds of propriety, or commit

that which your minds and your pleasure would reject. This is
that which ye have been commanded by the Finger of God, the
Almighty, the All-Powerful. O joy! This is the Festival of God
that hath appeared from the horizon of transcendent grace.
This is the Festival wherein the Beauty of the All-Glorious
hath been exalted above all things, and hath spoken between
earth and heaven whatsoever He wished and desired, without
veil or concealment. This is of His grace that hath encompassed
all creation. In it the Temple of Baha was established upon
the Throne of Eternity, and the Face shone forth from the
horizon of the Beginning with wondrous and glorious lights. O
joy! This is the Festival of God that hath appeared from the
horizon of transcendent grace.

تفعلوا لا و الأدب حکم عن تجاوزوا لا ان ایّاکم 5

من به امرتم ما هذا رضاکم و عقولکم یکرهه ما
اللّه  عید هذا مرحبا فیا القدیر المقتدر اللّه  اصبع
استعلی قد عید هذا منیع فضل افق عن ظهر قد
بین نطق و الأشیآء کلّ علی الکبریآء  جمال فیه
ستر غیر من اراد و شآء بما السّمآء و الأرض
الخلایق احاط الّذی  فضله من هذا و حجاب و
البقآء عرش علی البهآء هیکل استقرّ  فیه و اجمعین
فیا بدیع عزّ بأنوار البدآء افق عن الوجه لاح و
منیع فضل افق عن ظهر قد اللّه  عید هذا مرحبا

6 O ye dwellers of the pavilion of grandeur! O ye people of
the tabernacle of sinlessness! O ye inhabitants of the tent of
glory and mercy! Sing and warble the sweetest melodies in the

العصمة خبآء اهل یا ثمّ  العظمة سرادق اهل یا ان 6

علی تغنّوا  و غنّوا  الرّحمة  و العزّة  فسطاط اهل یا ثمّ
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elevated chambers, for the Beauty of the Concealed One hath
appeared in this Revelation, and the Sun of the Unseen hath
shone forth from the horizon of ancient glory. O joy! This
is the Festival of God that hath appeared with magnificent
adorning.

جمال ظهر بما الغرفات علی فی النّغمات  احسن
الغیب شمس اشرقت و الظّهور هذا فی المستور
ظهر قد اللّه  عید هذا مرحبا فیا قدیم عزّ افق عن

عظیم بطراز

7 Don ye the pilgrim garb, O denizens of the Supreme Paradise
and O people of the City of Eternity, for the Sanctuary of
the All-Glorious hath appeared in this Sacred Precinct, round
which circle the Heights of the House, then the Sacred Mon-
ument and the Station. Therefore, circumambulate and visit
the Lord of mankind in these days the like of which the eyes
of past generations have never witnessed. O glad tidings! This
is the Festival of God that hath risen from the horizon of God,
the Mighty, the Bountiful.

البقآء مدین اهل یا و الأعلی ملأ اهل یا احرموا ان 7

یطوفنّ الّذی  الحرم هذا فی الکبریآء  حرم ظهر بما
اذاً  المقام و المشعر ثمّ  البیت عرفات حوله فی
ما الّتی  الأیّام هذه فی الأنام ربّ زوروا و طوفوا
فیا الأوّلین قرون فی الأنام عیون مثلها ادرکت
العزیز اللّه  افق عن طلع قد اللّه  عید هذا بشری

الکریم

8 Drink ye, O people of earth and heaven, from the cup of eter-
nity offered by the hands of Baha in this Most Exalted Paradise.
By God! Whosoever attaineth unto a drop thereof shall never
change with the passing of time, nor shall Satan’s schemes af-
fect him, and God shall raise him up in every Revelation with
a holy and mighty beauty. O joy! This is the Festival of God
that hath appeared from the scene of thy Lord, the All-Wise.

البقآء کأس السّمآء و الأرض اهل یا اکرعوا ان 8

تاللّه  الأعلی العلیّ الرّضوان  هذا فی البهآء انامل من
لن و الزّمان  مرور من یتغیّر  لن منها برشح فاز من
ظهور کلّ عند اللّه  یبعثه و الشّیطان کید فیه یؤثّر
ظهر قد اللّه  عید هذا مرحبا فیا عزیز قدس بجمال

حکیم ربّ منظر عن
9 Sanctify yourselves, O people, from this world, then hasten to

the Ultimate Lote-Tree in this Farthest Mosque, that ye may
hearken unto the call of your Lord, the All-Merciful, in this
Paradise which hath been created by the Kawthar of life from
the very Spirit of Glory, and before whose gate the people of
the holy and guarded pavilions have fallen prostrate. O joy!
This is the Festival of God that hath gleamed from the horizon
of transcendent glory.

الی اسرعوا ثمّ  الدّنیا عن انفسکم قوم یا قدّسوا 9

لتسمعوا الأقصی المسجد هذا فی المنتهی سدرة
خلق قد الّذی  الرّضوان  هذا فی الرّحمن  ربّکم ندآء
لدی خرّت و السّبحان نفس من الحیوان بکوثر
عید هذا مرحبا فیا حفیظ قدس خیام اهل بابه

منیع مجد افق عن لاح قد اللّه

10 Beware, O people, lest ye deprive yourselves of the fragrances
of these days wherein the sweet-scented breeze of the Divine
Youth’s raiment wafteth at every moment from a shining and
glorious horizon. O joy! This is the Festival of God that hath
dawned from the dayspring of My Great Name.

DOR#07, GPB.154x

هذه نفحات من انفسکم تحرموا لا قوم یا ایّاکم 10

القمیص رایحة حین کلّ فی تهبّ فیها و الأیّام
قد اللّه  عید هذا مرحبا فیا منیر عزّ غلام من

العظیم اسمی مشرق عن اشرق
INBA81:076, BLIB_Or15706.110,
BLIB_Or15714.001, AHM.162, AHM.158,
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BH01478
To: Mirza Ahmad Hindi, in Medina
Date: 1290 [1873] or earlier

1 O Ahmad in the city! He is God, the Most Holy, the Most
Exalted, the Most High!

الأعلی العلیّ الأقدس اللّه  هو 1

2 O Ahmad! Hearken unto the call of Ali from the Supreme
Kingdom, then unto the call of Muhammad from the Divine
Lote-Tree, then unto the call of the Spirit from the ultimate
station, then unto the call of Moses from the Sinai of Grandeur,
that verily there is no God but Him, and He Who is named
Baha in the Kingdom of Names is indeed the Manifestation of
God between earth and heaven, and the Most Great Word in
the Concourse on High, and the Mighty Announcement in the
cities of eternity, and the Preserved Tablet concealed from the
eyes of the heedless.

ثمّ  الأعلی جبروت من علیّ ندآء اسمع احمد یا ان 2

عن الرّوح  ندآء ثمّ  المنتهی سدرة عن محمّد  ندآء
الکبریآء  سینآء من الکلیم ندآء ثمّ  القصوی مقرّ
ملکوت فی بالبهآء سمّی  الّذی  و هو الّا اله لا بأنّه
و السّمآء و الأرض بین اللّه  لظهور انّه  الأسمآء
مداین فی العظیم نبأ و الأعلی ملأ فی الأعظم کلمة

الغافلین انظر عن المحفوظ لوح و البقآء

3 O servant! Hesitate not in this Cause wherein, should anyone
hesitate, he must needs deny all the Manifestations of Unity
throughout all ages, and all the Dawning-Places of Divinity
throughout all dispensations, and all the Daysprings of the
Command from the first to the last. Cast behind thee all that
thou findest among men, then soar with the wings of holiness
in this atmosphere which God hath sanctified from mention
of aught else, that thou mayest attain the station of sanctity
and nearness and beauty, and witness the lights of thy Lord’s
countenance, the Mighty, the Most High, with the vision which
God hath deposited within thee, detached from the sight of all
men.

علیه یتوقّف  لو الّذی  امر فی توقّف  لا عبد یا ان 3

کلّ فی الأحدیّة  مظاهر ینکر بأن علیه لیلزم احد
و الأعهاد کلّ فی الالهیّة  مطالع و الأعصار
کلّما  دع الآخرین و الأوّلین من الأمر مشارق
بجناحین اصعد ثمّ  ورائک عن النّاس  عند تجده
ذکر عن اللّه  قدّسه الّذی  الهوآء هذا فی القدس
و الجمال و القرب و القدس مقام الی لتصل دونه
الّذی  ببصر المتعال العزیز ربّک وجه انوار تشهد

العالمین ابصار عن تنقطع و فیک اللّه  اودعه

4 Arise to remember God and praise Him. By God, the Truth!
All that thou hast heard concerning him who warred against
God hath appeared from Us for a wisdom which none knoweth
save God, the All-Knowing, the All-Informed. And those who
deny today the grace of God - these have not recognized him
whom they have taken as their protector besides God, and
whosoever maketh such a claim is a lying impostor. To this
testifieth the tongue of all creation, if thou be of them that
hear.

فی سمعت کلّما الحقّ تاللّه  ثنائه و اللّه  ذکر علی قم 4

لحکمة لدنّا من ظهر قد انّه  اللّه  مع حارب الّذی
الّذینهم  و الخبیر العلیم اللّه  الّا احد بها اطّلع  ما الّتی
بالّذی  اطّلعوا  ما اولئک اللّه  فضل الیوم انکروا
یدّعی من و اللّه  دون من لأنفسهم ولیّاً   اتّخذوه
الکائنات السن بذلک یشهد و مفتر کذّاب فهو

السّامعین من انت ان
5 Beware lest thou be veiled by these from God Who created thee

by a command from Him and made thee of the beneficent ones.
Fear God and hesitate not in the Cause which hath appeared
with manifest sovereignty. Trust in God in all matters, and
take this Tablet, then enter the abode of the ungodly. Say: O
people! By God, I have come to you from the Orient of the

خلقک الّذی  اللّه  عن بهؤلآء تحتجب ان ایّاک 5

و اللّه  اتّق  المحسنین من جعلک و عنده من بأمر
مبین بسلطان بالحقّ ظهر الّذی  امر فی توقّف  لا
ثمّ  اللّوح  هذا خذ و الأمور کلّ فی اللّه  علی فتوکّل
جئتکم قد تاللّه  قوم یا قل المشرکین مقرّ  علی ادخل
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Command with God’s momentous announcement, the Mighty,
the Most High, the Great. Then recite unto them God’s Tablet
and chant it with the melodies of them that are detached.

ثمّ  العظیم العلیّ المقتدر اللّه  بنبأ الأمر مشرق عن
المنقطعین بنغمات اثره و اللّه  لوح علیهم اقرأ

6 Say: O people! Be fair unto yourselves. If ye possess that
which can equal these fragrances sent forth by the Mighty, the
Wondrous One, or a proof greater than what We have, then
bring it forth and tarry not, O people, and be not of them
that slumber. Say: Think ye that the Most Great Ocean can
be prevented from its waves, or the Cloud of Grace from its
rain, or the Tree of Holiness from its fruits? Nay, by the Lord
of the worlds! Nothing can prevent it from what ye possess,
and it speaketh the truth from the heaven of eternity in the
Most Glorious melody, celebrating His Most Exalted Self, and
it feareth no one even if all the peoples of the heavens and
earth should oppose it.

ما عندکم کان ان انفسکم فی فأنصفوا قوم یا قل 6

حجّة  او البدیع العزیز المرسل النّفحات  هذه یعادل
لا و قوم یا تصبروا لا و بها فأتوا عندنا عمّا  اعظم
الأعظم بحر بأنّ تظنّون  أ قل الرّاقدین  من تکوننّ
او الأمطار عن الفضل غمام او الأمواج عن یمنع
لا انّه  العالمین فوربّ لا الأثمار عن القدس شجرة
جبروت من بالحقّ ینطق و عندکم عمّا  شیء یمنعه
و الأعلی العلیّ نفسه بذکر الأبهی لحن علی البقآء
ورائکم عن علیه یعترض ولو احد من یخاف لن

الأرضین و السّموات اهل
7 Say: Verily, He hath sought help from no one and will aid the

Cause of God by Himself, even as He aided it in truth when
ye were beneath the veil of women and concealed your faces in
fear for yourselves in those days when your feet were shaken
by the might of the Cause, and ye were among the fearful ones.
And He stood alone between the heavens until the pavilion
of remembrance was raised at the heart of all creation. Then
came ye forth from behind the veils and opposed the Beauty
of the Chosen One, and were among the opposers.

بنفسه اللّه  امر ینصر و احد من استنصر ما انّه  قل 7

سترتم و النسّآء قناع تحت کنتم اذ بالحقّ نصره کما
فیها اضطربت الّتی  ایّام فی خوفاًلأنفسکم  وجوهکم
و الخائفین من کنتم و الأمر سطوة من اقدامکم
ارتفع ان الی السّموات بین وحده بنفسه قام هو
عن خرجتم اذاً  الامکان قطب علی الذّکر سرادق
کنتم و المختار جمال علی اعترضتم و الأستار خلف

المعرضین من
8 Say: Be fair, by God! If ye deny this Cause, by what proof was

your faith in God, the Mighty, the Wise, established? Say: Do
ye occupy yourselves with My mention instead of that which
hath descended from My Pen aforetime, and seek to slay My
Self? Woe unto you, O company of unbelievers!

فبأیّ الأمر هذا تنکروا ان باللّه  فأنصفوا قل 8
قل الحکیم العزیز المقتدر باللّه  ایمانکم ثبت امر
و قبل من قلمی من نزل عمّا  بذکری تشتغلون أ

المشرکین معشر یا لکم فویل  نفسی تقتلون
9 And thou, O Ahmad, say: In the Name of God and by God!

Then pass over the Bridge as the clouds pass, in the name of
thy Lord, the Mighty, the All-Bestowing, and be not of the pa-
tient ones. Stand between earth and heaven and call out to the
whole creation with this firm, mighty, and wondrous remem-
brance. Sanctify thyself from all allusions and compromise not
in the Cause of thy Lord with those who have disbelieved and
associated partners with God, and be of those who have rec-
ognized God through God, then detached themselves from all
the worlds.

علی مرّ ثمّ  باللّه  و اللّه  باسم قل احمد یا انت انّک و 9

الوهّاب العزیز ربّک باسم السّحاب کمرّ  الصّراط
السّمآء و الأرض بین قم الصّابرین  من تکن لا و
البدیع العزیز المحکم الذّکر بهذا الانشآء ملأ ناد و
امر فی تداهن لا و الاشارات عن نفسک قدّس
من کن و اشرکوا و کفروا الّذینهم  مع ربّک

العالمین عن انقطعوا ثمّ  باللّه  اللّه  عرفوا الّذینهم

10 Thus have We cast upon thee the Word of Truth, for My love
for thee, that thou mayest remember thy Lord among His ser-
vants with the melodies of them that are attracted. The Spirit,
glory and splendor be upon thee if thou hearest the call of God
and art of those who have purified their vision from the veils of

لتذکر ایّاک لحبّی  الحقّ قول القیناک کذلک 10

العزّ  و الرّوح  و المجتذبین بنغمات العباد بین ربّک
من تکون و اللّه  ندآء تسمع ان علیک البهآء و
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human limitations and turned unto the Most Great Prospect,
this hallowed, illumined Station.

توجّهوا  و البشر حجبات عن النّظر  طهّروا الّذینهم
المنیر المقدّس المقرّ  هذا الأکبر منظر الی

BLIB_Or03114.082r

BH11711
To: Mulla Rida (Radiur-Ruh), in Yazd
Date: 1290 [1873] or earlier

1 In the Name of Him Whom all worship, though they perceive
it not!

یشعرون لا ولکن یعبدوه کلّ الّذی  بسم 1

2 This is a Book that speaketh the truth, wherein lieth mercy
for all the worlds. From but one letter of that which hath been
sent down in this sacred, blessed, mighty and wondrous verse,
God hath created heavens whose number none can reckon save
God, the Lord of all creation. In each heaven He hath ordained
clouds bearing His name, the Most Merciful, the Compassion-
ate, raining upon all created things that which purifieth them
from the mention of aught else but Him. This, verily, is the
truth certain.

و للعالمین رحمة فیه و بالحقّ ینطق کتاب هذا 2

الآیة هذه من نزّل عمّا  حرف من اللّه  خلق قد
یحصی لا سمواتاً  البدیع العزیز المبارک المقدّس
فی قدّر و اجمعین الخلایق ربّ اللّه  الّا عدّتهنّ
یمطر و الرّحیم  الرّحمن  اسمه علی سحاب سمآء کلّ
انّ و دونه ذکر عن یطهّرهم ما الممکنات علی بها

یقین لحقّ هذا
3 By God the Truth! Should all created things turn, in less than

a twinkling of an eye, to those clouds raised up by the truth in
but one of the heavens created by a single letter of thy Lord’s
Book, the Mighty, the Powerful, the Most High, the Great, they
would be purified from all things and would give voice to that
which the Dove hath warbled in the midmost heart of eternity,
and to that which reached the ears of Moses in the Sinai of
the divine presence, when one of Our most beauteous names
was manifested. Thus doth the Pen of Command impart its
message, that perchance mankind may find a path unto God.

من اقلّ فی الموجودات کلّ یقبلنّ لو الحقّ تاللّه  3

فی بالحقّ ارتفعت الّتی  السّحاب تلک الی حین
کتاب من بحرف خلقت الّتی  سموات من سمآء
عن لیطهّرهم العظیم العلیّ المقتدر العزیز ربّک
قطب فی الورقآء نطق بما ینطقهم و شیء کلّ
عند السّینآء بقعة فی الکلیم اذن سمع بما و البقآء
قلم یلقی کذلک و الحسنی اسمائنا من اسم تجلّی

سبیل اللّه  الی یجدنّ النّاس  لعلّ الأمر
4 O Rida! Hearken unto the melodies of eternity from the Pen of

Glory, by one note whereof the fire was kindled in the realms of
eternity, then in the cities of names, then in the hearts of them
that are nigh unto God. Take thou a brand therefrom, that
thou mayest kindle all created things and turn them toward the
court of God, the All-Possessing, the Most Holy, the Mighty,
the Powerful. Perchance thereby warmth may be generated in
the hearts of those who have grown cold through the chill of
this world and its ornaments, and who have remained heedless
of this Sun that hath shone forth from the horizon of grace, its
rays encompassing all worlds.

الّذی  البهآء قلم من البقآء نغمات اسمع رضا یا ان 4

البقآء ممالک فی النّار  اشتعلت نغماته من بنغمة
انّک و المقرّبین  افئدة فی ثمّ  الأسمآء مداین ثمّ
تقلّبهم  و الممکنات به لتشتعل منها قبساً  خذ انت
به لعلّ القدیر العزیز المقدّس المهیمن اللّه  شطر الی
ببرودة استبردوا الّذینهم  قلوب فی حرارة تحدث
الّتی  الشّمس هذه عن غفلوا و زخرفها و الدّنیا
العالمین انوارها احاطت و الفضل افق عن اشرقت
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5 Tarry not for a moment in propagating the Cause of thy Lord,
the Most High, the All-Powerful, the Ancient of Days. Detach
thyself wholly from all else but God, thy Lord, that thy words
may influence the hearts of all creation. Say: O people! Know
ye God by God and by that which proceedeth from Him. Thus
have We commanded you in all the Tablets and in that which
We sent down unto ‘Ali before Nabil.

ربّک امر تبلیغ فی حین من اقلّ تصبر لا ایّاک 5

سوی عمّا  بکلّک  فانقطع القدیم المقتدر المتعالی
اجمعین الخلایق قلوب فی قولک لیؤثّر  ربّک اللّه عنده من یظهر بما و باللّه  اللّه  اعرفوا قوم یا قل
نزّلناه فیما و الألواح کلّ فی امرناکم کذلک و

نبیل قبل علیّ علی
6 O people! Fear ye God, then be ashamed before Him Who

was suspended in the air and sacrificed Himself in the path
of God, the Just King, the All-Informed. By God! He sacri-
ficed Himself for naught else but to manifest that which hath
been manifested in these days. Yet ye, O people of the Bayan,
have remained heedless of that which was intended and have
clung to your own idle fancies, without any clear authority or
enlightening Book.

الّذی  عن استحیوا ثمّ  اللّه  عن خافوا قوم یا و 6

الملک اللّه  سبیل فی نفسه فدی و الهوآء فی علّق
لاظهار الّا نفسه فدی ما انّه  تاللّه  الخبیر العادل
غفلتم البیان ملأ یا انّکم و الأیّام تلک فی ظهر ما
و حقّ غیر من بظنونکم تمسّکتم و المقصود هو عمّا

منیر کتاب لا

7 Say: Would ye slay the Manifestation of God’s Self with your
swords while ye make mention of Him with your tongues?
What aileth these people that they fail to comprehend even
a single utterance from God, the Speaking, the Manifest, the
All-Evident? Say: O people! Do ye claim that ye have believed
in God and His signs, after ye have turned away from His re-
splendent, radiant and luminous beauty? Would ye find peace
within yourselves after the head of the Youth was raised upon
the spears of hatred by these idolaters, crying out “Is there any
helper who will help ‘Ali who was before, then Muhammad be-
fore him, then the Spirit before him, then He Whom We sent
in the name of Moses?”

تذکرونه و بأسیافکم اللّه  نفس مظهر تقتلون أ قل 7

حدیثاًمن  یفقهوا ان یکادون لا لهؤلآء فما بألسنکم
بأنّکم تزعمون أ قوم یا قل المبین الظّاهر النّاطق  اللّه
جماله عن اعرضتم الّذی  بعد آیاته و باللّه  آمنتم
الّذی  بعد انفسکم فی تسکنون أ المنیر اللّامع  المشرق
هؤلآء من البغضآء سنان علی الغلام رأس ارتفع
من علیّاً   ینصر ناصر من هل یقول و المشرکین
الّذی  ثمّ  قبله من الرّوح  ثمّ  قبله من محمّداً   ثمّ  قبل

الکلیم باسم ارسلناه
8 O people! This is indeed ‘Ali in truth, who hath appeared

with such evidence as hath rendered powerless all who are in
the heavens and on the earth. He reciteth unto you at ev-
ery moment from verses of which a single letter surpasseth all
things, were ye of them that know. If ye deny them, by what
proof do ye uphold your belief in God? Produce it, if ye be
truthful! Nay, by My Self! Every cord hath been severed from
you save that ye take hold of this firm and mighty handle.

عجزت بحجّة ظهر قد بالحقّ لعلیّ هذا انّ قوم یا و 8

علیکم یتلو و الأرضین و السّموات فی من کلّ عنها
منها بحرف یعادل لن الّتی  آیات من حین کلّ فی
فبأیّ تکفروا ان العارفین من انتم ان الأشیآء کلّ
من انتم ان بها فأتوا باللّه  لایمانکم تستدلّون  حجّة
حبل کلّ عنکم انقطع قد فونفسی لا الصّادقین

المتین المحکم العروة بهذه تتمسّکوا بأن الّا
9 O people! Act not as did the peoples of former times, nor

compare the Self of God with aught else, nor His words with
that which people utter, nor what He possesseth with what ye
possess, if ye be of those who comprehend. Say: He hath ap-
peared with a sovereignty which no one can dispute except by
disbelieving in God and being accounted among the idolaters.

تقاسوا لا و القبل ملل فعلوا کما تفعلوا لا قوم یا و 9

و النّاس  به یتکلّم  بما کلماته لا و بدونه اللّه  نفس
انّه  قل العالمین من انتم ان عندکم بما عنده ما لا
بأن الّا به یجادل ان احد یقدر لن بسلطان ظهر

المشرکین من یکون و باللّه  یکفر
10 And thou, O servant, know that when We first began this

Tablet, We intended to recount unto thee what had befallen
Us, but at this moment came the Divine Decree from the realm

ما اوّل فی اردنا بأنّا فاعلم عبد یا انت انّک و 10

علینا ورد عمّا  لک نقصّ بأن اللّوح  فی شرعنا
لذا العمآء شطر عن البدآء جآء قد حینئذ ولکن
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of the unseen; therefore We stayed Our Pen from its mention
lest thou be grieved with a sorrow that would sadden thy heart
and the hearts of the seekers. Soon shalt thou hear, if God
should will and desire, and verily He shall make mention of
His Cause through the tongue of His patient servants.

یکدّر حزن من یمسّک لئلّا  ذکره عن القلم امسکنا
شآء اذا تسمع فسوف المریدین افئدة و فؤادک به
الصّابرین  عباده بلسان امره ذاکر انّه  و اراد و اللّه

11 And the glory be upon thee and upon those who have hear-
kened unto thy words concerning God, thy Lord and the Lord
of the hereafter and of the former times, and the Lord of the
mighty throne.

اللّه  فی قولک سمع من علی و علیک البهآء و 11

العرش ربّ و الأولی و الآخرة ربّ و ربّک
العظیم

ALIB.folder18p293

BH02335
To: Sarih Khanum sister of Baha’u’llah et al.
Date: 1290 [1873] or earlier

1 O my God! I call upon Thee when calamities descend from
the clouds of Thy decree and tribulations rain down from the
heavens of Thy command. How long wilt Thou make us drink
from the cups of joy in Thy dominion, and how long wilt Thou
provide us with the chalice of sorrow among Thy servants?
Have the rains of Thy bounty ceased to pour, though I witness
them still flowing in Thy lands? Have the gates of Thy mercy
and favor been sealed, though I see them still open before Thy
creation?

البلایا تتابع حین انادیک الهی یا اللّهمّ  فسبحانک 1

غمائم عن الرّزایا  ترادف و قضائک سحائب عن
فی السّرّآء  کؤوس من تشربنا متی الی امضائک
بین الضّرّآء کأوب ترزقنا متی الی و مملکتک
الّذی  بعد فضلک فیض امطار قطعت أ عبادک
ابواب سددت أ بلادک فی جاریة  بأنّها  اشاهد
مفتوحة بأنّها  اری الّذی  بعد افضالک و رحمتک

خلقک وجه علی
2 By Thy might, O my Beloved! The drink of Thy lovers has

become their hearts’ blood, and the food of Thy faithful ones
the pieces of their livers. Days pass over them without the
breezes of Thy mercy wafting upon them, and nights elapse
without the fragrances of Thy loving-kindness reaching them.
Dost Thou, O my God, bar them from the shores of Thy mighty
ocean after they have confessed Thy oneness? Dost Thou, O
my Lord, drive them from the precincts of Thy sanctity after
they have acknowledged Thy unity?

عن محبّیک  شراب صار قد محبوبی یا فوعزّتک  2

اکبادهم قطعات من مخلصیک طعام و قلوبهم دمّ
نسمات علیهم هبّت  ما و الأیّام علیهم قضی و
علیهم مرّت ما و اللّیالی  علیهم امضی و رحمتک
بحر شاطئ عن الهی یا تمنعهم أ عنایتک نفحات
تطردهم أ بوحدانیّتک  اقرّوا  الّذی  بعد عزّک
اعترفوا الّذی  بعد قدسک جوار عن سیّدی  یا

بفردانیّتک
3 Glory be unto Thee! Glory be unto Thee, O my Heart’s Desire!

Tribulation has reached such a state that it gives us no respite
even to draw breath, encompassing us from all directions and
seizing us with mighty force. By Thy might, O my God! I
am bewildered in mentioning Thy descending trials and falling

البلیّة  وصل قد مقصودی یا سبحانک فسبحانک 3

انفسنا عن النّفس  یخرج حتّی  امهلنا ما مقام الی
بأخذ اخذتنا و الجهات کلّ عن احاطتنا بحیث
ذکر فی متحیّراً   صرت الهی یا فوعزّتک  شداد
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afflictions. I know not of which tribulation to complain to
Thee.

من ادر لم و النّازلة  رزایاک و الواردة بلایاک
الیک اشکو بلائی ایّ

4 Shall I complain, O my God, of my imprisonment for known
months, or of the chains whose weight has broken my neck, or
the iron upon my feet? Of what the hands of the wicked have
wrought, or how our families were made captive in the hands
of enemies, or how they seized our possessions and destroyed
our homes? Or shall I recall, O my God, when they took me
and led me from village to city, my head bare and my feet
unshod, my neck in chains and my hands bound? Then the
people gathered around me - some who knew me and some who
did not. Those who knew me stood bewildered at my plight,
some mocking me, while those who knew me not all cast at
me whatever stones and sticks they could find, as though they
had never drunk the wine of equity nor caught the fragrance
of fellowship.

او معلومات اشهر فی سجنی عن الهی یا اشکو أ 4

کسرت الّذی  سلاسل من فیه علیّ ورد عمّا
رجلای علی کان الّذی  حدید او ثقلها من عنقی
اهلنا جعلن عمّا  او الأشقیآء ایدی اکتسبت عمّا
و اموالنا اخذوا عمّا  او الأعدآء یدی بین اساری
اخذونی الّذی  حین الهی یا اذکر او بیوتنا خرّبوا
رأسی کان و مدینة الی قریة  من اذهبونی و
ایدای و مغلولاً  عنقی و متحافیاً  رجلی و عریاناً
و عرفونی منهم و العباد علیّ اجتمعوا ثمّ  مشدودا
فمنهم عرفونی هم الّذین  و عرفونی ما الّذین  منهم
ان کانوا فمنهم امری فی متحیّرون  و قائمون کانوا
نحوی رموا کلّهم  عرفونی ما الّذین  و یشمتوننی
شربوا ما کأنّهم  الخشب و الحجر من لهم تیسّر  بما

الایتلاف روایح شمّوا  ما و الانصاف خمر
5 By Thy Ancient Beauty and the wondrous lights of Thy coun-

tenance! They inflicted upon me that which I am ashamed
to mention before Thee, which the pen cannot move to de-
scribe, nor ink flow to express, nor tablet bear, nor souls en-
dure. Therefore I cease with this, O my God. Or shall I
mention how they drove us out with our women and children
from our homeland - and Thou hast counted all that befell and
descended upon us - or what occurred to us thereafter, or this
fresh calamity and unprecedented tribulation that has grieved
hearts, disturbed souls, broken backs, and constricted breasts?

وردوا البدیعة وجهک انوار و القدیمة فوجمالک 5

لن القلم و یدیک بین اذکره ان استحیی ما علیّ
یحمل لن اللّوح  و به یجری لن المداد و علیه یحرّک
او الهی یا بذلک اختم اذاً  تطیق لن النّفوس  و
عن اطفالنا و نساءنا مع اخرجونا الّذی  حین اذکر
علینا نزل و بنا ورد عمّا  احصیت انت ما و اوطاننا
الرّزیّة    هذه من او علینا ذلک بعد ورد ما اذکر او
و القلوب بها حزنت الّتی  البدیعة المصیبة و النّازلة
و الأظهار عنها کسرت و النّفوس  عنها اضطربت

الأصدار منها ضاقت
6 Since all this has come to pass through Thy irrevocable de-

cree and decisive command, I beseech Thee by Thy luminous
Beauty and Thy manifest Glory to make us patient in the oc-
casions of Thy trials and tranquil in the places of Thy decree.
For Thou art the Powerful, the Mighty, the Glorious, the Om-
nipotent.

و المبرم قضائک من ذلک کلّ جری لمّا  اذاً  6

بجلالک و المنیرة بجمالک اسئلک المحکم امرک
ساکناً  و بلائک موارد فی صابراً  تجعلنا بأن الظّاهرة
المقتدر القادر انت انّک اذ قضائک مواقع فی

القدیر العزیز
7 Thou knowest, O my God, that my complaint before Thee

is but as the yearnings of lovers before their Beloved, for they
desire not to complain of what they have witnessed in the paths
of love and separation, or of how they have been consumed
by the fire of longing. Rather, their purpose and hope is to
demonstrate their sincerity before the Beloved and to prove
their steadfastness in what has befallen them in the paths of
affection and love, that it might serve as testimony for the
lovers who will come after them upon this path.

یکن لم یدیک بین شکوائی بأنّ الهی یا تعلم انت و 7

لأنّهم  معشوقهم عند العاشقین اجتراحات من الّا
و العشق سبل فی شهدوا عمّا  یشکوا ان ارادوا ما
و همّهم  بل الاشتیاق بنار احترقوا عمّا  او الفراق
ابراز و المعشوق مقابلة فی خلوصهم اظهار املهم
و المحبّة  و الودّ سبل فی علیهم ورد فیما ثبوتهم
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بعدهم من یردون الّذین  للعاشقین دلیلاً  لیکون
الشّریعة  تلک علی

8 Glory be unto Thee, O my God and my Beloved! By Thy
might! I find no sweetness save in the descent of Thy trials, and
I behold no glory except in the appearance of Thy tribulations.
May necks be deprived that have not been placed in chains of
retribution in the paths of Thy good-pleasure, and may hearts
perish that have not tasted the wine of afflictions in the desert
of Thy love and favor, after Thou didst promise us all this in
Thy inviolable Book, saying - and Thy word is the truth: “We
shall surely test you with something of fear and hunger, and
loss of wealth, lives, and fruits; but give glad tidings to the
patient - those who, when affliction strikes them, say: ‘Verily,
we belong to God and to Him do we return.’ These are they
upon whom are blessings from their Lord, and mercy; these
are they who are guided aright.”

اللّذّة  اجد ما فوعزّتک  محبوبی و الهی یا فسبحانک 8

ظهور فی الّا العزّة  اشاهد ما و بلایاک نزول الّافی
سلاسل فی وردت ما اعناق عدمت رزایاک
ما قلوب فقدت و رضائک سبل فی الانتقام
بعد هوائک و عشقک بیدآء فی القضایا خمر ذاقت
و قلت کتابک محکم فی ذلک بکلّ وعدتنا الّذی
الجوع و الخوف من بشیء لنبلونّکم و الحقّ قولک
فبشّر  الثّمرات  و الأنفس و الأموال من نقص و
و للّه  انّا  قالوا مصیبة اصابتهم اذا الّذین  الصّابرین
ربّهم  من صلوات علیهم اولئک راجعون الیه انّا

المهتدون هم اولئک و رحمة و
BRL_DA#346, TZH4.115-117x,

MAS8.050x

BH01480
Date: 1290 [1873] or earlier

1 He is the Mighty One! O Ancient Pen! Set down upon the
Tablet that which God hath cast upon thee in the world of
eternity, ere the letter “K” was joined unto its sister, and ere
the mysteries of the Cause were revealed in preserved tablets of
glory. Beware lest thou fear anyone; then detach thyself from
all that hath been created between the heavens and the earth,
and hold fast unto this purified and beloved hem. Say: By
God, the True One! When the days of sorrow had passed and
were sealed by the Day of the Festival, there appeared therein a
matter which caused all who dwell in the heaven of Command
and Creation to swoon, save the number that correspondeth
to Our Most Glorious Name in the heaven of eternity, did ye
but know.

القاک ما اللّوح  علی فالق القدم قلم یا ان العزیز هو 1

و بأختها الکاف یقترن ان قبل البقآء عالم فی اللّه
محفوظ عزّ الواح فی الأمر اسرار یظهر ان قبل
بین خلق عمّا  انقطع ثمّ  احد من تخف لا ان ایّاک
المطهّر الذّیل بهذا تمسّک و الأرض و السّموات
و الحزن ایّام مضت لمّا  الحقّ تاللّه  قل المحبوب
کلّ عنه انصعقت امر فیه ظهر العید بیوم ختمت
تطابق الّتی  عدة الّا الخلق و الأمر لاهوت فی من

تعلمون انتم ان العمآء جبروت فی الأبهی باسمنا

2 Say: The Ancient Being hath appeared in truth, and the
Essence of Pre-existence hath dawned from this holy, exalted,
mighty and manifest horizon. Thereby hath the Beauty of the
Adored One been revealed with all names and attributes, would
that ye might perceive. Say: This is a Day wherein God hath

ساذج و بالحقّ ظهرت قد القدم ذات انّ قل 2

المتعالی المقدّس الأفق هذا عن طلع قد الأزل
بکلّ المعبود جمال ظهر بذلک و المشهود العزیز
یوم هذا قل تشعرون انتم ان الصّفات  و الأسمآء
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transcended all Manifestations, and wherein the Holy Spirit
ascendeth at every moment, would that ye might be assured.

یستعرج فیه و المظاهر کلّ علی اللّه  استعلی فیه
توقنون انتم ان حین کلّ فی القدس روح

3 Say: By God! No good thing remaineth but it hath appeared
on this Day, no matter but it hath been fulfilled, no bounty but
it hath been completed, no word but it hath been confirmed,
no secret but it hath been revealed, no sovereignty but it hath
risen, no power but it hath emerged. Thus do We cast upon
you the word of truth from the Pen of God, the Help in Peril,
the Self-Subsisting.

هذا فی ظهر قد و الّا خیر من بقی ما تاللّه  قل 3

من ما و حقّق قد و الّا امر من بقی ما و الیوم
ثبتت قد و الّا کلمة من ما و تمّت  قد و الّا نعمة
سلطان من ما و ظهرت قد و الّا سرّ من ما و
و برزت قد و الّا قدرت من ما و طلع قد و الّا
المهیمن اللّه  قلم من الحقّ قول علیکم نلقی کذلک

القیّوم
4 O ye dwellers of the Throne! O ye Concourse of Holiness in

the Most Exalted Paradise! O ye dwellers of the precincts of
intimacy in the most glorious heaven! O ye denizens of the
Supreme Concourse in the pavilions of names! Hearken unto
the call of God from this enkindled, blazing Fire within this
lofty, upraised, blessed, unique, eternal, everlasting Tree upon
this visible Mount in this blessed, transcendent Valley, that
“Verily, I am God; there is none other God but Me. In truth,
I have ever encompassed all worlds. I created all things in the
world of the newly-created Will at a station which was sanc-
tified and purified from all limitations and allusions to unity,
in truth and by the truth.” O concourse of earth! Deprive
not yourselves, nor your spirits, nor your eyes from the beauty
of this unique, eternal, self-subsisting Youth. Hasten ye unto
Him! This indeed is a grace from God unto all the worlds.

فردوس فی القدس ملأ یا ثمّ  العرش اهل یا ان 4

الأبهی جبروت فی الأنس حظایر اهل یا ثمّ  الأعلی
اسمعوا الأسمآء رفارف فی العالین ملأ اهل یا ثمّ
هذه فی المشتعلة الموقدة النّار  هذه عن اللّه  ندآء
الأزلیّة  الأحدیّة  المبارکة المرتفعة المنیعة السّدرة
الوادی هذا فی المشهودة الطّور هذا علی السّرمدیّه 
کنت قد انا الّا اله لا اللّه  انا بأنّی  المتعالیه المبروکة
کلّشیء  خلقت قد و محیطا العالمین علی بالحقّ
عن کان الّذی  مقرّ  فی المحدثیّه  المشیّة  عالم فی
مقدّساً  بالحقّ الحقّ علی التّوحید  اشارة و التّحدید
انفسکم تحرموا لا الأرض ملأ یا انتم و مطهورا و
الغلام هذا جمال عن ابصارکم لا و ارواحکم لا و
انّ و الیه اسرعوا ثمّ  الصّمدی  الأبدیّ الأحدیّ

جمیعا العالمین علی اللّه  فضل من هذا
5 Say: By God! Flight shall profit you not on that Day from

this Youth, Who hath been named the Great Announcement
in the heaven of eternity, the Inscribed Mystery in the most
exalted heaven, the Ancient Life in the kingdom of names, and
the Ancient Light in this Paradise which hath been raised in
truth above the pavilions of glory and grandeur.

هذا عن الیوم ذلک فی الفرار ینفعکم لن تاللّه  قل 5

و البقآء لاهوت فی العظیم بالنّبأ  سمّی  الّذی  الغلام
فی القدیم بالحیّ و الأعلی جبروت فی المسطّر بالسّرّ
الرّضوان  هذا فی القدیم بالنّور  و الأسمآء ملکوت
مرفوعا بالحقّ العظمة و العزّة  قباب علی کان الّذی

6 Say: By God! At times I behold Him as the sun in the temple
of holiness, and at times I witness that He surgeth within His
Own Self, by His Own Self, for His Own Self, like the ocean
that encompasseth all worlds. At times I behold that He hath
risen like the heaven, and all created things dwell beneath His
shadow, nay, beneath the shadow of His shadow, inhabited in
justice. At times He appeareth with light, then radiance, then
effulgence, then manifestation and gleaming that seizeth the
eyes of all who are in the heavens and earth from turning to
His countenance or gazing upon His beauty.

هیکل فی الشّمس هیئة علی اشاهده مرّة تاللّه  قل 6

بذاته لذاته ذاته فی یتموّج بأنّه  اشاهد مرّة و القدس
اشاهد مرّة و محیطا العالمین علی کان الّذی  کالبحر
بل ظلّه  فی الکائنات کلّ و کالسّمآء ارتفع بأنّه
یظهر مرّة و مسکونا بالعدل کان قد ظلّه  ظلّ فی
یخطف تلألؤ و تجلّی  ثمّ  اشراق ثمّ  ضیآء ثمّ  بنور
الی التّوجّه  عن الأرض و السّموات فی من ابصار

جماله الی النّظر  و طلعته
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7 Thus have We revealed unto you from the mysteries of this
Youth, and explained unto you less than the eye of a needle,
nay, less than can be numbered, of the wondrous matters of
the Command which had been preserved behind the veils of
eternity by God’s protection in the holy Tablet. O concourse
of earth and heaven! Deny not the grace of God and His favor,
then the mercy of God and His honor, then the proof of God
and His evidence. Distance not yourselves from drawing nigh
unto this Garden which hath been spread in the atmosphere
of this Spirit by the name of God.

و الغلام هذا اسرار من لکم اظهرنا کذلک و 7

من یحصی عمّا  اقلّ بل الابره سمّ من اقلّ لکم بیّنّا 
خلف القدس لوح فی کان قد الّذی  امر بدایع
ملأ یا انتم و محفوظا اللّه  بعصمة البقآء حجبات
نعمته و اللّه  بفضل تکفروا لا السّمآء و الأرض
لا و برهانه و اللّه  بحجّة ثمّ  اکرامه و اللّه  برحمة ثمّ
هوآء فی کانت الّتی  الجنّة  بهذه التّقرّب   عن تبعدوا

مبسوطا اللّه  باسم الرّوح  هذا
8 Say: By God! We have bestowed upon all things, then upon

all possibilities, from that mercy which hath encompassed all
created things, that this bounty might be dispensed from this
justice unto all worlds. Whoso willeth, let him hearken unto
the melodies of the birds of the Throne upon this Branch which
hath been raised in truth and hath encompassed all existence
with an authority that was known in truth. And now We say
at the end of Our utterance: All praise be to God, my Lord
and the Lord of all the worlds together.

الممکنات علی ثمّ  الموجودات علی بذلنا قد تاللّه  قل 8

لیکون الکائنات کلّ وسعت الّتی  رحمة من
فمن مبذولا العالمین علی العدل هذا من الفضل
هذا علی العرش اطیار نغمات فلیسمع شآء
الموجودات احاط و بالحقّ ارتفعت الّذی  الغصن
فی نقول اذاً  و معروفا بالحقّ کان الّذی  بسلطان
مجموعا العالمین ربّ و ربّی  للّه  الحمد بأن القول آخر

BLIB_Or15696.182

BH01520
To: Siyyid Hasan, in Ardistan
Date: 1290 [1873] or earlier

1 In the name of God, the Most Holy, the Most Invincible, the
Most Glorious! The mercy of God from the Primal Point hath
verily descended in the form of words in the Tablets by virtue
of truth. Well is it with the soul whom God hath not deprived
thereof, and who hath tasted the sweetness of the remembrance
of God, the Most Great, in these words which have issued
from the mouth of God in truth. Verily it is the Most Great
Sign in the Concourse on High, and the burning fire in the
Tree of Eternity, and the glorious fruits upon the Tree of the
Cloud, and the Ark of Eternity upon the Sea of Grandeur,
and the Dawning-Place of the Command in the depths of the
Names, and the Rising-Place of Light amidst the company of
creation. Yet the people have remained heedless thereof and
have deprived themselves of the melodies of God.

لدن من اللّه  رحمة الأبهی الأمنع الأقدس اللّه  بسم 1

علی الکلمات هیکل علی کانت قد الأولی نقطة
جعلها ما لنفس فطوبی منزولاً  الألواح فی الحقّ
فی الأعظم اللّه  ذکر حلاوة ذاق و محروماًعنها  اللّه
الحقّ علی اللّه  فم من کانت الّتی  الکلمات هذه
و الأعلی ملأ فی الأعظم لآیة انّها  و مذکوراً
علی المنیعة اثمار و البقآء سدرة فی المشتعلة حرارة
و الکبریآء  قلزم علی القدم فلک و العمآء شجرة
بین النّور  مطلع و الأسمآء لجج فی الأمر مشرق
جعلوا و عنها غفلوا النّاس  ولکنّ الانشآء ملأ

محروماً  اللّه  نغمات عن انفسهم
2 O servant! Bear thou witness that these are words which the

Ancient Beauty hath sent down from the heaven of grace, and
القدم منزل نزّلها کلمات هذه بأنّ فاشهد عبد یا ان 2

فی لتفرح ذکرک بها یذکر و الفضل جبروت من
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through them He maketh mention of thee that thou mayest
rejoice within thyself and tread the paths of glory. Cast aside
what thou possessest, then take the Book of God with the
power that proceedeth from Him and the might that emanateth
from His presence, and follow not every rejected satan. Follow
thou the way of God and His command, then turn thy face
toward the All-Merciful, that the lights of thy Lord, the All-
Glorious, may take hold of thee and transform thee unto a
station of sanctified love.

دع مسلوکاً  العزّ  مسالک علی تکون و نفسک
و عنده من بقوّة اللّه  کتاب خذ ثمّ  عندک ما
ان مردوداً  شیطان کلّ تتبع لا و لدنه من قدرة
الرّحمن  شطر وجهک ولّ ثمّ  امره و اللّه  سنّة  اتبع
مقرّ  الی یقلبک و السّبحان ربّک انوار لیأخذک

محبوباً   قدس

3 When the Tablet of God reacheth thee, place it upon thy
head, then read what hath been revealed therein with such
melodies as shall attract every praised and receptive soul. Be-
ware lest thou be still in the Cause of thy Lord or remain silent
in His remembrance. Aid thy Lord, the Bestower, in these
days wherein the manifestations of Satan have dispersed from
around Him. Thus doth the Pen of God instruct thee, through
whose melodies were created the hearts of the Concourse on
High and the realities of those who dwell in the Kingdom of
Names - thus hath the Command been, if thou be of them that
know.

رأسک علی ضعه اللّه  لوح الیک وصل اذا و 3

منها تجتذب الّتی  بنغمات فیه نزل ما اقرأ ثمّ
امر فی تسکن لا ان ایّاک محموداً  مقبل کلّ
ربّک انصر ان ذکره عن تصمت لا و ربّک
حوله عن انفضّت  الّتی  الأیّام تلک فی المنّان
الّذی  اللّه  قلم یعلّمک  کذلک و الشّیطان مظاهر
من حقایق ثمّ  الأعلی ملأ افئدة خلقت بنغماته
انت ان الأمر کان کذلک الأسمآء ملکوت فی

علیماً  بذلک
4 Read thou the words of God in thy days and follow not those

who have followed their desires in the days wherein the Ancient
Beauty was established upon the throne of His Most Glorious
Name by the command of Him Who was witnessed from the
holy horizon. Then arise in the Cause of God and remind the
people to turn unto the court of His grace and His presence.
Say: O people! This is the Ancient Mystery that hath ap-
peared in the temple of Him Who speaketh among you with
verses that cause all in the kingdom to be thunderstruck. And
if thou art capable within thyself, address the dwellers of the
Cloud, then remind them of how this Beauty hath shone forth
from a manifest horizon of glory.

الّذینهم  تتبع لا و ایّامک فی اللّه  کلمات اقرأ ان 4

جمال فیها استوی الّتی  ایّام فی الشّهوات  اتّبعوا
کان الّذی  بأمر الأبهی اسمه عرش علی القدم
ذکّر و اللّه  امر علی قم ثمّ  مشهوداً  القدس افق عن
لسرّ هذا قوم یا قل لقائه و فضله شطر الی النّاس
بآیات بینکم ینطق الّذی  هیکل علی ظهر قد القدم
ان و مجموعاً  الملک فی من کلّ عنها ینصعق الّتی
ثمّ  العمآء ملأ خاطب نفسک فی مستطیعاً  تکون

مبیناً  عزّ افق عن الجمال هذا اشرق بما ذکّرهم
5 By My Beauty, the Truth! Should anyone arise in this Cause

and desire to subjugate all created things through a word from
His presence, he would be empowered to do so. Thus hath
the power of thy Lord encompassed all who are in the worlds.
Say: In the name of God, the Holy, the Most Mighty, the Most
Glorious! Then subjugate what is in thy right hand and what
is in thy left hand, then turn thy face toward this Dawning-
Place wherefrom the Ancient Beauty was witnessed. Leave
the idolaters and what they possess. Verily, We have found
some of them upon the hill of turning away, and some upon
the hill of questioning, and some upon the hill of hatred, and
some upon the hill of ignorance. Thus hath God reckoned their
affair in this Tablet which hath been, from time immemorial,
sanctified from the touch of the idolaters.

و الأمر هذا علی احد یقوم لو الحقّ فوجمالی 5

لیقدر عنده من بکلمة الممکنات یسخّر  ان اراد
فی من علی محیطاً  ربّک قدرة کان کذلک و
الأبهی الأعزّ المقدّس اللّه  بسم قل مجموعاً  العالمین
بیدک کان ما و الیمنی بیدک کان ما سخّر  ثمّ
الّذی  المشرق هذا الی بوجهک اقبل ثمّ  الیسری
المشرکین دع مشهوداً  افقه عن القدم جمال کان
عقبة علی بعضهم وجدنا قد انّا و عندهم ما و
بعضهم و السّؤال عقبة علی بعضهم و الاعراض
و الجهل عقبة علی بعضهم و البغضآء عقبة علی
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الّذی  اللّوح  هذا فی امرهم اللّه  احصی کذلک
منزوهاً  المشرکین مسّ عن الآزال ازل فی کان

6 Hold thou fast unto the cord of God, then remain steadfast in
His Cause. Take thou no rest in thyself, nor tarry in thy place.
Wouldst thou rest while the Temple of God was raised upon
the cross of hatred by these idolaters? Oh, what sorrow for
the servants who have found rest within themselves while the
Ancient Beauty hath been afflicted amidst the company of the
hateful ones, and there descendeth upon Him at every moment
that which no ear can bear to hear. By this have the hearts
of the Concourse on High been consumed, then the hearts of
those who dwell within the pavilions of eternity, then what was
and what will be, if thou be of them that know.

لا و امره علی استقم ثمّ  اللّه  بحبل اعتصم ان 6

تستریح أ محلّک  فی تصبر لا و نفسک فی تسترح
البغضآء صلیب علی اللّه  هیکل کان الّذی  بعد
العباد علی حزنا فوا مرفوعاً  المشرکین هؤلآء من
بین القدم جمال ابتلی و انفسهم فی استراحوا بما
یقدر لا ما علیه حین کلّ فی یرد و البغضآء ملأ
اکباد احترقت بذلک سمیعاًو  اذن کلّ یسمعه ان
سرادق فی استقرّوا  الّذینهم  افئدة ثمّ  الأعلی ملأ
علیماً  بذلک انت لو یکون ما و کان ما ثمّ  البقآء

7 Guard not thyself in the Cause of God in such wise that the fire
of His love should be quenched within thee. Come forth from
behind the veils of silence with manifest and glorious utterance.
The glory of God be upon thee and upon whosoever hath heard
the melodies of God and followed what hath been commanded
in truth. Thus hath the sun of wisdom shone forth from the
horizon of the mouth of thy Lord, the Most High, if thou be
of them that perceive. And praise be to God, the Lord of the
heavens and of the earth, and the Lord of all the worlds.

شأن علی اللّه  امر فی نفسک تحفظ لا انّک و 7

حجبات خلف عن اخرج ان حبّه  نار فیک تخمد
علی و علیک البهآء و منیعاً  ظاهر ببیان الصّمت
کذلک و بالحقّ امر ما اتّبع  و اللّه  نغمات سمع من
العلیّ ربّک فم افق عن الحکم شمس اشرقت
ربّ للّه  الحمد و بصیراً  بذلک انت ان الأعلی

جمیعاً  العالمین ربّ و الأرض و السّموات
BLIB_Or15694.531, ALIB.folder18p307

BH01528
To: Mirza Abdullah Falah from Sad
Date: 1290 [1873] or earlier

1 In the name of the one incomparable Beloved! یکتا محبوب باسم 1

2 This servant’s purpose concerning the loved ones of God has
ever been truthfulness, justice and drawing nigh unto God.
Throughout all days and nights I have summoned all, purely
for the sake of God, to the holy court. Even in times when
there was not a moment’s hope of safety outwardly, as you
have all seen and understood, when enemies from all sects
lay in ambush for this celestial bird, nevertheless, to the ex-
tent possible and even beyond that, there was no negligence in
teaching the Cause of God. I swear by His sacred Being that
I never had, nor have, any purpose of my own. Rather, the

صدق اللّه  احبّآء  از عبد این مقصود لازال 2

ایّام کلّ در بوده اللّه  الی تقرّب  و انصاف و
اللّه  لوجه خالصاً  قدس بشطر را جمیع لیالی و
بر سلامتی امید آنی احیانیکه در نموده‌ام دعوت
ادراک و دیده جمیع چنانچه نبوده ظاهر حسب
طیر این کمین در فرق کلّ از اعدا که نموده‌اید
بل مقدور بقدر مع‌ذلک و بوده‌اند عرشی هواء
بذات قسم نشده اهمال اللّه  امر تبلیغ در آن فوق

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 185

http://bluefin.live/wp-content/uploads/2023/05/ALIB.folder18.pdf


Vol. 43: Writings of Baha’u’llah prior to 1873 (1290 A.H.) part I BH01528

purpose was that a gathering of spiritual birds might assemble
in His most glorious and impregnable Paradise, engaging in
the remembrance of the Friend, that perchance the fragrances
of detachment might waft over the world and its people, caus-
ing all to turn toward the Friend and become freed from the
abasement of self and passion, and that the edifice of oppres-
sion built by the hands of the ungodly and transgressors on
earth might be demolished by the hands of justice of holy, de-
tached souls, so that all people might receive their share and
portion from the ocean of His bounty and not remain deprived
of His all-encompassing mercy.

و نداشته خود از مقصودی ابداً  که مقدّسش
در معنوی اطیار جمعی آنکه مقصود بل ندارم
دوست بذکر و شوند مجتمع امنعش ابدع رضوان
اهل و عالم بر انقطاع روایح شاید که آیند مشغول
و نمایند توجّه دوست بشطر کلّ تا نماید مرور آن
که ظلم بیت و شوند فارغ هوی و نفس ذلّت  از
گشته معمور ارض در باغین و مشرکین بایادی
تا شود معدوم الهیّه  مجرّدهٴ  انفس عدل بایادی
برند نصیب و قسمت فضلش بحر از ناس جمیع

نمانند محروم منبسطه‌اش رحمت از و
3 Tablets have arrived from the land of Sad, and all are certain

that that wicked associator has written falsehoods and calum-
nies. I swear by the Beauty of the Beloved that the mind is
bewildered by the craftiness of these souls. Some of you have
seen it. Now that associator has become the “leader of women.”
Observe the power of that Almighty One Who has made man-
ifest the falsehood of these wicked souls through their own
actions, such that every person of insight and understanding
has recognized and will recognize that “leader of women” as
the “leader of men.” Therefore take refuge in God, O people,
from their deceit and their lies. May God protect us and you
from their evil.

که موقنند جمیع و رسیده صاد ارض از الواحی 3

بجمال قسم نوشته افترا و جعل خبیثه مشرکهٴ آن
نفوس این مکر از است متحیّر  عقل که محبوب
نساء سیّدهٴ  مشرکه آن حال دیده‌اید را آن بعضی
که را مقتدری آن اقتدار کن ملاحظه شده
ظاهر خودشان بنفس را خبیثه انفس بطلان
آن از درایتی و بصر ذی هر چنانچه فرموده
میشود و شده عارف را الرّجال  سیّد  النّسآء  سیّدة
کذبهم و هؤلآء مکر من قوم یا باللّه  فاستعیذوا

شرّهم من ایّاکم و اللّه  اعاذنا

4 Hear the call of this servant and with complete steadfastness
protect the Cause of God from the oppression of the ungodly
of the Bayan. Say: O people of the Bayan! Judge fairly your-
selves. The deeds, actions and words of those souls have be-
come evident and manifest. Is it now permissible for anyone
to turn to such souls or speak in praise of such persons? No,
by the Lord of the worlds! Whatever is mentioned is for the
protection of God’s Cause, not for the protection of this pris-
oner, for it is quite evident that if any days of life remain for
this servant, rest will never be attained, just as it was not at-
tained before. Rather, by God, I have never sought nor do I
seek rest, for at all times I proclaim: “Would that my blood
might be shed at this moment in the path of God, my Beloved
and the Beloved of the mystics.” In this case, whatever occurs
on earth will bring no benefit to this servant. Whatever loving
counsels have been and are mentioned in the Tablets are solely
for the sake of the loved ones’ turning to the holy court of the
All-Glorious and All-Bountiful.

امر استقامت بتمام و را عبد این ندای بشنوید 4

ای بگو نمائید حفظ بیان مشرکین ظلم از را اللّه
و افعال و اعمال دهید انصاف خود بیان اهل
جایز حال شده مشهود و مبرهن نفوس آن اقوال
بوصف یا و نماید اقبال نفوس بچنین نفسی است
آنچه العالمین فوربّ لا شود ناطق نفوس چنین
حفظ نه است الهی امر حفظ مقصود میشود ذکر
که است مشهود بسی این که چه مسجون این
ابداً  مانده باقی عمر از ایّامی اگر عبد این برای از
نداده قبل از چنانچه داد نخواهد دست راحت
که چه نیستم و نبوده راحت طالب واللّه  بلکه
فی دمی سفک حینئذ یالیت ناطق حین کلّ در
اینصورت در العارفین محبوب و محبوبی اللّه  سبیل
راجع بنده باین نفعی شود واقع ارض در آنچه
الواح در که مشفقه نصایح از آنچه شد نخواهد
است احبّا  اقبال محض میشود و شده مذکور

الافضال و ذوالجلال قدس بشطر
5 O Abdullah! God’s favor has ever been and continues to be

with you, and you have been in His presence and have become
aware of the two parties. The record of the ungodly of this
land are those souls who are in that land, and whatever you

تلقاء و بوده تو با حقّ عنایت لازال عبداللّه  ای 5

مشرکین دفتر شده مطّلع حزبین از و بوده وجه
آنچه و ارضند آن در که نفوسند آن ارض این
مشاهده اقوال و افعال و اعمال از نفوس آن در
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have observed of deeds, actions and words in those souls is the
reflection of these souls that has appeared in those souls. Now
ponder on the deeds and actions of Truth and His words, and
on what you have observed from others besides Him, that the
truth may become clear to you.

نفوس آن در که است نفوس این عکس نموده‌اید
و حقّ افعال و اعمال در تفکّر حال گشته ظاهر
نموده مشاهده دونش از آنچه در و نما او کلمات

الحقّ لک لیحصحص

6 Previously two Tablets were sent specifically to you; God will-
ing, they have arrived. Today you must strive and endeavor to
the extent possible to teach God’s Cause, for this is the great-
est bounty and supreme good. Although most people have ever
turned to falsehood, as the affinity between them is evident,
just as most people on earth today are idol worshippers - what
else until the will of the Doer of whatsoever He willeth decrees,
and verily He is powerful over what He willeth. However, you
must stand firm in the Cause with perfect steadfastness and
teach God’s Cause with tongue and pen to the extent possible.
This is the fruit of existence, and verily He is the Mighty, the
Adored One.

شده ارسال آنجناب مخصوص لوح دو قبل از 6

در باید الیوم مقدور بقدر و رسیده انشآءاللّه
اینست که نمائید کوشش و جهد اللّه  امر تبلیغ
ناس از اکثری اگرچه اعظم خیر و اکبر فضل
جنسیّت  که چه نموده‌اند توجّه بباطل لازال
ارض اهل اکثر چنانچه است مشهود مابین
یشآء ما فعّال ارادهٴ تا دیگر اصنامند عبده الیوم
ولکن قدیر یرید ما علی انّه  و فرماید اراده چه
شوند قائم امر بر استقامت بکمال باید آنجناب
نمایند تبلیغ وسع بقدر را اللّه  امر قلم و بلسان

المعبود العزیز لهو انّه  و وجود ثمرهٴ اینست
LHKM2.188

BH01514
To: followers of Baha’u’llah
Date: 1290 [1873] or earlier

1 O friends of God! In the name of the King of the horizons!
Praise be to the Beloved in His absolute sovereignty, Who
through His all-embracing grace and all-encompassing mercy
made His loved ones steadfast in His love, to such a degree that
the dissension of the contentious ones did not prevent them
from following the path of the All-Merciful, and they have
borne hardships in the path of God, and have not remained
veiled from the Lord of Lords by the might of the possessed or
the veils of kings. However, had the seekers of the Ka’bih of
the All-Merciful hearkened with their inner ears to the counsel
of God, they would not have been afflicted with these tribula-
tions. Although tribulation in His path is beloved to the soul
and the desire of the spirit, this station is reserved for the sin-
cere ones, while the weak are seen to be disturbed and shaken
in times of tests and trials. Therefore, all are commanded to
observe wisdom, that through divine prudence they may cause

علی محبوب حمد آفاق ملیک باسم اللّه  احبّآء  1

منبسطه رحمت و واسع بفضل که را الاطلاق
بشأنیکه فرمود مستقیم حبّش  بر را خود احبّای
منع رحمن سبیل از ایشانرا الشّقاق اولی نفاق
از و نموده‌اند شداید حمل الهی سبیل در و ننمود
مالک از ملوک احتجابات و مملوک سطوة
قاصدان اگر ولکن نمانده‌اند محتجب الملوک
اصغا جان بگوش را اللّه  نصح رحمن کعبهٴ
نمیشدند مبتلا وارده بلایای باین مینمودند
مقصود و جان محبوب او سبیل در بلا اگرچه
مخلصین مخصوص مقام این ولکن روانست
امتحان و افتتان موارد در ضعفا امّا و بوده
کل لذا میشوند مشاهده متزلزل و مضطرب
نابالغهٴ حقایق رحمانی بتدبیر تا مأمورند بحکمت
بذکرش کل تا دهند ارتقا بلوغ بمعارج را انسانی

شوند مشغول
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immature human realities to ascend to the heights of maturity,
so that all may be engaged in His remembrance.

2 Today, no one should be heedless of wisdom. For example,
it is observed that some become so assured by a word of ac-
ceptance from someone that they mention all matters without
any restraint. This is sheer heedlessness. Never be assured
by anyone, and speak not beyond their station and capacity.
Many souls have been appointed by satanic souls merely to
investigate and spy, that they might, in the guise of friendship,
become informed of the secrets of the friends. Even as in cer-
tain cities some have feigned friendship and, having learned the
details of matters, have informed their kind. Hearken unto the
call of the Most Exalted Pen and depart not from wisdom. Per-
mission has not been given for anyone to turn to this direction
without leave.

مثلاً  شود غافل حکمت از نباید احدی الیوم 2

نفسی از قبولی بکلمهٴ بعضی میشود مشاهده
غیر من را امور جمیع که میشوند مطمئن بشأنی
از ابداً  غفلتست محض این مینمایند ذکر حجاب
مقدار و شأن از زیاده  و مشوید مطمئن نفسی
شیطانیّه  انفس را نفوس از بسا منمائید تکلّم  او
تا میگمارند و گماشته تجسّس و تفحّص محض
چنانچه شوند مطّلع احبّا  اسرار از دوستی بلباس
نموده‌اند دوستی اظهار بعضی مداین از بعضی در
اخبار خود بامثال شده مطّلع امور تفصیل از و
حکمت از و را اعلی قلم ندای بشنوید داده‌اند
من احدی که نشده داده اذن و مشوید خارج

نماید توجّه شطر باین اذن غیر
3 The friends of Truth in all lands must act in unity, in such

wise that no trace of disagreement may remain between them.
They are neither of Sad nor of Kaf nor of aught else. They are
the dwellers of the pavilion of faithfulness and the companions
of the Most Glorious Paradise. Let them efface these differing
letters and soar in the spiritual atmosphere of unity, and drink
from the stream of Sad which floweth from the right hand of
the Throne of Unity. The favors of God have been and will
be with you. Ere long shall the souls who have oppressed the
people of Baha be observed in utter remorse. Verily, the All-
Merciful is with you and loss shall be unto them. You are the
captives of God in the land. This is a great station; account it
not small. Ere long shall your mention and that of the other
friends of Truth be spread throughout all regions of the earth,
even as now your names are mentioned in the divine Kingdom.

حرکت باتّحاد  بلدان جمیع در حقّ دوستان باید 3

از نه نماند مابین اختلاف روایح بقسمیکه نمایند
اهل غیره و کاف اهل از نه و صادند اهل
حروفات این ابهی جنّت  اصحاب و وفایند سرادق
اتّحاد  روحانی هوای در و نمایند محو را متغایره
عرش یمین از که صاد نهر از و نمایند طیران
بوده شما با حقّ الطاف بیاشامند جاریست وداد
باهل که معرضه نفوس عنقریب بود خواهد و
شوند مشاهده ندامت کمال در نموده‌اند ظلم بها
اسرآء انتم علیهم و لهم الخسران و معکم الرّحمن  انّ
مشمارید حقیر است کبیر شأن این الدّیار فی اللّه جمیع در حقّ دوستان سایر و شما ذکر عنقریب
ملکوت در حال چنانچه شود منتشر ارض بقاع

است مذکور کل اسامی الهی
4 O My friends! You are the foundations of the houses of the

Cause. If the foundations be not firm, the houses will not en-
dure. And you are the wellsprings of the earth of knowledge. If
the source be muddy, it will spread to all the divergent streams,
and all will become turbid. My Son aforetime said to His com-
panions: “Ye are the salt of the earth; but if the salt have lost
its savor, wherewith shall it be salted? It is thenceforth good
for nothing, but to be cast out, and to be trodden under foot
of men.” Your acceptance, detachment and orientation should
attract those on earth and draw them to the arena of eternal
life. And those souls who have become disturbed and anxious
in this greatest turmoil, treat them with the utmost kindliness
and love, and guide them to the divine pathway through goodly

اگر امریّه‌اید  بیوت اصول شما من دوستان ای 4

مبدء و نماند مستقرّ  بیوت نباشد محکم اصول
گل‌آلوده اگر مبدء عرفانید ارض چشمه‌های
کل و نماید سرایت متشتّته  انهار تمامی در شود
شما فرموده خود باصحاب قبل از ابنم شوند تیره
نمکین چیز بکدام شد فاسد که ملح ارضید ملح
او از مصرفی صورت این در گردید خواهند
شود پایمال و افکنده دور آنکه جز نه مشهود
الأرض علی من باید شما توجّه و انقطاع و اقبال
و کشاند ابدی حیات بعرصهٴ و نماید جذب را
مضطرب و متزلزل کبری فتنهٴ این در نفوسیکه
بمواعظ و نمائید مهربانی و تلطّف بجمیع شده‌اند
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exhortation, for God hath not wished that any soul should re-
main deprived, especially those who have become the target of
vilification and humiliation in the path of God, even though it
be for but an hour. Verily, He is the Forgiving, the Merciful.

که چه کنید دلالت احدیّه  بشریعهٴ حسنه
مخصوص ماند محروم نفسی نداشته دوست حقّ
واقع ذلّت  و شتم محلّ حقّ سبیل در نفوسیکه

الرّحیم  الغفور لهو انّه  ساعة فی ولو شده‌اند
5 Assured, powerful and steadfast souls have been and will be

rarer than the philosopher’s stone. Such souls must not leave
these weak ones to themselves, but must draw them anew to
eternal life through divine utterances. Blessed are they who
keep in mind the service and care of the friends of God, even
as some have attained to this station and have shown love
to the emigrants and friends according to their means. God
willing, may all attain to this exalted station. The reward of
no deed shall be lost. Verily, He is aware of what His loved
ones do. He is the All-Wise, the All-Informed.

ADMS#301

کبریت از اقلّ ثابته قویّهٴ   مطمئنّهٴ  نفوس 5
نفوس این امثال باید بود خواهند و بوده احمر
بیانات بلطایف و وانگذارند بخود را ضعیفه
از طوبی کشانند باقیه بحیات مجدّداً  ایشانرا الهیّه
را حقّ دوستان رعایت و خدمت نفوسیکه برای
شده‌اند فائز باینمقام بعضی چنانچه دارند منظور
نموده‌اند محبّت  وسع بقدر دوستانرا و مهاجران و
هیچ اجر شوند فائز عالی باینمقام کل انشآءاللّه
احبّائه  یعملون بما علیم انّه  شد نخواهد ضایع عملی

الخبیر الحکیم لهو انّه
BLIB_Or03116.096r, BLIB_Or11096.174,
BLIB_Or15710.007b, AVK4.477bx,
LHKM1.180, MAS8.069x, MAS8.165x,
PYB#134 p.03x, ANDA#56 p.03,

YMM.299x

BH01507
To: Letter of the Living
Date: 1290 [1873] or earlier

1 He is the Most Exalted, the Most Powerful, the Most High الأعلی المقتدر العلیّ هو 1

2 O Letter of the Living! The ear of God hath heard thy cry,
and His eyes have beheld thy written supplication. He is calling
thee from His seat of glory, and is revealing unto thee the verses
that have been sent down by Him Who is the Help in Peril, the
Self-Subsisting.

و ندائک اللّه  اذن سمعت لقد الحیّ حرف یا ان 2
عن حینئذ ینادیک و کتابک اللّه  عین لاحظت

القیّوم  المهیمن نفسه بآیات العرش جهة

3 Blessed art thou for having utterly abolished the idol of self
and of vain imagination, and for having rent asunder the veil
of idle fancy, through the power of the might of thy Lord, the
Supreme Protector, the Almighty, the one Beloved. Thou art
indeed to be numbered with those Letters that have excelled
every other Letter. Wherefore thou hast been singled out by
God through the tongue of thy Lord, the Bab, the brightness

الوهم و النّفس  صنم کسّرت بما لک فطوبی 3

المهیمن ربّک بقدرة الظّنون احجاب خرقت و
من بأنّک حقّک فی یصدق فاذاً  المحبوب العزیز
اللّه  اختصّک  لذا و الحروفات سبقن الّتی  حروف
نور من اشرقت الّذی  بالحقّ علیّ بلسان قبل من
فاحمد انت انّک و یکون ما و کان ما کلّ وجهه
اضطرب الّذی  امر علی ایّدک  بما اشکره ثمّ  اللّه
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of Whose countenance hath enveloped, and will continue to en-
velop, the whole of creation. Render thanks unto the Almighty,
and magnify His name, inasmuch as He hath aided thee to rec-
ognize a Cause that hath made the hearts of the inhabitants
of the heavens and of the earth to tremble, that hath caused
the denizens of the Kingdoms of creation and of Revelation to
cry out, and through which the hidden secrets of men’s breasts
have been searched out and tested.

فی من ضجّت  و الأرض و السّموات سکّان عنه
هو عمّا  السّرائر  بلت و الخلق و الأمر ملکوت

الصّدور  فی المکنون

4 Thy Lord, the Most High (the Bab), addresseth thee, from
His Realm of glory, these words: Great is the blessedness that
awaiteth thee, O Letter of the Living, for thou hast truly be-
lieved in Me, hast refused to shame Me before the Concourse
on high, hast fulfilled thy pledge, hast cast away the veil of
vain imaginings, and hast fixed thy gaze upon the Lord, thy
God, the Lord of the unseen and the seen, the Lord of the
Frequented Fane. I am well pleased with thee, inasmuch as I
have found thy face beaming with light on the Day when faces
have been made dismal and turned black.

یقول و الأعلی الأفق فی العلیّ ربّک یخاطبک اذاً  4

ما و بنفسی آمنت بما الحیّ حرف یا لک فطوبی
و بمیثاقک وفیت و الأعلی ملأ اهل بین خجّلتنی
الی اقبلت و الوهم حجبات عن نفسک اخرجت
ربّ و یری لا ما و یری ما ربّ و ربّک اللّه وجدت بما عنک رضیت انّی  و المعمور البیت
الوجوه فیه اسودّت الّذی  یوم فی مشرقاً  وجهک

5 Say: O people of the Bayan! Did We not admonish you, in
all Our Tablets and in all Our hidden Scriptures, not to follow
your evil passions and corrupt inclinations, but to keep your
eyes directed towards the Scene of transcendent glory, on the
Day when the Most Mighty Balance shall be set, the Day when
the sweet melodies of the Spirit of God shall be poured out
from the right hand of the throne of your Lord, the omnipotent
Protector, the All-Powerful, the Holy of Holies? Did We not
forbid you to cleave to the things that would shut you out from
the Manifestation of our Beauty, in its subsequent Revelation,
be they the embodiments of the names of God and all their
glory, or the revealers of His attributes and their dominion?
Behold, how, as soon as I revealed Myself, ye have rejected My
truth and turned away from Me, and been of them that have
regarded the signs of God as a play and pastime!

و الألواح کلّ فی وصّیناکم  اما البیان ملأ یا قل 5

هویکم  و انفسکم تتّبعوا  لا ان مکنون زبر کلّ فی
فیه ینصب الّذی  حین فی الأکبر بالمنظر فانظروا
یمین عن الرّوح  نغمات یرتفع و الأعظم میزان
نهیناکم و القدّوس العزیز المهیمن ربّکم عرش
ولو بعدی ظهور فی جمالی عن یمنعکم ما عنکلّ
الصّفات  مطالع و ملکوتها و الأسمآء مظاهر یکون
اعرضتم و اذاًکفرتم  نفسی اظهرت فلمّا  جبروتها و

یلعبون ربّهم  بآیات کانوا الّذینهم  من کنتم و

6 By My Beauty! Nothing whatsoever shall, in this Day, be ac-
cepted from you, though ye continue to worship and prostrate
yourselves before God throughout the eternity of His dominion.
For all things are dependent upon His Will, and the worth of
all acts is conditioned upon His acceptance and pleasure. The
whole universe is but a handful of clay in His grasp. Unless
one recognize God and love Him, his cry shall not be heard by
God in this Day. This is of the essence of His Faith, did ye but
know it.

تسجدون ولو شیء الیوم منکم یقبل لن فوجمالی 6

یرکعون الّذینهم  من تکوننّ او اللّه  سلطنة ببقآء
منوط الأعمال کلّ و بأمره معلّق  الأمور کلّ لأنّ
مقبوض طین ککفّ یدیه بین حینئذ کلّ و باذنه
و حبّه  بعد الّا اللّه  الی احد ندآء الیوم یرفع لن و

تعرفون انتم لو الدّین اصل من هذا

7 Will ye be content with that which is like the vapor in a plain,
and be willing to forgo the Ocean Whose waters refresh, by
virtue of the Will of God, the souls of men? Woe unto you,

الّذی  بحر عن اعرضتم و بقیعة بسراب رضیتم أ 7

اللّه  نعمة بدّلتم بما لکم فویل  سائغاً  عذباً  اللّه  جعله
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for having repaid the bounty of God with so vain and con-
temptible a thing! Ye are, indeed, of them that have rejected
Me in My previous Revelation. Would that your hearts could
comprehend!

انتم ان مرّة اوّل بنفسی کفروا الّذینهم  من کنتم و
تفقهون انفسکم فی

8 Arise, and, under the eyes of God, atone for your failures
in duty towards Him. This is My commandment unto you,
were ye to incline your ears unto My commandment. By Mine
own Self! Neither the people of the Qur’an, nor the follow-
ers of either the Torah or the Evangel, nor those of any other
Book, have committed that which your hands have wrought.
I, Myself, have dedicated My whole life to the vindication of
the truth of this Faith. I, Myself, have announced, in all My
Tablets, the advent of His Revelation. And yet, no sooner did
He manifest Himself, in His subsequent Revelation, clothed in
the glory of Baha and arrayed in the robe of His grandeur,
than ye rebelled against Him Who is the supreme Protector,
the Self-Subsisting.

فی فرّطتم  ما تدارکوا و اللّه  یدی بین قوموا اذاً  8

تسمعون انتم ان علیکم امری هذا و ربّکم جنب
ملأ لا و فعلتم کما الفرقان امّة فعل ما فونفسی
نفسی بذلت انّی  و الزّبور  و الانجیل و التّوراة
بظهوره الألواح کلّ فی بشّرناکم  و امره لاثبات
بتجلّی  البهآء هیکل علی الکبریآء  بردآء ظهر فلمّا
القیّوم  المهیمن بنفسه المحاربة علی قمتم اذاً  اخری

9 Beware, O people! Be ye ashamed of that which hath befallen
Me at your hands in the path of God. Take heed that ye be
not of them that have rejected that which hath been sent down
unto them from the Heaven of God’s transcendent glory.

سبیل فی علیّ ورد عمّا  و عنّی  فاستحیوا قوم یا ایّاکم 9

علیهم نزّل بما کفروا الّذینهم  من تکوننّ لا و اللّه
مرفوع عزّ سمآء من

10 Such, O Letter of the Living, are the words which thy Lord
hath spoken, and addressed unto thee from the realms above.
Proclaim the words of thy Lord unto His servants, that per-
chance they may shake off their slumber, and ask pardon of
God, Who hath formed and fashioned them, and sent down
unto them this most effulgent, this most holy, and manifest
Revelation of His Beauty.

ربّک حینئذ نطق کذلک الحیّ حرف یا ان 10

العباد الی ربّک کلمات بلّغ  الأعلی الرّفیق  فی
الّذی  اللّه  الی یتوبون و انفسهم فی یستشعرون لعلّ
الدّرّیّ الجمال هذا الیهم ارسل و سوّیهم و خلقهم

المشهود المقدّس

11 As for what you wrote regarding Our name “the All-Bountiful,”
that you have secluded yourself with Him and recognized that
His good pleasure is the good pleasure of your Lord - excellent
is what you have recognized, and you are among those who
know. Remain there, then remind those who come to you, then
convey to them what God has conveyed to you, and be among
those who speak concerning the Cause of their Lord. Strive
within yourself to remain steadfast in the love of your Master,
for soon the winds of difference will blow from every direction
- then be not disturbed, but take shelter in the shadow of the
protection of your Lord.

بأنّک الجواد اسمنا ذکر فی کتبت ما امّا و 11

رضآء رضائه بأنّ عرفت و عنده اعتکفت
الّذینهم  من کنت و عرفت ما فنعم ربّک
ثمّ  یأتونک الّذینهم  ذکّر ثمّ  هناک توقّف  یعرفون
فی الّذینهم  من کن و الیک اللّه  بلّغ  ما بلّغهم
تکون بأن نفسک فی فاسع ینطقون ربّهم  امر
روایح تهبّ فسوف مولاک حبّ علی ثابتاً
اتّخذ  ثمّ  تضطرب لا اذاً  شطر عنکلّ الاختلاف

محمود مقاماً  ربّک عصمة ظلّ فی
12 Thus have We taught you and distinguished you, that you may

give thanks to God, your Lord, and be among the thankful ones.
And the glory be upon you and upon those who have detached

و ربّک اللّه  لتشکر فضّلناک  و علّمناک  کذلک 12

علی و علیک البهآء و یشکرون الّذینهم  من تکون
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themselves from all else and turned with their hearts to this
holy and beloved Scene.

GWB#135x

بقلوبهم توجّهوا  و شیء کلّ عن انقطعوا الّذینهم
المحبوب المقدّس المنظر هذا الی

INBA19:183, INBA32:166, INBA83:255,
BLIB_Or03114.063r, BLIB_Or15725.545,
BLIB_Or15737.180, ALIB.folder18p284,

BRL_DA#770, GWBP#135 p.187x

BH01529
Date: 1290 [1873] or earlier

1 In the Name of the Most High, the Most Exalted الأعلی العلیّ باسم 1

2 This is an epistle from this servant to him who hath believed
in God and journeyed unto Him until he entered the sacred
shore in the vicinity of the mercy of his Lord, the Mighty,
the Gracious, and heard the melodies of God and drank from
the seas of nearness, then was guided by the guidance of the
Spirit and attained unto the lights of a luminous countenance.
O servant! We have heard thy call and have answered thee
with a reply that transcendeth the minds of the mystics, that
thou mayest rejoice within thyself and soar with longing and
be of them that have attained unto the lights of Beauty, and
be detached from the world and its ornaments to such extent
that nothing in the kingdom shall cause thee grief, and be as
a fire in thy love that may consume the veils of those who
were veiled in the days of God and were among the lost, that
perchance they may arise from the couches of their heedlessness
and seek forgiveness of God within themselves and return unto
the paradise of nearness.

سافر و باللّه  آمن الّذی  الی العبد من کتاب هذا 2

رحمة جوار فی القدس شاطئ فی دخل حتّی  الیه
شرب و اللّه  نغمات سمع و الکریم العزیز ربّه
و الرّوح  ]بهدی[ اهتدی ثمّ  القرب بحور عن
ندائک سمعنا قد عبد یا ان مبین وجه بأنوار فاز
العارفین عقول عنه تعجز بجواب اجبناک و
تکون و شوقک من تطیر و نفسک فی لتستبشر
تنقطع و لفائزین الجمال بأنوار کانوا هم الّذین  من
شیء یحزنک لا بحیث زخرفها و الدّنیا عن
عنها لیحترق حبّک  فی ناراً  تکون و الملک فی
کانوا و اللّه  ایّام فی احتجبوا هم الّذین  حجبات
و غفلتهم مراقد عن یقومون لعلّ الخاسرین من
رضوان الی یکوننّ و انفسهم فی اللّه  یستغفرون

لراجعین القرب

3 Say: O people! Fear God and believe in Him and differ not
concerning His Cause, and be not of the mischief-makers. Fol-
low the command of God and migrate unto Him with your
hearts, and when ye hear the verses of the Spirit, fall down in
prostration before them, and follow not those who have cast
the Book of God behind their backs as though they had never
heard it, and who walk in the valley of misbelief.

فی تختلفوا لا و به آمنوا و اللّه  اتّقوا  قوم یا قل 3

و اللّه  امر فاتّبعوا  المفسدین من تکوننّ لا و امره
خرّوا الرّوح  آیات سمعتم اذا و بقلوبکم الیه هاجروا
ورآء اللّه  کتاب نبذوا الّذین  تتّبعوا  لا و ساجدین لها
الشّرک وادی فی هم و سمعوه ما کأنّهم  ظهورهم

لسائرین
4 Say: O people! The Cause of God hath come upon clouds

of spirit with angels round about it, and the Sun of Beauty
hath shone forth and the Face hath appeared from behind the
veil with manifest sovereignty, and the believers at that time

و الرّوح  من غمام علی اللّه  امر اتی قد قوم یا قل 4

طلع و الجمال شمس اشرقت و حوله فی الملائکة
المؤمنون و مبین بسلطان الحجاب خلف عن الوجه

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 192

http://www.bahai.org/r/671444982
https://afnanlibrary.org/d/inba_v019/?page=95
https://afnanlibrary.org/d/inba_v032/?page=86
https://afnanlibrary.org/d/inba_v083/?page=257
http://bluefin.live/wp-content/uploads/2023/05/ALIB.folder18.pdf
https://www.bahai.org/r/576122489
http://www.bahai.org/r/932717784


Vol. 43: Writings of Baha’u’llah prior to 1873 (1290 A.H.) part I BH01529

rejoice in the joy of God and are attracted by the melodies of
the Spirit, while ye lie sleeping upon the couch of heedlessness.

نغمات من یستجذبون و اللّه  بفرح یفرحون حینئذ
لراقدین الغفلة فراش علی انتم و الرّوح

5 Say: O people! Know ye the value of these days and deprive
not yourselves of the fruits of Paradise, and be not of the heed-
less ones. This is what this servant counseleth you in his epistle
and strengtheneth you through the Spirit and conveyeth unto
you the messages of his Lord and remindeth you of the remem-
brance of God, the Mighty, the Luminous.

تحرموا لا و الأیّام تلک قدر فاعرفوا قوم یا قل 5

من تکوننّ لا و الفردوس ثمرات عن انفسکم
یؤیّدکم   و کتابه فی العبد ینصحکم ما هذا الغافلین
اللّه  بذکر یذکّرکم و ربّه  رسالات یبلّغکم  و بالرّوح

المنیر العزیز
6 And thou, fear no one and grieve not for anything, but put

thy trust in God. Verily He will protect thee from the hosts
of Satan and will aid thee by His command and will provide
thee with everlasting bounties and will give thee glad tidings of
lights of ancient glory, that thou mayest abide in the Concourse
on High and soar with two wings of longing unto the precincts
of a mighty nearness.

شیء فی تحزن لا و احد من تخف لا انت انّک و 6

الشّیطان جنود عن یحفظک انّه  اللّه  علی فتوکّل
و الباقیة نعمآء من یرزقک و بأمره یؤیّدک  و
الأعلی ملأ باقیاًفی  لتکون قدیم عزّ بأنوار یبشّرک

مکین قرب رفرف الی الشّوق بجناحین تطیر و

7 O servant! the ungodly say there is no spirit in these words.
Say: Woe unto you! The spirit of life from this Paradise
wafteth upon the worlds. And thereby they turned away and
waxed proud before God and the Manifestations of His Cause,
and were dead within the veils of their own selves. Thus hath
Satan made their deeds seem fair unto them and their hearts
have hardened as though they were behind a thick veil, after
God had commanded them in all the Tablets not to follow their
desires and when they hear the verses of the Spirit to rejoice
within themselves and hasten unto a holy and noble seat.

تلک فی تکن لم یقولون المشرکین انّ عبد یا ان 7

الحیوان روح انّ لکم ویل  قل روح من الکلمات
بذلک و العالمین علی تهبّ الفردوس هذا من
کانوا و امره مظاهر و اللّه  علی استکبروا و اعرضوا
الشّیطان زیّن  کذلک میّتین  انفسهم حجبات فی
غلیظ حجاب فی کأنّهم  قلوبهم قست و اعمالهم لهم
یتّبعوا  لا بأن الألواح کلّ فی اللّه  امرهم الّذی  بعد
فی یستبشرون الرّوح  آیات سمعوا اذا و هواهم

کریم قدس مقعد الی یسرعون و انفسهم
8 Say: If ye be in doubt concerning what hath been revealed in

this Tablet, then bring forth a proof from God or an evidence
from His presence, then call your witnesses if ye be steadfast
in your words. And if ye be unable, then fear God and join not
partners with Him in His Cause, then follow what hath been
revealed unto you and follow not every ignorant multitude, and
be not of them that turn aside.

فاتوا اللّوح  هذا فی نزّل ممّا  ریب فی کنتم ان قل 8

شهدائکم ادعوا ثمّ  عنده من حجّة  او اللّه  من ببرهان
خافوا تقدروا لن ان و لراسخین اقوالکم فی کنتم ان
نزل ما اتّبعوا  ثمّ  امره فی تشرکوا لا و اللّه  عن
من تکوننّ لا و رعاع همج کلّ تتّبعوا  لا و علیکم

المعرضین
9 Thus do We recount unto thee the story of those who disbe-

lieved and turned away, though I desired naught save servitude
unto God, the True One, and thou art witness unto this, and
God behind thee is All-Knowing and All-Witnessing.

و کفروا هم الّذین  نبأ من لک نذکر کذلک 9

الحقّ للّه  العبودیّة  الّا اردت ما الّذی  بعد اعرضوا
ورائک من اللّه  کان و ذلک علی شهید انت و

شهید و عالم
10 Say: Doth not My tribulation among the servants suffice you,

wherein We were manifest among them like the sun in the
midst of heaven, and there befell Us what hath befallen no one
before? Yet withal We desired no help from you and We put
Our trust in God, the Mighty, the Exalted. This is the extent

کنّا  بحیث العباد یدی بین ابتلائی یکفیکم اما قل 10

و السّمآء وسط فی الشّمس بمثل بینهم ظاهراً
مع قبل من احد علی جری لا ما علینا جری
اللّه  علی متوکّلاً  کنّا  و منکم النّصر  اردنا ما ذلک
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of their understanding in this vain life, and in the hereafter
they shall have no helper nor supporter.

فی و الباطلة الحیوة فی مبلغهم هذا الرّفیع  العزیز
نصیر لا و معین من لهم لیس الآخرة

11 Convey the Spirit from Our presence unto him whose writing
We found in thy letter, and give him glad tidings of the light of
a wondrous morn. Then remind him not to make any reference
to Us, that God may sanctify him from the veils of heedlessness
and make him one of the angels of the highest heaven. And
peace be upon thee and upon the women in thy household and
upon those who remember God in thy land and who are upon
a straight path of certain truth.

علی کتابک وجدنا الّذی  الی لدنّا  من الرّوح  بلّغ  و 11

یشیر لا بأن ذکّره ثمّ  بدیع فجر بأنوار بشّره  و خطّه
یجعله و الغفلة حجبات عن اللّه  لیقدّسه باشارة الینا
اللّواتیهنّ  علی و علیک النّور  و العالین ملائکة من
و ارضک فی اللّه  یذکرون الّذین  علی و بیتک فی

١٥٢ یقین حقّ صراط علی یکوننّ
INBA51:302, INBA49:346, LHKM3.023

BH01548
To: Mirza Muhammad Ali Kadkhuda, in Qazvin
Date: 1290 [1873] or earlier

1 In the Name of God, the Most Inaccessible, the Most Holy! الأقدس الأمنع اللّه  بسم 1

2 These are the verses of holiness which have been sent down
from the presence of One mighty and wise. He guides the
people to the heaven of grace and bestows upon them that
which quickens their hearts and draws them nigh unto God,
the Mighty, the Inaccessible.

حکیم عزیز لدن من نزّلت قد القدس آیات تلک 2

ما یرزقهم و الفضل جبروت الی النّاس  یهدی و
المنیع العزیز اللّه  الی یقرّبهم  و قلوبهم به یحیی

3 Blessed is he who finds the sweetness of his Lord’s remem-
brance, who detaches himself from the world, and ascends to
the station wherein he hears the melodies of God with his ear
and beholds the signs of God with his eye, and is possessed
of clear vision. When he attains to that station and arrives
at this holy, pure and exalted Seat, he becomes so steadfast
in the Cause of his Lord that he regards all else as under His
shadow, and his gaze never wavers from this Most Great, Most
Pure and Wondrous Horizon.

العالمین عن ینقطع و ربّه  ذکر لذّة یجد لمن فطوبی 3

بأذنه اللّه  نغمات یسمع الّذی  مقام الی یصعد و
و منیر بصیرة علی یکون و بعینه اللّه  آثار یشهد و
المقرّ  هذا علی ورد و المقام ذلک الی وصل اذا
بشأن ربّه  امر علی یستقیم الرّفیع  المطهّر المقدّس
المنظر هذا عن النّظر  یرتدّ لن و فیظلّه  سواه ما یشهد

البدیع الأطهر الأکبر
4 O servant! Hearken unto that which is revealed unto thee

from the holy precincts of this Blessed Spot: “I am, verily,
God, thy Lord and the Lord of thy forefathers of old. Cast
away from thyself whatsoever keepeth thee back from God,
thy Lord, then enter beneath the shadow of His Name, the
All-Merciful, the Most Merciful.” When thou hast sanctified
thyself from allusions and purified thyself from intimations, the
breezes of the All-Merciful will draw thee to the right hand of

شطر عن الیک یوحی ما استمع ان عبد یا ان 4

و ربّک اللّه  انا بانّی  المبارکة البقعة هذه القدس
یمنعک ما نفسک عن فاخلع الأوّلین آبائک ربّ
الرّحیم  الرّحمن  اسمه فیظلّ ادخل ثمّ  ربّک اللّه  عن
طهّرتها و الاشارات عن نفسک قدّست اذا و
یمین الی الرّحمن  نفحات تجذبک الدّلالات عن
السّموات بین الذّکر علی اللّسان  فافتح اذاً  الرّضوان
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Paradise. Then loose thy tongue in remembrance amidst the
heavens and earth and convey thy Lord’s Cause, for God hath
prescribed unto every soul the duty to deliver His Cause. Thus
hath the matter been decreed from the presence of One mighty
and powerful. Whoso opens his lips today in remembrance of
his Lord will be reinforced by the hosts of God’s revelation
through wondrous inspiration, and God will cause the Kawthar
of divine knowledge to flow from his mouth and will make him
speak with wisdom and utterance in such wise that none among
all created things shall be able to speak in his presence.

کتب قد اللّه  لأنّ ربّک امر بلّغ  و الأرضین و
من الأمر قضی کذلک و امره تبلیغ نفس لکلّ
مولاه لذکر شفتاه الیوم یفتح من و قدیر عزیز لدن
عن اللّه  یجری و بدیع بالهام اللّه  وحی جنود یؤیّده 
علی البیان و بالحکمة ینطقه و العرفان کوثر فمه
الخلایق من احد یدیه بین یتکلّم  ان یقدر لن شأن

اجمعین

5 By God, O servant who art mentioned before the Throne! Were
it not for the opposition of the people of the Bayan against
thy Lord, the All-Merciful, I would have manifested, through
the power which God granted Me before the creation of all
things, that which would have caused all necks to bow before
the command of thy Lord, the Almighty, the Powerful. By My
life! If what hath befallen Me at their hands were to befall thee,
thou wouldst weep for My loneliness, then My solitude, then
My tribulation between the claws of those who were created
by My command. But We have concealed it lest the cry of the
sincere ones be raised.

یکن لم لو العرش لدی المذکور عبد یا تاللّه  5

لأظهرت الرّحمن  ربّک علی البیان ملأ اعراض
الموجودات خلق قبل اللّه  اعطانی الّذی  بسلطان
المقتدر ربّک لأمر الرّقاب  کلّ به خضعت ما
من علیّ ورد ما علیک القی لو فوعمری القدیر
بین ابتلائی ثمّ  وحدتی ثمّ  غربتی علی لتبکی هؤلآء
لئلّا  سترنا ولکن بأمری خلقوا الّذینهم  اظفار

الموحّدین صریخ یرفع

6 Thou knowest that the people of the Bayan used to hide their
faces behind veils to protect themselves, and were among the
heedless. We were manifest between the heavens and earth,
speaking in praise of God, the Mighty, the All-Knowing. I did
not protect Myself for less than a moment, and was ever shin-
ing above the heads of the enemies with the lights of God, the
Mighty, the Beautiful, until the Beauty of the Word dawned
from the horizon of grandeur and power and the Cause encom-
passed all the worlds. Then they felt secure in themselves and
emerged from behind the veil with swords of hatred and mani-
fest deceit, striking Me at every moment with their blades. By
God! There remained no place on My body that was not struck
by iron, and they reached such heights of vainglory that they
denied the proof whereby their own faith had been established
and their mention had been exalted among the servants, both
great and small. Such was the condition of these people - they
say what they understand not and imagine themselves to be
among the doers of good.

یستروا ان کانوا البیان ملأ بأنّ تعلم انت و 6

کانوا و لأنفسهم حفظاً  الحجبات خلف وجوههم
و السّموات بین ظاهراً  کنّا  انّا و الغایبین من
ما و العلیم العزیز اللّه  بثنآء ناطقاً  و الأرض
فیکلّ مشرقاً  کنت و آن من اقلّ نفسی حفظت
الجمیل العزیز اللّه  بأنوار الأعدآء رؤوس فوق حین
و العظمة افق عن الکلمة جمال اشرق ان الی
اطمئنّوا  اذاً  العالمین کلّ الأمر احاط و الاقتدار
بأسیاف الحجاب خلف عن خرجوا و انفسهم من
حین فیکلّ ضربونی و مبین بمکر ثمّ  البغضآء
الّا محلّ من جسدی فی بقی ما تاللّه  بأسیافهم
الغرور فی بلغوا و الحدید ضرب علیه ورد قد و
و ایمانهم ثبت بها الّتی  حجّة  انکروا الّذی  مقام الی
کبیر و صغیر کلّ من العباد بین اذکارهم علت
یفقهون لا ما یقولون هؤلآء شأن کان کذلک

المحسنین من انّهم  یحسبون و
7 Say: Today, whosoever turneth away from this Cause hath

turned away from God and His Messengers; his name shall not
be mentioned before the Throne and he shall be in manifest
loss. As for thee, avoid such as these, then put thy trust in
thy Lord. He will protect thee in all conditions and guard thee
from the hosts of Satan. Be thou steadfast in thy love for thy

اعرض فقد الأمر هذا عن اعرض من الیوم قل 7

العرش لدی اسمه یذکر لا و سفرائه و اللّه  عن
تجنّب  انت انّک و عظیم خسران علی یکون و
یحفظک انّه  و بربّک اکف ثمّ  هؤلآء مثل عن
ان الشّیاطین جنود عن یحرسک و شأن کلّ فی
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Lord and fear not those who have disbelieved and associated
partners with God and were among the idolaters. Put them
behind thee, then turn thy face toward thy Lord at all times.

الّذینهم  من تخف لا و مولاک حبّک  علی استقم
عن ضعهم المشرکین من کانوا و اشرکوا و کفروا

حین کلّ فی ربّک وجه الی اقبل ثمّ  ورائک
8 Thus have We detailed the remembrance for thee and informed

thee of what hath befallen Us, that thou mayest become aware
of the harm that hath touched Us from these heedless ones.
And the glory be upon thee and upon those who have remained
steadfast in the Cause and were among the firm ones.

ورد بما اخبرناک و الذّکر لک فصّلنا  کذلک 8

و الغافلین هؤلآء من الضّرّآء مسّتنا بما لتطّلع علینا
و الأمر علی استقاموا الّذینهم  علی و علیک البهآء

الثّابتین  من کانوا
INBA83:228, BLIB_Or03114.056r,
BLIB_Or15725.518, BLIB_Or15737.157,

ALIB.folder18p327

BH01544
To: Siyyid Mihdi Dahaji et al.
Date: 1290 [1873] or earlier

1 In the Name of God, the Most Unapproachable, the Most Holy,
the Most Mighty, the Most Glorious!

الأبهی الأعزّ الأقدس الأمنع اللّه  بسم 1

2 This is a Day in which every soul and spirit must arise to
promote the Cause of God - that is, to teach His Cause with
wisdom and utterance, not through disputation. Such a Cause
has appeared that even the pure ones and those near to God
have been confounded, let alone the idolatrous and hateful em-
bodiments who have ever been and shall ever be non-existent
and unmentioned.

روحی ذی و نفسی ذی هر بر که است یومی الیوم 2

ببیان امرش تبلیغ یعنی است لازم اللّه  امر نصرت
شده ظاهر امری و بالمجادلة لا بالحکمة لسان و
چه تا مانده‌اند توقّف  در مقرّبین  و صافین که
و مفقود لم‌یزل که بغضیّه  شرکیّهٴ  بهیاکل رسد

بود خواهند و بوده مذکور غیر
3 O Mihdi! This is the Day of the Most Great Steadfastness.

Stand firm in the Cause and, to the extent possible, do not
neglect to promote God’s Cause. We are aware of the sorrows
that have befallen you, but be patient as We were patient, and
be not of the perturbed ones. Salman is departing, as are
several others, and after their arrival you will be informed of
the details of this land.

بایست است کبری استقامت یوم الیوم مهدی ای 3

مکن اهمال اللّه  امر ترویج در مقدور بقدر و امر بر
کما فاصبر ولکن مطّلعیم تو بر وارده احزان از و
است عازم سلمان المضطربین من تکن لا و صبرنا
تفصیل از ورود از بعد و دیگر نفر چند هم‌چنین و

شد خواهید مطّلع ارض این
4 The idolatrous embodiments are constantly occupied with new

calumnies, and they have surely sent letters to various regions.
By My life! If people had insight, they would recognize from
these very fabricated calumnies the station, power, measure
and falsehood of those who oppose and war against God. Just
as these false embodiments are occupied with spreading fab-
ricated words, you too must occupy yourself with spreading

جدید افترای در حین کلّ در شرکیّه  هیاکل و 4

داشته‌اند ارسال رسائل باطراف البتّه  و مشغولند
از باشند بصر صاحب ناس اگر الحقّ فونفسی
بر فرستاده‌اند باطراف که مجعوله مفتریات  همان
و باللّه  معرضین کذب و اندازه و قدر و شأن
که قسم همین و شوند مطّلع هو کما بحقّ محاربین
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words of truth and sincerity, that perchance the people may
not be prevented by the narrators of lies and calumnies, and
may be confirmed in the path of God, to Whom belongs what-
soever is in the heavens and earth.

مشغولند جعلیّه  کلمات انتشار در مجعوله هیاکل
صدقیّه  و حقّیّه  کلمات انتشار در هم آنجناب باید
الکذب روات النّاس  یمنع لا لعلّ شوند مشغول
فی ما له الّذی  اللّه  صراط علی یثبتهم و الافترآء و

الأرض و السّموات
5 Write to Mirza Baqir: “Stand firm in the Cause and grieve not

for what was taken from you. God will soon give you double
what you lost. He is the Powerful over what He willeth, and
He is Powerful over all things. Beware lest you grieve over such
matters, for all are God’s servants - He takes and gives, causes
to die and brings to life. Whatever He does to anyone is better
for him than the treasures of the heavens and earth. Be patient
in what has befallen you, then stand firm in the Cause. Grieve
not in the least, for soon He will bestow upon you that which
will gladden you in truth. He is the Protector of the doers of
good.”

تحزن لا و الأمر علی اثبت ان بنویسید باقر میرزا به 5

ما ضعف اللّه  یعطیک سوف و منک اخذ عمّا
انّه  و یشآء ما علی المقتدر لهو انّه  و عنک فات
تلک مثل فی تحزن ان ایّاک قدیر شیء کلّ علی
و یمیت ثمّ  یعطی و یأخذ للّه  عباد کلّ لأنّ الأمور
کنایز عن له خیر هو و الّا بأحد یفعل ما انّه  و یحیی
ثمّ  علیک ورد بما اصبر ان الأرضین و السّموات
فسوف شیء من اقلّ تحزن لا الأمر علی استقم
المحسنین ولیّ انّه  و بالحقّ یبشرک ما علیک یهب

6 And convey to Jinab-i-Rasul that his exposition has reached
the Seat of Exposition. Praise God that the favors of the All-
Glorious and the Beauty of the All-Merciful have been and will
be with you. Sing and warble as you please, and grieve not for
anything, for He loves His servants who do good, and will never
neglect them for less than a moment. He is near to those who
love Him.

تبیان بمقرّ  تو بیان که نمائید القا رسول بجناب و 6

حضرت عنایت که را خدا کن حمد وارد
خواهد و بوده تو بارهٴ در رحمن جمال و سبحان
شیء عن تحزن لا و تشآء کیف رنّ ثمّ  غنّ بود
فی عنهم یغفل لن و المحسنین عباده یحبّ فانّه

بالمحبّین  لقریب انّه  و آن من اقلّ
7 Furthermore, the lamentations of Aqa Muhammad-‘Ali were

heard. It behooves him to be thus, for he heard God’s melody
with his own ears and was with Him in prison and witnessed
what befell Us of tribulations. Convey to him Our greetings
and give him the glad tidings of Our remembrance of him, that
he may be of those who rejoice.

مسموع علی محمّد  آقا جناب ناله‌های آنکه دیگر و 7

سمع قد انّه  و کذلک یکون بأن له فینبغی شد
بما اطّلع  و السّجن فی معه کان و بأذنه اللّه  نغمة
من وجهه فی کبّر  انّک و البلایا من علینا ورد

المستبشرین من لیکون ایّاه بذکرنا بشّره  ثمّ  لدنّا
8 Then convey Our greetings to the people of the sanctuary and

to all the friends, both Arab and Persian. Then remind them of
this wondrous Remembrance. And the Glory be upon you and
upon them and upon God’s servants, the Mighty, the Powerful,
the Sovereign, the Wise.

کلّ علی و الحرم اهل علی لدنّا من کبّر  ثمّ  8

بهذا ذکّرهم ثمّ  العجم و العرب من الأحباب
عباد علی و علیهم و علیک البهآء و البدیع الذّکر

الحکیم السّلطان المقتدر العزیز اللّه
9 They commanded to write that God’s favors have ever encom-

passed you and will continue to do so. That you have not yet
been summoned has been due to the wisdom of God’s Cause,
for this Servant has ever sacrificed His life for the good of
God’s Cause, and I love that God’s loved ones should all act
likewise. Had you been summoned, given the conflicts in that
land, it would not have been advisable; otherwise you would
surely have been summoned by now. Now remain in perfect
peace and tranquility. God willing, you will be summoned in

حال شامل عنایات لم‌یزل بنویس که فرمودند 9

احضار حال تا اینکه و بود خواهد و بوده آنجناب
این که چه بوده اللّه  امر بمصلحت نظر نشده‌اید
اللّه  امر مصلحت در را جان لازال خود غلام
حقّ احبّای  که میدارم دوست و نموده انفاق
احضار شما اگر دارند معمول نحو بهمین جمیع
والّا نبود جایز ارض آن اختلافات با میشدید
کمال در حال بودید شده احضار حال تا البتّه
ایّام در انشآءاللّه  باشید ساکن راحت و سکون
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the hot season. Grieve not at your separation, but be patient
and be not of the sorrowful ones. God willing, we hope you
will be blessed with attaining Our presence. Rest assured and
fear not, then speak forth in praise of God among the worlds.

ثمّ  فراقک فی تحزن لا شد خواهید احضار حرّ
امیدواریم انشآءاللّه  المحزونین من تکن لا و اصطبر
انطق ثمّ  تجزع لا و فاسترح شوید مرزوق بلقاء که

العالمین بین اللّه  بثنآء
INBA38:106, BLIB_Or15738.064,
AKHA_137BE #06 p.081x, ANDA#63

p.04x

BH11590
Lawh-i-Haji Muhammad Baqir I

To be typed.

BH11592
Lawh-i-Haji Muhammad Baqir III

To be typed.

BH01545
Date: 1290 [1873] or earlier

1 In the Name of God, the Ever-Abiding, the Imperishable! فنآء بلا الباقی اللّه  بسم 1

2 Hearken unto that which is revealed unto thee from the Realm
of Divine Identity at the Sacred Spot of Oneness by the
Tongue of Divinity: Verily, there is none other God but Me,
the Almighty, the Mighty, the Unconstrained. Leave behind
all creation and turn with thy heart unto God. By God!

علی الهویّة   شطر من الیک یوحی لما استمع ان 2

انا الّا اله لا انّه  الالهیّة  لسان من الأحدیّة  بقعة
و ورائک عن الوری دع المختار العزیز المقتدر
و السّمآء انشقّت قد تاللّه  اللّه  الی بقلبک اقبل
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The heaven hath been cleft asunder and the Lord of the Day
of Mutual Calling hath come. Say: O people of hypocrisy!
Whither do ye flee? Can ye penetrate the extremities of My
grandeur and dominion? Nay, by the Lord of the Day of
Separation!

من الی النّفاق  اهل یا قل التّناد  یوم مالک اتی
عظمتی اقطار من تنفذوا ان تقدرون هل تهربون

الطّلاق یوم ومالک لا سلطنتی و

3 Know thou that We have rent asunder the veils and shattered
the idols of vain desire when We raised up one among the
servants and adorned his heart with the ornament of strength
and certitude, and sent him with a Tablet from thy Lord unto
him by whom the dwellers of Paradise lament at eventide and
at dawn, that he might know that He is indeed the One Who
doeth what He willeth. The tribulations of the world deter
Him not from that which He desireth. He is, in truth, the
Almighty, the Mighty, the All-Compelling.

الهوی اصنام کسّرنا  و السّبحات خرقنا بأنّا اعلم ثمّ  3

و القوّة بطراز قلبه زیّنّا   و العباد من احداً  بعثنا اذ
ینوح الّذی  الی ربّک بلوح ارسلناه و الاطمینان
بأنّه  لیعلم الاشراق و بالعشیّ الفردوس سکّان به
اراد عمّا  البلآء یمنعه لا یشآء ما علی المقتدر هو

القهّار العزیز المقتدر لهو انّه

4 When the Tablet was opened, the Great Cry was raised anew,
and all who dwell on earth were thunderstruck save whom thy
Lord, Who causeth night to succeed day, willed to spare. Can
anyone create the like thereof? Nay, by thy Lord! Thus hath
the matter been decreed by God, the Mighty, the All-Bountiful.

و اخری مرّة الصّیحة  ظهرت اللّوح  فتح فلمّا  4

ربّک شآء من الّا الأرض علی من عنها انصعق
مثله یخلق ان احد یقدر هل النّهار و اللّیل  مکوّر
اللّه  لدی من الأمر قضی کذلک وربّک لا

الوهّاب العزیز
5 When thou art honored with God’s Tablet, take it with power

from Us, then hasten unto her who claimeth faith in God, the
Lord of lords. Say: I have come unto thee from the Dawning-
Place of verses with thy Lord’s clear proofs. Then bring forth
the Tablet and recite unto her what hath been sent down from
the Supreme Pen. Thus hath the matter been decreed and
truth hath come with clear evidence and proof. Say: If thou
be fair in God’s sight, can any word equal what thou hast
witnessed? By God! Wert thou to be fair, thou wouldst find
from every word of God’s words the sweet fragrances of thy
Lord, the All-Merciful. Can any matter of his Lord be obscure
to one who is endowed with insight? Nay, by My Self! Be fair,
O ye who are possessed of vision.

اسرع ثمّ  لدنّا من بقدرة خذه اللّه  بلوح تشرّفت اذا 5

الأرباب ربّ باللّه  الایمان لنفسها تدّعی الّتی  الی
ربّک ببیّنات  الآیات مطلع من جئتک قد قل
القلم من نزّل ما علیها الق ثمّ  اللّوح  فأخرج اذاً
و بالحجّة  الحقّ اتی و الأمر قضی کذلک الأعلی
من بکلمة یعادل هل باللّه  انصفی ان قل البرهان
کلّ من لتجدین تنصفین لو تاللّه  رأیته ما اللّوح
الرّحمن  ربّک رحمة نفحات اللّه  کلمات من کلمة
فأنصفوا ونفسی لا ربّه  امر البصیر علی یشتبه هل

الأبصار اولی یا

6 He hath appeared in such wise that none can speak in His
presence. Thy Lord is, verily, the Mighty, the All-Knowing.
Say: The Word of God shineth forth among words even as
the sun at high noon. Fear God, O people, and follow not
every doubting idolater. Hath vain desire withheld thee from
thy Most Glorious Lord, or have names prevented thee from
turning toward God, the Creator of earth and heaven? Leave
behind all who are on earth, for by My life, all that dwelleth
thereon shall perish, and the Tongue of Grandeur and Power
proclaimeth: The Kingdom belongeth unto God, the One, the
Mighty, the All-Forgiving.

تلقآء یتکلّم  ان احد یقدر لن شأن علی ظهر انّه  6

اللّه  کلمة قل العلّام  العزیز لهو ربّک انّ وجهه
الزّوال  قطب فی کالشّمس الکلمات بین تستشرق
مرتاب مشرک کلّ تتّبعوا  لا و قوم یا اللّه  اتّقوا
الأسمآء او الأبهی ربّک عن الهوی منعک هل
دعی السّمآء و الأرض فاطر اللّه  الی التّوجّه  عن
من کلّ فوعمری ورائک عن الأرض علی من
الملک الاقتدار و العظمة لسان ینادی و فان علیها

الغفّار العزیز الواحد للّه
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7 Sever not the tie that bindeth thee to Him; hold fast unto it.
Thus doth the Lord of eternity command thee at this moment
when He is established upon the throne of His Most Great
Name, while hosts of evil have surrounded Him. Say: Hearken
unto the word of thy Lord and reflect upon him by whom thou
wert made to pause in a Cause but for which the Bayan would
not have been revealed nor would the Dove have warbled upon
the branches. Hast thou forgotten what thou didst witness
from Him after We removed the veils for thee? Can aught
be hidden from God Who hath caused all things to proclaim
His praise? This is better for thee than all that is hidden or
manifest.

کذلک به تمسّکی نسبتک حبل تقطعی لا 7

علی استوی الّذی  حین القدم مالک یأمرک
الأشرار جنود احاطته و الأعظم اسمه عرش
به الّذی  فی تفکّری و ربّک قول استمعی ان قل
غرّدت ما و البیان نزّل ما لولاه امر فی توقّفت
بعد منه رأیت ما نسیت أ الأفنان علی الورقآء
الّذی  اللّه  عن خفی الأحجاب لک کشفنا الّذی
السّرّ  فی عمّا  لک خیر هذا بثنائه شیء کلّ انطق

الاجهار و

8 Arise through My might and power, then take the cup of de-
tachment in the name of thy Lord, the Creator of all things.
Then drink therefrom in remembrance of thy Lord, the Re-
vealer of verses. Wouldst thou dwell in the spider’s house after
the coming of the Lord of all kingdoms? Leave it to its peo-
ple, then turn thee toward this House round which circle the
Concourse on High at morn and eventide. By Him Who gave
Me utterance, I desire naught but good for thee thereby, and
remind thee purely for the sake of thy Lord, that thou mayest
abandon thy desire and hold fast to the hem of thy Master.

باسم الانقطاع کأس خذی ثمّ  قوّتی و بحولی قومی 8

ربّک بذکر منها اشربی ثمّ  الابداع مالک ربّک
بعد العنکبوت بیت فی سکنت هل الآیات منزل
اقبلی ثمّ  لأهله دعیه الملکوت مالک اتی الّذی
الأعلی الملأ حوله فی یطوفنّ الّذی  البیت هذا الی
بذلک ارید ما انطقنی فوالّذی  الآصال و الغدوّ فی
لتدعی ربّک لوجه خالصاً  اذکّرک و خیراً  الّا

مولیک بذیل تتمسّکی و هواک

9 Thereto beareth witness every atom, that thou, O thou who
hast turned towards God and gazed upon His countenance,
must cast upon them the words of thy Lord. If thou behold-
est in their countenance the radiance of the All-Merciful, then
draw thou nigh unto them, but if they be veiled by the dust
of the fire, then turn away from them. Thus hast thou been
commanded by the Lord of all men. Fear not thine own self;
be as thy Lord was. Dost thou not see that from the horizon
of tribulation, beneath the swords of destiny, He calleth the
peoples of creation unto God, the Lord of all names, and the
might of the wicked deterreth Him not? We have sent down
unto thee a Tablet whereof were but one letter to descend upon
every mountain, thou wouldst surely behold it soaring, out of
longing, toward the Dawning-Place of Names and Attributes.
Gather thou My loved ones together, then make mention of
them on My behalf, that they may be drawn unto the station
from whose horizon hath shone the Sun of the remembrance of
the name of thy Lord, illumining thereby all who dwell in the
realms of being.

ایّها  یا انت انّک الذّرّات کلّ بذلک یشهد و 9

علیها فألق وجهه الی النّاظر  و اللّه  الی المقبل
نضرة وجهها فی وجدت ان ربّک کلمات
فأعرض النّار  غبرة غشتها ان و الیها فأقبل الرّحمن
لا الرّقاب  مالک لدن من امرت کذلک عنها
تری اما مولیک کان کما کن نفسک من تخف
ینادی القضآء سیوف تحت البلآء افق من انّه
خوّفه ما و الأسمآء مالک اللّه  الی الانشآء ملأ
حرف نزّلت لو لوحاً  لک نزّلنا قد الفجّار سطوة
الی الشّوق من طائراً  لتراه جبل کلّ علی منه
ثمّ  احبّائی  اجمع ان الصّفات  و الأسمآء مشرق
من ظهرت مقام الی لیجذبهم قبلی من اذکرهم
فی من منه استضآء و ربّک اسم ذکر شمس افقه

الأکوان
INBA34:132, BLIB_Or15707.049,
BLIB_Or15735.218, AQA1#017,

ASAT5.293x, HYK.218
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BH01560
To: Muhammad-Ali
Date: 1290 [1873] or earlier

1 In the Name of God, the Most Inaccessible, the Most Holy, the
Most Exalted, the Most High!

الأعلی العلیّ الأقدس الأمنع اللّه  بسم 1

2 This is a Book from Us to him who hath turned his face unto
God, the Lord of all worlds, and who hath traversed the path
until he arrived at the Living Waters which flowed from the
finger of the will of his Lord, the Most Merciful, and was num-
bered among the successful ones. He arrived at the Holy Shore
and found companionship with the Beloved of the worlds.

وجه الی توجّه الّذی  الی لدنّا  من کتاب هذا 2

علی ورد ان الی السّبیل قطع و العالمین ربّ اللّه
ربّه  ارادة اصبع من جری الّذی  الحیوان سلسبیل
القدس شاطئ فی ورد الفائزین من کان و الرّحمن

العالمین بمحبوب آنس و
3 After his arrival, We commanded him to enter the abode of

those who wronged themselves and God, the King, the Mighty,
the Wise, until he came upon them suddenly like a thunderbolt
of chastisement upon a sinful people. He sat and prevailed
through what the Most Merciful cast into his heart, until he
arose and returned to the Most Great Ocean, detached from
the idolaters.

ظلموا الّذینهم  مقرّ  یدخل بأن امرناه وروده بعد و 3

الی الحکیم العزیز الملک اللّه  علی و انفسهم علی
قوم علی العذاب کصاعقة بغتة علیهم دخل ان
ان الی قلبه فی الرّحمن  القی بما غلب و قعد مجرمین
المشرکین منقطعاًعن  الأعظم بحر الی رجع و قام

4 Blessed art thou, O servant, in that God hath made thee as
fire unto the idolaters and a spirit and sweet fragrance unto
His believing servants. Cast away all that is possible and take
what thou art commanded by thy Lord, the Most Merciful.
Turn unto His hesitant servants that perchance through thee
the withered trees may become verdant and those who are
remote may draw nigh unto God in manifest humility.

للمشرکین نیراناً  اللّه  جعلک بما عبد یا لک طوبی 4

فی ما ضع الموحّدین لعباده ریحاناً  و روحاً  و
ربّک لدن من به امرت ما خذ و الامکان
یخضّر لعلّ المتوقّفین  عباده الی توجّه و الرّحمن
اللّه  الی بعدوا الّذین  یستقربوا و الیابسة اشجار بک

مبین بخضوع
5 Arise and say: O people! By God, the Primal Word hath

been fulfilled, the Hidden Alif hath appeared, and the sun of
thy Lord’s authority hath dawned from the horizon of possi-
bility with brilliant, resplendent light. Beware lest ye deprive
yourselves of its fragrances. Thus doth the Most Exalted Pen
counsel you, and God is, verily, the Witness and the Informed
of this.

ظهرت و الأوّلیّة  کلمة تمّت  قد تاللّه  قوم یا قل و قم 5

الرّحمن  ربّکم ولایة شمس اشرقت و المکنونة الف
ان ایّاکم منیر مشرق بضیآء الامکان افق عن
ینصحکم کذلک نفحاته محروماًعن  انفسکم تجعلوا

خبیر و شهید ذلک علی اللّه  کان و الأعلی قلم

6 Say: O people, be fair and then observe: Can darkness persist
when the sun shineth forth? Nay, by the Lord of all worlds!
When the Most Great Ocean surgeth, the flame of fire cannot
endure beside it, and when the winds of might blow, the gnat
cannot remain stable, were ye but of those who know.

عند الظّلمة یستقرّ  هل انظروا ثمّ  فانصفوا قوم یا قل 6

بحر تموّج اذا و العالمین فوربّ لا الشّمس اشراق
اریاح  مرّت اذا و النّار  لهیب معه یقوم لا الأعظم

العارفین من انتم لو البعوضة تستقرّ  لن القدرة
7 Say: O people, abandon names and the idols of the idolaters.

Turn unto God, the Lord of Names and Attributes, sanctified
from all allusions. Thus hath Truth spoken - hearken and be
not of the heedless ones.

توجّهوا  العاکفین تماثیل ثمّ  الأسمآء دعوا قوم یا قل 7

عن مطهّراً  الصّفات  و الأسمآء مالک اللّه  الی
لا و اسمعوا ان الحقّ نطق کذلک الاشارات

الغافلین من تکوننّ
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8 Say: O people! By God, he whom ye have taken as lord besides
God is like the ashes of dogs’ bones, nay more despicable, were
ye but of the assured ones. Whoso looketh into his words
knoweth his worth and findeth from them the exhalations of
hell. Those who mention fabricated words when that which
hath been sent down from God’s dominion hath been revealed
are cursed by the denizens of the highest paradise and God’s
near servants. Say: Today one letter thereof cannot be equaled
by all that hath been created in the heavens and earths.

دون من ربّاً   اتّخذتموه  الّذی  انّ تاللّه  قوم یا قل 8

احقر بل الکلاب عظام کرماد عنده ما و انّه  اللّه
یعرف کلماته فی ینظر من و الموقنین من انتم لو
یذکرون الّذین  انّ الجحیم نفحات منها یجد و قدره
یلعنهم اللّه  جبروت من نزّل عندما المجعولة کلمات
الیوم قل المقرّبین  اللّه  عباد ثمّ  الأعلی ملأ اهل
و السّموات بین خلق ما منه بحرف یعادل لا

الأرضین
9 Say: O concourse of idolaters! Die in your wrath! The Lumi-

nary of inner meanings hath shone forth and its radiance hath
dazzled your eyes. Return to your abode in the depths of hell.
He who compareth the verses of God with his words is like
unto Pharaoh when he said “I am your lord, the most high.”
Say: This is greater, were ye but possessed of insight.

نیّر  اشرق قد بغیظکم موتوا المشرکین ملأ یا قل 9

ارجعوا ان ابصارکم اشراقه من خطف و المعانی
یقاس الّذی  انّ السّجّین طبقات فی مقرّکم  الی
انا قال اذ الفرعون کمثل مثله بکلماته اللّه  آیات
المتبصّرین من انتم لو اکبر هذا قل الأعلی ربّکم

10 O Nabil-i-Qabli-‘Ali! Hear the word of thy Lord, the Most
High, the Most Glorious, from the Shore of Eternity. Then
wash thyself in the waters of sanctity and speak forth His praise
amongst His servants, that the words of God may influence the
hearts of all peoples. Grieve not over anything, and regard not
those who are heedless except as insects driven by the winds
of self and passion, carried wheresoever they list. Thus hath it
been sent down from God’s dominion - thy Lord and the Lord
of the first and the last.

الأبهی العلیّ ربّک قول اسمع علی قبل نبیل یا ان 10

انطق ثمّ  التّقدیس  بمآء اغتسل ثمّ  البقآء شاطئ عن
العالمین قلوب فی اللّه  کلمات لیؤثّر  عباده بین بثنائه
الّا غفلوا الّذین  تنظر لا و شیء عن تحزن لا
تذهبها و الهوی و النّفس  اریاح  حرّکتها کهمج
ربّک اللّه  جبروت من نزّل کذلک تشآء کیف

الآخرین و الأوّلین ربّ و

11 Say: O people! If ye have guaranteed immortality and are
secure from the grave, then follow your desires. Otherwise,
fear God Who created you by His command. Death is truth
and shall come upon you. Then shall ye find yourselves in
manifest loss.

فاتّبعوا  اللّحود امنتم و الخلود ضمنتم ان قوم یا قل 11

بأمره خلقکم الّذی  اللّه  عن خافوا الّا و الشّهوات
علی انفسکم تجدنّ اذاً  یأتیکم حقّ الموت فانّ

عظیم خسران
12 Then inform the people of what thou hast seen and known, that

they may detach themselves from what they possess and turn
with their hearts toward the Holy Court, and not follow Satan.
When thou openest the door of utterance, thy Lord, the Lord
of lords, shall assist thee with the angels of revelation. Thus
hath the Pen of the Most Merciful given thee glad tidings in
this Tablet, one letter of which cannot be equaled by all that
hath been created in all existence, as every possessor of keen
vision doth testify.

ینقطعنّ لعلّ عرفت و رأیت بما النّاس  اخبر ثمّ  12

القدس شطر الی بقلوبهم یتوجّهنّ  و عندهم عمّا
الخطاب باب فتحت اذا و الشّیاطین یتّبعنّ  لا و
کذلک البیان بملائکة الأرباب ربّ یؤیّدک
یعادل لا الّذی  اللّوح  هذا فی الرّحمن  قلم بشّرک
بذلک یشهد و الأکوان فی خلق ما منه بحرف

حدید بصر ذی کلّ

13 Remove the veil from the people and burn their veils with
the fire of thy Lord’s love, the Mighty, the All-Knowing. And
when thou seest those who have believed, glorify their faces
on My behalf and give them the glad tidings of the Youth’s
remembrance of them out of His love for God. This, verily, is
a great bounty.

بنار احجابهم احترق ثمّ  النّاس  غطآء اکشف ان 13

آمنوا الّذینهم  رأیت ان و العلیم العزیز ربّک محبّة
الغلام بذکر بشّرهم  و قبلی من وجوههم علی کبّر

عظیم لفضل هذا انّ و للّه  حبّاً   ایّاهم

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 202



Vol. 43: Writings of Baha’u’llah prior to 1873 (1290 A.H.) part I BH09309

14 The Spirit and Glory be upon thee and upon those whom the
cooing of the Dove of Eternity hath attracted to the direction of
God, the Mighty, the Generous. And praise be to the Beloved
of the worlds.

تغرّدات  قلّبتهم  الّذین  علی و علیک البهآء و الرّوح  و 14

الحمد و الکریم العزیز اللّه  شطر الی البقآء ورقآء
العالمین لمحبوب

AQA5#033 p.039

BH09309
To: Muhammad-Ali
Date: 1290 [1873] or earlier

1 He is the Everlasting upon the Throne of Grandeur and Inde-
pendence!

الاستقلال و العظمة عرش علی الباقی هو 1

2 Glorified be He Who hath ordained the measures of the Cause
as He hath willed and desired, and verily He hath power over all
things. He hath sent down verses from the heaven of holiness
in wondrous remembrance, and with Him is the knowledge of
the heavens and earth. He knoweth what passeth through the
hearts of His servants, and verily He hath knowledge of all
things.

و شآء کیف الأمر مقادیر قدّر الّذی  فسبحان 2

الآیات نزّل و قدیراً  شیء کلّ علی کان انّه  و اراد
عنده بدیعاًو  ذکر احسن علی القدس جبروت من
قلوب به یخطر ما یعلم الأرض و السّموات علم

علیماً  شیء بکلّ انّه  و عباده

3 O Nabil-i-‘Ali! Hearken unto that which We reveal unto thee
from the direction of the Throne, the station which God hath
raised above the comprehension of the worlds, that He may
make thee strong in this Cause wherein every mighty one hath
been brought low, and may purify thee from all things and
from whatsoever the people utter, and may cause the springs
of wisdom and utterance to flow from thy tongue, that all
creation may be enriched thereby.

جهة عن الیک نوحی ما اسمع علیّ قبل نبیل یا ان 3

العالمین عرفان عن اللّه  جعله الّذی  مقام العرش
الّذی  الأمر هذا علی قویّاً  لیجعلک مرفوعاً
عن یطهّرک و قویّاً  مقتدر کلّ فیه استضعفت
یجری و النّاس  به یتکلّم  ما کلّ عن و شیء کلّ
لتستفیض البیان و الحکمة ینابیع لسانک من

جمیعاً  الخلایق منک
4 Arise to serve God, then detach thyself wholly from all who

are in the heavens and on earth, that the drops of grace may
take hold of thee from this cloud which hath been raised in the
heaven of holiness. Be thou of such countenance that the faces
of the heavens and earth may be illumined thereby. Thus doth
command thee the tongue of holy love. Be thou of such manner
that should the idolaters behold thee, their foundations would
be shaken, and should the believers see thee, their hearts would
surge with the surging of love from this Fire which hath been
kindled in the blessed Mount Sinai.

کلّ عن بکلّک  انقطع ثمّ  اللّه  خدمة علی قم 4

رشحات لیأخذک الأرض و السّموات فی من
سمآء فی کانت الّتی  السّحاب هذا من الفضل
به لیستضیء واحد وجه ذا کن مرفوعاً  القدس
یأمرک کذلک و الأرض و السّموات وجوه
ینظرک لو الّذی  شأن علی محبوباًکن  قدس لسان
الموحّدون یراک لو و ارکانهم ینفصل المشرکون
الّتی  النّار  هذا من الحبّ فوران صدورهم فی تفور

مبروکاً  عزّ سینآء فی اشتعلت
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5 O Muhammad! Know thou the worth of these days, the like
of which God hath not created in all creation, wherein the
dwellers of the heavens and earth were stirred up, and the
pillars of a mighty throne were made to quake. In them the
wealthy became poor, the strong became weak, and every
renowned scholar became ignorant. Purify thou the hem of
thy sanctity from all created things, then ascend by the wings
of holiness unto this heaven, that thou mayest witness all
beings in the shadow of thy Lord as aged clay.

خلق ما الّتی  الأیّام تلک قدر فاعرف محمّد  یا ان 5

سکّان اضطربت فیها و الابداع فی شبهها اللّه
عرش ارکان تزلزلت و الأرض و السّموات
استضعفت و الأغنیآء استفقرت فیها و عظیماً
انّک و معروفاً  عالم کلّ استجهلت و الأقویآء
اصعد ثمّ  الممکنات کلّ عن تقدیسک ذیل طهّر
کلّ لتشهد السّمآء هذا الی القدس بخوافی

مسنوناً  کحمأ ربّک ظلّ فی الکائنات
6 Stand thou firm in the Cause and turn not unto anyone, though

all things rise against thee. Thus did We command thee before,
and thus do We command thee now, that thou mayest stand
firm in the Cause of thy Lord. Say: O people! Do ye deny Him
through Whom God’s Cause was exalted, His beauty appeared,
His proof dawned, and His evidence was perfected unto all
creation assembled? Thus do We make mention of thee in this
Tablet in these days wherein the Youth hath desired to veil
His face from eyes, by reason of that which the hands of every
sinful hypocrite have wrought.

ولو احد الی تلتفت لا و الأمر علی استقم ان 6

امرناک بذلک و الأشیآء کلّ علیک یعترض
ربّک امر علی لتکون حینئذ نأمرک و قبل من
امر ارتفع به بالّذی  تکفرون أ قوم یا قل مستقیماً
علی حجّته  تمّت  و برهانه طلع و جماله ظهر و اللّه
هذا فی اللّوح  فی اذکرناک مجموعاًکذلک  الخلایق
الأبصار عن وجهه یستر ان الغلام اراد الّتی  الأیّام

شقیّاً   منافق کلّ ایدی اکتسبت بما
7 Say: O people! By God, were ye to cut off your ears it would

be better for you than to hearken thereby to the words of
any rejected idolater, and were ye to sever your heads with
your own hands it would be more excellent in God’s sight than
to associate thereby with any hateful hypocrite. And thou,
O Muhammad, cast behind thee all remembrances, then hold
fast to the remembrance of thy Lord, the Most Exalted, Who
hath appeared with a glorious and radiant beauty. Then give
thanks unto God for having made thee a servant to His Most
Exalted Self in the kingdom of earth and heaven. By God, this
is a bounty which no other bounty in the dominion of creation
and the kingdom of eternity can equal, and to this doth testify
the Tongue of Grandeur from behind the pavilion of intimate
nearness.

لکم خیر لکان آذانکم تقطع لو تاللّه  قوم یا قل 7

و مردوداً  مشرک کلّ کلمات بها تسمعوا ان
بأن اللّه  عند لأحسن بأیداکم رؤوسکم تقطعون لو
انت انّک و مبغوضاً  منافق کلّ مع بها تعاشروا
تمسّک ثمّ  ورائک عن الأذکار کلّ دع محمّد  یا
قدس جمال علی ظهر الّذی  الأعلی ربّک بذکر
الأعلی لنفسه خادماً  جعلک بما اللّه  اشکر ثمّ  بهیّاً 
لفضل هذا تاللّه  السّمآء و الأرض ملکوت فی
و الانشآء جبروت فی خلق عمّا  فضل یقابله لا
خلف العظمة لسان بذلک یشهد و البقآء لاهوت

مکنوناً  قرب سرادق

8 We beseech God to recompense thee with the most excellent
recompense, to grant thee the best of the hereafter and of the
former days, and not to withhold thee from the splendors of
the light of His Face for less than what can be counted. Verily,
He is wise in all things.

یرزقک و الجزآء احسن یجزیک بأن اللّه  نسئل و 8

بوارق عن یحجبک لا و الأولی و الآخرة خیر
شیء بکلّ کان انّه  و یحصی عمّا  اقلّ الوجه انوار

حکیماً
9 He is. هو 9

10 These are days the like of which no eye in all creation hath ever
seen, and no soul among all created things hath ever perceived.
At all times must ye take refuge in God, that perchance ye
may remain safe beneath the protection of the Lord of the Day
of Judgment from the schemes of the schemers and the deceits

آن شبه امکان چشم که است ایّامی ایّام این 10

ننموده ادراک آن مثل ممکنات از احدی و ندیده
مکر از شاید که برده بخدا پناه اوان جمیع در باید
یوم مالک حفظ در خادعین خدعهٴ و ماکرین
بمقامی ماکرین  مکر که چه مانید محفوظ الدّین
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of the deceivers. For the craft of the plotters hath reached
such heights that were all the pens in the universe to attempt
to enumerate them, they would surely prove powerless and fall
short. And if for a moment they should tire of their deceptions
while awake, or find themselves unable to pursue them, they
reach into the realm of sleep and make mention of dreams,
that perchance they might cause some innocent soul to stray
from the straight path. They remain heedless that the Hand of
Divine training and the Grasp of the Power of the Eternal doth
raise up such servants as will never take their eyes from the
Beauty of the Friend, though the arrows of tribulation should
rain down from the clouds of destiny, and should regard the
world and all that is therein as utter nothingness, as though it
had never been mentioned.

نماید اراده ملکیّه  اقلام جمیع اگر که رسیده
از اگر و ماند قاصر و عاجز البتّه  نماید احصا که
شوند عاجز یا و بیاسایند آنی یقظه حین در خدعه
شاید که نمایند ذکر رؤیا  و زنند نوم بعالم دست
سازند منحرف مستقیم صراط از را ساده‌دلی
قدرت قبضهٴ و ربّانی تربیت ید آنکه از غافل
از را چشم که فرماید تربیت عبادی صمدانی
سهام قضا سحاب از اگرچه برندارند دوست جمال
صرف معدوم است او در آنچه و عالم و ببارد بلا

مذکوراً  شیئاً  یکن لم کأن شمرند
NLAI_BH1.402, MAS8.028bx

BH01593
To: Siyyid Mihdi Dahaji
Date: 1290 [1873] or earlier

1 O Mihdi! God willing, be ye ever occupied in the remembrance
of God and in His service. I have said: I beseech Him, and
I crave an answer from the King of His power, even as one
of His servantsâ€”who was reckoned among the people of the
Sonâ€”hath called upon Him, that He may make us steadfast
in the face of the shocks of aggression; for verily He is pow-
erful, all-powerful; and that He may safeguard us within the
stronghold of His providence, His bounties, and His gracious
favour, and so forth. Thy Lord, in very truth, hath already
answered all this before thy supplication, in such wise that He
hath aided thee to serve Him, to proclaim His Cause, and to
magnify His Name amongst His servants; hath preserved thee
from the insinuations of the guilty and the doubts of the de-
niers; and hath confirmed thee in seasons of turmoil and of
trial. For such a Lord befitteth praise and glorification and
thanksgiving. Verily He is the Mighty, the Incomparable.

خدمتش و حقّ بذکر همیشه انشآءاللّه  اسمی م‌ه‌دی 1
من الاجابة ارجو و اسئله قلت باشید مشغول
الّذی  عباده من احد دعاه کما اقتداره ملیک
العدوان صدمات امام یثبّتنا  بأن الابن بأهل نسب
عنایاته حصن فی یحصّننا  ان و قدیر قادر انّه  اذ
ربّک استجاب قد آخره الی اکرامه و افضاله و
خدمته علی ایدّک بحیث دعائک قبل ذلک کلّ
حفظک و عباده بین اسمه ذکر و امره اظهار و
اثبتک و المنکرین شبهات و المذنبین اشارات من
الرّبّ  ذلک لمثل الامتحان و الافتتان احیان فی
العزیز لهو انّه  التّحمید  و التّکبیر  و التّسبیح  ینبغی

الفرید

2 That which ye wrote concerning the sending of copies of
Tablets hath been most acceptable. In truth, the Words of the
All-Merciful are like the breezes of the springtime of divine
favors for all creation - the more they blow and pass by, the
sweeter and more excellent they become. This is of God’s

بسیار بودید نوشته الواح سواد ارسال در آنچه 2

مثل رحمانیّه  کلمهٴ فی‌الحقیقه شده واقع محبوب
بوزد هرچه بریّه   برای از است الطافیّه  ربیع نسائم
من ذلک است نیکوتر و خوشتر نماید مرور و
نازل بآنجناب الواح بعضی قبل از علیهم اللّه  فضل

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 205

http://bluefin.live/wp-content/uploads/2022/08/NLAI.BH1_.pdf#page=424
http://reference.bahai.org/fa/t/b/MAS8/mas8-28.html


Vol. 43: Writings of Baha’u’llah prior to 1873 (1290 A.H.) part I BH01593

grace unto them. Previously certain Tablets were revealed
unto you wherein were recorded from the Pen of the Most
High explanations of the revelation of certain Quranic verses
and some stories of earlier times. Those Tablets, nay rather
all that hath been sent unto you, should be dispatched to
all lands, for they shall prove most beneficial. Some of the
servants are unaware of what hath come to pass and are
heedless of what shall come to pass, therefore such Tablets
shall be profitable. Those to whom copies are sent should
make copies themselves and send them abroad. Although
this wondrous Cause is one that hath had and shall have no
likeness before or after it, blessed is he who beholdeth it with
his own eyes, detached from all that he hath heard aforetime.

فرقانیّه  آیات بعضی نزول شرح الواح آن در و
شده ثبت قدم قلم از اولی قصص از بعضی و
شده ارسال بآنجناب آنچه کلّ بلکه الواح آن
مفید بسیار که چه شود فرستاده بلاد بجمیع باید
نه مطّلع قضی ما بر عباد از بعضی بود خواهد
الواح آن امثال لذا نه آگاه هم سیقضی ما به و
باید فرستاده سواد نفوسیکه نزد بود خواهد نافع
امر اگرچه بفرستند باطراف نموده سواد ایشان
قبل از شبهی او برای از که است امری بدیع
بعینه الیه نظر لمن طوبی نیست و نبوده بعد و

قبل من سمع عمّا  منقطعاً
3 In any case, the service to the Cause rendered by your honor

is befitting and meet. All that ye have undertaken hath been
and is acceptable. Concerning the letter to the Land of Kh,
they had written: “By My life! We love to hear their call at
all times. We have not forgotten them, rather We remember
them as is meet and befitting. Verily thy Lord is the Forgiving,
the Merciful.” God willing, after the way is assuredly opened,
We shall send unto them that which will cause their spirits to
soar and their eyes to be gladdened.

شایسته امر خدمت آنجناب از حال هر در 3

مقبول داشته‌اند معمول آنچه است سزاوار و
خ‌رط بارض مکتوب بارهٴ در هست و بوده
فی ندائهم نسمع ان نحبّ لعمری بودند نوشته
و یلیق بما نذکرهم بل نسیناهم ما الأحیان کلّ
بعد انشآءاللّه  الرّحیم  الغفور لهو ربّک انّ ینبغی
تطیر ما الیهم نرسل التّحقیق  علی طریق  فتح از

عیونهم به تقرّ  و ارواحهم به
4 As for what ye wrote concerning Fars, his book was presented

at the Most Great Scene, and an answer was revealed and sent.
However, they must proceed with the utmost wisdom. They
must never speak openly of the Sender or that which is sent.
Most people are immature and as infants. When a child is born
of its mother, it must be given milk, not meat and heavy foods,
so that step by step it may be educated and reach a station
wherein it can partake of diverse fruits and manifold bounties.
Ye must greatly emphasize concealment of the Cause, wisdom,
and forbearance with people. Although the command to teach
hath been revealed in the Tablet, yet this is not intended for
these days. They must act according to the capacity of the
people. The more matters remain concealed in these days, the
better it is. Previously a Tablet was specifically revealed for
them, but it was not sent.

او کتاب بودید نوشته ف‌ارس بارهٴ در آنچه و 4
ارسال و نازل جواب و حاضر اکبر منظر در
ابداً  نمایند رفتار حکمت بکمال باید ولکن شد
از اکثری ننمایند تکلّم  صریحاً  مرسل و منزل از
متولّد  امّ از حینیکه طفل رضیعند و بالغ غیر ناس
تا ثقیله اشیآء و لحم نه داد لبن باو باید شد
بتواند که برسد بمقامی و شود تربیت بمرتبه مرتبه
شود متنعّم متعدّده نعمآء و مختلفه فواکهٴ از
حکمت و امر ستر در فرمائید تأکید بسیار باید
مأمور بتبلیغ لوح در اگرچه ناس با مدارای و
باید نیست و نبوده ایّام این مقصود ولکن شده
این در آنچه نمایند عمل ناس استعداد باقتضای
هم قبل از است احسن باشد مستور امور ایّام

نشد ارسال ولکن نازل لوحی ایشان مخصوص
5 We beseech God that they may remain firm and steadfast. The

ultimate bounty concerning him is that his mention hath been
recorded by the Eternal Pen in the Divine Tablet. Blessed is
he, and again blessed is he. If at any time he should desire to
turn towards this land, ye must surely forbid it. The explicit
command is that no one should turn towards this direction
except by permission of his Lord.

کمال مانند مستقیم و ثابت که میطلبیم خدا از 5

ابدی قلم از ذکرش که اینست او بارهٴ در فضل
اگر له طوبی ثمّ  له طوبی شده ثبت الهی لوح در
منع البتّه  نماید اراده را ارض باین توجّه وقتی
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باین توجّه احدی که است آن صریح حکم نمائید
مولیه اذن بعد الّا ننماید شطر

6 Convey greetings from the True One to N.S. Say: God hath
seized him who cast thee into the well. Verily He is the De-
liverer of the loved ones and the Destroyer of the idolaters.
Likewise, convey the honor of greetings to Khalil of the land
of S, to Darvish, and to other loved ones of God, and espe-
cially to Aqa Muhammad-Rida who is consumed in the fire of
separation, and to his family convey countless greetings. The
Glory be upon thee and upon those with thee and thy family.

قد بگو برسان تکبیر حقّ قبل از را ن‌ص جناب 6

و المحبّین  منجی انّه  البئر فی اوقعک من اللّه  اخذ
ارض خلیل جناب هم‌چنین و المشرکین مهلک
بشرف را الهی احبّای  سایر و درویش و ص
محمّد  آقا جناب مخصوص و دارید مشرّف تکبیر
او اهل و است احتراق در فراق نار از که رضا
من علی و علیک البهآء برسانید لایحصی تکبیر را

اهلک و معک
BLIB_Or15710.057, ASAT3.200x

BH01572
To: Baha’is of Ishtihard
Date: 1290 [1873] or earlier

1 He is the One Who gazeth from the All-Glorious Horizon! الأبهی الأفق من النّاظر  هو 1

2 Hearken unto the Divine Call and with penetrating vision and
illumined heart, consider and ponder His wondrous words. All
names have been and shall forever remain within the grasp of
His power, and all people of diverse nations are clinging to and
holding fast unto the divine names, for no soul hath the power
to transgress the Kingdom of Names or to step outside His
command. All make mention of His Name and turn toward His
direction, and yet concerning some, there hath been revealed
and sent down from the Divine Pen that they are worshippers
of idols.

در منیر قلب و حدید ببصر و را الهی ندای بشنوید 2

اسماء کلّ کنید تفکّر و نمائید نظر بدیعش کلمات
جمیع و بود خواهد و بوده او قدرت قبضهٴ در
و متمسّک الهی باسماء کل مختلفه ملل از ناس
ملکوت از که نه قادر نفسی که چه متشبّث
کل شود خارج امرش از یا و نماید تجاوز اسماء
در مع‌ذلک و متوجّه بشطرش و ذاکرند باسمش
عبدهٴ که نازل و جاری الهی قلم از بعضی حقّ

اصنامند
3 Now ponder what hath been and shall be the cause of this. If

We were to say they clung to names and remained veiled from
the recognition of the Essence, all people share this station,
for all besides Him have been and shall ever be veiled from
recognizing His exalted Essence. The way is barred and the
path is impassable. He was, and there was nothing besides
Him that could know Him. Therefore, all recognition from the
peoples of the worlds returneth to the ocean of Names, and
it is most evident that every nation of the earth calleth upon
Him by a name, and none can transgress this station. Yet
upon some hath the decree of misbelief been issued from the
Ancient Pen, and upon others hath the decree of Divine Unity

خواهد چه و بوده چه سبب که کنید تفکّر حال 3

عرفان از و شدند متمسّک باسماء بگوئیم اگر بود
چه شریکند رتبه این در ناس جمیع محجوب ذات
محجوب تعالی ذاته عرفان از سواه ما جمیع که
الطّریق  و مسدود السّبیل بود خواهند و بوده
پس لیعرفوه شیء من معه یکن لم و کان مردود
راجع اسماء ببحر اکوان اهل جمیع از عرفان کلّ
ارض ملل از ملّتی  هر که واضحست بسی این و
از که نه قادر احدی و میخوانند را او باسمی
شرک حکم بعضی بر ولکن نماید تجاوز اینمقام
نازل توحید حکم بعضی بر و جاری قدم قلم از
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been sent down, and this is for no other reason save that they
are heedless of that which they have been commanded in this
Day. Therefore are they reckoned among the people of the fire
and are not mentioned in the presence of God.

بآن الیوم آنچه از اینکه بسبب مگر نیست این و
اللّه  عند و محسوب نار اهل از لذا غافلند مأمورند

و مذکور غیر

4 The ultimate goal and the furthermost Lote-Tree and the most
exalted horizon of human existence is that one should not re-
main veiled from the Truth in the days of God, and should will
that which He hath willed, and should not perceive in himself
any will, purpose, existence or life. He should see all these
as perishing in His will and purpose. These are the essences
of existence and the daysprings of the manifest. This is a Day
wherein all the denizens of the highest Paradise are gazing upon
the sincere ones and are crying out “O Lord, have mercy upon
Thy servants,” for rarely can be seen one who truly gazeth to-
ward the horizon of God’s Cause and is detached from all else.
From every direction ariseth the cry of haste, and the manifes-
tations of Satan are occupied with deception, each day calling
the people by a different name.

اعلای رفرف و منتهی سدرهٴ و قصوی غایة 4

محجوب حقّ از اللّه  ایّام در آنکه انسانی وجود
خود از و نماید اراده فرموده اراده بآنچه و نماند
نکند مشاهده حیات و وجود و اراده و مشیّت
ایشانند نماید فانی او ارادهٴ و مشیّت  در را کل
که یومیست الیوم شهود سواذج و وجود جواهر
ربّ به و ناظرند بمخلصین اعلی ملأ اهل جمیع
مشاهده کم بسیار که چه ناطق عبادک ارحم
ناظر الهی امر بافق فی‌الحقیقه نفسی می‌شود
عجلی ندای سمتی هر از منقطع دونش از و باشد
هر و مشغول بتلبیس ابلیسیّه  مظاهر و مرتفعست

میخوانند را ناس باسمی روز

5 O people of the earth! Alif and Shin! Hearken unto the Call
of the Lord of the Worlds and with perfect certitude and as-
surance, gaze toward the direction of the All-Merciful in such
wise that ye behold all the peoples of the earth as non-existent
and turn unto the intended Goal. Interpret not the divine
Word, and remain not veiled from its outer meaning, for none
knoweth its interpretation save God and those who are heed-
less of the outer meaning of the words and claim to understand
their inner meanings - I swear by the Most Great Name that
such souls have been and shall ever be liars. Blessed are they
who act upon the outer meaning and hope for the inner mean-
ing. The Truth hath ever been one, sanctified from peer or
likeness. We have borne all tribulations that perchance the
people might enter the realm of sanctity. Strive ye that in
these days ye may be adorned with the ornament of the mercy
of the spring of the All-Merciful.

ربّ ندای بشنوید شین و الف ارض اهل ای 5
رحمن بشطر اطمینان و یقین بکمال و را العالمین
مفقود را ارض اهل جمیع بشأنیکه شوید ناظر
الهیّه  کلمهٴ باشید متوجّه بمقصود و کنید مشاهده
چه ممانید محجوب آن ظاهر از و مکنید تأویل  را
نفوسیکه و اللّه  الّا نه مطّلع تأویل  بر احدی که
معانی عرفان مدّعی و غافلند کلمات ظاهر از
بوده کاذب نفوس آن که اعظم باسم قسم باطنیّه
را ظاهر نفوسیکه برای از طوبی بود خواهند و
بوده واحد لازال حقّ آملند را باطن و عامل
حمل را بلایا جمیع شبیه و شریک از مقدّس
شوند وارد تقدیس بعرصهٴ ناس شاید که نمودیم
رحمن ربیع رحمت بطراز ایّام این در تا نمائید جهد

شوید مزیّن
6 Recite ye this prayer morn and eve: مسآء و صباح کلّ فی الدّعآء هذا اقرءوا ان 6

7 Glory be unto Thee, O my God! I beseech Thee by Thy Most
Great Name, through which the sun of Thy Cause hath shone
forth from the horizon of Thy Revelation, not to deprive us of
the breezes that waft from the direction of Thy grace. Then
make us, O my God, purely devoted to Thy Face and detached
from all else but Thee. Then gather us, moreover, with those
servants of Thine whom the intimations of human nature have
not prevented from turning unto the Divine Presence. O Lord,
cause us to enter beneath the shadow of Thy most great mercy,
then preserve us from those servants who have disbelieved in

الأعظم باسمک اسئلک الهی یا اللّهمّ  سبحانک 7

وحیک افق عن امرک شمس اشرقت به الّذی
عن تمرّ  الّتی  نفحات من محروماً  تجعلنا لا بأن
و خالصاًلوجهک  الهی یا اجعلنا ثمّ  عنایتک شطر
عبادک زمرة فی احشرنا ثمّ  سواک عمّا  منقطعاً
الی التّوجّه  عن البشریّة   اشارات منعتهم ما الّذین
رحمتک ظلّ فی فادخلنا ربّ ای الأحدیّة  المنظر
کفروا الّذین  عبادک من احفظنا ثمّ  الکبری
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Thy Most Glorious Name, and give us to drink of the pure
wine of Thy providence and the choice wine of Thy bounty and
favors. Verily Thou art powerful to do what Thou willest, and
verily Thou art the Forgiving, the Merciful. O Lord! Make us
steadfast in Thy love amongst Thy creatures, for this is Thy
greatest gift to Thy creation, and verily Thou art the Most
Merciful of the merciful ones.

RBB.119x, VUJUDE.138x, JHT_S#001

و عنایتک خمر زلال اشربنا و الأبهی باسمک
المقتدر انت انّک الطافک و فضلک رحیق
ربّ ای الرّحیم  الغفور انت انّک و تشآء ما علی
اعظم هذا لأنّ خلقک بین حبّک  علی فاستقمنا

الرّاحمین  ارحم انت انّک و لبریّتک   عطیّتک
INBA47:244, INBA33:018bx, INBA33:077x,
BLIB_Or03116.078, BLIB_Or11096.172,
BLIB_Or15722.019, AVK3.453.07x,
AVK4.060.03, AHM.210, AQMJ2.099x,
GHA.340x, MAS4.102ax, NSR_1993.020x,
BSHA.060, ADH1.012x, AKHA_105BE

#04 p.001x, VUJUD.095.07x

BH01591
To: Dhabih Mirza
Date: 1290 [1873] or earlier

1 He is the Eternal, the Most High الأعلی الباقی هو 1

2 The Pen of Revelation exclaimeth: “On this Day the Kingdom
is God’s!” The Tongue of Power is calling: “On this Day all
sovereignty is, in very deed, with God!” The Phoenix of the
realms above crieth out from the immortal Branch: “The glory
of all greatness belongeth to God, the Incomparable, the All-
Compelling!” The Mystic Dove proclaimeth from its blissful
bower, in the everlasting Paradise: “The source of all bounty
is derived, in this Day, from God, the One, the Forgiving!”
The Bird of the Throne warbleth its melody in its retreats of
holiness: “Supreme ascendancy is to be attributed, this Day,
to none except God, Him Who hath no peer nor equal, Who
is the Most Powerful, the All-Subduing!” The inmost essence
of all things voiceth in all things the testimony: “All forgive-
ness floweth, in this Day, from God, Him to Whom none can
compare, with Whom no partners can be joined, the Sovereign
Protector of all men, and the Concealer of their sins!” The
Quintessence of Glory hath lifted up its voice above My head,
and crieth from such heights as neither pen nor tongue can in
any degree describe: “God is my witness! He, the Ancient of ev-
erlasting days is come, girded with majesty and power. There is
none other God but Him, the All-Glorious, the Almighty, the
All-Highest, the All-Wise, the All-Pervading, the All-Seeing,

یقول القدرة لسان للّه  یومئذ الملک یقول الأمر قلم 2

]اغصان[ علی العمآء ورقآء للّه  یومئذ السّلطنة
الأمر حمامة الجبّار  الواحد للّه  العظمة تغنّ البقآء
الواحد للّه  یومئذ الکرم الرّضوان  افنان علی ترنّ
بأنّ یدلع القدس اجمة فی العرش دیک الغفّار
کلّ قلب القهّار المقتدر الفرد للّه  یومئذ الغلبة
الأحد للّه  یومئذ العفو ینادی شیء کلّ فی شیء
مقام الرّأس  فوق البهآء روح السّتّار   المهیمن الفرد
ظهر قد تاللّه  ینطق الممکنات باشارة یشار لن الّذی
هو الّا اله لا الاقتدار و العظمة ذو القدم ساذج
الخبیر البصیر المحیط العلیم المتعالی المقتدر العزیز

النّوّار  المهیمن
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the All-Informed, the Sovereign Protector, the Source of eter-
nal light!”

3 O My servant, who hast sought the good-pleasure of God and
clung to His love on the Day when all except a few who were
endued with insight have broken away from Him! May God,
through His grace, recompense thee with a generous, an incor-
ruptible and everlasting reward, inasmuch as thou hast sought
Him on the Day when eyes were blinded. Know thou that if We
reveal to thee but a sprinkling of the showers which, through
God’s decree, and at the hands of the envious and the mali-
cious, have rained upon Us, thou wouldst weep with a great
weeping, and wouldst bewail day and night Our plight. Oh,
would that a discerning and fair-minded soul could be found
who would recognize the wonders of this Revelation—wonders
that proclaim the sovereignty of God and the greatness of its
power. Would that such a man might arise and, wholly for the
sake of God, admonish, privately and openly, the people, that
haply they may bestir themselves and aid this wronged One
Whom the workers of iniquity have so sorely afflicted.

بعد حبّه  و اللّه  رضآء اردت الّذی  العبد ایّها  یا 3

اولی من عدّة الّا حوله عن انفضّوا  کلّ الّذی
باقیاً  حسناً  جزآءً  فضله من اللّه  فجزاک الأبصار
بأنّا اعلم ثمّ  الأنظار فیه عمت یوم فی اردته دائماًبما
ابحر رشحات من علینا رشّ عمّا رشحاً  علیک نلقی لو
تنوح و لتبکی البغضآء و الغلّ اولی من القضآء
من الأرض فی نجد لیت فیا الابکار و العشیّ فی
الظّهور هذا فی ظهر ما لیعرف بصر ذی منصف
خالصاً  النّاس  یذکّر و اقتداره و اللّه  سلطنة من
و یقومنّ النّاس  لعلّ الاجهار و بالسّرّ  اللّه  لوجه
هؤلآء یدی بین ابتلی الّذی  المظلوم هذا ینصرنّ

الفجّار

4 Methinks that I hear the Voice of the Holy Spirit calling from
behind Me saying: Vary Thou Thy theme, and alter Thy tone,
lest the heart of him who hath fixed his gaze upon Thy face be
saddened. Say: I have through the grace of God and His might
besought the help of no one in the past, neither will I seek the
help of anyone in the future. He it is Who aided Me, through
the power of truth, during the days of My banishment in ‘Iráq.
He it is Who overshadowed Me with His protection at a time
when the kindreds of the earth were contending with Me. He
it is Who enabled Me to depart out of the city, clothed with
such majesty as none, except the denier and the malicious, can
fail to admit.

صرّف یقول و ورائی عن نطق القدس روح اذاً  4

اراد الّذی  یحزن لئلّا  آخر تصریف علی القول
من استنصرت ما انّی  قل و وجهک من الوجه
و اللّه  بفضل بعد من استنصر لن و قبل من احد
و العراق فی کنت اذ بالحقّ نصرنی قد انّه  و قدرته
اخرجنی و بالحقّ حفظنی و الملل کلّ معی جادل
منکر کلّ الّا ینکره لا الّذی  بسلطان المدینة عن

مکّار

5 Say: My army is My reliance on God; My people, the force
of My confidence in Him. My love is My standard, and My
companion the remembrance of God, the Sovereign Lord of all,
the Most Powerful, the All-Glorious, the Unconditioned.

رایتی و اعتمادی حزبی و توکّلی جندی انّ قل 5

المختار العزیز المقتدر الملک اللّه  ذکر انیسی و حبّی

6 Arise, O wayfarer in the path of the Love of God, and aid thou
His Cause. Say: Barter not away this Youth, O people, for
the vanities of this world or the delights of heaven. By the
righteousness of the one true God! One hair of Him excelleth
all that is in the heavens and all that is on the earth. Beware,
O men, lest ye be tempted to part with Him in exchange for
the gold and silver ye possess. Let His love be a storehouse of
treasure for your souls, on the Day when naught else but Him
shall profit you, the Day when every pillar shall tremble, when
the very skins of men shall creep, when all eyes shall stare up
with terror. Say: O people! Fear ye God, and turn not away

علی قم اللّه  حبّ فی السّایر ایّها  یا انت انّک و 6

بزخرف الغلام هذا تشتروا لا قوم یا قل و اللّه  امر
بشعر یعادل لن الحقّ تاللّه  الآخرة بنعیم لا و الدّنیا
قوم یا ایّاکم الأرض و السّموات فی من کلّ منه
فاجعلوا الدّینار و الدّرهم من عندکم بما تبدّلوه لا
ینفعکم لن الّذی  یوم فی لأرواحکم بضاعةً  حبّه
و النّاس  جلود تقشعرّ  و الأرکان یضطرب و شیء
و اللّه  عن خافوا قوم یا قل الأبصار فیه تشخص
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disdainfully from His Revelation. Fall prostrate on your faces
before God, and celebrate His praise in the daytime and in the
night season.

للّه  سجّداً   بوجوهکم خرّوا ظهوره عند تستکبروا لا
النّهار اطراف و اللّیل  آنآء فی اذکروه ثمّ

7 Let thy soul glow with the flame of this undying Fire that bur-
neth in the midmost heart of the world, in such wise that the
waters of the universe shall be powerless to cool down its ar-
dor. Make, then, mention of thy Lord, that haply the heedless
among Our servants may be admonished through thy words,
and the hearts of the righteous be gladdened.

فی المشتعلة الملتهبة النّار  هذه من فاشتعل انّک و 7

الأکوان بحور یخمدها لن شأن علی الامکان قطب
الغفلآء عبادنا بذکرک یتذکّرنّ لعلّ ربّک اذکر ثمّ

الأخیار به یستبشرنّ و

8 Then know that thy letter hath come before Us, and We have
heard that wherewith thou didst call upon God thy Lord in
that which proceeded from My tongue, and it was read before
Us by him who was present before the Throne, and We have
answered thee with truth. Soon it shall reach thee, if God
should will and desire. Verily there is no God but Him. His
is the creation and the command, and all things with Him
are according to measure. Give thanks unto God for having
delivered thee from thy people and brought thee forth from
among them with tranquility and power, and aided thee to
recognize the Manifestation of His Self after they all turned
away from God. Even thus doth light proceed from fire. Then
unite with the loved ones of God and speak among the people
with wisdom, for We have lifted the law of disputation and
have left the earth to its people. Thy Lord desireth naught
but the hearts of the righteous. And the glory be upon thee,
and the splendor be upon thee and upon thy sister and upon
whoso hath rent asunder the veils.

GWB#015x, GPB.155x

ما سمعنا و کتابک یدینا بین حضر بأن اعلم ثمّ  8

قرأ و لسانی من خرج فیما ربّک اللّه  به نادیت
اجبناک و العرش لدی حاضراً  کان من یدینا بین
اراد و اللّه  شآء اذا الیک یصل فسوف بالحقّ
کلّ و الأمر و الخلق له هو الّا اله من ما انّه
قومک عن خلّصک  بما اللّه  احمد ان بمقدار عنده
علی ایّدک  و اقتدار و بسکینة عنهم اخرجک و
عن اعرضوا کلّهم  الّذی  بعد نفسه مظهر عرفان
مع اتّحد  ثمّ  النّار  من النّور  یخرج کذلک و اللّه
ارفعنا لأنّا بالحکمة النّاس  بین تکلّم  و اللّه  احبّآء
اراد ما و لأهلها الأرض ودعنا و الجدال حکم
السّنآء ثمّ  علیک البهآء و الأبرار قلوب هو ربّک

الأستار شقّ من علی و اختک علی و علیک
INBA83:270, BLIB_Or15725.561,
NLAI_BH1.445, BRL_DA#543,

GWBP#015 p.031x, OOL.B112.4x

BH01568
To: Muhammad Taqi
Date: 1290 [1873] or earlier

1 In the Name of God, the Most Holy, the Most Exalted!
Hearken unto the Call of thy Lord from the direction of the
Throne, that verily there is none other God but Him, the
All-Compelling, the Self-Subsisting.

عن ربّک ندآء استمع ان الأعلی الأقدس اللّه  بسم 1

القیّوم  المهیمن هو الّا اله لا انّه  علی العرش جهة

2 Say: O people, abandon your desires and set your faces toward
the Most Remote Sanctuary - this would be better for you,
did ye but know. Say: Verily He standeth at the pivot of

الأقصی الحرم اقصدوا و الهوی دعوا قوم یا قل 2

فی قائماً  کان انّه  قل تعلمون انتم ان لکم خیر هذا
اللّه  اتّقوا  المنتهی السّدرة الی یدعوکم و البلآء قطب
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tribulation and calleth you to the Ultimate Tree. Fear God
and follow not those who have taken their desires and cast
aside their God. Thus doth the Pen of Command remind you,
would ye but understand.

الههم وضعوا و اهوائهم اخذوا الّذین  تتّبعوا  لا و
تفقهون انتم ان الأمر قلم یذکّرکم کذلک

3 He hath come for the life of the world and hath sacrificed Him-
self through that which was ordained by God, the Mighty, the
Loving. Say: By the barking of dogs the Most Exalted Pen
shall not be silenced. It speaketh between earth and heaven
and summoneth you unto God, the Lord of Names, but the
people perceive not. Tribulation deterreth Him not from that
which He hath been commanded, even though His very life be
in grievous peril. Can the rays of the Sun be prevented by
that which the servants have interposed? Nay, by the Lord of
creation! But the people are wrapped in thick veils.

لدی من امر بما نفسه فدی و العالم لحیوة اتی انّه  3

ینقطع لا الکلاب بنباح قل الودود العزیز اللّه
السّمآء و الأرض بین ینطق انّه  الأعلی القلم صریر
النّاس  ولکنّ الأسمآء مالک اللّه  الی یدعوکم و
ولو به امر عمّا  البلآء یمنعه لا انّه  یشعرون لا هم
الشّمس انوار تمنع هل عظیم خطر فی نفسه کان
ولکنّ الایجاد وربّ لا العباد علیها اعترض بما

غلیظ وهم فی النّاس
4 Those who have turned away from the Countenance are they

who are drowned in the sea of allusions which We have left to
previous generations, and with these do they seek to heal the
wounds in their hearts. By My life! They have no refuge this
Day. Soon shall ye behold them prostrate upon the ground
of fancy. By God! They have not understood the melody
of utterance in this wondrous Revelation. Thou hearest My
words and shunnest these people. Enter, in the name of thy
Lord, the All-Glorious, a station which their minds have not
attained. Thus doth the Tongue of Ancient Days command
thee from thy Lord, the All-Forgiving, the All-Merciful.

فی غرقوا اولئک الوجه عن اعرضوا الّذین  انّ 4

و الأوّلین قرون فی ترکناها الّتی  الاشارات بحر
الیوم لهم لیس لعمری صدورهم جرح بها یداوون
الوهم ارض علی جاثیة تراهم سوف محیص من
الظّهور هذا فی القول لحن عرفوا ما انّهم  تاللّه
ان هؤلآء من تجنّب  و قولی اسمع انّک البدیع
ارتقی ما الّذی  مقام الأبهی ربّک باسم ادخل
لدن من القدم لسان یأمرک کذلک عقولهم الیه

الرّحیم  الغفور ربّک
5 Say: This is a Cause with which no other cause can be com-

pared. God hath made it sanctified from the allusions of the
worlds. Through it hath shone forth the Sun of wisdom and
utterance from the horizon of the will of your Lord, the All-
Merciful. How blessed are they who have advanced toward it!
Through it hath been established the decree of origination, and
by it have been illumined the hearts of the believers. Were it
not for it, the degrees of origination would not have been com-
pleted. Reflect that ye may know what hath been inscribed
by the Most Exalted Pen. Thus hath the Truth come and the
matter been decreed from One Who is All-Knowing, All-Wise.

اللّه  جعله قد امر ذکر به یقترن لا امر هذا قل 5

شمس اشرقت به و العالمین اشارات من مقدّساً
فیا الرّحمن  ربّکم ارادة افق من البیان و الحکمة
به استضآء و البدع حکم ثبت به و للمقبلین طوبی
فکّروا البدع مراتب تمّت  ما لولاه الموحّدین قلوب
الحقّ اتی کذلک الأعلی القلم من رقم ما لتعرفوا

حکیم علیم لدن من الأمر قضی و

6 Know then that thy brother hath turned away from the Truth,
having followed his desires. He is but in grievous delusion. A
letter from him was presented before the Countenance. We
found him wandering in the wilderness of error and We left
him as a warning to the worlds. He spoke that which even
children would not speak. Alas for him! Soon shall he find
himself in evident loss.

هویه  اتّبع  بما الحقّ عن اعرض اخاک انّ اعلم ثمّ  6

لدی کتاب منه حضر قد کبیر وهم فی الّا هو ان
عبرة ترکناه و الضّلال  تیه فی هائماً  رأیناه الوجه
علیه واحسرة الصّبیان  به یتکلّم  لم بما تکلّم  للعالمین

مبین خسران فی نفسه یجد سوف

فیما فانظروا بنفسه الحقّ تعرفوا لا ان قوم یا قل 7

عن یقدّسکم الآیات عرف لعلّ عنده من نزّل
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7 Say: O people! If ye recognize not the Truth by its own self,
then look unto that which hath been revealed from His pres-
ence, that perchance the fragrance of the verses may sanctify
you from allusions and draw you nigh unto God, the Lord
of the Day of Judgment. That which the Tongue of Revela-
tion hath spoken shineth like the sun among the words of the
worlds. When the Word issueth forth from the Dayspring of
utterance, its fragrances waft between the heavens and earth,
yet none perceive it save those who have detached themselves
from all that is with the people and have turned toward the
countenance of their Lord, the Mighty, the Praised.

ما الدّین یوم مالک اللّه  الی یقرّبکم  و الاشارات
بین کالشّمس یستضیء انّه  الوحی لسان به نطق
البیان مطلع من الکلمة خرجت اذا العالمین کلمات
یجدها لا و الأرض و السّموات بین نفحاتها تفوح
وجه الی توجّه و النّاس  عند عمّا  انقطع من الّا

انّک الحمید العزیز ربّه

8 Say thou: In the Name of God, and take the cup of certitude
in the name of thy Lord, the All-Merciful. By God! Through
it thou shalt ascend to an atmosphere wherein thou shalt hear
from the rustling of its winds “The Beloved of the worlds hath
come!” Leave these people and their fancies, and stand firm
in the Cause of thy Lord, the All-Merciful. Then summon the
people with wisdom and utterance. This is better for thee than
all that hath been created in existence. Verily thy Lord is the
All-Knowing, the All-Informed.

ربّک باسم الاطمینان کأس خذ و اللّه  بسم قل 8

هزیز من تسمع هوآء الی تصعد بها تاللّه  الرّحمن
و هؤلآء دع العالمین محبوب اتی قد اریاحه
ادع ثمّ  الرّحمن  ربّک امر علی استقم و اوهامهم
خلق عمّا  لک خیر هذا البیان و بالحکمة النّاس

الخبیر العلیم لهو ربّک انّ الأکوان فی

9 Rend asunder the veils in the name of thy Lord, the Mighty,
the Bestower. He shall assist thee in the Cause, and He is the
Powerful, the Almighty. Soon shall the world pass away. Strive
thou to enter the Kingdom of immortality. By God! Wert thou
to discover it, thou wouldst cry out between the heavens and
the earth and stand firm in the Cause in such wise that neither
the opposition of the divines nor the objections of the learned
nor the power of rulers would deter thee.

انّه  الوهّاب العزیز ربّک باسم الأحجاب اخرق ان 9

تفنی سوف القدیر المقتدر هو و الأمر علی یؤیّدک
لو تاللّه  البقآء ملکوت فی لتدخل اجهد ان الدّنیا
تستقیم و الأرضین و السّموات بین لتنادی به تطّلع
و العلمآء اعراض یمنعک لا شأن علی الأمر علی

السّلاطین سطوة لا و الأدبآء اعتراض لا

10 Choose for thyself what We have chosen for thee and regard
not those who have wronged save as an ant that flieth for an
hour or less. God shall soon purify the earth of these people
and shall raise up His Cause as He pleaseth. Verily He is the
Triumphant over all who are in the kingdom of command and
creation. There is none other God but Him, the Mighty, the
Generous.

الّذین  تری لا و لک اخترناه ما لنفسک اختر ان 10

فسوف منها اقلّ او ساعة فی تطیر کنملة الّا ظلموا
کیف امره یرفع و هؤلآء من الأرض اللّه  یطهّر
و الأمر ملکوت فی من علی الغالب لهو انّه  یشآء

الکریم العزیز هو الّا اله لا الخلق

11 We beseech God to give thee to drink of that which floweth
from the right hand of the Throne and to make thee among
those whom the denial of the ungodly hath not deterred in the
Cause of their Lord. Praise be to God, the Lord of the worlds.

و العرش یمین عن جری ما یشربک بأن اللّه  نسئل 11

اعراض ربّهم  امر فی منعهم ما الّذین  من یجعلک
العالمین ربّ للّه  الحمد و المشرکین

INBA34:141, BLIB_Or15707.071,
BLIB_Or15735.236, AQA1#022,

AVK4.476bx, HYK.236
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BH01595
Date: 1290 [1873] or earlier

1 The Divine Call was raised from the Blessed Tree of Oneness
in the Holy Vale, calling all and giving them the glad tidings
of the manifestation of transcendent glory, even as the son of
Zacharias gave the glad tidings of the appearance of the Spirit
to all. Blessed is the state of those souls who hearkened to the
Word of God and attained His recognition, while those who
failed to hear the Primal Word are accounted among the dead
and shall abide forever in the fire.

مبارکهٴ شجرهٴ از مقدّسه بریّهٴ   در الهی ندای 1

بشارت و فرمود ندا را کل و شد مرتفع احدیّه
و فرمود ذکریّا  ابن چنانچه صمدانی عزّ بظهور داد
حال نیکوست داد بشارت روح بظهور را کل
اللّه  بعرفان و نمودند اللّه  کلمة اصغای نفوسیکه
ننموده‌اند اوّلیّه  کلمهٴ استماع نفوسیکه و شدند فائز

خالدون النّار  فی هم و محسوب اموات از
2 This is that Manifestation which in the Book of God was not

made contingent upon any matter, nor dependent on anyone’s
acceptance. The deeds of the doers, the acceptance of those
who accept, and the sincerity of the sincere - all are contingent
upon His permission and dependent on the will of that True
Goal.

بهیچ معلّق  الهی کتاب در ظهوریکه  آن است این 2

و نگشته احدی تصدیق به منوط و نشده امری
کلّ صادقین توجّه و مقبلین اقبال و عاملین عمل
حقیقی مقصود آن بارادهٴ معلّق  و باجازه منوط

بود خواهد و بوده
3 Nevertheless, some among the people of the Bayan, following

Satan, have been debarred from the path of the All-Merciful,
although the previous Manifestation gave tidings, saying that
the purpose of the Bayan and all that was revealed therein
returns in its primal reality to the subsequent Manifestation,
and whatever good mention was made in the Bayan He made
it return to and reserved it for that Dawning-Place of Divine
revelation and Treasury of heavenly knowledge. O people of
the Bayan! On that Day which is the King of Days, God
forbid that you should cling to your divines and leaders and
thus remain deprived of the Goal.

شیطان متابعت بیان اهل از بعضی مع‌ذلک 3

چنانچه گشته‌اند ممنوع رحمن سبیل از نموده
از مقصود که میفرماید داده خبر قبل ظهور
است راجع اوّلیّه  حقیقت در فیه نزّل ما و بیان
بآن شده بیان در که خیر ذکر آنچه و بعد بظهور
و راجع صمدانی علم مخزن و ربّانی وحی مطلع
که یوم آن در بیان اهل ای فرموده مخصوص
خود رؤسای و بعلما مباد است ایّام سلطان

مانید محروم مقصود از و شوید متشبّث
4 And further He says: Despite all these firm and established

counsels and revealed verses, it is seen that at the time of the
Manifestation you will commit that which no people before
have committed. God, the Most High, the Most Great, speaks
truth. For it was witnessed that some clung to one like them-
selves and thus remained deprived of the Truth.

متقنه محکمهٴ وصایای همه این با میفرمایند بعد و 4

ظهور حین در که میشود مشاهده منزله آیات و
مرتکب قبل ملل که را آنچه شوید مرتکب
مشاهده که چه العظیم العلیّ اللّه  صدق نشده‌اند
حقّ از نموده تشبّث  خودی بمثل بعضی که شد

مانده‌اند محروم
5 I swear by the Sun of the horizon of inner meanings that if

today all who are on earth were to claim leadership or more,
and were to perform all good deeds, yet hesitate in this Cause,
they would never be accepted. For all deeds and stations are
verified through recognition of the subsequent Manifestation
- whoever remains veiled from Him, no deed will ever profit
him. In all times take refuge in the All-Merciful, that you may
remain protected from the evil of Satan. Soon will His signs

علی من جمیع الیوم اگر که معانی افق بآفتاب قسم 5

بکلّ و شوند آن فوق و ولایت مدّعی الأرض
ابداً  نمایند توقّف  امر این در و گردند عامل اعمال
مقام و اعمال جمیع که چه بود نخواهند مقبول
نفسی که بعد ظهور نفس بعرفان میشود محقّق
نخواهد نفع را او عملی هیچ شد محتجب آن از
تا برید پناه رحمان بنفس اوان کلّ در بخشید
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be spread in that land. Leave them behind you with manifest
steadfastness.

در آثارش عنقریب مانید محفوظ شیطان شرّ از
باستقامة ورائکم عن دعوها شود منتشر ارض آن

مبین
6 God willing, all the loved ones should gather together in per-

fect love and unity at the fountain of the Divine Cause, and
conduct themselves among the servants in such wise that all
may discover from them the fragrances of the love of the All-
Merciful.

بر اتّحاد  و حبّ بکمال احبّا  جمیع باید انشآءاللّه  6

عباد مابین بشأنی و شوند مجتمع الهی امر شریعهٴ
حبّ نفحات ایشان از کلّ که نمایند حرکت

بیابند را رحمن
7 Today is the day of assistance, and assistance has never been

and is not by the sword, for in this most great Manifestation all
have been forbidden from corruption, contention and warfare.
In truth, the purpose of holy war in every age has been to guide
people to the direction of Divine Unity, even if by force. But in
this case it cannot be known who has become intoxicated with
the Kawthar of merciful grace and turned toward the divine
direction, and who has entered beneath the Tree of grace in
chains of force. Moreover, the sword of deeds has been and will
be sharper than the outward sword. For if the loved ones of
God in this merciful Manifestation had conducted themselves
among creation according to His characteristics, assuredly by
now all would have turned toward the straight path of glory.

نبوده بسیف هم نصرت و است نصرت یوم الیوم 7

فساد از کل اعظم ظهور این در که چه نیست و
مقصود فی‌الحقیقه و شده‌اند منع محاربه و جدال و
بشطر ناسرا که بوده آن عصر هر در جهاد از
در ولکن باشد بکره اگرچه نمایند هدایت احدیّه
رحمت کوثر از که که نمیشود معلوم صورت این
و نموده توجّه الهی بشطر و شده سرمست رحمانیّه
وارد فضلیّه  سدرهٴ ظلّ در قهریّه   بسلاسل که
سیف از احدّ اعمال سیف گذشته این از و شده
الهی احبّای  اگر چنانچه بود خواهد و بوده ظاهره
بریّه   مابین او بسجایای رحمانی عزّ ظهور این در
عزّ بصراط کلّ حال تا هرآینه مینمودند رفتار

میشدند متوجّه مستقیم
8 What was destined has come to pass. God willing, henceforth

all must act according to goodly deeds, excellent actions and
praiseworthy character, so that people may discover the Source
through the manners and conduct of these souls. The cause of
most people’s perplexity and hesitation has been the deeds of
some. Furthermore, whatever the divine loved ones do today
is attributed to the Source of the Cause. People’s vision is
not pure, so they cannot perceive the reality of the Cause or
discover the Greatest Scene.

باعمال کلّ بعدها باید انشآءاللّه  قضی ما قضی 8

شوند عامل مرضیّه  اخلاق و حسنه افعال و طیّبه
آن بمبدء نفوس آن اخلاق و آداب از ناس تا
عباد از اکثری توقّف  و حیرت سبب پی‌برند
الیوم را آنچه گذشته آن از و شده بعضی اعمال
نسبت امر بمقرّ  را کلّ شوند عامل الهی احبّای
ناظر امر بحقیقت تا نیست طاهر ناس نظر میدهند

پی‌برند اکبر بمنظر و شوند
9 We beseech God to assist you in His love and good-pleasure,

to detach you from those who have disbelieved in God, the
Protector, the Self-Subsisting, and to send down upon you that
which is best for you. Verily He is the All-Bountiful, the All-
Forgiving.

ینقطعکم و رضائه و حبّه  علی یوفّقکم  بأن الله نسئل 9

ینزل و القیّوم  المهیمن باللّه  کفروا الّذینهم  عن
الغفور الکریم لهو انّه  و لکم خیر هو ما علیکم

RSBB.129
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BH01623
To: Muhammad Baqir Hamadani
Date: 1290 [1873] or earlier

1 He is the Most Wondrous in the Supreme Horizon! الأعلی الأفق فی البدیع هو 1

2 This is an epistle from the Beloved to him for whom God hath
ordained a station in the Ridvan, and who hath received a
portion from the mercy of his Lord in the Tablets. Be patient,
O servant, in hardships and in the sorrows that afflict thee
from the manifestations of Satan, for He verily recompenseth
the patient ones their rewards and sendeth down upon them
such wondrous bounties as will establish them in His Cause -
and none knoweth this save every discerning sage.

له اللّه  قدر الّذی  الی الحبیب من کتاب هذا 2

فی ربّه  رحمة من له کان و الرّضوان  فی مقاماً
عمّا  و الشّداید فی عبد یا اصبر ان نصیب الألواح
یوفّی  انّه  و الشّیطان مظاهر من الأحزان یمسّک
الفضل بدایع من علیهم ینزل و اجورهم الصّابرین
الّا ذلک یعرف لا و الأمر علی یستقرّهم  ما

ادیب عارف کلّ
3 Say: O people, fear God and render not your deeds vain, and

follow not every doubtful misbeliever. Say: The thunderbolt
of chastisement hath come upon you, and the forces of divine
wrath have seized you from every direction. Then there shall
be no escape for anyone from God’s command save by entering
beneath the shadow of this penitent servant. Those who have
departed from the shadow of God’s mercy - these are they
whom all things curse, and every mature and sagacious one
beareth witness to this.

لا و اعمالکم تبطلوا لا و اللّه  اتّقوا  قوم یا قل 3

صاعقة جائکم قد قل مریب مشرک کلّ تتبعوا
الأشطار کلّ من القهر زبانیة اخذتکم و العذاب
یدخل بأن الّا اللّه  امر من لأحد مهرب لا اذاً
عن خرجوا الّذینهم  انّ المنیب العبد هذا ظلّ فی
یشهد و الأشیآء کلّ یلعنهم اولئک اللّه  رحمة ظلّ

اریب بالغ کلّ بذلک
4 Say: O company of the deluded ones! Ye are but a clot of fancy

and a morsel of conjecture, and ye have not clothed the bones
of your heedlessness with the flesh of understanding from the
presence of the Mighty, the Beloved. We behold you between
Paradise and the Fire, as though ye had fled from God’s bounty
and mercy, and warred against His Self and His sovereignty.
Soon shall most of you be seized by the angels of the flame.

مضغة و الوهم من علقة فی انتم المغلّین  معشر یا قل 4

العرفان لحم غفلتکم عظام کسوتم ما و الظّنّ من
النّار  و الجنّة  بین نشهدکم انّا و حبیب عزیز لدن من
بنفسه حربتم  و رحمته و اللّه  فضل عن هربتم کأنّکم

اللّهیب  زبانیة اکثرکم یأخذ فسوف سلطانه و
5 O people! Hearken unto God’s counsel regarding your own

selves and transgress not against it. He hath counseled you
at all times with clear verses and conclusive proofs, and He
desireth naught for you save what shall deliver you from the
darkness of fancy and draw you nigh unto the lights of certi-
tude, near unto God, the Sovereign, the Mighty, the Reckoner.

تجاوزوا لا و انفسکم فی اللّه  نصح استمعوا ان قوم یا 5

واضحات بآیات الأحیان کلّ فی نصحکم انّه  و عنه
عن یخلّصکم  ما الّا لکم اراد ما و بالغات حجج و
اللّه  جوار الیقین انوار الی یقرّبکم  و الوهم ظلمات

الحسیب العزیز السّلطان الملک
6 Say: O people! Do ye follow him who neither heareth nor seeth,

and do ye deprive yourselves of God, the All-Hearing, the All-
Knowing, the Answerer? And among the people is he who
doubteth God, the Originator of the heavens and earth; when
the Youth of the Spirit entereth upon him with God’s Tablet
and His testimony, and reciteth unto him from God’s verses,

یبصر لا و یسمع لا الّذی  تتّبعون  أ قوم یا قل 6

و المجیب العالم السّامع اللّه  عن انفسکم تمنعون و
و السّموات فاطر اللّه  فی شکّ من النّاس  من
اللّه  بلوح الرّوح  غلام علیه یدخل اذا و الأرض
و نفسه فی یطمئنّ اللّه  آیات من علیه یتلو و اثره و
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he is at peace within himself, but then he turneth unto those
who have disbelieved, turneth within himself, then doubteth.

ثمّ  نفسه فی ینقلب کفروا الّذینهم  الی ینقلب اذاً
یریب

7 Say: O people! Fear God and consort not with those who have
denied God and His verses. Then shun such as these. Thus
have We commanded you before and do We command you now,
that perchance ye may purify your souls for God, the Powerful,
the Generous, the Bestower.

الّذینهم  مع تعاشروا لا و اللّه  عن خافوا قوم یا قل 7

هؤلآء مثل عن اجتنبوا ثمّ  آیاته و باللّه  کفروا
لعلّ حینئذ نأمرکم و قبل من امرناکم کذلک

الوهیب الکریم القادر للّه  انفسکم یخلص
8 Say: O people! Are ye not ashamed before God Who sendeth

down upon you from the clouds of grace the verses of His Cause
even as He sendeth down from the clouds the rains of mercy -
nay, greater still, for the mercy We send down from the clouds
perisheth, while that mercy can never be cut off or exhausted -
and to this every discerning and sagacious one beareth witness.

علیکم ینزل الّذی  اللّه  عن تستحیون اما قوم یا قل 8

الغمام من ینزل کما امره آیات الفضل سحاب من
من ننزّلها الّتی  رحمة لأنّ اعظم بل الرّحمة  امطار
و التّعطیل  یأخذها لا رحمة تلک و تنفد الغمام

لبیب و بصیر کلّ بذلک یشهد و النّفاد
9 O My Name! Leave the mention of those who have disbelieved

and warred against God, then stand firm in the Cause at a time
when the leaves of faith fall from the trees of men, and every
ignorant one is disturbed, and every denier fleeth away. Thus
have We inspired thee and sent down upon thee the verses of
the Cause with clear and decisive evidences, that thou mayest
remain steadfast in thy Lord’s Cause and in what hath touched
Him of harm from those who were created by His word. By
God! They are this day behind a veil and barrier.

اللّه  مع حاربوا و کفروا الّذینهم  ذکر دع اسمی یا ان 9

اشجار عن تسقط الّذی  حین الأمر علی استقم ثمّ
و جاهل کلّ یضطرب و الایمان اوراق الانسان
انزلنا و القیناک کذلک دبیب منکر کلّ یفرّ
امر فی لتصح محکمات ببیّنات  الأمر آیات علیک
بقوله خلقوا الّذینهم  عن الضّرّآء مسّته بما و ربّک

حجیب و ستر فی یومئذ انّهم  تاللّه
10 Rejoice within thyself at the Spirit’s glad-tidings and despair

not of God’s bounty. Soon shall He send down upon thee that
which shall make thee independent of all else and shall increase
thee in all things if thou remainest firm in the Cause. And
verily His bounty unto mankind is nigh. Thus did We give thee
glad-tidings before and do We give thee glad-tidings now, as a
favor from Our presence and a mercy from Us upon thee and
upon every wayfaring stranger who hath taken shelter beneath
the shadow of their Lord’s mercy, who, when God’s verses
are recited unto them, are moved in their very foundations
with longing for the meeting with God, and from whom waft
throughout creation the sweet fragrances of holiness. These are
they whom nothing shall prevent from the ultimate retreats,
the vista of their Lord, the Most High, the Most Exalted, and
they shall hasten through the wilderness of love even upon
burning sands.

تیأس لا و الرّوح  ببشارة نفسک فی افرح ان 10

عن یغنیک ما علیک ینزل فسوف اللّه  فضل من
الأمر علی تثبت ان کلّشیء  فی یزیدک و دونه
بشّرناک  کذلک قریب النّاس  علی فضله انّ و
رحمةً  و لدنّا من فضلاً  حینئذ نبشّرک و قبل من
الّذینهم  غریب مسافر کلّ علی و علیک عندنا من
آیات علیهم تتلی اذا و ربّهم  رحمة ظلّ فی استوطنوا
منهم یتساطع و اللّه  للقآء شوقاً  ارکانهم یهتزّ اللّه
شیء یمنعهم لن اولئک الطّیب روایح الابداع فی
و الأعلی العلیّ ربّهم  منظر القصوی مکامن عن
الکثیب حرّ علی کان ولو الحبّ برّیّة   فی یرکضنّ

11 Say: O people! Turn ye unto God in repentance for what ye
have neglected in His presence, then call upon Him secretly
and openly that He may forgive you through His grace, for
verily He is the Answerer of prayer and the Observer.

ثمّ  جنبه فی فرّطتم  فیما اللّه  الی توبوا قوم یا قل 11

انّه  و عنده من بفضل لیغفرکم جهراً  و سرّاً  ادعوه
رقیب و مجیب دعاه لمن
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BH09306
To: Hasan Aqa
Date: 1290 [1873] or earlier

1 He is the Most Wondrous, the Most Wonderful الأبدع البدیع هو 1

2 Blessed art thou, O Hasan, for having entered within the
fortress of My love, which hath been built up from the tablets
of the Cause and is verily the frequented Fane amidst the
Concourse of the Manifestation, and the Sacred Sanctuary
in the Most Great Paradise, and the Holy House for all who
dwell on earth. Say: O people, take refuge therein that God
may protect you from the arrows of Satan in these days
wherein the veils of fancy have encompassed both the lowly
and the noble. Go forth therefrom by My sovereignty, then
witness thyself in such wise that thou beholdest all who are in
the heavens and on earth as a coin in thy palm, which thou
canst turn as thou pleasest. Thus hath the power of thy Lord
encompassed all created things, yet the people are in evident
heedlessness.

حبّی  حصن فی وردت بما حسن یا اللّه  بارک 2

لبیت انّه  و معمورا الأمر زبر من کان الّذی
فردوس فی الحرام حرم و الظّهور ملأ بین المعمور
قل جمیعا الأرض فی لمن القدس بیت و الأعظم
فی الشّیطان سهم عن اللّه  لیحفظکم فیها آووا قوم یا
وضیع کلّ الوهم حجبات غشت الّتی  الأیّام تلک
نفسک اشهد ثمّ  بسلطانی عنها اخرج ان شریفا و
الأرض و السّموات فی من کلّ تری شأن علی
کذلک ترید کیف تحرّکه  و کفّک فی کدرهم
فی هم النّاس  ولکنّ الکائنات ربّک قدرة احاط

مبینا غفلة
3 O Hasan! Take thou this Tablet with the spirit and fragrance

of God, then preserve it within thyself, then enter upon those
who believed and then denied, and say: By God the True One!
I have come to you from the Dayspring of God’s Cause with
this News which hath been recorded in the Mother of Tablets
by the Pen of God. Say: By God! This is the Mother of Tablets
and what is mentioned therein is what flowed from the divine
Finger on that Day, if ye be informed thereof. Then recite unto
them what the Spirit hath cast upon this Tablet. Thereupon
thou shalt find the dust of hatred upon their faces. Say: O
people! Die in your wrath, for the Sun of the Cause hath
dawned from the horizon of a brilliant dawn. O people! By
what proof did ye believe, and by what evidence did ye deny?
Bring it forth if ye have something more wonderful than what
We possess, or the like thereof. Therefore fear ye God and be
not tyrannous and wretched.

ثمّ  ریحانه و اللّه  بروح اللّوح  هذا خذ حسن یا ان 3

ثمّ  آمنوا الّذینهم  علی ادخل ثمّ  نفسک فی احفظه
مشرق عن جئتکم قد انّی  الحقّ تاللّه  قل و کفروا
من الألواح امّ فی کان الّذی  النّبأ  بهذا اللّه  امر
ما و هذا الألواح امّ انّ تاللّه  قل مذکورا اللّه  قلم
انتم ان یومئذ القدس اصبع من جری ما فیه ذکر
هذا فی الرّوح  القی ما علیهم اتل ثمّ  خبیرا بذلک
یا قل البغضآء غبرة وجوههم من تجد اذاً  اللّوح
عن الأمر شمس اشرقت فقد بغیظکم موتوا قوم
حجّة  فبأیّ آمنتم برهان بأیّ قوم فیا لمیعا فجر افق
او عندکم عمّا  ابدع عندنا کان ان بها فأتوا کفرتم
شقیّا  جبّاراً   تکوننّ لا و اللّه  عن خافوا اذاً  مثلها

4 O servant! Observe with the glance of the beginning what We
have ordained for Our servants and what they have chosen
for themselves, that thou mayest discover what every remote
idolater’s soul hath perpetrated. We commanded them in the
Tablets and counseled them not to be veiled at the time of the
dawning by all that hath been created in the horizons, yet they
were veiled by a name among the names which We created by
Our command and Our sovereignty, and none were aware of
this save a few souls. And thereby they turned away from the

لعبادنا قدّرنا بما البدء بطرف فانظر عبد یا ان 4

به ارتکبت بما لتطّلع لأنفسهم اتّخذوا  هم بما و
الألواح فی امرناهم انّا بعیدا مشرک کلّ انفس
ما بکلّ الاشراق حین یحتجبوا لا بأن وصّیناهم  و
الأسمآء من باسم احتجبوا انّهم  و الآفاق فی خلق
عندنا من سلطان و لدنّا من بأمر خلقناه الّذی
بذلک و معدودا انفس الّا بذلک اطّلع  ما و
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Ancient Beauty and spoke as spoke the peoples of old when
the Cause came from the heaven of an exalted Name.

به تکلّم  بما یتکلّمون و القدم جمال عن اعرضوا
اسم سمآء من الأمر جآء الّذی  حین القبل ملل

علیّا
5 O servant! Recount unto them what the Tongue of Grandeur

recounteth unto thee, that perchance they may find a way unto
the Lord of Majesty. Say: When the hosts of God’s revelation
descended in the guise of verses upon the Temple of Words, the
dwellers of Sinai were thunderstruck upon the Sinai of near-
ness and the mountain of every learned one was crushed. And
thereby were the breasts of the fettered ones constrained, such
that they arose to war against His Beauty. Thus have We de-
tailed the matter unto thee in detail, that thou mayest know
the state of those who claim faith within themselves and con-
sider themselves among the most exalted of servants, though
today not one of them is mentioned before thy Lord.

لسان لک یقصّ ما لهم فاقصص عبد یا ان 5

قل سبیلا الاجلال ذی الی یجدنّ لعلّ الجلال
علی الآیات قمص فی اللّه  وحی جنود نزلت فلمّا
سینآء علی الطّوریّون   انصعق اذاً  الکلمات هیکل
بذلک و علیما عالم کلّ جبل اندکّ و القرب
المحاربة علی قاموا شأن علی المغلّین  صدور ضاقت
تفصیلاً  الأمر من لک فصّلنا  کذلک جماله مع
و انفسهم فی الایمان یدّعون الّذی  شأن لتعرف
یکن لم الّذی  بعد العباد اعلی من انّهم  یحسبون

مذکورا ربّک عند منهم احد الیوم
6 And thou, give thanks unto God for having confirmed thee in

the Cause and made thee among those whom He hath chosen,
and provided thee with ripe and holy fruits from the Tree of
Knowledge. Be thou steadfast in thy love such that no fet-
tered and obstinate one may cause thee to slip. Then remind
those who are with thee from Us, those who have shattered the
idols of desire through the power of thy Lord, the Most High,
the Most Exalted, and have embarked upon the Crimson Ark
through My Most Glorious Name. By God! They are servants
whose presence is longed for by those in the heaven of grandeur
and all discerning ones besides them. Witness thyself in such a
station that were thou to find no helper for thy Lord on earth,
thou wouldst arise by thyself to help thy Lord. Then would
thy relation to My Self, which encompasseth the worlds, be
confirmed.

و الأمر علی ایّدک  بما اللّه  فاشکر انت انّک و 6

العرفان سدرة من رزقک و ارتضاه ممّن  جعلک
لا بحیث حبّک  علی استقم ان جنیّا  قدس اثمار
معک من لدنّا من ذکّر ثمّ  عنیدا مغلّ کلّ یزلّک
العلیّ ربّک بقوّة الهوی اصنام کسّروا  الّذینهم  من
تاللّه  الأبهی باسمی الحمرآء فلک رکبوا و الأعلی
الکبریآء  جبروت فی من لقائهم یشتاق عباد انّهم
علی نفسک فاشهد بصیرا عارف کلّ دونهم من و
انّک الأرض فی ناصراً  لربّک تجد لن لو مقام
نسبتک یصدق اذاً  ربّک نصر علی تقوم بنفسک

محیطا العالمین علی کان الّذی  بنفسی

7 Say: The musk of the All-Merciful hath been diffused from the
trace of the All-Glorious, and God hath made it a proof from
Him unto all who are in the heavens and earth, and no peer
hath been ordained for it in the kingdom. Verily those whom
the cold of heedlessness and desire hath seized will never find
from this Garment the fragrances of a beloved glory. Blessed
is he who hath inhaled the divine fragrances from the trace of
his Lord and was steadfast on the path. Then remind from Us
the handmaidens of God who have believed in God and His
signs and were among the devoutly obedient ones inscribed in
the Tablet.

و السّبحان اثر من الرّحمن  مسک تضوّع قد قل 7

و السّموات فی من علی عنده من حجّة  اللّه  جعله
الّذینهم  انّ نظیرا الملک فی له قدر ما و الأرض
هذا من یجدن لن الهوی و الغفلة زکام اخذهم
استنشق لمن فطوبی محبوبا عزّ روایح القمیص
الصّراط علی کان و ربّه  اثر من القدس روایح
باللّه  آمنّ اللّواتی  اللّه  امآء لدنّا من ذکّر ثمّ  مستقیما

مرقوما اللّوح  فی القانتات من کنّ و آیاته و
NLAI_BH1.429, YMM.220x
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BH01617
Date: 1290 [1873] or earlier

1 He is the All-Knowing in the Most Exalted Horizon! الأعلی الأفق فی العلیم هو 1

2 Say: The verses have been sent down from the Kingdom on
high from the presence of the King of Names and Attributes.
Through them were rent asunder the veils between earth and
heaven, and the maidens of Paradise emerged with their heads
from the chambers, crying out with the most beautiful call:
“This is none other than a mighty tiding!” And we would
sacrifice ourselves as did he who loved Him and was martyred
in His path, and who took for himself a station on the shore
of nearness that was faithful to the truth.

لدن من الأعلی جبروت من نزّلت قد الآیات قل 2

الحجبات شقّت بها و الصّفات  و الأسمآء ملیک
حوریّات خرجن و السّموات و الأرضین بین
بأحسن نادینّ و الغرفات عن رؤوسهنّ الفردوس
کمن انفسنا نفدی انّا و عظیم نبأ الّا هذا ان النّدآء
القرب شاطئ فی اتّخذ  و سبیله فی استشهد و احبّه

امین الحقّ علی کان مقاماً  لنفسه

3 O servant! Grieve not for thy father. He hath ascended unto
God and entered the Most Great Paradise, the seat of thy Lord,
the Most High, the Most Great. At every moment he drinketh
of the pure water of life before the throne of thy Lord, the
All-Merciful, and at every instant there shineth upon him the
beauty of the All-Glorious through wondrous manifestations
of might. Thus doth God single out whom He willeth through
His grace and sendeth down upon him mercy from His presence.
There is none other than He who hath power to recompense
those who have drawn nigh unto Him and detached themselves
from all else with the most excellent reward. He, verily, is the
Best of rewarders, the All-Wise.

الی صعد قد انّه  و ابیک فی تحزن لا عبد یا ان 3

العظیم العلیّ ربّک مقرّ  الأعظم جنّة  دخل و اللّه
عرش تلقآء الحیوان تسنیم یشرب حین کلّ فی و
السّبحان جمال علیه یتجلّی  آن کلّ فی و الرّحمن  ربّه
یشآء من اللّه  یختصّ کذلک بدیع عزّ بتجلّیات
من ما انّه  عنده من الرّحمة  علیه ینزل و بفضله
انقطعوا و الیه تقرّبوا  الّذینهم  یجزی هو الّا مقتدر
الحکیم المجزی لهو انّه  و الجزآء احسن سواه عمّن

4 And thou, walk thou in the footsteps of thy father, then follow
his guidance and be steadfast in the Cause at a time when
most faces shall turn away and the feet of the mystics shall slip.
Preserve thou the words of God in this Tablet, then recite them
day and night that the fragrances of the Cause may attract
thee to a holy and luminous seat, and bring thee to a station
which God hath sanctified from the knowledge of all things
save those whose hearts hear the mention of God and in whose
movements and stillness is seen the tranquility and dignity of
God, and from whose faces shineth the freshness of God, the
Sovereign, the Mighty, the Beautiful.

هداه اقتد ثم ابیک اثر علی فامش انت انّک و 4

اکثر فیه ینقلب الّذی  حین الأمر علی ثابتاً  کن و
کلمات احفظ ان العارفین اقدام تزلّ و الوجوه
اللّیالی  و الأیّام فی اقرأها ثمّ  اللّوح  هذا فی اللّه
و منیر قدس مقعد الی الأمر نفحات لتجذبک
عن مقدّساً  اللّه  جعله الّذی  مقام الی یبلّغک
ذکر قلوبهم من یسمع الّذین  الّا الممکنات عرفان
و اللّه  سکینة سکناتهم و حرکاتهم فی یشهد و اللّه
الملک اللّه  نضرة یعرف وجوههم من و وقاره

الجمیل العزیز
5 Know thou that thy father was martyred in the path of his

Lord through the tribulations and hardships that befell him
from those who transgressed against him and were among the
wrongdoers. With thy Lord he hath a station that none can
attain save those whom thy Lord willeth from among the truth-
ful, the near ones, then the assured ones and the sincere ones.

مسّته بما ربّه  سبیل فی استشهد ابیک بأنّ اعلم ثمّ  5

کانوا و علیه اعتدوا الّذینهم  من الضّرّآء و البأسآء
الیه یصل لن شأن ربّک عند له انّ و الظّالمین  من
المقرّبین  و الصّدّیقین  من ربّک شآء من الّا احد
موقناً  کان و مات من و المخلصین و الموقنین ثمّ
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And whosoever dieth while certain of God his Lord, knowing
himself, and turning unto Him, hath verily died a martyr. To
this doth the tongue of thy Lord now testify from this holy and
glorious seat.

مات قد انّه  الیه مقبلاً  و نفسه عارفاً  و ربّه  باللّه
مقرّ  علی حینئذ ربّک لسان بذلک یشهد و شهیداً

منیع قدس

6 And thou, mention from Our presence those servants who loved
him and were in his company and took him as a friend to
themselves and were among those present before him. Had all
who are on earth held fast to the cord of his love, We would
have effaced their evil deeds and clothed them in the robe of
forgiveness. But when they veiled themselves, their portion
was decreed and they were in manifest loss. Thus did the
grace of thy Lord precede all created things, and His mercy
encompass all beings, and His word excel all the worlds. But
the people veiled themselves therefrom and followed the path
of error in that they followed every rebellious devil.

فی کانوا و احبّوه  الّذین  عباد لدنّا من ذکّر انّک و 6

یدیه بین کانوا و حبیباً  لأنفسهم اتّخذوه  و حوله
تمسّکوا کلّها  الأرض فی ما انّ لو و الحاضرین لمن
البسناهم و سیّئاتهم  عنهم لکفّرنا حبّه  بحبل
و عنهم قضی احتجبوا لمّا  ولکن الغفران قمیص
فضل سبق کذلک عظیم خسران علی کانوا
و الکائنات رحمته احاطت و الممکنات ربّک
و عنها احتجبوا النّاس  ولکن العالمین کلمته علت

مرید شیطان کلّ اتّبعوا  بما الغیّ سبیل سلکوا
7 Say: O people! Be not of those who name the Point of the

Bayan as the Beloved while at the moment this name issueth
from their mouths their eyes turn right and left in show of their
longing for Him, yet they slay His very self and essence with
the swords of rejection and turning away, and are not among
those who perceive. Those who have denied this Cause have
not believed in the Messengers of God, and their mention shall
never ascend unto God, and their names shall never be remem-
bered before the Throne, even should all creation prostrate
before them.

البیان نقطة یسمّون الّذینهم  من تکوننّ لا قوم یا قل 7

من الاسم هذا یخرج الّذی  حین فی و بالمحبوب
اظهاراً  الشّمال و الیمین الی عیونهم تحرّک افواههم
بأسیاف کینونته و نفسه یقتلون ثم ایّاه لشوقهم
انّ الشّاعرین من یکوننّ لا و الاعراض و الرّدّ
اللّه  برسل آمنوا ما انّهم  الأمر هذا انکروا الّذینهم
لدی اسمائهم یذکر لن و ذکرهم اللّه  الی یرفع لن و

اجمعین الخلائق کلّ یسجدهم ولو العرش
8 Say: O people! Have ye taken fancy as your lord besides God?

What then is the difference between you and those who men-
tion the Names but deny their Creator? Consider this, O heed-
less ones! Those ones are encompassed by the veils of self and
passion, and are seized by vain imaginings, and are among the
ungodly.

دون من ربّا لأنفسکم الوهم اتّخذتم  أ قوم یا قل 8

الأسمآء یذکرون الّذین  بین و بینکم الفرق فما اللّه
اولئک الغافلین ملأ یا فتبیّنوا  بموجدها یکفرون و
الأوهام اخذتهم و الهوی و النّفس  حجبات غشّتهم

المشرکین من کانوا و
9 By My life! Whoso reflecteth upon this Revelation for less than

a moment will recognize what none recognized before, and will
find no likeness for it in creation, and will be among those
endowed with certitude. Thus hath the word of thy Lord been
fulfilled in truth and justice, and His proof hath been made
manifest, and the Face hath shone forth between the heavens
and earth. And glory be upon you, O people of the pavilion
of majesty, from this Cause, the gleaming, the luminous, the
holy, the most mighty, the wondrous!

حین من اقلّ الظّهور هذا فی یتفکّر من فوعمری 9
فی شبهه یجد لن و قبل من عرفه لا ما لیعرف
کلمة تمّت  کذلک الموقنین من یکون و الابداع
لاح و ظاهراً  حجّته  علت و عدلا و صدقا ربّک
یا علیکم البهآء و الأرضین و السّموات بین الوجه
الدّرّیّ المشرق الأمر هذا من المجد خبآء اهل

البدیع الأمنع المقدّس
INBA83:224, BLIB_Or15702.293,
NLAI_BH2.115, ALIB.folder18p282,

MAS4.124bx
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BH01622
Date: 1290 [1873] or earlier

1 In the name of God, exalted be His remembrance! ذکره جلّ خداوند بنام 1

2 A letter from your honor arrived before this servant indicating
excessive anxiety and distress. Nothing was observed therein
except the mention that two persons in that land had read a
writing which indicated that people should go to Baghdad to
render assistance to the Truth. Subsequently your honor, re-
sorting to reason, did not deem it advisable and attributed it
to falsehood. In any case, this matter did not warrant lamen-
tation, nor was grieving permissible, for absolutely no one has
ever been commanded to do such a thing.

شد حاضر عبد یدی بین جناب آن از نوشته‌ئی 2

آنچه و حدّ از زیاده  فزع و جزع بر بود مشعر
شده ذکر اینکه مگر نبود او در ذکری شد ملاحظه
که خواندند نوشته‌ئی بلاد آن در نفر دو که بود
نصرت برای بغداد به مردم که بود این بر مشعر
جسته بعقل تمسّک جناب آن بعد و بروند حقّ
باری نمودند کذب بر حمل و ندیدند مصلحت
نه جایز هم زاری و نداشت احتیاج ناله فقره این
و نشده مأمور احدی امری بچنین ابداً  که زیرا

3 Secondly, several years have passed since these servants were
expelled from their homeland and have taken up residence in
the land of exile. And now two years have passed during which
the enemies have been plotting day and night, lying in ambush.
Naturally some writings mention these successive tribulations
and calamities that have befallen us. If someone should read
such a writing containing these matters, it is no proof that
assistance is being sought. It is strange that your honor was not
pained and saddened by such statements, but instead began to
complain. We pour out our grief and sorrow unto God.

را عباد این که میگذرد سنه چند اینکه ثانی 3
وطن غربت دیار در و نمودند بیرون ملک از
لیلاً  اعدا که میگذرد سال دو حال و نموده‌اند
البتّه  نشسته‌اند کمین در و بوده کین در نهاراً  و
و متواتره بلایای این ذکر نوشتجات از بعضی در
نوشته‌ئی چنین کسی اگر و می‌شود وارده رزایاء
طلب بر دلیل باشد مطالب این بر مشعر که بخواند
از جناب آن که اینست در عجب نیست ]ناصر[
شکایت آغاز نشده متأسّف  و متألّم  بیانات چنین

آخر الله الی حزننا و بثّنا  نشکو نموده‌اند
4 Is it not evident that these servants are manifestly in the hands

of enemies? “Is one who strives in the path of God like one
who sits idly at home?” If the servants had tasted but a drop
of divine love, by God they would not remain settled in their
homes, but would wail in the mountains. This is why all are
occupied with wisdom - that is, with whatever preserves the
commanding self. If they had drunk a drop from the cup of
love, they would surely burn a hundred thousand wisdoms with
fire and cast a hundred thousand prudences to the wind.

اعدا ید در مشهوداً  عباد این که نیست واضح 4

کان کمن الله سبیل فی مجاهداً  کان فمن أ واقفند
الهی محبّت  از رشحی عباد اگر البیت فی قاعداً
نمیگرفتند مقرّ  بیت در والله بودند نموده ذائقه
جمیع که اینست می‌نمودند ناله کوهها در بلکه
سبب که بآنچه یعنی شده‌اند بحکمت مشغول
کأس از قطره‌ئی اگر می‌شود امّاره نفس حفظ
بنار را حکمت صدهزار البتّه  می‌آشامیدند حبّ
میدادند بباد را مصلحت صدهزار و می‌سوختند

5 Surely in your honor’s eyes the deeds of those lovers of the
Ka’bah of the Beloved who have laid down their lives in the
path of the Friend and freely given up a world for His sake
have never been and are not praiseworthy, for the prophet of
the body, which is reason, would never confirm such matters.
And the Prophets too, in every age and time, when people
saw their actions contrary to their own reason, were therefore
judged insane and were not believed.

جانان کعبۀ عاشقان آن اعمال جناب آن نزد البتّه  5

سبیلش در و باخته‌اند جان دوست ره در که
نیست و نبوده ممدوح هیچ داده‌اند رایگان عالمی
تصدیق هرگز باشد عقل که جسم پیغمبر که زیرا
عهد هر در که هم انبیا و ننمایند اموری چنین
بر را ایشان حرکات مردم چون بودند عصر و
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دادند جنون حکم لهذا دیدند خود عقول خلاف
ننمودند تصدیق و

6 Apart from all this, if someone invites a lover to the land of the
Beloved, it becomes cause for him to send letters of complaint
to all regions. By God, the fragrance of the love of God has not
been inhaled, else you would have sacrificed your life for those
very letters and would have been grateful too. A ray cannot
be prevented from the sun, and a fish cannot be kept from the
sea. Have you not seen how the moth gives up its life around
the lamp?

محبوب بارض کسی اگر را محبّ گذشته همه از 6

مراسلۀ که میشود او شکایت سبب بخواند
رایحۀ که بخدا قسم بفرستد باطراف شکایت
نوشته‌ها بهمان والّا نشده استشمام الله حبّ
شعاع میداشتی هم منّت  و می‌نمودی نثار جان
نماند دور بحر از ماهی و نشود ممنوع خورشید از
جان چگونه سراج حول نار طیر که ندیدی آیا

میدهد
7 Have you not heard that the nightingales of the divine rose-

garden have fallen prey to Satan’s talons, and the spiritual
songsters are being barred from the holy and spiritual rose-
garden? If you do not wail from your soul, why then complain?
If you have no grief for the Beloved, why then rejoice?

در الهی گلستان بلبلان که نشنیدی آخر 7

عندلیبان و گشته‌اند مبتلا شیطانی باز چنگالهای
منع روحانی قدس گلزار از را معنوی رضوان
غم چرا شاکی دیگر نکشی جان از ناله می‌نمایند

چرا شادی نداری جانان
8 All these words are because this year several letters came from

that direction expressing longing, and permission was given
from here that whoever wishes to journey to the Ka’bah of the
Ultimate Goal and the Sanctuary of the Worshipped One is
not forbidden, and has never been and will never be forbidden.
This decree happened to be contrary to the temperament of
some. And God knows the reformer from the corrupter. Now
you should forbid all people from ever setting out in this direc-
tion. By God, the Truth is beholden to none and He is indeed
independent of all worlds. Praise be to God that We have
never sought any helper and have desired no assistant besides
Him. And God is sufficient as witness.

چند سنه این که شده آن برای سخنها این همۀ و 8

نموده اشتیاق اظهار و آمد سمت آن از نوشته‌ئی
عازم کس هر که داده‌اند اذن اینجا از و بودند
نیست ممنوع باشد معبود حرم و مقصود کعبۀ
حکم این و نشده و نبوده ممنوع هیچوقت در و
المصلح یعلم الله و افتاد اتّفاق  بعضی مزاج خلاف
فرمایید منع را ناس جمیع شما حال و المفسد من
که بخدا قسم ننمایند سمت این عزیمت ابداً  که
را خدا حمد العالمین عن لغنیّ انّه  و ممنونست حقّ
نخواستیم او جز ناصری و نطلبیدیم معین هرگز که

شهیداً  بالله کفی و
INBA36:372, INBA76:182, NLAI_BH1.332,

AVK3.385.02x

BH01640
To: Hashim
Date: 1290 [1873] or earlier

1 He is the Most Holy, the Most Exalted, the Most Inaccessible,
the Most High

الأعلی الأمنع الأرفع الأقدس هو 1
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2 O servant! Thy letter hath come before Us, and We have under-
stood its contents. God is indeed aware of what is in thy heart.
Nothing escapeth His knowledge. He knoweth what is hidden
from sight and concealed from minds, and He is independent
of all worlds.

بما عرفنا و کتابک یدینا بین حضر قد عبد یا ان 2

یعزب لن علیماً  قلبک فی ما علی اللّه  کان و فیه
ما و الأنظار عن ستر ما یعلم شیء من علمه عن

غنیّاً   العالمین عن کان انّه  و الأفکار عن خفی
3 And now concerning thy reference to the existence of two Gods.

Beware, beware, lest thou be led to join partners with the
Lord, thy God. He is, and hath from everlasting been, one and
alone, without peer or equal, eternal in the past, eternal in the
future, detached from all things, ever-abiding, unchangeable,
and self-subsisting. He hath assigned no associate unto Himself
in His Kingdom, no counsellor to counsel Him, none to compare
unto Him, none to rival His glory. To this every atom of the
universe beareth witness, and beyond it the inmates of the
realms on high, they that occupy the most exalted seats, and
whose names are remembered before the Throne of Glory.

لا ان ایّاک ایّاک الالهین فی ذکرت ما امّا و 3

فرداً  احداً  واحداً  کان تزل لم ربّک باللّه  تشرک
شریکاً  لنفسه اتّخذ  ما قیّوماً   دائماً  باقیاً  وتراً  صمداً
لا و نسبةً  لا و شبیهاً  لا و وزیراً  لا و الملک فی
ورائها عن و الذّرّات کلّ بذلک یشهد و مثالاً
و الأعلی منظر علی الأبهی الأفق فی کانوا الّذینهم

مذکوراً  العرش لدی حینئذ اسمائهم کانت

4 Bear thou witness in thine inmost heart unto this testimony
which God hath Himself and for Himself pronounced, that
there is none other God but Him, that all else besides Him
have been created by His behest, have been fashioned by His
leave, are subject to His law, are as a thing forgotten when
compared to the glorious evidences of His oneness, and are as
nothing when brought face to face with the mighty revelations
of His unity.

لا بأنّه  بذاته لذاته اللّه  شهد بما نفسک فی اشهد ان 4

منجعل و بأمره مخلوق سواه ما انّ و هو الّا اله
عزّ شؤونات عند مفقود و بحکمه محکوم و باذنه

وحدانیّته  عزّ ظهورات لدی معدوم و فردانیّته

5 He, in truth, hath, throughout eternity, been one in His
Essence, one in His attributes, one in His works. Any and
every comparison is applicable only to His creatures, and all
conceptions of association are conceptions that belong solely
to those that serve Him. Immeasurably exalted is His Essence
above the descriptions of His creatures. He, alone, occupieth
the Seat of transcendent majesty, of supreme and inaccessible
glory. The birds of men’s hearts, however high they soar, can
never hope to attain the heights of His unknowable Essence.
It is He Who hath called into being the whole of creation,
Who hath caused every created thing to spring forth at His
behest. Shall, then, the thing that was born by virtue of the
word which His Pen hath revealed, and which the finger of
His Will hath directed, be regarded as partner with Him, or
an embodiment of His Self? Far be it from His glory that
human pen or tongue should hint at His mystery, or that
human heart conceive His Essence. All else besides Him stand
poor and desolate at His door, all are powerless before the
greatness of His might, all are but slaves in His Kingdom. He
is rich enough to dispense with all creatures.

و ذاته فی متوحّداً  کان یزال لا و یزل لم انّه  و 5

الشّبیه انّ و افعاله فی واحداً  و صفاته فی متفرّداً 
نفسه سبحان عباده نعت الشّریک  و خلقه وصف
وحده کان انّه  و خلقه بوصف یوصف ان من
الی یطرأ لن و الامتناع سموّ و الارتفاع علوّ فی
و مجموعاً  العالمین افئدة اطیار عرفانه قدس هوآء
بکلمة الموجودات ذرأ و الممکنات خلق قد انّه
الّذی  قلم من ظهرت الّتی  بکلمة خلق ما و امره
دلیلاً  شریکاًاو  یکون کیف ارادته انامل حرّکه
یعرف او احد باشارة یشار ان من سبحانه علیه
عجزآء و بابه لدی فقرآء دونه ما و نفس بعرفان
عن کان انّه  و ملکه فی ارقّآء  و عزّه  ظهور عند
لاسمه بالعبودیّة  العباد ینسب کلّما  و غنیّاً   العالمین
من هذا الخالق اسمه الی المخلوق ینسب او المعبود
یشهد و بذلک استحقاقهم دون من علیهم فضله

بصیراً  موقن کلّ بذلک

6 Know thou that all things are nurtured under the shadow
of one of the names of thy Lord, and He hath created that
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name through His originating Will which He ordained within
the essence of creation itself. Therefore, bear witness to His
sovereignty and His power, then to His greatness and His might,
then to His loftiness and His transcendence, that thou mayest
become aware of that which hath been hidden from the eyes
of the world.

اسمآء من اسم ظلّ فی یربّی   شیء کلّ بأنّ فاعلم 6

الّتی  الابداعیّة  بارادة الاسم خلق قد انّه  و ربّک
و سلطانه فاشهد اذاً  الابداع نفس فی اللّه  قدّرها
استعلائه و رفعته ثمّ  اقتداره و عظمته ثمّ  قدرته

مستوراً  العالمین اعین من الیوم کان بما لتطّلع
7 Hold thou fast unto God, then detach thyself from all else

besides Him, that He may give thee to drink of the wine of un-
derstanding from this cup which the fingers of the All-Merciful
cause to circulate in this Paradise which hath been raised up,
by God’s leave, in the highest heaven. Purify thy heart from
the defilement of those who believed and then denied the faith,
and who are recorded with thy Lord as being among the op-
posers. Cast the world and all that hath been created therein
behind thee, that God may open before thy heart’s face the
gates of knowledge and meaning, and raise thee to a station
wherein thou shalt behold all who are in the heavens and on
earth abiding under the shadow of one of thy Lord’s names.
Thus hath the Sun of Utterance shone forth from the horizon
of speech from the All-Compelling, the Self-Subsisting.

خمر لیشربک سواه عمّا  انقطع ثمّ  باللّه  تمسّک 7

الرّحمن  انامل یدورها الّتی  الکأس هذه من العرفان
باذن الفردوس علی فی کان الّذی  الرّضوان  هذا فی
آمنوا الّذینهم  رجس عن قلبک طهّر مرفوعاً  اللّه
ربّک عند المعرضین من حینئذ کانوا و کفروا ثمّ
ورائک عن فیها خلق ما و الدّنیا دع مذکوراً
المعانی و العلم ابواب قلبک وجه علی اللّه  لیفتح
السّموات فی من کلّ تشهد مقام الی یصعدک و
کذلک ربّک اسمآء من اسم ظلّ فی الأرض و
مهیمن من اللّسان  افق عن البیان شمس اشرقت

قیّوماً 
8 Verily, We have answered thee regarding what thou didst men-

tion in thy letter because We loved thee. Otherwise, by Him
Who is unique in majesty and glory, such tribulations have
befallen Me as none can reckon save God, and thereby hath
the Pen been prevented from remembrance, and this wrong
hath been recorded as grievous in the Mother Book. By God!
He who hath warred against My Self was indeed created by
My Word, and those endowed with keen vision know this to
be the truth wherein there is no doubt. But those who are
seized by vain imaginings have taken him as their protector
instead of Me. Leave thou the people to their selves and their
desires, then make mention of thy Lord and fear no one. Place
thy trust in God, and verily He will protect thee with mani-
fest sovereignty. And the glory be upon thee and upon every
illumined heart.

BSW#02.22x, GWB#094x

فی ذکرت فیما اجبناک احببناک لمّا  انّا  و 8

قد الجلال و بالعزّة  توحّد فوالّذی  والّا کتابک
و اللّه  الّا احد یحصیه لا ما الرّزایا  من علیّ ورد
فی کان الظّلم هذا و الذّکر عن القلم منع بذلک
قد تاللّه  بنفسی حارب الّذی  انّ عظیماً  البیان امّ
یعلمون الحدید بصر اوتوا الّذینهم  و بقولی خلقناه
اخذتهم الّذینهم  ولکنّ فیه ریب لا حقّ هذا بأنّ
انّک و وکیلاً  لأنفسهم دونی من اتّخذوه  الأوهام
لا و ربّک اذکر ثمّ  هواهم و بأنفسهم النّاس  دع
یحفظک انّه  و اللّه  علی فتوکّل احد من تخف
قلب کلّ علی و علیک البهآء و مبیناً  بسلطان

منیراً
BLIB_Or15694.307, ALIB.folder18p340,

BRL_DA#672, GWBP#094 p.126x
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BH01645
To: Shaykh Kazim Samandar
Date: 1290 [1873] or earlier

1 He is the Mighty, the Most Holy, the Most Exalted, the Most
Glorious!

الأبهی العلیّ المقدّس العزیز هو 1

2 These are the verses of God which have been sent down in
truth from the heaven of a glorious Name. Therein lies that
which would sever the peoples of the world from all else beside
them, were they to purify their holy ears from the croaking of
the idolaters and hearken unto the Word of God which hath
been detailed in truth and sent down from a holy and exalted
heaven.

اسم جبروت من بالحقّ نزّلت قد اللّه  آیات تلک 2

یطهّرن لو عندهم عمّا  العالمین ینقطع ما فیه و بهیّا
کلمة یصغون و المشرکین نعیق عن القدس آذان
قدس جبروت من نزلت و بالحقّ فصّلت  الّتی  اللّه

علیّا

3 O Kazim! Rejoice within thyself and in thine essence, inas-
much as the Pen of God hath moved in thy name. This is a
bounty that cannot be equaled by aught that hath been cre-
ated between earth and heaven, as doth testify the Tongue
of truth that knoweth. We had previously sent thee an epis-
tle in the Persian tongue and dispatched it unto thee upon
the breezes of holiness - if thou be aware thereof. By God, the
True One! Shouldst thou not hold thyself back from that which
hath wafted upon thee from the direction of the Ancient One,
it would, in less than a moment, cause thee to turn unto a seat
of glorious love. The lights of the Spirit would shine upon thee
and make thee abide in the eternity of thy Lord. Thus have
We detailed the matter unto thee that thou mightest turn in
thy innermost heart toward the direction of the Throne and
draw nigh unto a praiseworthy shore.

بما ذاتک فی ثمّ  نفسک فی بشّر  کاظم یا ان 3

لم فضل من هذا و اللّه  قلم اسمک علی حرّک
یشهد و السّمآء و الأرض بین خلق ما کلّ یعادله
من الیک نزّلنا قد و علیما صدق لسان بذلک
بهبوب الیک ارسلناه و الفارسیّة  بلسان کتاباً  قبل
الحقّ تاللّه  خبیرا بذلک انت ان القدس اریاح
شطر من علیک هبّت  بما نفسک تمنع لن ان
محبوبا عزّ مقعد الی آن من اقرب لیقلّبک  القدم
باقیاً  یجعلک و الرّوح  انوار علیک یستشرق و
لتنقلب الأمر لک فصّلنا  کذلک مولاک ببقآء
شاطئ الی تقرّب  و سرّک فی العرش جهة الی

محمودا عزّ
4 Close thine eyes to all who are in the heavens and on earth,

then turn thy face toward the direction of the Cause and be
possessed of luminous insight. Then remind the people of that
which the Spirit hath cast into thy breast. Deprive not thyself
of the breezes of the All-Merciful in these days wherein all are
veiled by the veils of their own selves. Arise with divine arising
between earth and heaven, then summon the people that they
might remember within themselves and take unto the Lord
of the Throne a path. Say: By God! Every path hath been
cut off, every proof prevented, every learned one confounded,
every mystic brought low, and every known name overturned.
Beware, beware! Arise thou to the Cause with a steadfastness
from Us and a sovereignty from Our presence. Fear no one
and place thy trust in His own Self, the Truth. Verily, He will
protect thee from every rejected enemy.

و السّموات فی من کلّ عن عیناک فاغمض 4

کن و الأمر شطر الی وجهک ولّ ثمّ  الأرض
فی الرّوح  القی بما النّاس  ذکّر ثمّ  منیرا بصیرة علی
نفحات عن محروماً  نفسک تجعل فلا صدرک
حجبات فی الکلّ کان الّتی  الأیّام هذه فی الرّحمن
السّمآء و الأرض بین اللّه  بقیام قم محجوبا انفسهم
یتّخذون  و انفسهم فی یتذکّرون لعلّ النّاس  ادع ثمّ
و سبیل کلّ انقطع تاللّه  قل سبیلا العرش ذی الی
کلّ اضمحلّ و عالم کلّ اضطرب و دلیل کلّ منع
ایّاک ایّاک معروفا اسم کلّ انقلب و عارف
سلطان و لدنّا من باستقامة الأمر علی قم انت
نفسه الی توکّل و احد من تخف لا و عندنا من

مردودا مبغض کلّ من یحرسک انّه  و الحقّ

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 226



Vol. 43: Writings of Baha’u’llah prior to 1873 (1290 A.H.) part I BH01645

5 Purify thyself through that which We have caused to rain upon
thee from this heaven that hath been raised in this atmosphere,
that it might sanctify thee from the mention of aught besides
God and cause thee to ascend unto a heaven of wondrous re-
membrance. Thus have We sent down unto thee the Book and
inspired thee with that which will make thee independent of
all save thy Lord, shouldst thou act upon what is contained
therein and be severed from all the worlds entirely.

هذا سحاب من علیک اجریناه بما نفسک طهّر 5

عن لیقدّسک الهوآء هذا فی ارتفعت الّتی  السّمآء
ذکر جبروت الی یعرجک و اللّه  سوی ما ذکر
ما الهمناک و الکتاب علیک نزّلنا کذلک بدیعا
تنقطع و فیه بما تعمل ان ربّک دون عن یغنیک

جمیعا العالمین عن

6 Know thou that We had previously commanded thee to di-
vide what thou hast of the rights of God into three portions,
then spend two-thirds upon thy kindred and upon the poor
in that place, for We have heard the cry of those in distress
and therefore have We commanded thee thus. Act thou ac-
cording to what thou hast been commanded by One All-Wise,
All-Knowing. Then inform the wealthy not to be heedless of
Our poor servants, for they are God’s trust among you. Say:
Beware lest ye be unfaithful concerning them. Preserve them
from the harm of poverty and desperation. Thus doth com-
mand you the Pen of might and blessing.

عندک ما تقسم بأن قبل من امرناک بأنّا اعلم ثمّ  6

الثّلثین  انفق ثمّ  اقسام ثلاثة علی اللّه  حقوق من
سمعنا لأنّا هناک فی للفقرآء ثمّ  قرابتک ذوی علی
فاعمل اذاً  بذلک امرناک لذا و المضطرّین  ضجیج
الأغنیآء اخبر ثمّ  علیما حکیم لدن من امرت بما
اللّه  امانة لأنّهم  الفقرآء عبادنا من یغفلوا لا بأن
احفظوهم ثمّ  فیهم تخانوا لا ان ایّاکم قل بینکم
عزّ قلم یأمرکم کذلک الاضطرار و الفقر ضرّ عن

مبروکا
7 If thou wouldst purify thyself from the veils of idle fancies, by

God, the True One! this would be better in thy Lord’s sight
than spending the fullness of the heavens and earth in red gold.
Thus have We detailed the matter unto thee in detail. What
God desireth from His servants is their detachment from all
save Him and their entry beneath the shadow of mercy that
encompasseth all the worlds. He hath ever been independent
of all else beside Him and self-sufficient above all things, and
the kingdom of wealth is created by His word, if thou be aware
thereof.

تاللّه  الأوهام حجبات عن نفسک تطهّر لو انّک و 7

ملء تنفق ان من ربّک عند خیر ذلک انّ الحقّ
کذلک الحمرآء الذّهب من الأرض و السّموات
من اللّه  اراد ما انّ و تفصیلا لک الأمر فصّلنا
ظلّ فی ورودهم و دونه عن انقطاعهم هو عباده
یزل لم انّه  و محیطا العالمین علی کانت الّتی  رحمة
ملکوت و سواه عمّا مستغنیاً  و دونه غنیّاًعن   کان

علیما بذلک انت ان بقوله یخلق الغنآء

8 Thus have We sent down unto thee the verses as a mercy from
Our presence and a light from Our nearness, that the lights
of the Countenance might take thee from the direction of a
praiseworthy might. Then remind on Our behalf all who have
believed in God and sought guidance through the guidance of
the days, then taken shelter in the shadow of the Cause at the
Ultimate Tree, the spot wherein the fire is kindled and shineth
forth from the Chosen Lote-Tree and speaketh the truth with
that wherewith the Spirit speaketh in a wondrous holy Lote-
Tree.

و عندنا من رحمةً  الآیات الیک نزّلنا کذلک 8

عزّ شطر عن الوجه انوار لیأخذک لدنّا من نوراً
استهدی و باللّه  آمن من کلّ لدنّا من ذکّر ثمّ  محمودا
شجرة عند الأمر ظلّ فی استظلّ ثمّ  الأیّام بهدی
من النّار  یضیء و یوقد فیه الّذی  مقرّ  القصوی
فی الرّوح  ینطق بما بالحقّ ینطق و المختار سدرة

بدیعا قدس سدرة

9 The Spirit, the glory and the splendor be upon thee and upon
those with thee and upon those women who are in thy house-
hold and upon every young and old one.

معک من علی و علیک البهآء و العزّ  و الرّوح  و 9

و صغیر کلّ علی و بیتک فی هنّ اللّواتی  علی و
کبیرا

AYBY.013
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BH01653
Date: 1290 [1873] or earlier

1 In the name of God, the Self-Sufficing, the Most High! المتعال الغنیّ اللّه  باسم 1

2 O my God! Every night I am consumed by the fire of separa-
tion from Thee, and every day I am gladdened by the wondrous
tokens of Thy bounty. In the night-time I weep in my despair
at being remote from the evidences of Thy triumph and Thy
loving-kindness, and in the daytime I laugh with hope at the
wondrous manifestations of Thy generosity and benevolence.
Glorified art Thou, O my God! All days have passed, yet the
tribulations of Thy chosen ones have not ceased; every mat-
ter hath ended, yet the afflictions of Thy trusted ones do not
end. It is as though adversity hath become eternal through the
eternity of Thy Being, and hardship abiding through the per-
manence of Thy Self, and enduring through the endurance of
Thy Countenance, wherein all things in Thy dominion change
save the tribulations of Thy loved ones, and all things in Thy
realm are transient save the abasement of Thy chosen ones.

فی و فراقک بنار احترق اللّیالی  کلّ فی الهی فیا 2

اللّیل  فی و افضالک ببدایع ابتهج الأیّام کلّ
عنایتک و نصرک مواقع عن یأسی عن ابکی
و جودک ببدایع رجائی من اضحک النّهار فی و
و الأیّام کلّ مضی الهی یا فسبحانک احسانک
انتهی امر کلّ و اصفیائک عن البلایا قضی ما
صارت الضّرّآء کأنّ لأمنائک الرّزایا  تنتهی ما و
نفسک بقیام مقیماً  البأسآء و ذاتک بقدم قدیماً
فی شیء کلّ یتغیّر  بحیث وجهک ببقآء باقیاً  و
الأشیآء کلّ و احبّتک  عن البلیّة  الّا مملکتک

صفوتک عن الذّلّة  الّا ملکک فی حادثة

3 By Thy might, O my Beloved! Abasement hath reached its
utmost degree, and there hath come from the ignorant that
which cannot be recounted in words. O Thou unto Whom all
grace and bounty lead, and verily Thou art the Lord of beauty
and majesty! Dost Thou not, O my God, look upon Thy loved
ones with glances of Thy tender mercy, and dost Thou not, O
my Hope, turn toward Thy creatures with looks of Thy loving-
kindness? Is there anyone besides Thee to whom they might
flee? Is there any sovereign but Thee to whom they might
turn? Nay, by Thy might! And I, being among Thy lovers, do
testify before Thee now that they have desired none but Thee,
have worshipped none but Thee, have known none but Thee,
and have cut themselves off from all directions to turn to Thy
face of oneness, and have abandoned all dwellings until they
entered the precincts of Thy divine singleness.

و النّهایة الی الذّلّة  بلغ قد محبوبی یا فوعزّتک  3

الیک من یا بالمقال یذکر لا ما الجهّال من ورد
ذو انت انّک و الافضال و الفضل ینتهی
احبّتک  الی الهی یا تنظر اما الاجلال و الجمال
رجائی یا تلتفت اما و عطوفتک ]بلحظات[
من غیرک هل مکرمتک بنظرات بریّتک  الی
من دونک هل و الیه منک یهربوا حتّی  احد
من انّی  و فوعزّتک  لا علیه یردوا حتّی  سلطان
ما بأنّهم  لدیک حینئذ لهم اشهد محبّیک  قبل
عرفوا ما و سواک عبدوا ما و غیرک ارادوا
وجه الی الجهات کلّ عن انقطعوا و دونک
دخلوا حتّی  الدّیار کلّ عن خرجوا و فردانیّتک

صمدانیّتک  دیار
4 How long, O my God, wilt Thou not send upon their hearts the

breezes of Thy mercy, and not cause to waft over their souls the
gentle winds of Thy grace and loving-kindness? Didst Thou not
promise, O my Lord, to gather the detached ones in the shelter
of Thy greatest mercy? And didst Thou not promise them a
haven of security beneath the shadow of Thy Most Exalted
Name? Then fulfill what Thou hast promised, and manifest
all that Thou hast covenanted, for verily Thou art the Most
Merciful of the merciful and the Fulfiller of the needs of them
that seek Thee.

اریاح  قلوبهم علی ترسل لا الهی یا متی الی 4

جودک نسمات نفوسهم علی تهبّ لا و رحمتک
المنقطعین تجمع بأن سیّدی  یا وعدت اما لطفک و
مکمن وعدتهم اما و الکبری رحمتک جوار فی
بما فاقض اذاً  الأعلی اسمک ظلّ فی الأمن
انت انّک اذ عهدت ما کلّ اظهر ثمّ  وعدت

الطّالبین  حوائج قاضی و الرّاحمین  ارحم
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5 Thou knowest, O my God and my Lord, that I complain not
for myself, nor grieve for my own being, nor sorrow for my
body, for on the day when Thou didst make Thyself known to
me and made me drink the wine of Thy beauty, I sacrificed my
spirit for Thy spirit, my being for Thy being, and my body for
Thy body. Thou knowest what hath befallen me in Thy path
and what hath touched me through the courses of Thy decree.
By Thy might! I cannot mention it before Thee, nor can any
of Thy loved ones bear to hear it. In all conditions I have
been thankful for Thy bounty and content with Thy decree.
Nay, I have been waiting for the swords of Thine enemies in
Thy path and the arrows of Thy decree in Thy love. I have not
preserved myself for even an hour, and I have been as a burning
fire among Thy sinful servants, as a shining lamp before Thine
enemies, and as the rising sun above the heads of the wretched
ones.

و لنفسی اشکو لا بأنّی  ربّی  و الهی یا تعلم انت و 5

یوم فی لأنّی  لجسمی احزن لا و لذاتی اجزع لا
قد جمالک خمر اشربتنی و نفسک عرّفتنی  الّذی
جسمی و لذاتک ذاتی و لروحک روحی انفقت
و سبیلک فی علیّ ورد ما تعلم انت و لجسمک
اقدر لن فوعزّتک  قضائک مجاری من مسّنی ما
یسمعه ان احد یقدر لا و یدیک بین اذکره ان
شاکراً  کنت الأحوال کلّ فی و احبّتک  من
منتظراً  کنت بل بقضائک راضیاً  و بنعمتک
قضائک سهام و سبیلک فی اعدائک لسیوف
ساعة من اقلّ نفسی حفظت ما و محبّتک  فی
و الفسقآء عبادک بین المشتعلة کالنّار  کنت و
کالشّمس و الأعدآء یدی بین المنیرة کالسّراج

الأشقیآء رؤوس فوق البازغة
6 Every day they conspire to banish me, and every night they

gather to slay me, while I say: “O my God! Increase their un-
belief and heedlessness, then their misbelief and wretchedness,
that thereby my meeting with Thee may draw near, until I
return unto Thee and appear before Thee, for this is my hope
from Thee and my expectation in Thee.” But O my God!
When I witness the agitation of Thy loved ones and the dis-
tress of Thy creatures, I am saddened to a degree that cannot
be counted in words nor completed by the pen in its task. Ver-
ily, if Thou wert to remove from them the veils of the Cause
as Thou hast removed them from this Thy servant, they would
not be agitated in the places of Thy trials nor confused in the
courses of Thy decree. But Thou hast veiled it from them
through Thy all-encompassing knowledge and revealed it to
Thy perishing servant.

کلّ فی و خروجی فی یشاورون یوم کلّ فی هم و 6

فی زد الهی یا اقول انا و قتلی علی یجتمعون لیل
لیقرب شقوتهم و شرکهم فی ثمّ  غفلتهم و کفرهم
علیک ارد و الیک ارجع حتّی  بک لقائی بذلک
الهی یا ولکن بک رجائی و منک املی هذا لأنّ
احزن بریّتک  قلق و احبّتک  اضطراب اشاهد لمّا
یتمّ  لن و ذکره یحصی لن الّذی  قدر علی نفسی فی
الأمر حجبات لهم کشفت لو انّک و امره بالقلم
موارد فی اضطربوا ما هذا لعبدک کشفت کما
ولکن قضائک مجاری فی ]تبلبلوا[ ما و بلائک
لعبدک کشفت و المحیطة بعلمک عنهم حجبت

الفانیة

7 Therefore, I beseech Thee, O my Beloved, by Thy Most Exalted
Manifestation, by Thy mirrors that reflect Him, by Thy Most
Sublime and Eternal Mirror, and by the tongues that speak of
Him, that Thou make us among those who arrive at the shore
of Thy detachment, who descend into the city of Thy bounty,
who drink from the cup of Thy beauty, and who rest upon the
carpet of Thy majesty. For in Thy hand is the kingdom of all
things, and verily Thou art the Mighty, the Single, the Most
High, the Self-Subsisting.

و الأعلی بمظهرک محبوبی یا اقسمک لذا 7

الأسنی الأزلیّة  مرآتک و عنه الحاکیة مرایاک
فی الواردین من تجعلنا بأن به النّاطقة  السن و
افضالک مدینة الی النّازلین  و انقطاعک شاطئ
علی المستریحین و جمالک کأس عن الشّاربین و
و شیء کلّ ملکوت بیدک اذ اجلالک بساط
مقابل ]در القیّوم  المتعالی الفرد العزیز انت انّک
حاشیۀ از که "تبلبلوا" و "بلحظات" کلمات
قلّاب  دو بین فوق متن در و شده اخذ کتاب
"بلحاظ" ترتیب به لوح متن در است گرفته قرار

است[ شده مرقوم "یتبلبلوا" و
INBA49:118, INBA92:111, BRL_DA#351,

LHKM1.006
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BH01677
To: Mirza Rafia, in Ardistan
Date: 1290 [1873] or earlier

1 In the Name of God, the Most Holy, the Most Inaccessible, the
Most Exalted!

الأعلی الأمنع الأقدس اللّه  بسم 1

2 O people of Baha! Raise up the pavilion of holiness upon the
shore of this Sea, unto which all seas flow and upon which
sail the ships of the Cause by leave of God, the Mighty, the
Powerful, the Unconstrained. Board these ships, O people, and
tarry not, for this is what hath been ordained for you in the
heaven of destiny, in the Tablet of the Command which God
hath preserved from the gaze of all eyes.

فی القدس سرادق ارفعوا ان البهآء اهل یا ان 2

و البحار کلّ تذهب الیه الّذی  البحر هذا شاطئ
العزیز اللّه  لدی من باذن الأمر سفاین علیه جرت
تصبروا لا و قوم یا علیها ارکبوا ان المختار المقتدر
لوح فی القضآء سمآء فی لکم قدّر ما هذا انّ و
الأنظار الیه یرتدّ ان من اللّه  عصمه الّذی  الأمر

3 Say: The Tree of Eternity hath been made verdant through the
remembrance of God and His glory. Blessed is he who seeketh
shelter beneath its shade and tasteth of its fruits which appear
at all times by the command of God, the Powerful, the Mighty,
the All-Forgiving.

فطوبی بهائه و اللّه  بذکر البقآء شجرة تورّقت قد قل 3

تظهر الّتی  اثمارها من ذاق و ظلّها  فی استظلّ لمن
الغفّار العزیز المقتدر اللّه  لدی من بأمر حین کلّ فی

4 Say: O people, hesitate not in the Cause of God, but look
with the eye of fairness. By God! It hath appeared with a
sovereignty that hath encompassed all contingent things, and
none deny it save every froward denier. Purify yourselves from
the defilement of allusions, and cling not unto them as did the
people of the Furqan before, and before them the people of the
Gospel, and before them the people of the Torah. Thus do We
set forth the matter for you now, that ye may take heed, O
people of insight.

انظروا ثمّ  اللّه  امر فی توقّفوا  لا قوم یا قل 4

احاط بسلطان ظهر قد انّه  تاللّه  الانصاف بطرف
طهّروا مکّار منکر کلّ الّا ینکره لا و الممکنات
بها تتمسّکوا لا و الاشارات رجس عن انفسکم
اولو قبله من ثمّ  قبل من الفرقان اولو تمسّکوا کما
فصّلنا  کذلک و التّوریة   اولو قبله من ثمّ  الانجیل

الأبصار اولی یا اعتبروا ان لکم حینئذ الأمر

5 Say: O people, by God! When the sun ariseth the stars fade,
and likewise when the breezes of the All-Merciful blow, the
lamp is extinguished of itself. This is not of its own accord,
but by leave of One mighty and compelling. Witness ye the
breeze - though it extinguisheth the lamp, yet by it are all
contingent things given life. Thus observe ye and ponder what
issueth from the Pen of Command, O people of understanding.

النّجوم  تأفل الشّمس طلعت اذا تاللّه  قوم یا قل 5

السّراج  یخمد الرّضوان  نسیم هبّت  اذا کذلک و
لدن من بل عنده من یکن لم هذا و نفسه فی
یخمد ولو انّه  و النّسیم  فی فاشهدوا انتم و جبّار  مقتدر
کذلک و الممکنات کلّ به یحیی ولکن السّراج
اولی یا الأمر قلم من یخرج فیما تفکّروا و فانظروا

الأفکار
6 Beware lest ye doubt Him by Whose command the seas were

made to surge, the trees to bear fruit, the suns to shine, the
heavens to be raised up, the mountains to be fixed, and the
Dove to warble upon the branches of the Tree of Holiness be-
hind the veils and coverings. Is there any doubt concerning
God, or concerning His power which hath encompassed all
contingent things? Fear God, O people, and be mindful of

البحار تموّجت بأمره الّذی  فی تشکّوا  ان ایّاکم 6

رفعت و الشّموس اشرقت و الأشجار اثمرت و
علی الورقآء غنّت  و الجبال سکنت و السّموات
اللّه  فی أ الأستار و بالحجب القدس شجرة افنان
اتّقوا  الممکنات احاطت الّتی  قدرته فی ام شکّ
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this Day wherein the breezes of the Command waft from every
direction.

تهبّ فیه الّذی  الیوم هذا عن خافوا و قوم یا اللّه
الأشطار کلّ عن الأمر نفحات

7 Purify yourselves from those who have disbelieved in what they
had believed in, and who denied the proof of God and His ev-
idence after He appeared in truth, around Whom circle the
suns and moons. Though We find none on earth possessed of
insight, yet make thou thy presence the presence of God, then
open the eye of thy heart and observe what hath proceeded
from the Tongue of Eternity in these days wherein the idol-
aters have encompassed Him from every side, and the clouds
of grandeur rain down in grief for Him. Perchance thou shalt
discover the root of the matter and what hath befallen the
Youth from those who were created by His word, and thou
shalt aid Him to the extent thou art able, though He hath
never sought help from anyone save God, the Powerful, the
Mighty, the Bountiful.

انکروا و آمنوا بما کفروا الّذینهم  عن انفسکم طهّروا 7

یطوف و بالحقّ ظهر الّذی  بعد برهانه و اللّه  حقّ
فی وجدنا ما انّا ولو الأقمار و الشّموس حوله فی
فاجعل انت انّک ولکن بصر ذی من الأرض
انظر ثمّ  فؤادک بصر افتح ثمّ  اللّه  محضر محضرک
الّتی  الأیّام هذه فی القدم لسان من جری فیما
یجری و الأطراف کلّ من المشرکون احاطته
بأصل تطّلع لعلّ الأمطار لحزنه العظمة عیون من
بقوله خلقوا الّذینهم  من الغلام علی ورد ما و الأمر
استنصر ما انّه  ولو علیه مقتدراً  تکون بما تنصره و

السّخّار القادر المقتدر اللّه  الّا احد من

8 Were one possessed of insight, he would cry out between earth
and heaven saying: “O people! By what proof have ye denied
this Beauty Who hath dawned from the horizon of holiness
with sovereignty and power? If ye believed in Ali, by God,
he weepeth now in the Most Exalted Companion by reason
of what hath befallen His Most Glorious Beauty in His latter
manifestation, Who hath appeared with all the signs and from
Whose Pen flow forth ordinances and mysteries.” And he saith:
“O people! Fear God and cling not to the idols of your desires.
By God! This is My Beauty, then My Manifestation, and
My Power, and My Sovereignty. He hath appeared unto you
greater than what I revealed unto you, and this is testified
to by the tongues of all created things, and beyond them the
Tongue of God, the King, the Mighty, the Unconstrained.”

و السّموات بین لیصیح بصر ذی من کان لو و 8

الجمال هذا انکرتم حجّة  بأیّ قوم یا یقول و الأرض
ان اقتدار و بسلطنة القدس افق عن اشرق الّذی
الأعلی الرّفیق  فی حینئذ یبکی انّه  تاللّه  بعلیّ آمنتم
الّذی  الأخری کرّته  فی الأبهی جماله علی ورد بما
الأسرار و الحکم قلمه من جری و الآیات بکلّ ظهر
علی تعتکفوا لا و اللّه  عن خافوا قوم یا یقول و
قدرتی و ظهوری ثمّ  جمالی هذا تاللّه  هویکم  اصنام
لکم اظهرت عمّا  اعظم علیکم ظهر قد اقتداری و
لسان ورائها عن و الممکنات السن بذلک یشهد و

المختار العزیز الملک اللّه

9 Thus have We imparted unto thee that thou mayest hear the
word of truth, that thou mayest arise to aid Him Who hath
no helper and Who hath fallen into the depths of this pit,
wherefrom the feet of the righteous and the chosen ones are
cut off. And the Glory be upon thee and upon whosoever
hath turned unto God and turned away from every disbelieving
infidel.

علی تقوم لعلّ الحقّ قول لتسمع القیناک کذلک 9

الجبّ هذا غیاهب فی وقع و له ناصر لا من نصر
البهآء و الأخیار و الأبرار ارجل عنه انقطع الّذی
کلّ عن اعرض و اللّه  الی اقبل من علی و علیک

کفّار مشرک
BLIB_Or15694.397, ALIB.folder18p352
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BH01700
To: Unknown, in Kha
Date: 1290 [1873] or earlier

1 He is the Most High, the Most Great العظیم العلیّ هو 1

2 The call of God has been raised from the right of the Throne:
“Verily, I am God, the One, the Single, the Unique! Stop
not your ears from hearkening to the Word of God. Turn to
Him with pure and sanctified hearts. He who hath sanctified
his ear to hear the Call from the luminous Tree raised upon
the blessed crimson Spot - by God! The Promised One hath
appeared with His name, the All-Loving, from the presence of
the Mighty, the Trustworthy. Come ye forth from the cities
of fancy! The King of Certitude hath come with the light of
the All-Merciful. Thus hath the matter been decreed from the
presence of God, the Single, the All-Sufficient.

اللّه  انا انّی  العرش یمین عن اللّه  ندآء ارتفع قد 2

اصغآء عن آذانکم تمنعوا لا الأحد الفرد الواحد
الّذی  انّ ممرّد  طاهر بقلب الیه توجّهوا  اللّه  کلمة
النّورآء  الشّجرة من النّدآء  لیسمع اذنه قدّس
ظهر قد تاللّه  الحمرآء المبارکة البقعة علی المرتفعة
معتمد عزیز لدن من الودود باسمه الموعود
سلطان اتی قد الأوهام مداین من اخرجوا ان
من الأمر قضی کذلک الرّحمن  بنور الایقان

الصّمد  الفرد اللّه  لدی
3 “Necks have bowed down at the appearance of the Luminary

of the horizons, yet veils of hypocrisy have enveloped the peo-
ple. Thus hath spoken the Tongue of Revelation and warbled.
Today all atoms proclaim: ‘The King of Names and Attributes
hath come, He Who hath taken neither partner nor offspring.’
Say: True knowledge is the knowledge of My Self. Whoso at-
taineth unto it hath attained unto God, and whoso denieth
it is of them that have denied the verses of the All-Merciful.
Thus doth the Tongue of Grandeur speak and testify. We have
adorned the Kingdom with Our names and the Realm of Power
with Our signs.

غشّت و الآفاق نیّر  لظهور الأعناق خضعت قد 3

الوحی لسان نطق کذلک النّفاق  حجبات النّاس
ملیک جآء قد الذّرّات کلّ الیوم تنادی غرّد و
شریکاً  لنفسه اتّخذ  ما الّذی  الصّفات  و الأسمآء
فاز من نفسی عرفان هو العرفان قل ولد لا و
بآیات کفر ممّن  انّه  انکر من و باللّه  فاز قد به
زیّنّا   انّا یشهد و العظمة لسان ینطق بذلک الرّحمن

بآیاتنا الجبروت و باسمائنا الملکوت

4 “Fear ye God, O people, and follow not everyone who hath
denied and deviated. Verily, the Most Holy Sanctuary is among
you, and God’s Sacred Precinct is before your faces, and the
Sacred House for all people. Beware lest ye deprive yourselves
of that which hath been ordained for you and be of them that
have turned away from God and then called upon all who are in
the heavens and earth. Doth not God suffice you, He Who hath
caused all things to speak by His sovereignty? There is no God
but Him. His is the greatness and pride, His the power and
transcendence. With Him are the treasuries of names which
He sendeth down according to a fixed measure. They who have
clung to names and turned away from their Creator - these are
the worshippers of idols. God shall soon chastise them with an
extended chastisement.

الحد و کفر من کلّ تتّبعوا  لا و قوم یا اللّه  اتّقوا  4

وجوهکم تلقآء اللّه  حرم و بینکم الأقصی لمسجد انّی
عمّا  انفسکم تمنعوا ان ایّاکم للأنام الحرام بیت و
بعد و اللّه  عن اعرض ممّن  تکونوا و لکم قدّر
یکفکم لم و أ الأرض و السّموات فی من دعوا
الّا اله من ما بسلطانه شیء کلّ انطق الّذی  اللّه الاستعلآء و القدرة له و الکبریآء  و العظمة له هو
الّذین  انّ محدّد قدر علی ینزّلها الأسمآء خزائن عنده
اولئک موجدها عن اعرضوا و بالأسمآء تمسّکوا
عذاب فی اللّه  یعذّبهم سوف الأصنام عبدة من

ممدّد

5 “Say: Do trials in the path of God, your Most Glorious Lord,
frighten you, or doth fate prevent you from the Lord of Names?

الأبهی ربّکم اللّه  سبیل فی البلآء یخوّفکم هل قل 5

اخرقوا ان الأسمآء مالک عن القضآء یمنعکم او
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Rend ye the veils by the name of your Lord, the Mighty, the
Bestower. Then turn ye to the Face before which the Bayan
hath bowed down and prostrated. Hold fast unto the cord of
God and detach yourselves from all else. The fragrances of
sanctity have wafted from this Garment - blessed is he who
turneth unto them and findeth. Shun ye, O people, him who
hath denied God. He is Satan and hath stood at every path
and lookout. Hold fast unto God - He will protect you from the
hosts of rejection and aid you with authority from His presence.
His are the mobilized hosts.

الی اقبلوا ثمّ  الوهّاب العزیز ربّکم باسم الأحجاب
و اللّه  بحبل تمسّکوا سجد ثمّ  البیان له خضع وجه
التّقدیس  نفحات تضوّعت قد سواه عمّا  انقطعوا
وجد و الیها اقبل لمن طوبی القمیص هذا من
الشّیطان هو انّه  باللّه  کفر الّذی  عن قوم یا تجنّبوا
انّه  باللّه  اعتصموا ان مرصد و معبر کلّ علی قام و
بسلطان ینصرکم و الاعراض جنود من یحفظکم

مجنّد  جند ذو انّه  عنده من
6 “Hasten, O people, with your hearts to the Dayspring of proof.

By God, He is your Lord, the All-Merciful! Beware lest ye
deprive yourselves of this bounty which shall endure for you
and never end. Thus hath the Sun of Glory shone forth upon
you from the horizon of grandeur. He is your Lord, the Most
High, the Most Exalted, unto Whom the atoms have turned
and around Whom the verses have circled. He who turneth
away from Him is of the people of tyranny and envy. We have
today adorned all things with the ornament of names. Thus
hath grace encompassed all in the kingdom of creation. Blessed
is he who hath known and witnessed.

تاللّه  البرهان مطلع الی بقلوبکم قوم یا اسرعوا ان 6

هذا من انفسکم تمنعوا ان ایّاکم الرّحمن  ربّکم انّه
اشرقت کذلک ینفد لا و لکم یبقی الّذی  الفضل
العلیّ ربّکم انّه  الکبریآء  افق من البهآء شمس علیکم
حوله فی طافت و الذّرّات اقبلت الیه الّذی  الأعلی
البغی اهل من انّه  عنه اعرض الّذی  انّ الآیات
الأسمآء بطراز الأشیآء کلّ الیوم زیّنّا   قد الحسد و
الابداع ملکوت فی من الفضل احاط کذلک

شهد و عرف لمن طوبی
7 “O servant! Hearken unto the Call from the Most Glorious

Quarter, then deliver unto the servants what We have deliv-
ered unto thee. Say: The Lord of creation hath appeared and
calleth you unto Him. Beware lest ye follow him who hath
denied God. We have sent down from the heaven of utterance
the table of wisdom and exposition - blessed is he who turneth
unto it, and woe unto him who knoweth and denieth.

ما الق ثمّ  الأبهی شطر من النّدآء  استمع ان عبد یا 7

و الایجاد مالک ظهر قد قل العباد علی القیناک
عند و باللّه  کفر الّذی  تعقبوا ان ایّاکم الیه یدعوکم
التّبیان  و الحکمة مائدة البیان سمآء من نزّلنا قد

جحد و عرف لمن ویل  الیها اقبل لمن طوبی

8 “Arise to mention God and His Cause amongst His creation,
then give them the glad tidings of this News which was mighty
in the Kingdom of Names and great in the cities of eternity.
He whom God hath chosen for Himself shall endure forever.
Blessed is he who is illumined by the lights that have shone
forth from the horizon of this holy, glorified Tablet. Say: The
Spirit hath come as ye were promised and hath stood before
the Throne, and this is the glory. Turn with all thy being unto
God and be of them who have strived and endeavored in His
path.”

HURQ.BH79x

بهذا بشّرهم  ثمّ  خلقه بین امره و اللّه  ذکر علی قم 8

و الأسمآء ملکوت فی عظیماً  کان الّذی  النّبأ
لنفسه اللّه  اختاره الّذی  انّ البقآء مداین فی کبیراً
انوار من اضآء لمن طوبی الأبد الی باقیاً  یکون انّه
الممجّد المقدّس اللّوح  هذا افق من اشرقت الّتی
و العرش لدی قام و وعدتم کما اتی قد الرّوح  قل
فی کن و اللّه  الی بکلّک  اقبل ان المجد هو هذا

جهد و سعی ممّن  سبیله
INBA34:147, BLIB_Or15707.083,
BLIB_Or15735.245, AQA1#025,
HYK.245, YMM.214x, YMM.219x,

YMM.250x, YMM.404x
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BH01678
To: Ali, brother of one who is in His presence
Date: 1290 [1873] or earlier

1 He is the Rememberer and the Remembered. المذکور و الذّاکر هو 1

2 O ‘Ali! Bear thou witness within thyself that there is none
other God but Him, and that He Who appeared with the name
‘Ali before Nabil is verily the Manifestation of His Self, the
Dayspring of His Cause, the Treasury of His knowledge, the
Rising Place of His Revelation, the Repository of His signs,
and the Source of His mercy unto all worlds. And He Who
hath appeared and shone forth with His Most Luminous, Most
Glorious Name in His latter Manifestation is for His glory, then
His might and grandeur over all who are in the heavens and
the earth.

هو الّا اله لا بأنّه  نفسک فی اشهد ان علیّ یا ان 2

لمظهر انّه  نبیل قبل علیّ باسم ظهر الّذی  انّ و
وحیه مشرق و علمه مخزن و امره مطلع و نفسه
الّذی  و العالمین علی رحمته منزل و آیاته مکمن و
الأخری ظهوره فی الأبهی البهیّ باسمه لاح و ظهر
و السّموات فی من علی کبریائه  و عزّه  ثمّ  لبهائه

الأرضین

3 Through Him light was distinguished from darkness, and the
fortunate from the wretched. Through Him was established
the Temple of the Cause upon a throne of mighty glory, and
through Him every ignorant one ascended to the Kingdom of
knowledge and utterance, while every learned one returned to
the nethermost depths. Through Him were the names and
their kingdoms transformed, such that darkness was changed
into light and light into darkness. Through Him descended the
hosts of revelation from the heaven of decree, and the matter
was decided by One mighty and powerful.

و الشّقیّ و السّعید و الظّلمة و النّور  فصّل  به و 3

به و عظیم عزّ عرش علی الأمر هیکل استقرّ  به
و البیان و العلم ملکوت الی جاهل کلّ استرقی
انقلبت به و السّافلین اسفل الی عالم کلّ رجع
و بالنّور  الظّلمة بدّلت بحیث ملکوتها و الأسمآء
الحکم سمآء من الوحی جنود نزل به و بالظّلمة النّور

قدیر مقتدر لدن من الأمر قضی و

4 Thus have We adorned the heavens of the Tablet with the or-
nament of remembrance and utterance, and sanctified it from
the knowledge of every accursed satan. And thou, O servant,
hearken unto what God hath revealed unto thee from the di-
rection of pre-existence, then arise to serve the Cause and be
among those who arise with such arising whereby all things
shall arise to serve and assist God. Without this, it beseemeth
not those who are established upon a holy and secure seat.

و البیان و الذّکر بزینة اللّوح  سموات زیّنّا   کذلک 4

انّک و رجیم شیطان کلّ عرفان عن قدّسناها
شطر عن الیک اللّه  اوحی ما استمع ان عبد یا انت
بقیام القائمین من کن و الأمر علی قم ثمّ  القدم
و اللّه  خدمة علی الأشیآء کلّ به یقومنّ الّذی
استقرّوا  للّذینهم  ینبغی لا ذلک دون من و نصره

امین قدس مقرّ  علی
5 By God the Truth! Whoso today yieldeth up a breath in love

of his Lord and detachment from all else, God shall make him
influential among the realities of things - and none shall com-
prehend this save every detached and discerning one. When
thou attainest unto this station, thou shalt seek whatsoever
thou willest through My Most Exalted, Most Great Name,
and shalt accomplish what thou desirest through the name of
thy Lord, the Most Merciful, the Compassionate. By My life!
Whoso attaineth unto this maturity shall speak only for God,
move only by God, rest only by His command, walk only in

مولاه حبّ فی نفس الیوم منه یخرج من الحقّ تاللّه  5

حقایق فی مؤثّراً   اللّه  لیجعله سواه عمّا  انقطاعه و
اذا و بصیر منقطع کلّ الّا یعقله لا و الأشیآء
العلیّ باسمی تشآء ما لتطلبنّ المقام بذلک فزت
الرّحیم  الرّحمن  ربّک باسم ترید ما لتفعلنّ و العظیم
و للّه  الّا یتکلّم  لن البلوغ هذا الی بلغ من فوعمری
لن و بأمره الّا یسکن لن و باللّه  الّا یتحرّک  لن
و جماله الّا یشهد لن و رضائه سبل فی الّا یمشی
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the paths of His good-pleasure, witness naught but His beauty,
and fear no one even should all creation combine against him.

اجمعین الخلایق علیه یجتمع ولو احد من یخاف لن

6 O thou who believest in God! When thou readest the Tablet
of thy Lord and art seized by the breezes of the Spirit that
waft from the direction of the verses from the traces of thy
Lord, arise to teach by Our command and be not among the
patient ones. For the honor of the servant lieth only in his
remembrance of his Lord. Thus hath the matter been ordained
for the near servants of God.

اللّه  لوح قرأت اذا باللّه  المؤمن ایّها  یا انّک و 6

عن تهبّ الّتی  الرّوح  نفحات اخذتک و ربّک
بأمر التّبلیغ  علی قم ربّک آثار من الآیات شطر
العبد شرف لأنّ الصّابرین  من تکن لا و عندنا من
لعباد الأمر قدر کذلک و ربّه  ذکره فی الّا یکن لم

المقرّبین  اللّه
7 Deliver unto the people the remembrance of thy Lord, the Most

Merciful, and fear not the manifestations of Satan. He will
guard thee from the hosts of devils. When thou openest thy
tongue in utterance, then shall the Holy Spirit confirm thee,
and the Spirit of Glory shall teach thee from the direction of
eternity, and the Spirit of Truth shall speak upon thy tongue.
Thus have We commanded thee and given thee leave that thy
heart may be strengthened and thou mayest be in mighty as-
surance. Beware lest thou cast the Cause of God behind thee
and be among the inactive ones. Remind the people with wis-
dom and utterance, for this is the station of man, and without
this it beseemeth not the sincere servants of God.

مظاهر من تخف لا و الرّحمن  ربّک ذکر النّاس  بلّغ  7

اذا و الشّیاطین جنود من یحرسک انّه  و الشّیطان
القدس روح یؤیّدک  اذاً  البیان علی اللّسان  فتحت
علی ینطق و البقآء شطر عن البهآء روح یعلّمک  و
اذنّاک و امرناک کذلک الأمین روح لسانک
ایّاک عظیم اطمینان علی تکون و قلبک لیقوّ
من تکن لا و ورائک عن اللّه  امر تدع لا ان
هذا لأنّ البیان و بالحکمة النّاس  ذکّر السّاکنین
لعباد ینبغی لا ذلک دون من و الانسان شأن

المخلصین اللّه
8 Know thou then that thy brother who journeyed unto God

hath entered the seat of thy Lord’s throne, stood before His
presence, was illumined by the lights of God, the Mighty, the
Glorious, the Luminous, attained unto the meeting, heard the
verses of his Lord, and was among the successful ones. He
wrote thy name upon the Tablet and presented it before the
Face. When the glances of thy Lord turned unto it, there was
sent down for thee from the direction of the throne verses of
wondrous glory, and We sent them unto thee as a mercy from
Us upon thee and upon Our assured servants.

مقرّ  اللّه  الی سافر الّذی  اخیک دخل بأن اعلم ثمّ  8

من علیه اشرق و الوجه تلقآء قام و ربّک عرش
سمع و باللّقآء  فاز و المنیر العزیز المقتدر اللّه  انوار
علی اسمک کتب و الفائزین من کان و ربّه  آیات
لحظات الیه ارتدّ فلمّا  الوجه تلقآء ارسله و اللّوح
بدیع عزّ آیات العرش جهة عن لک نزل ربّک
عبادنا علی و علیک لدنّا من رحمة الیک ارسلناه و

الموقنین
9 Glory be upon thee if thou forsakest imitation, ascendest to

the heights of unity, and makest thyself purely devoted unto
God, the King, the Sovereign, the All-Knowing, the All-Wise.

معارج الی تعرج و التّقلید  تدع ان علیک البهآء و 9

الملک للّه  خالصاً  نفسک تجعل و التّوحید
الحکیم العلیم السّلطان

INBA83:191, BLIB_Or03114.088,
BLIB_Or15702.231, ALIB.folder18p321,

MAS4.175cx
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Study guide to this volume

This first of four volumes gathering tablets whose exact dates remain undetermined opens with
one of the most formally beautiful pieces in the early ‘Akka corpus — the Tablet of the Divine
Springtime (BH00821), a sustained meditation on revelation as vernal regeneration — and moves
through a series of interconnected theological and devotional texts that collectively constitute a
sustained engagement with four central concerns: the absolute transcendence of God and the
consequent necessity of mediated guidance; the structure of the mystical journey through the
“three stations” to the annihilation of self in the divine Reality; the ethical demand that believers
embody the fragrance of the Cause they claim to serve; and the recalibration of human bonds,
including kinship, in light of the higher obligation of fidelity. What makes this collection unusual
among the ‘Akka writings is its tonal range: the rapturous proclamation of the Springtime Tablet
stands beside the rigorously philosophical account of divine transcendence in BH00834, the compact
mystical cosmology of BH02091, and the anguished lament of BH00837 — a handmaiden’s voice
that is answered by God’s own question about whether He has found even a resting place for His
feet.

Ridvan and the Regeneration of Creation: The Tablet of the Divine
Springtime

Key Passages

The Divine Springtime is come, O Most Exalted Pen, for the Festival of the All-Merciful
is fast approaching. Bestir thyself, and magnify, before the entire creation, the name of
God, and celebrate His praise, in such wise that all created things may be regenerated
and made new… This is the Day whereon naught can be seen except the splendors of
the Light that shineth from the face of Thy Lord, the Gracious, the Most Bountiful.
Verily, We have caused every soul to expire by virtue of Our irresistible and all-subduing
sovereignty. We have, then, called into being a new creation, as a token of Our grace
unto men. — BH00821

This is the Paradise the rustling of whose leaves proclaimeth: “O ye that inhabit the
heavens and the earth! There hath appeared what hath never previously appeared. He
Who, from everlasting, had concealed His Face from the sight of creation is now come.”
— BH00821

Methinks that thou hast halted and movest not upon My Tablet. Could the brightness
of the Divine Countenance have bewildered thee, or the idle talk of the froward filled
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thee with grief and paralyzed thy movement? Take heed lest anything deter thee from
extolling the greatness of this Day — the Day whereon the Finger of majesty and power
hath opened the seal of the Wine of Reunion. — BH00821

Such is the inebriating effect of the words of God upon Him Who is the Revealer of His
undoubted proofs, that His Pen can move no longer. With these words He concludeth
His Tablet: No God is there but Me, the Most Exalted, the Most Powerful, the Most
Excellent, the All-Knowing. — BH00821

Context for Study

The Tablet of the Divine Springtime (BH00821) is formally distinctive in the Baha’i corpus: it is
structured as a dialogue between Baha’u’llah and the “Most Exalted Pen” (the divine voice), in
which the Pen itself — figured as an instrument bewildered by the brilliance of the Countenance it
serves — must be urged to write. The structure is a theology in miniature: the mediating reality
(the Pen, the Manifestation, the Revealer) is overcome by what it mediates and must be roused to
action. The final sentence of the tablet — in which the same Pen confesses that the “inebriating
effect” of divine words has made it unable to continue — frames the whole as an experience of
sacred inebriation that simultaneously produces and exhausts utterance. The dominant imagery is
eschatological springtime: the Ridvan festival (the twelve-day period in April-May commemorating
Baha’u’llah’s declaration of his mission in a garden in Baghdad in 1863) is here presented as a cosmic
event in which “every soul expires” and “a new creation” is called into being. This is not merely
a historical commemoration but a claim about the structure of sacred time itself: the appointed
meeting between the divine and human registers annihilates the old order and inaugurates the new.
The precedents are multiple — the Zoroastrian Nawruz as cosmic renewal, the Jewish Passover as re-
enactment of the Exodus, the Christian Easter as the new creation inaugurated by the Resurrection,
the Islamic concept of the Day of Judgment as the moment when “the earth shines with the light
of her Lord” (Qur’an 39:69). What is distinctive in BH00821 is the identification of the festival
with a person who is present and addressed directly: the “Most Upright, Most Great Luminary”
who is the cause of the springtime is both the theme and the audience of the proclamation.

Questions for Reflection

1. The Tablet of the Divine Springtime addresses the Pen as though the Pen were a distinct entity
from Baha’u’llah himself. What theological function does this internal dialogue perform?
Compare with the Qur’anic passages in which Muhammad is addressed by the divine “We”,
with the tradition of the heavenly writing tablet in Islamic theology, and with Rilke’s Duino
Elegies, in which the poet is addressed and empowered by angels.

2. “We have caused every soul to expire… We have, then, called into being a new creation.”
This is a total eschatology, not a partial one: the Day of Meeting is the Day of Death and
New Birth simultaneously. Compare with Paul’s account of baptism as dying and rising with
Christ (Romans 6:3–4), with the Sufi concept of mawt al-ikhtiyari (voluntary death of the
self before physical death), and with the Hindu concept of moksha as liberation that is also
a form of death to individual ego.

3. The Pen is urged: “Take heed lest anything deter thee from extolling the greatness of this Day.”
What is the spiritual discipline of remaining undeterred by both external opposition (“idle talk
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of the froward”) and the inner overwhelm of the divine presence itself (“the brightness of the
Divine Countenance”)? These are two very different kinds of impediment to proclamation.

4. The tablet ends with the Pen’s inebriation: “Such is the inebriating effect of the words of
God upon Him Who is the Revealer… that His Pen can move no longer.” What does this
self-defeating moment of the exhaustion of utterance suggest about the relationship between
divine revelation and human language? Compare with Wittgenstein’s “Whereof one cannot
speak, thereof one must be silent” and with the Sufi understanding that the mystical state is,
by definition, beyond verbal expression.

5. How does the Ridvan festival’s imagery of paradise (Maids of Heaven, flowing wine, the
paradisal garden) function theologically? Is it metaphorical language for an abstract spiritual
state, or is it meant to describe a genuinely trans-physical reality? Where do the borders of
metaphor and ontological claim run in this text?

The Transcendent God and the Law of Guided Epochs

Key Passages

The King Who doeth what He willeth has, in the eternity of eternities, dwelt in the
loftiness of His glory and the utmost heights of His beauty. And since all paths to Him
were blocked and cut off from all besides Him, He did, through pure bounty and sheer
grace, kindness and favor, raise up in every age and epoch a Soul to guide His servants
from the valley of heedlessness and passion to the heights of glory and eternity. —
BH00834

In all ages and epochs some among His servants have claimed these stations, yet never
has mere assertion been accepted. Hence tests and trials have ever descended from the
heaven of power that the true might be distinguished from the false. Consider how all
these people claim the love of God, which is the greatest, foremost and most precedent
of all things, yet even before trials descend they turn away in deed — how much more
after afflictions, ordeals, calamities and tribulations! — BH00834

In brief, it is certain that that Ancient Being dwells in the retreat of transcendence
and the treasury of inaccessibility, established upon the throne of sanctification and
abstraction. Entry and exit, ascent and descent have no place in that station. After
this subtle point is established, it becomes clear to every person of insight that neither
does the obedience of created things add to His glory, nor does the disobedience of
existing beings detract from His majesty. — BH00834

Context for Study

BH00834 offers one of the most compact and clearly argued accounts of divine transcendence and
its implications for the theology of revelation in the corpus. The argument proceeds in three linked
steps. First: God in His Essence is absolutely inaccessible; no contingent being can approach the
Necessary Being by its own power. Second: because of this absolute inaccessibility, God raises
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up a guiding Soul in every age — not as a concession to human weakness but as an expression
of divine bounty. Third: since the claim to be such a guide can always be made falsely, trials
are the necessary instrument of verification. The argument is structurally elegant and historically
grounded: Baha’u’llah is addressing a community that has already watched multiple claimants to
spiritual authority (including Azal/Mirza Yahya) fail the test of trials. The apophatic theology
of divine transcendence (“never can the deeds of the finite reach the court of the Eternal, nor
can the stain of the transient soil the hem of His everlasting glory”) is not a skeptical or quietist
conclusion; it is the theological foundation for the claim that guidance must come from outside
the realm of the contingent entirely — from a soul who is, by divine appointment, the exception
to the inaccessibility of God. The Ash‘ari tradition in Islamic theology similarly argued that the
divine attributes transcend finite comprehension but are nonetheless real as they apply to God; the
Maimonidean via negativa similarly insisted on absolute divine transcendence while maintaining the
necessity of prophetic revelation as the only available mediation. What is distinctive in Baha’u’llah’s
account is the explicit and testable claim: the guided soul is known by passing through trials that
those who claim falsely cannot endure.

Questions for Reflection

1. The argument in BH00834 moves from divine transcendence to the necessity of prophetic
guidance. Is this a valid inference? What philosophical premises connect absolute divine
inaccessibility to the conclusion that God must raise up a guiding soul in every age?

2. “Never has mere assertion been accepted. Hence tests and trials have ever descended.” Tri-
als as epistemological criteria for distinguishing true from false prophetic claims is a claim
about the structure of religious history. How does this compare with: the Deuteronomic test
(Deuteronomy 13:1–3, where the miracle-worker who leads toward other gods is still to be
rejected), the Islamic concept of mu’jiza (inimitable sign), and William James’s pragmatist
test for religious experience (“By their fruits ye shall know them”)?

3. “The possible remains within the bounds of contingency, and the Necessary exists in the
heights of sanctity and glory.” How does this strict ontological distinction between the Nec-
essary Being and contingent existences relate to the Baha’i doctrine that the Manifestations
of God are themselves contingent beings who nonetheless reveal divine attributes? Is there a
tension in the theology here?

4. BH00834 concludes that the people of the Bayan, who have had every opportunity to recog-
nize the Manifestation, have been worse than the followers of earlier traditions who lacked
that advantage. What theory of culpability and spiritual opportunity underlies this claim?
Compare with the Pauline doctrine of “the more you know, the more you are accountable”
(Romans 2:12–16).

5. What is the relationship between Baha’u’llah’s claim to have “shown more consideration for
them than they themselves” (the community) and the claim of absolute divine transcendence?
Is the caring, personal God of BH00834’s final paragraphs the same as the absolutely inac-
cessible God of its opening philosophical statement?

THIS VOLUME CONTAINS UNREVIEWED TEXTS AND TRANSLATIONS 240



Vol. 43: Writings of Baha’u’llah prior to 1873 (1290 A.H.) part I Appendix

Three Stations and the Journey from God unto God

Key Passages

O my beloved! After ascending to the heavens of inner meanings, the wayfarers attain
to three stations… the final rank of these three stations is the journey from God unto
God. In this station and rank, existence is effaced from self and subsists through the
Truth. All are from God and unto God shall they return. — BH02091

This station certainly has no rules and seeks no customs, meaning all His deeds are
pure justice even if outwardly they appear as injustice, and pure knowledge even if in
form they appear as ignorance. This station needs no explanation — it is manifest and
evident. God willing, may we drink of the peerless wine of the Eternal Presence and be
sustained by the effulgences of the beauty of the Countenance of the All-Glorious, that
we may enter the Egypt of immortality and attain to the honor of the divine presence,
so that we may comprehend all meanings without veil or covering. — BH02091

Context for Study

BH02091 is a compact treatise in the tradition of Islamic mystical cosmology, addressing a ques-
tioner who is conversant with the language of Sufi station-maps and the five hadarat (presences)
of the wahdat al-wujud tradition. Baha’u’llah acknowledges the tradition of the five presences
(associated with Ibn ‘Arabi and his school) while presenting his own schematic of three stations
that culminates in the “journey from God unto God” — a phrase that echoes the Qur’anic “We
are God’s, and to Him we return” (2:156) while transforming its eschatological meaning into a
description of the highest mystical station in the present life. The phrase “existence is effaced
from self and subsists through the Truth” is the most precise available description of the Sufi state
of fana’ followed by baqa’: annihilation of the individual ego followed by subsistence through the
divine Reality. The quotation from Rumi (“His attributes are annihilated in the attributes of Him /
While His essence remains through the survival of His essence”) places the teaching explicitly in the
lineage of the Mathnavi. What is distinctive in BH02091 is the final turn: this station “has no rules
and seeks no customs,” meaning that the mystic who has truly entered the station of annihilation
transcends the forms of religious law — not by rejecting them but by exceeding their jurisdiction.
This is a claim with deep resonances across mystical traditions (the Sufi concept of the wali who has
transcended the zahir, the antinomian strands in Christian mysticism, the Mahayana bodhisattva
who acts from compassion rather than precept) and it requires careful theological handling to avoid
misreading as license for moral anarchy.

Questions for Reflection

1. BH02091 argues that in the station of the “journey from God unto God,” the soul is “effaced
from self and subsists through the Truth.” What does it mean to “subsist through the
Truth” rather than through one’s individual existence? Compare with the Vedantic concept
of Brahman as the only true subject of all experience, with the Buddhist anatta (no-self)
doctrine, and with the Sufi concept of fana’ and baqa’.
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2. The tablet states that in this highest station, “all His deeds are pure justice even if outwardly
they appear as injustice, and pure knowledge even if in form they appear as ignorance.” Is
this a claim about the Manifestation of God specifically, or about any soul that has attained
the station of annihilation? What are the potential dangers of each interpretation?

3. BH02091 acknowledges the tradition of the five presences while presenting a three-station
alternative. What does this engagement with the Sufi metaphysical tradition — neither
rejecting it nor simply adopting it — suggest about Baha’u’llah’s method of theological inno-
vation?

4. The final aspiration of the tablet — “that we may enter the Egypt of immortality and attain
to the honor of the divine presence, so that we may comprehend all meanings without veil
or covering” — frames comprehension of “all meanings” as the ultimate goal of the mystical
journey. How does this relate to the apophatic claim in BH00834 that God is absolutely
beyond comprehension? Is there a tension, and if so, how can it be resolved?

5. How does the phrase “the journey from God unto God” differ theologically from the more
common formulas “the journey toward God” or “the return to God”? What does the phrase’s
insistence on God as both origin and destination of the journey suggest about the nature of
individual existence?

The Fragrance Test: Believers as Living Testimony

Key Passages

Those who are given to transgression and lewdness, the heedless and the blind — when
they visit visible gardens, strive upon their return to bring back what flowers they can
as gifts. You who claim to have entered the holy paradise of divine beauty — what sign
or token have you brought back from that sweet realm of the Beloved? — BH00834

The people of the Bayan should be characterized by the fragrance of the All-Merciful,
and the loved ones of the Beloved must possess the gentle breezes of the All-Glorious,
that all the peoples of the earth might inhale the divine perfumes from His loved ones,
and distinguish the traces of truth from falsehood as clearly as the luminous morn from
the dark night. — BH00834

By God, I lay sleeping upon my couch, but the breeze of God awakened me; the Spirit
of God quickened me; and the Tongue of God spake through my tongue. I am not
the guilty one — ye do not behold me with your own eyes, but with Mine eye… By
God! were the matter in my hand, I would not have manifested myself unto you for the
twinkling of an eye, nor spoken a single word. — BH01052

Context for Study

A cluster of texts in this volume develops a sustained metaphorical argument about the relationship
between inner spiritual reality and outward conduct — what might be called the “fragrance test.”
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The central image is simple but theologically precise: when someone visits a garden, they carry
its fragrance away with them; if someone claims to have entered the paradise of divine beauty but
manifests no corresponding transformation of character, the claim is contradicted by the evidence.
This is not moralism but a claim about spiritual phenomenology: genuine encounter with the divine
leaves olfactory traces, and these traces are the primary public criterion by which the sincerity of
religious commitment is assessed. BH00834’s flower metaphor develops this into a full ethical theory:
the community of believers is responsible not only for its own moral condition but for the witness
it bears to the wider world, because the world’s recognition of divine truth is mediated through the
character of those who claim to embody it. BH01052 deepens this by the extraordinary testimony
about Baha’u’llah’s own situation: far from seeking public recognition, he would have preferred to
remain concealed — but God commanded him otherwise. This is the same structure of prophetic
involuntariness we saw in earlier tablets, but here it is tied to the ethical demand on the community:
if the prophet himself did not seek the burden of disclosure, how much more should the community
approach it with genuine humility rather than self-advertisement?

Questions for Reflection

1. The “fragrance test” — the claim that genuine spiritual encounter produces outward transfor-
mation that others can perceive — is a phenomenological criterion rather than a doctrinal or
ritual one. Compare with Jesus’s statement “By their fruits ye shall know them” (Matthew
7:16), with the Buddhist emphasis on the quality of attention and presence that distinguishes
the realized practitioner, and with the Hasidic idea that the tzaddik’s presence is itself a form
of divine communication. What are the limits of this criterion?

2. BH00834 places the ethical responsibility for the world’s recognition of the Cause on the
shoulders of the community. This is a remarkable claim: the community’s moral failure can
prevent others from recognizing divine truth. How does this relate to the theology of witness
in Acts (“Ye shall be my witnesses”; 1:8) and to the Qur’anic concept of the community of
believers as umma wasat (a middle, balanced community) set as a witness over the nations
(2:143)?

3. BH01052 states “ye do not behold me with your own eyes, but with Mine eye.” This is one of
the most philosophically dense statements in the corpus: believers perceive the Manifestation
through the Manifestation’s own capacity of divine seeing. How does this relate to the episte-
mology of recognition developed in volumes 38-40? What does it imply about the possibility
of genuine independent judgment in the face of the Manifestation?

4. The three-section structure of this volume — divine springtime/rapture, philosophical theol-
ogy of transcendence and guidance, ethical demand on the community — represents three
distinct registers of religious discourse. How do they relate to and support each other? Is
there a logic to their juxtaposition?

5. BH00834 ends with the personal admission of grief: “Now at least the loved ones should not
become another source of grief and sorrow for such a servant who is encompassed by trials.”
How does this vulnerable personal appeal function differently from the prophetic demands in
the same tablet? What does it suggest about the emotional life of the Manifestation?
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A Guiding Question for the Whole Volume

The first of the “prior to 1873” volumes moves from the rapturous proclamation of Ridvan (“every
soul expires and a new creation is called into being”) through a rigorous philosophical theology of
divine transcendence and guided epochs, a compact mystical cosmology of the three stations, and
a sustained ethical demand on the community to embody the fragrance of the paradise it claims to
have entered. The arc is itself a kind of argument: the grandeur of the claim (creation annihilated
and regenerated) requires both a rigorous intellectual framework (the transcendence of God and
the necessity of the Guiding Soul) and a demanding practical consequence (the community whose
conduct becomes the world’s primary access to divine truth).

A guiding question for the whole volume might therefore be: If the Day of Divine Springtime
has arrived and all creation has been regenerated, and if the only available criterion
for distinguishing genuine from fraudulent claims to spiritual authority is the test
of trials, then what is the spiritual condition of one who has heard the Springtime
proclamation, passed through trials, and yet carries no fragrance from the garden —
and how does the community as a whole bear responsibility for the world’s failure to
recognize what it claims to represent?
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